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Presentation du Dictionnaire 


Fin 2008 est paru aux editions Riidiger Koppe de Cologne, dans la 
serie Berber Studies ddite par Harry Stroomer, le Dictionnaire zenaga- 
français. 

Cet ouvrage, fruit d'une douzaine d'annees de travail, presente les 
donnees que j'ai recueillies personneilement en Mauritanie auprds de 
Mohameden Ould Ahmedou Yahya 1 . 

Chaque lexeme est rattache a une racine et les racines sont elles- 
memes classees par ordre alphabdtique. A l'interieur de chaque 
racine, les entrees sont distinguees et ordonnees en tenant compte de 
la prdsence ou non de prefixe(s). On a donc, soit des formes « nues », 
soit des formes d pr£fixe(s) — les prdfixes les plus frequents dtant, par 
exemple pour le verbe, le “S” (r4alis6 s(s), s(s), s(s), z, z, z ou zz) du 
causatif-factitiP et le T'/ft y du passif. 

Le choix du classement par racines, qui presuppose une analyse 
complete de la morphologie, permet de mieux comprendre le 
fonctionnement de la langue, mais il depend aussi de certaines prises 
de position, en particulier en ce qui concerne le phenomene de 
iongueur (voire de tension). Pour ma part, j’ai ramen6 en general les 
consonnes geminees a des suites de deux consonnes identiques et les 
voyelles longues, soit a des semi-consonnes (W ou Y), soit a des 
laryngales amuies (notees H*). 

II est difficile de savoir si, par le passe, le fonctionnement de la racine 
etait parfaitement regulier. Actuellement, en tout cas, ça ne l'est pas, 
les radicales presentant de tres nombreuses variations. De ce fait, il 
s'est cr£e de frequents hiatys entre, d'une part, la racine 
« fonctionnelle » (celle qui se combine avec le scheme selon la vision 
particuli^re qu'en ont, les chamito-sdmitisants, ou du moins nombre 
d'entre eux) et, d'autre ^part, la racine « etymologique ». Mais c'est 


Je les compare Sgatement aux donnfes coilectees par differents auteurs, qu’elles aient 
£te publi^es ou qu'elles m'aient remises en main propre par Mokbtar Ould 
Hamidoun dans les ann4es 70. 

La r£ali$ation de ce pr^fixe est en effet hautement variable. Voir Taine-Cheikh 2008, 
Les verbes d£riv£s & pr^fixe “S” en berbere: le cas du zenaga, entre grammaire et 
Jexique, in G. Takacs (6d.), Semito-Hamitic Festschnft for A.B. Dolgopohky and H. 
Jungraithmayr, Berlin : Reimer, pp. 284-309. 
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aussi en 6tudiant l'dvolution des lex&mes et des racines a travers le 
temps que j'ai pu poser les bases d'une contparaison avec les autres 
parlers berberes. 

Le present Dictionnaire, dans son projet initiaJ, a 4t4 conçu comme Ie 
simple renversement du Dicdonnaire ztnaga-français. Le processus 
d'inversion du sens a ete commence avant meme l'achevement du 
premier volume. J'etais en effet convaincue, de part les problemes 
que j'avais rencontr4s moi-meme lors de mes recherches compa- 
ratives, de l'utilite absolue d'index a entrees françaises pour une 
bonne exploitation des dictionnaires berb^res. Les nombreuses 
particularites du z4naga — qui font de ce parler une langue berbfere 
assez « exotique » — ne pouvaient pas manquer de rendre cet outii 
indispensable aux berberophones eux-memes. Harry Stroomer, qui 
partageait mon sentiment a cet egard, m'a encom'agee a me lancer 
dans cette nouvelle entreprise. C'est grace a lui et a Riidiger Koppe si 
l'edition peut maintenant voir le jour. 

Le renversement et le classement par entrees françaises ont pu etre 
realises en partie automatiquement avec les moyens informatiques, 
mais la redaction definitive du prdsent Dictionnaire a necessite, bien 
evidemment, de nombreuses opdrations compldmentaires, souvent 
tres coOteuses en temps. 

J'ai notamment consacre plusieurs semaines 3 a completer mes 
informations. J'ai veille en particulier a distinguer les cas de vraies 
synonymies des cas de synonymies partielles. En essayant de combler 
les manques possibles dans les domaines relevant de la vie 
traditionnelle, j'ai et4 amende a integrer quelques nouveaux emprunts 
a l'arabe (notamment pour indiquer le terme gendral a cdt6 du terme 
zdnaga trds specialise), mais je n'ai nullement cherchd k faire la 
recension complete des emprunts 4 l'arabe, dialectal ou litteraire. 
Precisons h ce propos que, si l'etude lexicogiaphique a pu etre mende 
a bien c'est, cette fois encore, grace a la collaboration pleine et 
entiere de Mohameden Ould Ahmedou Yahya. 

L'un des objectifs du travail rddactionnel consistait h rendre 
clairement les relations semantiques existant entre les differents 
lexhmes regroupes sous une meme entrde. J’ai donc optd pour une 
hidrarchisation rigoureuse des donnees. Cette architecture se traduit 
par des usages combines de chiffres et de lettres. 

a) Les subdivisions en gras introduisent des items appartenant a des 
racines distinctes. Ce sont 

• des nombres seuls si les sens sont relativement diffdrencies : 

1. [...] 2. [...] 3. [...]. 


Lors de sdjours en Maumanie financ^s par le laceto (notamment une mission durant 
l'fte 2008 et deux missions en 2009, l'une a Pfiques et l’autre en 6te). 


• des nombres associes a des subdivisions secondaires s'il y a 
une relation semanti'que etroite 

— li. [...] lii. [...] liii. [...] pour les sens proches, 

— 1. [X] i. [...] ii. [...] iii. [...] pour les synonymes. 

L'indication de page figurant apres la racine renvoie au Dictionnaire 
français-zenaga. 

b) Lorsque plusieurs lexemes rel4vent de la meme racine, il est fait 
appel aux lettres de l'alphabet pour separer chaque lexhme du 
suivant: a) [...] b) [...] c) [...] d) [...]. 

Nous avons evoque les relations existant avec le Dictionnaire zenaga- 
français, qui s'incament plus particulihrement dans la mention des 
racines et des pages ou celles-ci sont recensees. II m'est arrive 
cependant, au cours de ces deux dernteres annees, de rencontrer de 
nouvelles informations. 

• Toute correction est precddde du signe ° (un seul rond). 

• Tout ajout est prdcede du signe double “ (deux ronds). 

Correction et ajout peuvent porter sur un sens, une forme, un lexeme 
avec sa traduction ou une racine. 

Nous ne reprenons pas ici la pr4sentation du zenaga dont les details 
concernant la situation geographique, historique et sociolinguistique 
du berbere mauritanien ont 4te donnds dans l'introduction au 
Dictionnaire ztnaga-français. 

La plupart des informations morphologiques ont ete maintenues, mais 
j'ai cependant dlude les indications les plus evidentes telles que : 
pluriels rdguliers en -an/-an ou inaccomplis reguliers en ya- des 
passifs. Les alternances regulieres des bisyllabiques ont 4te 
symbolisees par la lettre majuscule B suivie de deux voyelles (parmi 
les voyelles d'avant u et i ou la voyelle centrale a). Ainsi P ydzzdr [B i- 
i] signifie-t-il que le vocalisme du preterit negatif (PN) est 
yozzor/yizzfr et l'aoriste (A) P yazzar/yazzir. 

Je signalerai, pour finir, que la typographie differente entre les deux 
dictionnaires est due au fait que, etant pass6 a un systeme 
d'exploitation plus recent, j’ai db changer de police de caracteres. Le 
changement de forme de quelques caracteres ne risque pas, je pense, 
d'etre source de confusion. 
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Abr6viations utilistes 


T.J 

-[••J 

< 

> 

/ 


A 

Adj./adj. 

Adv./adv. 

AI 

A(I) 

AIN 

AI(N) 

ar. 

aff. 

B 

berb. 

cf. 

cj* 

cl. 

COD 

COI 

coll. 

Conj./conj. 

eons. 

d£m. 

d6t. 

dim. 

e. 


expr. 

F/f4m. 


modification par rapport au Dictionnaire zenaga-français 
ajout par rapport au Dictionnaire zenaga-français 
derive de ... 

a donn£ (par abr£gement, troncation,...), est a l'origine de 
de meme forme ou de meme origine 
indique des formes en altemance 

ffontiere de morphemes (n T entramant pas de modification) 
assimilation marqu6e, en frontiere de morphemes 
assimilation non marquee, en fronti£re de morph£mes 
aoriste 
adjectif 

adverbe, adverbial 

aoriste intensif (positif) 

aoriste + aoriste intensif (positif) 

aoriste intensif negatif 

aoriste intensif positif + n^gatif 

arabe 

affixe 

(verbe) bissyllabique 

berbere 

conferer 

conjugaison 

classique 

complement d'objet direct 
compl£ment d'objet indirect 
collectif 

conjonction, conjonctif/ve 

coñsonne 

ddmonstratif 

d^terminant 

diminutif 

(verbe) "etre" 

exemple 

expression 

feminin 


gen. 

general(ement) 

hass. 

hassaniyya (dialecte arabe de Mauritanie) 

I 

imp^ratif 

IBH 

tribu des Idabbhsan 

int. 

inteme (verbe) 

inus. 

inusitd 

interr. 

interrogatif, interrogative 

intr. 

intransitif 

invar. 

invariable 

irrSg. 

irr£gulier 

litt. 

litt^ralement 

loc. 

locution 

M 

masculin 

N 

nom 

NA 

nom d'action 

NA(m) 

nom d’action k pr4fixe m 

NA(n) 

nom d'action k pr^fixe n 

NA(s) 

nom d r action a pr£fixe "5” 

NA(s, m) 

nom d'action k pr&ixe “S” et a prefixe m 

NAU 

nom daction d'unite 

N F 

nom f£minin 

NH 

nom d'habitude 

NHCm) 

nom d'habitude a pr^fixe m 

NH(n) 

nom d ? habitude a pr^fixe n 

NH(m/n) 

nom d'habitude k pr^fixe m ou a prefixe n 

N(ag) 

nom k prefixe ag- 

N(al) 

nom a article al int^grd 

N(m) 

nom k pr£fixe m 

N(n) 

nom k prefixe n 

N M 

nom masculin 

NU 

nom d'unit£ 

N(tya) 

nom k pr^fixe i'a- 

N(s) 

nom a pr^fixe “S” 

P 

pr£t£rit (positif) 

par ext. 

par extension 

Part./part. 

Particule 

part. d'orient. 

particule d’orientation 

pass. impers. 

passif impersonnel 

pers. 

personne 

Pl. 

pluriel 


X 


XI 













PN 

preterit negatif 

P(N) 

prdtdrit positif + n^gatif 

poss. 

(adjectif) possessif 

Prdp./prep. 

pr£position, prepositionnel 

Pron./pron. 

pronom 

prov. 

proverbe, proverbial 

qqc 

quelque chose 

qqn 

quelqu'un 

r£g. dir. 

r£gime direct 

rdgul. 

regulier 

seul. 

seulement 

sg. 

singulier 

s.-ent. 

sous-entendu 

spec. 

sp^cialement 

suff. 

suffixe, suffixe 

syn. 

synonyme 

topon. 

toponyme 

tr. 

transitif 

V. 

voir 

V 

verbe 

VI, V2,... 

verbe « nu » 

var. 

variante 

v. d'etat 

verbe d'etat 

V(m) 

verbe k pr6fixe m 

V(n) 

verbe a prefixe n 

voy. 

voyelle 

V(s) 

verbe h pr6fixe *S V 

V(T) 

verbe a prefixe tt 

V(Ty) 

v r erbe a prefixe T' 

zen. 

zenaga 
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Liste des consonries selon l'ordre aiphabetique du 
Dictionnaire ztnaga-français 


? laryngale occlusive, notee ? dans les lexemes ; correspond en partie au 
g du berbere commun; jamais g^minee 

B bilabiale occlusive sonore ; parfois emphatique et v61arisee ( b ) ; tr&s 
rarement r4alis£e sourde (p) 

D dentale occlusive sonore ; la breve est g£neralement r<§alis4e comme 
une interdentale sonore (d) 

iy dentale sonore palatalisde ; assez rare et gen^ralement gemin^e 

D dentale occlusive sonore emphatique ; la breve est g£n£ralement 
r^alisde comme une interdentale sonore emphatique (d) 

F labiale fricative sonore ; la br£ve est parfois r^alisee comme une 
sourde ; souvent emphatique et (labio)v£larisee (f 9 y) 

G post-palatale occlusive sonore 

G velaire fricative sonore ; assez rare et jamais g&ninee (gg > qq) 

H laryngale fricative ; rare et jamais geminee 

H* repr£sent£e par une voyelle longue (g, u ou 0 

H pharyngale fricative sourde ; tres rarement g6minee ; attest^e surtout 
dans les emprunts h l arabe 

K post-palatale occlusive sourde 

1} v&aire fricative sourde ; tr£$ rarement geminee 

L latSrale apico-alveolaire ; g£n£ralement gemin^e car le l simple du 
berbere commun est g£n<§ralement represente par y en zenaga ; 
parfois emphatis^e © 

M bilabiale nasale; assez souvent emphatisee (m) 

N dentale nasale 

<>. 

N y dentale nasale palatalis£e ; g4n6ralement geminee 

Q v&aire occlusive sourde ; gen^ralement g4min£e~ 

R vibrante apico-alveolaire ; parfois emphatisSe (r) ; les gemin£es rr et 
rr sont tr£s rares 

S alveolaire fricative (sifflante) sourde ; g&ieralement gemin^e 

§ pr6palatale fricative (chuintante) sourde ; phon^me bref, r£alis6 [33] 
en position intervocalique 
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S alveolaire fricative (sifflante) sourde emphatique ; rare 

T apico-dentale oeelusive sourde ; le phon£me bref est generalement 
r£alise comme une interdentale sonore [dj en dehors de I'initiale 

T y apico-dentale palatalisee sourde; gen£ralement g£minee 

T apico-dentale occlusive sourde emphatique ; rare (surtout la geminee) 

W bilabiale continue (semi-consonne); quasiment jamais gemin^e 

Y palatale continue (semi-consonne) ; tres rarement g£min£e ; 
repr&ente r§gulierement un l du berb£re commun. 

Z alvdolaire fricative (sifflante) sonore ; la br&ve est g<§n<§ralement 
r^alisde comme une interdentale sourde [9] (notee z) 

Z prepalatale fricative (chuintante) sonore ; reprfeente souvent un z du 
berb&re commun ; la br6ve est gendralement realisee comnie une 
approximante (notde |) 

Z alvdolaire fricative (sifflante) sonore emphatique ; la br&ve est 
gdn^ralement realisde comme une interdentale sourde emphatique 
[0] (not£ez). 

Ç phan-ngale fricative sonore, notee f dans les lexemes ; attest£e surtout 
dans les emprunts a l'arabe. 


XIV 


a 1. "4, vers" (directionnel, avec mouvement) i. WR 552 : loc. Prep. 
ddwr-dn + N/Pron. aff., ex. "lui, il est alle au marche" naad yabdah 
dawr-3n marsa. ii. § 470, SR/§?R 491: Prep. sar/Sa ! r [toujours] + 
Pron. aff. — var. »s/[devant voy.] ds$- + N apres certains verbes 
—, ex. "lui, [sa tente] il y est alle" nattd [in-dn-S] yabdah sar -s. 
iii. MY 372: ''aller a, se diriger vers” VI P yumay [B u-i] AI 
yawmmiy tr., ex. n il a ete au march6 n yumay marsa; NA M 
umuy /NA F [plus rare] tdwmmuL ; V(Ty) ydTydmay. 2. "a" (locatif, 
sans mouvement) i. V. "chez". ii. V. "dans". 3. "a, pour" i. Y 566 : 
Prep. i/[devant voy.] iy-/y- + N, ex. "il l'apporta par ici a la 
famille de la fille" yuwdt-d- } d iy-ddya 7 -n tarbad■ ii. H* 260: 
element a du r^gime indirect — var. de i(y) — present dans les 
pronoms affixes de 2* ms et 3 Srae pers. 4i. N 377 : "h (d'appar- 
tenance)" Prep. dn(n), ex. "ce livre est (appartient) a mon frere" 
aytab-M dddn agma- ? n. 4ii. NSG 405 : "e. a, e. chez" VI [impers.] 
P ysnsag A = PN ysnSdg AI yamnidg tr., ex. "le chameau est h elle 
(d’ou "elle a un chameau") ysnSag-tdd ayi ? m. 5. "a" (locomotion) 

1. "4 pied", ex. "il marche a pied" mtta yayzrdgdi o ? f sdaran-S. ii. "4 
(dos de)", ex. "il est (voyage, monte) 4 chameau" nattd yindg tiyi’m. 
6. H*N 270-1 : ”"4 (l'heure de) ..., 4 (l’endroit ou) ..." Part. invar. 
dn + NA (M/F), ex. "4 la fin du mois" an-tmtintdnt dn a ? Zir. 

abaisser 1. ZZR 611 a) "s’abaisser, descendre, tomber” VI P ydzzar [B 
i-i] AI y3ttdzzir/°y3tt3zzir; NA M azzar. b) "abaisser" V(s) A(I) = PN 
yizszpr P yazdzzar tr. ; NA(s) M a/zszzdr; V(Ty) ydiydzdzzdr. 

2. KSR 315-6: "abaisser, faire descendre" V(s) P yassaksar Al 
ydSStiksar tr. ; °°NA(s) M d’s^kssr ; V(Ty) yaTytisdkSar. 3i. BRGN 83 
a) "abaisser les coins (de Ia tente)" VI A = P(N) ytibargdntih pi. -on 
AI ystbargtinah tr. (+ m) ; NA M afurgunnih. b) "tente aux coins 
abaisses" N F bargand pl. tbdrgsbdn. 3ii. °°F(H*)Z(H) [< ar.] : 
"abaisser la tente, la mettre plus bas" VI P(N) = A ydvazdh pl. -dn 
AI ydtvazdh tr. (+ in ); NA tfdzi; V(Ty) yaTyavdzah. 

abandon D>D- V ? 124 : NA M 

abandonner 1. DVD V ? 124: “laisser, lacher, divorcer (= laisser sa 
femme), quitter (un lieu)" VI P yal>Q pi. -a ? n [B i-i] AI yattaDyd 
AIN yittiDyi tr.; N’A-.M af>i; V(Ty) yaTydDiti ; NH(m) M amiDti F 
amiDy/d M pl. snuDya ? n. 2. M?HR 342: "lieu, traces d'un 
campement abandonne" N(m ?) F tdmdhart pl. timharsn/ti^mharan. 

abattoir 1. FYYL/Y 169-70 : "endroit ou l'on egorge, abattoir" N F pl. 
tfayyayin. 2. ?RS 51 : °°"a l'endroit ou l’on egorge, 4 l'abattoir" an 
ti ? rSih. 

abattre DR/D?R/YDR 137: "faire tomber" V(s) P yaSSiydar/yassidar 
AI ysSsaydar tr.; NA(s) M aHidsr; V(Ty) yaTydsaydar. 


1 


















abces 1. Z(H/W) 613: "abc6s, (bouton de) furoncle' 1 N F tdzah pl. 
tazun — syn. [plus fr£quent] de tumussih. 2. MS(H) 369, SG 47 9 : 
N F tumuZsih coll. tumuiSayn/[v ar.] Ñ(m) F tmaS&gt pl. dtmsssdgdn. 

abeille ZB?/ZBB? 615 : N(s) F [irreg.] ti ? zizbah pl. ti ? zizbayn (litt. 
"celle qui fait rougir"). 

abimer 1. °°ySR [< ar.] a) "s'abimer, e. —" VI P yuhsdr [B u-i] AI 
yihassar AIN ydttuhsdr intr.; NA M uhsdi. b) "abimer, gater" V(s) P 
yassuhsdr A(I)=PN = AIN ydssuhsar tr.; V(Ty) yaVasahsar ; NH(m) 
M tamuhsar F tdmuhsart M pl. dmuhsdrdn F pl. tmuhsdnn. 2. FRG 
161 a) °°"€. abime (d6chir6, decousu, arrache, decolle, fendu, 
etc.); s'abimer (de lui-meme)" VI P yufrcig [B u-i] AI ydffarag v. 
d'dtat/intr., ex. "sa chemise est abimee (d6chiree ou decousue) aux 
manches" tarki ? -n-Syufrag dawr-dn a ? ildn ; NA M ufrzg. b) ““abimer" 
VI P yufrdg [B u-i] AI yaffarag/[var., rare] V(s) P ydSSufrdg AI 
y^SSufrag/ydSSdfrdg tr.; V(Ty) ydTydssdfrag. 

ablution 1. WD? 537, YWD? 594 a) "ablutions (rituelles)" N M u<$u ? 
[plus ar.]/N(al) M qywada. b) "faire ses ablutions (rituelles)" V(s) P 
yassiywada pl. -a ? n AI ydsSiyivudi pl. -a ? n intr.; NA(s) M a ? siywudi. 
2. TH*MM 513 a)''faire ses ablutions avec du sable" VI P 
yattimam A(I) = PN ydtñmdm. b) "ablutions avec du sable" N et NA 
M a ? timam. 

aboiement WH 543 a) "(un) aboiement" N F tuwaT. b) "fait d'aboyer, 
aboiement" NA(s) M d'sim'ih. 

abondance D§ 139: "fait d'e. ou de devenir plus nombreux" NA M 
udiS/uduS. 

abord 1. ?D 6: "aux abords de" (litt. "devant") Prep. d ? d, ex. "aux 
abords de la tente, devant la tente” a ? d in (> d 7 T>'-in). 2. ZBR(N) 
617 : "d'abord" Adv. [rare] dyzbardn. 

aboyer WH 543 : V(s) P ydSSmvah pl. -an A(I) = PN yissuwih intr./tr., 
ex. ”il a aboye aprfes lui'' yaSSuwdt-ti ; NA(s) M a ? suwih. 

abrdger KYH*Y 320 a) "s'abrdger" VI P yakydy A = PN yikyiy Al 
yittikyiy/yitkiyiy ; NA F tkaydL. b) "abr£ger" V(s) P yaSSakyay AI 
ydssdkyay tr.; V(Ty) yaTydSdkyay. 

abreuver 1. SB? 474: "faire boire, donner h boire, abreuver" V(s) 
[[p] pour /b/] P yazdSpa AI ydzaSpd AIN ydziSpi/ydspi tr. + i%. 
2. H*DyDyG 263: "tout ce qu’on abreuve ou remplit avant de 
donner a boire aux animaux (personnes, anes, outres,...)" N M 
aDyag. 3. V. "abreuvoir" SG?. 

abreuvoir 1. G2D 173 : N F tagd ? di ? d pl. t(d)gs ? ddyn. 2. §G? 479 [°°cf. 
G?D ?] : "sauter, manquer un jour a l'abreuvoir" V2 P yaSsugd/ 


ydsSdga pl. -a 7 n A = PN yaSSagi AI yaSSagi/ystSaga intr. ; NA M 
d ? s(S)9gi/a ? s(S)agi ("son —" d ? Sigi ? -n-S/d ? S(s)agi ? -n-S). 

abri 1. NF? 387 : "tente usagee ; abri" N F tsnfi ? d pl. tanfadsn/tanfa ? n. 
2. GN 199: "parc k bestiaux, endroit ou les animaux passent la 
nuit, abri (pour les animaux)" N(s) M aSSagun pl. uSSuguntin. 

I abriter 1. T>’T- V M 525-6 a) "entrer chez, s’abriter auprds de" VI P 

yiiytim [B i-i] AI yattaTydm intr. + o ? f ; NA M aw&um ; NH(m) M 
anuTydm F tdmiTydmdd M pl. amiPdmdu; V(Ty) ydTydTfdm. 
b) "abriter qqn/qqc (dans/chez)" V(s) P yassd I>dm AI yassaTydm 
tr.; V(Ty) ydTydssaTydm. 2. GN 198-9 a) "baraquer (pour un 
animal, spec. chameau)", d'ou "s’abriter" VI P yugtin [B u-u] AI 
yuggan/yzttugun v. d'etat/intr.; NA M ugun /NA F tganah. b) "faire 
baraquer (un animal, spec. un chameau)" d'oii "l'abriter" V(s) P 
yazizgdn/yazgan AI yiMzgan tr. 3. GNTY 205-6: "cacher, abriter” 
V(s) P ydzgdntdy A(I) = PN yazguntiy tr.; NA M a ! guntiy/ [var.] 
NA(s) M a ! zguntiy. 4. "endroit expose aux courants d'air, endroit 
non abrit£, non protege" i. ZW 625: N F [sans pl. usite] tazwah, 
ii. ?ZYD 68 : N F ta ? zdyaD. 

absence 1. °°TTR [cf. TTR 517-8] a) NA(m) F ta ? mutrah, ex. "quelle 
longue absence ! que son absence est longue !" sd~to ? zi-n td ! mutra- 
n-s I b) "fait de s'absenter, de s'&oigner" NA(m) M ahnutisr. 2. §G? 
479: "fait d'e. absent, absence (d'un cours,...)" NA M a ? S(S)sgi/ 
a ? s(s)agi. 3. MH*D 352 : "regretter l'absence de (qqn)” VI P yamid 
A = PN yzmiçt Al yatmid tr.; NA F tammidah; V(Ty) ydTytimad. 
4. °'?DM [< ar.] : "absence, manque (de...)" dl-'ddm (an...), ex. 
"comme il est malade !" (litt. "avec le manque de sa sant6 !") ad dl- 
'ddm-m tushad-an-S! 

absent 1. ° TTR [cf. TTR 517-8] "e. absent, s'absenter, s'eloigner" 
V(m) P ydmmuttdr pl. -dn A=PN yummuttar AI(N) yatmuttar ; 
NA(m) M a ? muttar. 2. SG? 479: ”e. absent (d'un cours,...)" VI P 
yaSSuga pl. -a ? n AI yatSugi v. d’etat; NA M d ? S(S)agi/ fmoins bon] 
d ? S(S)dgi. 

acacia 1. H*RD et H*RD 276: "acacia aux longues 6pines, Acacia 
raddiana " N M [coll.] amdrtid — hass. talh — ; h l'etat d'arbrisseau 
N F [sg. irr£g.] t(d)mdrdD pl. tmaradan. 2. ?M 30: Acacia seyal, 
"mimosa epineux" N F ta ? mad/°°ta ? madi ? d pl. tti ? madin N M [coll.] 
a ? mtidih — hass. tamat. 3. °°YRWR: "gommier, Acacia senegalensis" 
N M coll. invdr NU F tinvdrt pl. drivdran — hass. dyrwar. 4. MH*R 
353/°?MR: "gonakier, Acacia arabica et Acacia nilotica" N M 
timar/°a ? mar — hass. amur. 5. DSM 119 : "fleur d'acacia" N F 
ta(y)ddsmah. 6. ZRK 641 : "epine tres epaisse (°d'acacia, notam- 
ment d'Acacia raddiana)" N M azurki pl. uzurkaivn/uzuikan. 
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accent FRG 161: "trait, accent" N F tefivgL 

acceptation GBY 235 : "fait d'accepter, acceptation" NA F tgabbaL. 

accepter 1. GBY 235 a) "accepter" VI P yugbay [B u-i] AI ydgabbay 
intr./tr. "accepter"; NA F tgabbdL ; V(Ty) yaTyagbdy ; NH(m) M 
amgubbiy F tamgubbiL/tdmgubbiyt M pl. dmgubbayan. b) "faire 
accepter" V(s) P ydssugbay Ai yassagbay tr. 2. NM 398 a) "accepter 
un petit qui n'est pas le sien" VI P yinam [B i-i] AI ya ttenam/ydtnim 
intr. + o r f; NA M anam. b) V. "adopter". 

accolade “°§M? : "donner l'accolade", V. 'serrer contre soi, serrer dans 
ses bras". 

accompagnateur 1. DDG 95 : "qui accompagne toujours" NH(m) M 
amaddug F tamdddugd M pl. amdddugan. 2. ?FD 14-5 : "qui a l'hab. 
de partir avec des animaux (et de revenir seul)" NH(m, s) M 
dmsu ! f(f)ud F tam$u ! f(f)uP M pl. umsu ? f(f)udan. 

accompagnement 1. DDG 95 : "fait d'accompagner (qqn)" NA M 
addug. 2. ?FD 14-5 : "fait de partir avec des animaux (et de revenir 
seul)" N F tuf(f)ap/NA(s) M d ! suf(f)ud/ NA(s) F çaf(f)aD. 

accompagner 1. DDG 95 a) "accompagner qqn" VI P yadddg pl. -dn 
A = PN yiddug AI(N) yattuddug (au sg. "avec" + ad) ; NA M addug. 

b) "faire accompagner qqn (de qqn)" V(s) P ydssaddag/yd£>adddg AI 
yassadddg/yassaddug tr. ("de" + ad). 2. ?FD 14-5: "accompagner, 
partir avec et revenir seul (surtout une pers./des animaux) V(s) P 
yassuf(f)ad A = PN yassuf(f)ud AI yassuf(f)ud tr.; N F tuf(f)ap/ 
NA(s) M a ! suf(f)ud/ NA(s) F tsaf(f)aD ; V(Ty) yaD'dssaf(f)ad. 

accord 1. V. "acceptation". 2i. KNNH* 309 a) "accord, fait d'etre 
d’accord" NA(m) M umkunnih. b) "e. d'accord, se mettre d’accord'' 
V(m) P ydmkdnnah pl. -an A(I) = PN ytunkunnih v. d'etat/intr. 

c) "mettre d'accord" V(s) P ydssamkuimdh AI yassumkunnih tr. ; 
V(Ty) yaDdsdmkdnndh. 2ii. ?FQ 17 a) "mettre d’accord" VI P 
yawdffaqa pl. -an AI yitwaffdqa (dan, ...) tr. b) "se mettre d’accord" 
V(m) P(N) pl. amma ? fdqan AI pl. tammafdqan intr. 

accouchement ZZG 629-30 : "fait d'accoucher (pour une femme)" 
NA(m) M dw ? muzzih. 

accoucher 1. ZZG 629-30 a) "mettre au monde (pour une femme)" 
V(m) P F tdmmuzzdg pl. -aN>’ A = PN F tummuzzig pl. -aN7 AI F 
tetmuzzig ; NA(m) M aw ! muzMi. b) "faire accoucher (une femme)" 
V(s) P ydzmazzdg AI ya- tr. ; 0C NA(s) M a ? zmuzzag ; V(Ty) F 
tdTydzmdzzdg. 2i. HDR 258 : "femme en fin de grossesse, prete k 
accoucher": NH(m) F tdmhudurt pl. tumhudumn. 2ii. H*Z 287 : "e. 
prete a accoucher" VI P F tuz A = PN F tuz AI F tettuz ; NA F tizih. 
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accouder "s'allonger sur", V. "allonger" WDZ. 


accoutumance 1. NM 398 a) "fait de s'accoutumer d" NA M anam. 
b) "fait d’accoutumer a" NA(s) M a'Sinim. 2. NMRH/Y 367 : °°"fait 
d'accoutumer (une vache) a un petit" NA M a ? Snimrih. 

accoutumer 1. NM 398 a) "s’accoutumer k, s'adapter a” VI P yindm 
[B i-i] AI ydttenam/yatnim intr. + of; NA M amm. b) "accoutumer 
(S)" V(s) P ydsSinam/ [mieux] yaSndm pl. -an A(I) = PN yassinim/ 
[mieux] yasnam tr. ( + o ! f) ; NA(s) M a ? sinim ; V(Ty) ydiydSSandm, 
ex. "le chien a £te accoutume a ce lieu" idi ydD'dssdnam all-ad. 
2. NMRH/Y 367 : ’°"accoutumer (une vache) a un petit" V(s) P 
yaSnamrdh tr. — var. [sp£c. pour les vaches] de yaSnam — ; NA M 
d ? Snimrih. 

accrocher 1. GY 225-6 a) "e. accroche ; accrocher" VI P yugay pl. -dn 
[B u-i] VI P yugay pl. -dn [B u-i] AI yattdgay v. d'etat./tr. ("^" + 
i(y), "sur" + of); NA M dggay/ugiy ; V(Ty) ydTy&gay ; NH(m) M 
° amaguy F tdmaguL M pl. smaguyan. b) "ce qui permet d'accrocher : 
noeud, boucle, crochet" N F tdgulht. 2. ZZG 609: "e. attach^, 
accroche avec" V(m, s) P yamzazz&g AI yattemzazzdg ; 0,, NA(m, s) M 
d r mzazz3g. 

accroissement 139 : "fait d'accroitre (en nombre)" NA M a ? Sudis. 

accroitre 1. V. "augmenter" RH*. 2. pS 139 : "rendre plus nombreux, 
accroitre (en nombre)" V(s) P yaSSudas AI yaSSadas tr.; NA(s) M 
a ? SudiS; V(Ty) yaTy&SSadaS. 

accroupir KKZ? 307: "s'accroupir" VI P yakkaza pl. -a ? n A = PN 
yukkuzi AI ydtkuzi intr.; NA M akuzi. 

accueil YDR 575 : "fait d'accueillir, de recevoir (qqn ou qqc); 
accueil" NA(s) M a ? Sidar (+ i(y)). 

accueillir YDR 575: "accueillir, recevoir (qqn ou qqc)" V(s) P 
yassidar A = PN yassidar AI yatSidar/yassidar intr. + i(y) ; NA(s) M 
d ? sidar ( + f(y)); V(Ty) [pass. impers.] ydTydSSdydar + as. 

'N 

accuser ?GR 24: "accuser de vol" °°V(s) P yasSalg&r pl. -dn AI ya- 
A = PN yaSSfigar pl. -an tr.; NA(s) M a ? Si r gdr. 

achat ?S? 54 : ''fait d’acheter, de payer" NA F ti ? SaD. 

acheter ?S? 54: "acheter, payer qqc" VI P yi ? sa pl. -a ? n [B i-i] AI 
ya ? ssd AIN yi ! ssi intr./tr. ("a, avec" + ai), ex. "ñ l'a achete a cent" 
yi ? S—ifi as tmadih ; NA F tfisaD ; V(Ty) ydDd ? Sa. 
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acheteur ?5? 54 : "qui a l'hab. d'— qui achete beaucoup" °°NH(m) M 
9tni ? Si F tamfSid M pl. smaHdn/oma ? Sdn F pl. tma ? SaChn. 

ach&vement 1. GGH* 185 "fait de s’achever, de se tarir (pour qqc de 
quantifiable)" NA F tuga/i/°°NA M uggih. 2. MD 346 a) "fait de 
s'achever, de se terminer" NA M a T mdd. b) "fait d’achever qqe" 
°°NA(s) M a'frmd. 

achever 1. GGH* 185 a) "s'achever, se tarir, s'6puiser (pour qqc de 
quantifiable)" VI P yugga(a)h pl. -an [B u-i] AI ydttaggah intr.; NA 
F tugah/°° NA M uggih. b) "achever qqc" V(s) P 0 yassugah A(I) = PN 
ysssugih tr.; °°NA M a ? Suggih; V(Ty) yaiyaSaggah; NH(m) M 
"umuggih F ° tomuggid M pl. smuggin F pl. tmuggui/°°NH(m, s) M 
amsuggih. 2. MD 346 a) "s'achever, se terminer" VI P yimad [B i-i] 
AI ystmsd intr. ("en, de" + dag) ; NA M a ? msd. b) "achever qqe" 
V(s) P yasmad AI ys- tr.; °°NA(s) M a ? smsd ; V(Ty) ydiydsmad. 

acide §MM 487 a) "amer, acide, aigre" Adj. et v. d'etat M Sanium F 
sdmumdd M pl. Sdmumdn. b) "devenir acide" VI AI [P(N) inus.] 
ydttsSmim pl. -an ; NA F tdsmimt/tdssdmmih. c) "rendre acide" V(s) P 
yaziSmdm AI yszismsm/ P [var. abreg£e] ydsmam AI yissdmmdm tr.; 
°°NA(s) M d^zismam; V(Ty) P ydTydzdSmdm AI yd-/ydTfdsmam. 

aciditd SMM 487 : NA F tdSmimt/talhmmih. 

acier ZZY 612 : “fer, acier" N M uzzdy. 

actif K?Rf) 294 a) "actif, dnergique” Adj. et v. d'etat M ko ? ris F 
ko ? riSSdd M pl. ko ? riIfod. b) "devenir actif, energique" VI P 
yakku ? rds pl. -dn A = PN yukku ? ris AI yotku ? riS intr.; NA F tkarast/ 
t/ccirdS/°°[regul.} tka ? raS. c) "rendre actif, energique" V(s) P 
ydska ? ras AI ya- tr.; V(Ty) ydV'dska ? rds. 

action RZ? 453-4 : "il prend note de la mauvaise action de qqn" expr. 
yarz-dS kardh (litt. "il lui a cass6 qqc"), "fait de noter une mauvaise 
action (de qqn)" loe. traza-n kdrah (litt. "cassage de qqc"). 

activite K?RS 294 : "activite, demonstration d’activite, energie" NA F 
tkarast/tkaraS/ 00 [regul. ] tka ? raS. 

Adam H*DM/DM 262 : "Adam" N M adam dans loc. "quelqu'un" oggi- 
n-dddm, "quelqu'une” togzstt-on addm (litt. "fils/fille d’Adam"). 

addition ''fait d'additionner, addition" i. DKKY 106-7 : N M udskkiy. 
ii. DDG 95 : NA(s) M d ? soddug/d ? Sdddug. 

additionner DDG 95: V(s) P ydsssdddg/ydsssdddg AI 'ysssadddg/ 
yssssddug AIN yssssddug tr. (”a, avec"+ atf); NA(s) M d ? saddug/ 
d ? sdddug. 
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admirable ?YB 60: "e. .admirable, susciter l'admiration" °°V1 P 
ydssu ? ydb A(I) = PN ysSSu ? yub ; NA(s) M a ? $u ? yub. 

admiration ?YB 60, °°?D>'B a) "fait d'admirer, admiration, etonne- 
ment" N F tu ? ybah/NA M o ? d>’ub. b) "susciter radmiration" °°V(s) P 
ydssu ? ydb A(I) = PN ydssu ? yub ; NA(s) M a ? Su ? yub. 

admirer ?YB 60, °°?DyB a) "admirer, s'etonner" VI P yo ? d>ub pl. -dn 
A = PN yu 2 d/ub AI(N) ydttu ? <Pub ("de qqc" ddg karah ) ; NA M o ? d/ub. 
b) "faire admirer" °°V(s) P ydSSu ? yab A(I) = PN ysssmyub ; NA(s) M 
d ? su ? yub. 

adolescent 1. GMR 195 : "jeune adolescent, garçon (de 12 a 14 ans)" 
N M agmdr pl. ogmardn, dim. agagmart. 2. BGS 79 : "jeune homme, 
adolescent pubfere (de 14-18 ans, jusqu'a 20-25 ans)" N M abgaS/ 
abgaS pl. dbgaSSdn/ubgassan. 

adolescente GM? 193 : "jeune fille, adolescente (de 14-17 ans/< 15 
ans)" N(n) F t(o)nogmi ? d pl. t(d)ndgmddan/t(d)nogma T n/t(d^rszgmayn. 

adoption NM 398 a) "fait d’adopter" NA M mom. b) "fait de faire 
adopter" NA(s) M d ? Sinim. 

adopter NM 398 a) "adopter (qqn, un lieu,...)" VI A ydnam P yinam 
PN ydnom [B i-i] AI ydttanam/yatnim intr. + o 7 f, ex. "il a adopte ce 
lieu" yindm a^ll-tid ; NA M anam. b) "faire adopter qqc/qqn (par 
qqn)" V(s) P yaSsindm/ [mieux] yaSndm pl. -an A(I)=PN yoSSinim/ 
[mieux] yoSnom tr. (+ o% ex. "il lui (F) a fait adopter un 
simulacre (de chamelon)" ydSSinam-tdd o 7 f dlhow ; NA(s) M a ? Sinim ; 
"e. oblige d'adopter" V(Ty) yhT>‘dSSdndm. 

adulte 1. GMR 195: °"personne ou animal (ehien, chat, cheval, 
vache, ...) adulte" N M dgmdr pl. sgmardn N F tdgmart pl. tegmaran. 
2i. ?FSS 18j "jeune adulte (se dit surtout des anes)" N M [sans F] 
ifossi pl. rfsssdyn, "jeune [ane] adulte des anes" ioc. ifassfn 
u ? z(z)ayan. 2ii. ?FDDH* 14: "jeune [anesse] adulte — qui a d£j& 
eu un petit (ne se dit pas des femmes)" N F tifaddid pl. tifaddidan, 
"jeune [anesse] aduite des dnes” 3oc. tifaddid an u ? z(z)dydn. 

advenir 1. GGR? 187: "survenir, advenir, arriver (pour qqc de 
nouveau)" V2 P yaggura pl. -a 7 n (+ dah) ; NA M aggari. 2. GYG 
251 : "exister, se creer de soi-meme, advenir par lui-meme" VI 
A = P(N) yagayag AI yatguyug intr. 

aeroport BBD 75 : NH(n) M andbbud °°pl. anabbudan. 

affadir SLLG 464: "affadir, rendre fade, rendre peu sale" V(s) P 
yazussullug [sans -i] AI ya- tr.; °°NA(s) M [irreg.] a ? SuUug; V(Ty) P 
yaT'dssdllaga AI [sans -i] yaP'assuiiug. 
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affaiblir DTF 141 : V(s) [°avec S§/[mieux] ss] P yassa&ctf AI ydssucfuf 
tr.; °°NA(s) M a z $ud*uf/d ? Sutfuf; V(Ty) yffivdsadfaf. 

affaire 1. LLS 335 : "histoire, affaire" N F tdlliS/telhS pl. &lhs(s)zn, 
"r£gler une affaire" expr. yasrndd tdlhS (litt. "terminer une affaire"). 
2. WZ(H/Y) 562 : “affaires, bagage(s)" N F tdwz(z)dh/tdwzah pl. 
tuzdddn/tuzdyn. 3. GYS/S 252 a) "se tirer d’affaire" VI P yugydS pl. 
-dn [B u-i] AI yzttugyis/yigalldS intr. ("de qqc" + sas ); NA F 
tagaydS. b) "tirer qqn d'affaire" V(s) P yassugya/ AlyassagyaS tr. 

affaisser ZZR 611 : "descendre, s’affaisser" VI P ydzzdr [B i-i] AI 
ydttazzir/ c ydtt3zzir; NA M azzar. 

affamer GZY 254 a) "e. affame, devenir affamd" V(m) P yammugzay 
pl -dn A=PN yummugziy AI yatmugziy v. d’etat/intr.; NA(m) F 
tmagzaL/tmagzdyd. b) "rendre affame, affamer" V(s) ydzmagzay/ 
ydzmagzdy AI ya- tr.; 0,> NA(s) M d ? zmugziy ; V(Ty) ydiydzmagzay/ 
yaTyazmagzay. 

affluent D?R 128: "affluent" N M ada ! r pl. sdaran ; "petit affluent” 
N(ag) M dim. agda ? rt. 

affoler 2NN(H) 622-3 : "rendre fou" 'V(s) P yaidzanndh pl. -dn A(I) = 
PN yazszarmih tr.; ”NA(s) M d ? zazannih ; 'V(Ty) ydTydzaidmdh AI 
ya- AIN yaTyizizinnih. 

affranchi 1. HR? 291 : "hartani, esclave affranchi" N(al) M dlhari pl. 
alharan ; N(al) F talhari?d pl. talhurayn. 2. HRDN 259: ''hartani, 
esclave affranchi" N M dhardati pi. [et coll.] ahardmdn —var. 
dlhari — ; N F tahardant pl. thardanan — var. talhari ? d. 

affranchir HR? 291 : "liberer (un esclave)" V(s) P yashara pl. -a'n A = 
PN yaShuri AI yashara ; NA(s) M d ? shuri 

affront KSF 314 : "faire honte, faire un affront (& qqn)” VI P yukSav 
[B u-u] A1 yikassdf (da ? -s) ; NA M uk/uf. 

affuter 1. ZY 626-7 a) ”e. affutd, e. (tr£s) rapide" VI P yizay [B i-i] AI 
yattdzay pl. taziydn v. d'etat; NA M aziy/ [plus frequent] F tdzydh. 
b) "affuter" co V(s) P ydzizay. 2. V. "aiguiser". 

agave BNN 82 : "espece d'agave sauvage" N F tabnannd. 

Sge 1. LLY 336 : "durt§e de l'existence, age" N M allay, "quel age a-t- 
il ?" expr. ta ? K dwan aildy-an-s ? (Iitt. "combien sa vie ?"). 2. ?ZH* 
66-7 a) "(meme) classe d'age, meme age (pour un homme)" N M 
i ? zih pl. dntdzan, ex. ”il est du meme age que toi" natt—dd i ! zi-n-k. 
b) "(meme) classe d'age, meme age (pour une femme)" N F ti ? zaT 
pl. tantdzan. 3. ?MM 33 : "atteindre l'age de porter des habits (7-8 
ans pour les filles, 10 ans pour les garçons)" VI P yd ? mum A = PN 


yu ? mum AI yattu ! mum + atSdn ; NA M u ? mum + an atSan (> aN>'~ 
atSdh). 

age 1. LLY 336 : "il est age" expr. nattd o ? Zuf dlltiy-an-S (litt. "lui [est] 
longue son existence"); "ii est age de 50 ans” expr. tilldy-an-$ dd 
sdmmusat tmtirin (litt. ''son age [est] 50”) — syn. nattti yiyd 
sdmmusdt tmtirin (litt. "lui a 50"). 2. M?R 343 a) "e. grand (en age), 
e. age" VI A=P(N) ydmu ! r [AI inus.] v. d'etat, ex. "je ne suis pas 
grand (en age), je ne suis pas age" ni ? K wdr timu ? rtig. b) "etre plus 
agd que" V3 P ytima/r pl. -an [AI inus.] v. d'etat + i(y), ex. "il est 
plus age que lui" nattti yama ? r-a$; NA F tutnmu ? riyydh. 3. FG 153 : 
"e. plus grand que (en taille, volume, grade, connaissance,...)" VI 
P yuydg [B u-u] AI yittuyug tr. — partiellement syn. de ytimar —, 
ex. "il est plus age que Iui” yuyag-ti dag tnudtin (litt. "il est plus 
grand que lui en annees"). 

agglomdration FRG 162 : "agglomdration, ville" N F tftiragt/tfartikt 
pl. tfdrdgan. 

aggrandir li. KSBH/H* 314: "aggrandir, rendre grand" V(s) P 
yafktisbah AI ya- C,> A = PN yaskasbih tr.; °°NA(s) M d ? skasbih ; V(Ty) 
ydTydskdsbdh. lii. GM? 193 : "aggrandir (tr.)" V(s) P ydssigmd pl. 
-a ? n AI yassagmd tr.; °°NA(s) M a 2 Sigmi; V(Ty) yaTytissagma. 2. ?FG 
15 : "aggrandir (en taille)" V(s) P ydzzu ? yag AI yazza ? vtig tr.; V(Ty) 
yaT' , azza ? vtig. 

agile Y 626-7: "e. rapide, agile" VI P yizay pl. -dn [B i-i] AI yattdzay 
v. d etat. 

agilit6 ZY 626-7 : NA M a|iy/[plus frequent] F tdzytih. 

agir FH*NT(H/Y) 154 : "mal agir, faire quelque chose de mal" VI P 
yaffuntah pl. -dn A = PN yuffñnñh AI yatfuntth (+ ddg "envers"). 

agiter °°RQLLH a) "e. agite, remue (pour un liquide)" V(m) P 
ydmniurqalldh A = PN yummurqultih AI yatmurqullih v. d'dtat/intr.; 
NA(m) M d ? murqullih. b) "agiter, remuer (un liquide)" V(s) P 
ydsmarqalldh A(I) = PN yaSmurqullih tr.; NA(m) M d ! smurquUih. 

agneau 1. Z?MR 614 : "agneau" N M izi } mdr pl. azti ? mtirtin ; "corde a 
noeuds pour attacher les agneaux" loc. assaddi-n-azi ? mdrdn. 
2. WZL/Y 563 : "grand'agneau" N M awzdy. 

agnelle 1. Z?MR 614 : "agnelle" N F tzi ? mart pl. tizti ? maran. 2. WZL/Y 
563 : "grande agnelle" N F tawzaL. 

agonie MMH/H* 359 : "e. a l'agonie" VI AI yatmattah pl. tmdttdyn, V. 
"mourir". 
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agrandir KSBH/H* 313 : "agrandir (une maison, un trou,...)" V(s) P 
yaskaSbah Alya- °°A = PN yaskzsbih tr.; “°NA(s) M a’sfosbih ; V(Ty) 
yaiyaSkasbah. 

agreafale MNG/K 361 "confortable, agreable" Adj. et v. d'etat M 
mandg F mdndgdd M pl. mdnagdd. 

agreer 1. V. "accepter". 2. GRH* 216: "refuser de donner qqc h qqn, 
ne pas agreer a une demande" V(s) P yassagrdh pl. -dn A=PN 
ydssdgrih AI yassdgph tr./intr. + i [ + d( 7 )r] ; °NA(s) M d ? Sagrih. 

agresser DYM 140: "agresser, faire du tort h" VI A yadyim P 
ydwdyam PN yudyum AI yidalldm tr. ; NA M udyum, 

agressif 1. DYM 140: oc NH(m) M amudyum, ex. "il agresse toujours 
les gens, il est agressif' nattd tid dmudyum m man. 2. FH*NT(H/Y) 
154: "mauvais (pour une pers.) Adj. et v. dAtat M funtih F 
funtiyad; NA M fiintih. 3. ZYN? 629 : "qui a l'hab. de donner des 
coups de come, agressif (bovide)" NH(m) M amzini F tdmzinfd M 
pl. 3mzina ? n. 

agressivit6 FH*NT(H/Y) 154 : "fait d'e. mauvais, agressif (pour une 
pers.) N et NA M funtih. 

aide 1. WS 556 a) "aide, fait d'aider, secours" NA M °u ? wds/abbas. 
b) ' aide, auxiliaire" NH(n) M andwus/ [plus rare] dnabbdf pl. 
3nawu$$an. 2. TFR 512: "(jeune) aide (du berger)" NH(n) M 
anatfar [sans F] M pl. dntitfaran. 

aider 1. WS 556: "aider, secourir qqn” VI P yuwds [B u-u] AI 
yattawas °°AIN yattuvvif intr. + i(y); NA M °u ? wd$/abbds; V(Ty) 
[pass. impers.] yaTyawa$ + a$; NH(n) M dnavi'iiTTplus rare] 
antibbtis pl. 3ndwu$San. 2. TFR 512 : "aider, seconder qqn (dans une 
activite)" V(s) P ydSntitfar/yasnakfar A(I) = PN ysSndtfdr/ydsmkfdr 
intr. + i(y) ; V(Ty) [pass. impers.] yaiytisnalftir + aS. 

ai’eul YDDH 574: "aieul, grand-pere" N(al) M ydddtih [sans F] pl. 
adyaddan. 

aigle 1. ÇDy(W) 648: N M a ç d>'i pl. d ? d>'dn. 2. G?DR 173: "vautour, 
[par ext.] aigle" N M dgo ? ddr pl. dgo ? dertin. 

aigre 1. §MM 487 a) "amer, acide, aigre" Adj. et v. dVtat M samum F 
samumad M pl. sdmuman. b) "devenir aigre" VI AI [P(N) inus.] 
yattdsmim pl. -dn ; NA F tdSmimt/tassammih. c) "rendre aigre" V(s) P 
yazismam AI yaziSmam/P [var. abregee] yaSmtim Al yiSSdmmtim tr.; 
°°NA(s) M a ? ziSmdm ; (Ty) P yaTytizaSmam AI ya-/ydiyaSmam 
2. ?ND 41 : "lait vieux, aigre, conserve longtemps (de 2 ou 3 
jours)" N(m) F tmCnaD. 
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aigreur SMM 487 : "amertume, acidite, fait d'e. ou de devenir aigre" 
NA F tasmimt/tdssdirvnih! 

aiguille GNH* 203 a) "aiguille" N(s) F [irrfig.] tussugnaD pl. ttssagnin. 
b) "aiguille longue a gros chat (pour la laine, les bandes de tente)" 
N(s) M dssdgnih pl. sssdgnin. 

aiguiser YH* 579 a) "e. aiguisd" VI P yiyah pl. -an A = PN yiyih pl. 
-in/-an AI yattiyih pl. -an v. d'etat, ex. "ie couteau est aiguise" 
aymossi yiyah ; NA M iyih. b) "aiguiser” V(s) [ss/ss] P yassiyah pl. 
-dn A(I) = PN yzssiyih tr.; NA(s) M [ss/ss] d r siyih ; V(Ty) [avec ss] P 
ydTydssdyah. 

aile 1. °°FR(W): "plumes, aile" N M coll. tifrñn. 2. ?RR 50 : "aile ; bras 
(en entier)" [rare] N F ta ? rart pl. ta ? rdrun. 

aimable ?D 7 : "sois aimable, souris a tes hotes de passage" expr. a ? d 
?dm-m-k iy a ? mdskdn-k (litt. "tends ton visage a ..."). 

aimer 1. WKY 547-8: "aimer, bien aimer, appr^cier, vouloir (une 
chose, une boisson,...)" °V1 P(N) = A ydwkiy v. d'etat (+ i(y)) et 
VI P yawkiy A = PN yukiy Al yattukiy intr. + i(y) ; NA M tittukiy/ 
°°ukiy~ukty/NA F tuktydd, ex. "comme il aime sa mere !" ad'attukty- 
an-S dd ummd-n-S l; V(Ty) [pass. impers.] yaTytiwkay + aS. 2. 2MS 
37: "aimer d'amour (une femme)" V(n) P yannu ? maS A = PN 
yonnu'mis AI y3tnu r mi$ tr. + tadzn ; NA(n) M d ? nu ? mas7 00 afiu ? mas ; 
V(Ty) yaTytina ? ma$. 3. ZMR 621 : 'supporter (au fig.), aimer" VI P 
yizmar [B i-i] AI yizammar intr. + o ? f; NA M dzmur. 

aind M?R 343 a) ''frere aine" N M ama ? r pl. ama ? rdn. b) "sceur am£e" 
N F [rare] tdma ? rt (on dira plutot: "ma sceur [celle] (etant) plus 
agee" t>ddma ? -n [i ? dj ma ? r-dn). 

ainsi §K 482 : "comme ça, ainsi" ask-ad [<J/aSk-m-dd/dSk-an tiyd, ex. 
"il est comme ça, c’est ainsi" ask-m ayd ad-a ? d; "c’est comme ça ?!" 
expr. o ? f d$k-ad. 

air l.?ZW 67-8, ?ZYD 68 , ZW 625 a) "air" N M pl. a ? zñwdn. 
b) "courant d'air" N F [sans pl.] tdzwdh. c) "endroit plein de 
courants d’air" N FJsans pl.] taz\vtih/[syn.] N F ta ? zayaD. 2. ?F 11- 
12 a) "e. plein d'air; se remplir d’air" VI P [ 0 / 6 ] yo ? f/ya w f pl. 
oftin A = PN yuf Al yattttf v. d'etat/intr.; NA F tojt b) "gonfler 
d’air, souffler (de l'air)" V(s) P ytiSSaf A = PN ysSSuf AI yassaf/ 
yassu f; V(Ty) yd7>assa ? /. 3. MRG 365: "sembler, paraitre, avoir 
l'air de" V(n) P yanmtirag A=PN yanmting AI yinmmtirag intr. (au 
sg. "d" + ad); NA(n) M anmirig. 
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aisance MNG/K 361 a) "aisance, opulence" N F tmdndkt b) "e. dans 
l'opulence, dans l'aisance' 1 VI P yammunag A = PN yummunzg AI 
ydtmur&g intr.; NA F tmdnakt 

aisselle FGDR 153 : "aisselle", spec. "creux de l'aisselle" N M dffagihr 
pl. affagddran. 

ajouter 1. G? 171-2 : "ajouter, mettre" VI P yiga pl. -a ? n [B i-i] AI 
yattdgga AIN-t yattiggi tr., ex. "il a ajoute de l'eau" yiga aman ; N M 
dgi ("son —" agi ? -n-5) ; V(Ty) yaVfdggp. 2. DRZ 138-9 : "ajouter un 
condiment dans un plat": VI P yudraz [B u-u] AI yidaraz tr.; NA 
M adntz ; V(Ty) yajyadraz. 

alene 1. GD(H/Y) 177 : "alene au bout un peu recourbe pour le cuir 
(de vache notamment : pour coudre chaussures, grand sac, ...)" 
N(m) M irmgdi ("son — imdgdi-n-s) pl. imdgdan/irmgdayn/ 
imagda 2 n. 2. GNH* 203 : "alene, aiguille longue a gros chat (pour 
la laine, les bandes de tente)" N(s) M assdgnih pl. sssagnin. 3. SSN 
467 : "alene (pour cuir fin)" N F tassant pl. ttissanan. 

alentours "aux alentours de", V. "a cote de" i. GG? 183 : dggi ? -n. 
ii. ZR? 605 : (a)zri ? -n. 

alignement MH*Y 355 a) “'celui ou celle qui est dans l’alignement, 
celui ou celle d'en face" N(n) M [invar.] tinnuy. b) "fait d’e. aligne, 
alignement" NA(n) M °dnmiy. c) "fait d’aligner, alignement" °°NA(s) 
M a ? sdnmiy. 

aligner MH*Y 355 a) "e. aligne ; s'aligner" V(n) P yanmay pl. -an A = 
PN ymmiy AI yattanmiy v. d'etat/intr. ("avec” + ad). b) "aligner" 
V(s) P ytisstinmdy AI yassdnmtiy/yassanmiy tr.; °°NA(s) M cf&nmiy ; 
V(Ty) yaTytiÇsanmay. 

aliment 1. TVS? 523: "fait de manger, nourriture" NA F tadadih. 
2. G?R 175 : "restant, reste (d’un aliment, d'un liquide)" N M ga ? r. 

alimenter T^S? 523 a) "s'alimenter, manger" VI P yi&M pl. -a ? n [B i-i] 
AI yatttittti AIN yattitti intr./tr. ; NA F tadadih. b) "alimenter, faire 
manger" V(s) P yaSSi&sa AI yBssa&Sti tr.; V(Ty) ytiTyti^it/sti. 

Allah LLH/H* 333: "Dieu, Allah" N M allah/allah/[Qn contexte] 
ailah. 

allaiter DD 130 : V(s) P yassudad A = AI(N) = PN yassudud intr./tr.; 
°°NA(s) M ti ? Sudud ; V(Ty) ydP'dssaçfad. 

aller 1. BDH* 77, DB? 94 : "aller, marcher" VI P ytidbtih/yabddh pl. 
-an A yadbih/yabdih PN yidbih/yibdih AI(N) yaydbah intr., "aller 
vers, en direction de" ytibdah d[tigg] tiwr-an ; ÑA M ibdih/izigz/ 
i ! zigz/[v ar.] NA F ta ? wtidih; NH(n/m) M dnadbih/amadbih F 
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tanadbid/ttimadbid M pl. dnadban/amadban. 2. RGZ 438 : "aller a 
pied" V(s)_ P ytizrtigtiz A = PN yizrigiz AI yayzrtigaz intr.; NA(s) M 
ti ? zrdgiz. 3i. G? 171-2 : "aller vers (un des point cardinaux), aller en 
direction de" V2 [irreg. et incomplet] A yagi pl. tiga ? n [P inus.] PN 
yagz AI(N) ytiygga ; N M agi. 3ii. MY 372: "aller tout droit; se 
diriger vers, aller vers, chez" VI P yumtiy [B u-i] AI yawmmiy tr.; 
NA M urnuy/ NA F [plus rare] tawmmuL ; V(Ty) yd7>'dmdy. 
3iii. GH/H* 188: "aller au dela" VI P yugah pl. -tin [B u-i] AI 
yattagah AIN yittugih tr. 4i. §K 482 : "aller, se porter" ta ? K ask - 
an... ? (litt. "quoi etat de ... ?"), ex. "comment allez-vous ?" expr. 
taK ask -an-nun ?; "comment vont les parents ?" taK ask -an 
amarawtin ? 4ii. LLH/H* 332-3 : "il ne va pas bien, il n’est pas dans 
son etat normal, il va mal" expr. yallti-ntih dti ? -§ karah (litt. "est 
(plus) loin en lui qqc"). 5. NGR(H) 392 : “"aller h la selle" (litt. "e. 
seul, solitaire") VI P ydngrah pl. -tin A = PN yangrih AI yittingrih v. 
d’etat; NA M angrih. 

alliance 1. WH/H* 544-5 a) "se serrer, se (re)joindre, faire alliance 
(contre)" V(m) P ydnvnuwdh pl. -tin A=PN ydnmtuwih AI(N) 
yatmmvih ( o ? j); NA(m) M (u)mmuwih. b) "faire se serrer, faire se 
(re)joindre, faire se rencontrer, faire faire alliance" V(s) P 
ytismmvtih pl. -tin Al yasmmñh; °NA(s) M ti ? smuwih; V(Ty) 
ytiTstismtiwah. 2. ?HH* 27 : "(par) alliance" N M iKth/fzih, ex. "son 
beau-pere, pere par remariage" loc. baba ? n-$ fMi. 

allongement 1. ?ZZF 63 a) °°"a31ongement, fait de s'allonger" NA M 
u ? Zuf. b) °°"alIongement, fait d'allonger” NA(s) M a ? zu ! Zuff. 2. ?WG 
57: "fait d'e. allonge (pour une voyelle), allongement d'une 
voyelle (a en particulier)” NA F tahvagt/tubbugt. 

allonger 1. ?ZZF 63 a) "s'allonger" VI P yo ? Zuf A = PN yu ? Zuf Al 
yattu ? Zuf ; "NA M u ? Zuf. b) "allonger" V(s) P ytizu ? Zdff °°A = PN 
yuzu ? Zuff AI yiza ? Ztiff ; °°NA(s) M a ? zu ? Zuff; V(Ty) yaiytiza ? Zdf. 
2. ?WG 57 a) "e. allonge (pour une voyelle)" VI P yu ? wag [B u-u] 
v. d'etat; NA F taKagt/tubbugt. b) ''allonger une voyelle" V(s) P 
ya$f>a ? wdg AI ya-; °°NA(s) M ti ? su ? wug ; V(Ty) yaT/tissahvtig ; 
NH(m/n) M amu ? wug/dna ? ivug F tamu ? wugt/tana ? wugt M pl. 
dmu ? wugtin/unu ? wugan. 

allumette MR? 364 : °°Ñ(m) F tamsamri ? d (an u ? zuzan). 

allumer 1. MR? 364 : "allumer (le feu)" V(s) P ytissumrti pl. -a ? n ; NA 
M umri/°°NA(s) M a ? Sumri. 2. WGGG 541 : "allumer un grand feu" 
V(s) P ya/Suggag AI yassuggag tr.; NA(s) M ti ? suggug. 

allure BDH* 77, DB? 94, °?ZGZ? 66: izigz/i ? zigz — var. de ibdih — 
NA [irrdg.] M de "aller, marcher" VI P yadbah/ytibdah; ex. "une 
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allure rapide (litt. chaude)" i*zigzi sammud-an, "son allure est lente 
(litt. froide)’ 1 i ! zigi f-n-Syurgah. 

allusion DYMN 122 : "parler par allusions, indirectement (comme un 
Deymani)" VI A = P(N) ydddyinana h pl. -dn AI yatdaymana h (+ atf). 

alluvion DF? 102 : N(s) M dssatfi pl. dssatfafi. 

alors SS 506-7 a) "ce jour-la (il n'y a pas longtemps)" Adv. ass-ñt 
b) "ce jour-lh (il y a plus longtemps), l'autre jour (il y a quelques 
mois)" Adv. ass-ab. 

alourdir ?ZZG 73 : V(s) P ydzzazagrydza ! Zag AI ya- tr.; °°NA(s) M 
a ? Zu ? zig/ [mieux] d'zu } Zig; V(Ty) yd'D'dzza , zag/yaT>'dza ? Zag. 

alphabet li. LFF 329 : "nom de la l“ e lettre de l'alphabet: alif N(ai) 
M dlluff. lii. ?GN 23: "nom du hamza quand il est suscrit (au- 
dessus du alif)" N F ti ? gant. 2. BB 74: "nom de la 2 6me lettre de 
l’alphabet: bd ? " N(al ?) M ubbd. 3i. IT 515 : "nom de la 3 eme lettre 
de l'alphabet: ta ? “ N(al) M dttd. 3ii. TDWD 511: "ecdture 
particuli&re du ta ? quand il est en finale et isole" N(al) F attdduD. 
4. ?Z 62 : "nom de la 4 6me lettre de l'alphabet: za' A ' N a ? zd. 5. ZZM 
630 : "nom de la 5 4me lettre de l'alphabet: zirri’ N M azzam. 6. HH 
289: "nom de la 6 6me lettre de l’alpliabet ha ? ' N M ahha. 7. IjH 
321 : "nom de la 7 feme lettre de l'alphabet fja 7 " N M ahfia. 8. DDLL 
97: "nom de la 8 6me lettre de l’alphabet daT N(al ?) M ddddL. 

9. DLL 108: "nom de la 9 &me lettre de l'alphabet ddl' N M dddL. 

10. RY 452 : "nom de la lOeme lettre de l'alphabet rd 7 " N M urdy. 

11. ZZY 612: "nom de la lleme lettre de l'alphabet zd 7 " N M 
uzzdy. 12. SSNN 467 : "nom de la 12 &rae lettre de l'alphabet siri' 
N(al ?) M assaN. 13. §§N(N) 489: "nom de la 13^ me lettre de 
l’alphabet Siri' N M assaN. 14. SSTT/ÇTT 508: "nom de la 14 6me 
lettre de l'alphabet sad'' N(al) M dssaT. 15. DDTT 132 : "nom de la 
15 6me lettre de l'alphabet dad" N(al ?) M addaT. 16. ?TT 57 : "nom 
de la 16^ me lettre de l’alphabet ta 7 " N M a ? Ta. 17. ?D 10 : "nom de 
la 17 ime lettre de l'alphabet dd 7 " N M a ? da. 18i. ?NN 648 : "nom de 
la 18^ me lettre de l'alphabet ? ayn'' N M a'aN. 18ii. ?NN 648, ?RD 
47, MM?W 358 a) '^criture particulifere du s qyn attache, a 
l'int<§rieur du'mot'' loc. a-ann-dn td H, raD. b) "dcriture particuliere du 
■ayn isole, en finale" loc. afinn-an ammfi-n-dzdih. 19. GNN 243 : 
"nom de la 19^ me lettre de l'alphabet gayri' N M agaN. 20. FF 147 : 
"nom de la 20* me lettre de l’alphabet fa ? ' N(al ?) M affi. 21. QQF 
420: "nom de la 21 6rae lettre de l alphabet qdf N M uqqaF. 
22. KKF 301 : "nom de la 22 6me lettre de l'alphabet kaf N M itkkdf. 
23i. LM 336: "nom de la 23 eme lettre de l'alphabet lam" N(al) M 
dl\am(m) ; "lam suivi d 'alif (en finale): lam-aUf dl(l)amal(l)uff. 
23ii. LM 336, FRG 161 : "Idm-alif allonge" loc. dllamm-an ta/ragt 
(litt. "lam du trait”). 24. MMM 359: "nom de la 24 6rae lettre de 


l’alphabet mim" N(al) M.ammam. 25. NNN 401 : "nom de la 25^ me 
lettre de l’alphabet rtun” N(al) M dnnan(n). 26i. HYYH*RK 259 : 
"nom de la 26 eme lettre de l'alphabet hdf' N M dhdyydrdk. 
26ii. HD? et HDW r D/T 257 : "dcriture particuliere du h en finale" 
a) "quand il est attache et repr&ente la marque du fSminin" loc. 
dhada ? -n tdwk$(d (litt. "hd } du f6minin"). b) "quand il est isote" N M 
ahaduD/tihaduT. 27. WWW 559 : "nom de la 27 ktne lettre de 
l'alphabet wdw" N(al) M uwwaiv. 

amadou NBYZ 382 : N M rcbizi/'lmieux] nbiZ. 

amande °°FRK: "tout noyau comestible: amande, cacahuete, 
arachide,..." tdn-tfarkfd (litt. "celle k l'ecorce"). 

ambre V. hass. mtiyydla. 

ame : N M pl. [sans sg.] iman, ex. "il l’a tue, il a pris son ame" 
yissaf da } -s iman. "c'est un vaurien, un assassin, il est mauvais" 
iman-s dd imdn idi (litt. "son ame est une ame de chien"). 

amdliorer NFH 388 : "s’am&iorer (poux l'6tat de sante)" VI P ydnfah 
pl. -tin A = PN yinfih AI yindffdh intr./tr.; NA M dnfih. 

amener WH/H* 544 : "amener qqn"; "amener une femme, l'epouser" 
VI P yuwah pl. -an [B u-i] AI yukka/yitttiwa tr. + ddh. 

amer SMM 487 a) "amer, acide, aigre" Adj. et v. d'etat M Mmum F 
samumdd M pl. stimumtin. b) "devenir amer" VI AI [P(N) irnis.] 
ydtteSmim pl. -an ; NA F taSmitnt/tassammih. c) "rendre amer" V(s) P 
ydztfmam AI yazismsm/ P (var. abregee) yasmam AI yissdmmdm tr.; 
°°NA(s) M dfSSaam ; V(Ty) P ydVdzdsmdm AI ya-/yaJydsmdm. 

amertume SMM 487: "amertume, acidite, fait d'e. ou de devenir 
amer" NA F ttismimt/taS&mmih. 

ami 1. Y?D 569 a) ”ami" N M aya ? & pl. iya ? dsn. b) "amie" N F taya ? D 
pl. t(i)ya ? ddn. 2. DKKY 106-7 a) "ami, bon ami" NH(m) M 
amtiddawkff pl. amdukktiyan. b) "amie, bonne amie” NH(m) F 
ttimtiddawkdL pl. amdukkdydn. c) "devenir ami" V(m) P yamdukkay 
A = PN yumdukkiy. Al yattdmdukkiy intr. (au sg. "avec" + ad); 
NA(m) M amdukkiy. 3, NNR 401 a) "ami" NH(m) M ti ? mmn3r pl. 
fmanndran. b) "amie" NH(m) F ttifmannart pl. tafnannanm. c) "deve- 
nir ami" V(m) P ya ? mtinnurd pl. -a ? n A = PN ya ? immnuri AI 
yati3 ? matmuri ; NA(m) M d ? mannuri. 

amitie 1, DKKY 106-7: NA(m) M amdukkiyf ' [mieux, au sens 
abstrait] NA(m) F tamdukffd. 2. NNR 401 : NA(m) M d ? mannuri. 

amincir SDD 477 : "rendre mince, amincir" V(s) [°///[mieux] z] P 
ytiSSisttid AI yaSZaStad tr.; °°NA(s) M d ? zi$tad; V(Ty) ydjydssistdd. 
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amollir GYGM 228 a) "s'amollir" VI P ydgguygam A=PN yuggiygam AI 
ystgiygam/yatgdygam intr.; NA F tgdygamt. b) "amollir" V(s) P 
yazgaygdm AI yazgaygam/ydzgiygdm tr.; °°NA(s) M d T zgiydm. 

amonr li. ?MS 37 a) "fait d'aimer, amour" NA(n) M d T nu T m 2 s/ 
°°9nu ? m3$. b) "aimer d'amour (une femme)" V(n) P ydnnu'mds 
A = PN ymnu ? mi$ AI yatnu'mis tr. + tadm ; V(Ty) ydTydna ? mds. 
lii. H*NDDN 272 : "fait d'aimer, amour" NA(n) [sans v. usite] M 
anaddan. 2. BBR 77 : "passion, grand amour” NA M [sans v. usite] 
ubbar. 3. ?FN 16 : "faire l’amour a une femme (pour un homme)" 
VI P yu ? fan A = PN yufun AI ydttu ? fim tr.; NA M u r fun. 

amour-propre Y?ftTy 570, DR /D?R/YDR 137: "blessure d'amour- 
propre" loc. taduK-n-ayatyy (litt. "fait de tomber dans [Hesprit"). 

ample 1. YW? 594 a) "e. ample, large ; devenir ample, large" y(n) P 
ydniywa pl. -a ? n AI yatniywi v. d'dtat/intr.; NA(n) F °taniywi ? d. 
b) "rendre ampie, donner de l'ampleur" V(s) P ya$niywa °AI 
yashiyvvi tr.; V(TV) ydTydsnbyivti. 2. GLLM 191 : "rendre (plus) 
ample, donner de l'ampleur [rarej V(s) P yazgtiiltim A(0=PN 
yazgalhm tr.; NA(s) M ti ? zgaUam ; V(Ty) ydT>'dzgdlldm. 

ampleur 1. YW? 594 : N(n) et NA(n) F °tdniywi ? d. 2. GLLM 191 : 
"donner de l’ampleur V. "ample". 

amulette 1. GRG 213 a) "grigri, amulette de protection" N(m) F 
tmagragt pl. tmagragan. b) "faire des grigris, des amulettes de 
protection" V(s) P ydsmdgrdg A(I) = PN yasmagrag intr. ("pour" + 
i(y)); NA(s, m) M a ? smagrag. 2. GRDS/S 24 : "talisman, grigri 
suspendu" N F ta 7 gardaS pl. ti ? gardassan. 

amuser ?RHR 48-9 a) "s'amuser, jouer" VI A = P(N) ya ? rar AI yatta ? rdr 
intr./tr. b) "amuser" V(s) P ydssa ? rar AI yaSSa'rdr. 

an li. §BB§ 476 : "an, annee" N F aSSabbtis pl. iZSabbasdn — syn. au 
pl. de tnudan —, ex. "il a un an" natta ad an tiZstibbtis (lltt. "il est un 
de an"), "elle a un an" nattabtid ad tan dSStibbas, 'j'ai passd dans ma 
famille un an et deux mois et cinq jours" iydg a ? r dya ? -n alabbaS ad 
SiNY—iZtirdn ad stimmus ussan . lii. WD 529-30 : "an, annde" N F 
[surtout au-pl.; irreg.] mdwdad pl. tnudtin, ex. "il a trois ans" nattti 
ddan kardtit —mudan (litt. "il [est] [un] de trois ans"). 2i. SSN 
467 : "l'an passe, l'an dernier" N(m) F t(a)massant. 2ii. KRD 310 : 
"il y a deux ans" N(m) F pl. tmakkardan (=la 3 6me [annde] avant). 
2iii. KKZ 306 : "il y a trois ans" N F tmaguzan ( = la 4 4me [annee] 
avant). 

ancien M?HR 342 : "ancien campement" N F tdma^hart pl. timhtiran/ 
ti ? mharan. 
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dne 1.7ZZL 69: "ane" N M a ? z(z)iy pL u ? z(z)dydn "ane", dgrar 
u ? z(z)dytin "troupeau d’aftes"; "petit ane, ane de petite taille" N(ag) 
M dim. aga ? z(z)aL. 2. ?GY 25 : "jeune ane, anon" N M i ? giyi, "jeune 
ane de petite taille" N(ag) M dim. agi ? giyi ? d. 3. ?FSS 18: "jeune 
[ane] adulte" N M [sans F] ifassi pl. afasstiyn ; "jeune [ane] adulte 
des anes" loc. i ? fassi ? n u ? z(z)dydn. 4. GRR 218 : "troupeau (plus de 
10 tetes)" — spec. d'anes — N M dgrar/dgrur pl. agrurtin ; "troupeau 
d'anes" loc. agrur an u ? z(z)dydn. 

dnesse 1. ?ZZL 69: "anesse" N F ta ? z(z)aL pl. tu ? 2(z)ayan ; "petite 
anesse" N (tya) F dim. &tida ? z(z)aL. 2. ?GY 25 : "jeune anesse" N F 
ti ? giyi ? d, "jeune anesse de petite taille" N (tya) F dim. tyadi ? giyi ? d. 
3. 7FDDH* 14 : "jeune [anesse] adulte" — qui a deja eu un petit — 
N F tifaddid pl. d ? faddidan ; 1 jeune [anesse] adulte des anes" loc. 
tifaddid an u ? z(z)dydn. 

ange MLK 356 : N(al) M dlmdldk pl. adalmdldHkah. 

angle ?R 44 : "epaule", d’oix ""angle" N M i ? r pl. a 2 run, dim. agi ? rt. 

animal 1. YGM 578 a) "quelqu’animal (de sexe masc.)" N M aygtim 
pl. aygdmdn/[en annexion] aygaman. b) "quelqu'animal (de sexe 
fem.)" N F ttiygtimt pl. tdygdman. 2. BYH 87-8 : "tres jeune animal 
bien portant, gras (bovin ou ovin-caprin)” N M dbuydh F tdbuydyd 
M pl. tibuydyn F pl. tbuydyn. 3i. KN 308 : "jeune bete (tout animal 
de paturage)" N(m) M amktin pl. amktintin ; N F ttimktint pl. 
tamktinan — hass. zda f et zdd r a. 3ii. GY 225 : "jeune bete femelle 
(tout animal de paturage)" N(m) F ttimtigayd F pl. tmagin — syn. 
[rare chez les IBH] de tamkant. 

anneau 1. V. "anneau" en hass.: "anneau, bague" hars; "anneau (de 
rideau,...)" husa,... 2. TRG/K 514 : "un des deux anneaux en fer 
de chaque cotd de la selle" — pour fait passer la sangle — N(m) F 
tamatrakt pl. tmtitrtigan. 3. HRB 322 : "sorte de fer b cheval en fer 
oii passe la corde de la tente" — sert d’anneau — N F tahrubd pl. 
tafyraban. 4. HYfjY 328: "bracelet, anneau de cheville" N M 
ahfjayhiy pl. ahhayhayan. 

annee 1 . "an, annee" i. SBBS 476 : N F alSabbtil pl. issabbasan — syn. 
au pl. de tnudan. ii. WD 529-30: [surtout au pl.] N F [irreg.] 
tnawdad pl. tnudtin. 2. SSN 467: "l'ann^e passee, l'annde derniere" 
N(m) F t(d)mossant. 

annoncer SSN 467: °°"faire savoir, annoncer" V(s) P yozasstin AI 
yazosson tr. (”a qqn" + ti, ”que" qys) ; NA(s) M ti ? zassan. 

anon ?GY 25 : N M i ? giyi, dim. agi ? giyi ? d. 
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antilope-cheval ZMY, ZMZ 622 a) "hippotrague (Hippotragus equinus, 
vivant en milieu broussailleux), antilope-cheval male” N M azamiy 
pl. i|amyan/[var.] N M azamuz pl. dzumdydn — hass. dzamzl pl. 
izumldn ou idar. b) "hippotrague, antilope-cheval femelle" N F 
tdzdmiL pl. [irreg.] tizumuya ? n. 

anus 1. ZFF 618: "anus (de l’enfant)" N M pl. [sans sg.] zdffdn. 
2. MB(H/Y) 344 : "derriere, anus" N(m ?) F tumbdh pl. tumbayn — 
syn. de zafftin. 

aofit G§T 247 : N M agoSt. 

apaiser LLG 332 a) "s’apaiser" VI P yillag [B i-i] AI yittallag intr.; NA 
M dllag/adtiydg. b) "apaiser" V(s) P ydSSdlldg Al yoSsdllag tr.; 
°°NA(s) M a ? Mlig ; V(Ty) ydTydsSdUdg. 

apeurer 1. H§D 324 : V(s) P yaSsahsad/yassuhsad Al yossafySad tr.; 
V(Ty) yaiytiSsafftad. 2. GF 182 : V(s) P ytizgaf °AI yozgdff tr.; 
'°NA(s) M d ? zgdff ; V(Ty) ydTytiSgtif. 

apitoiement °°§FQ(H/Y) [ < ar. cl.] : "pitie, apitoiement" N et NA(al) 
M dssavaqah. 

apitoyer °°J>FQ(H/Y) [< ar. cl.] : "apitoyer" VI P ydsfaqqah pl. -an 
tr., ex. "je m’apitoie sur le paralytique, j'ai pitie du paralytique" 
nfK yasfaqqay-i ? h tigrum (litt. "moi, le paralytique m'apitoie"); 
NA(al) M dssavaqah. 

aplanir SRM 464-5: "degager, aplanir, nettoyer grossi&rement (un 
terrain — notamment avant d'installer la tente)" VI P yisrtim [B i- 
i] AI yissdram ; NA M dsrdm/dssdrdm ; V(Ty) ytiiytisttim. 

aplatir FYYL/Y 169-70, °FYL/Y: °°"rendre plat, aplatir” V(s) P 
ytiSfdyay Al yoffdyay ; °°NA(s) M tiffiyiy. 

aplomb V. "redresser". 

apparaitre 1. SGSG 480 : "apparaitre, devenir visible, e. visible” 
V(m) P ytimstigSdg A=PN yatnsdgZag AI(N) yotttimsogsdg intr.; 
NA(m) M dmSagSdg. 2. RG 433-4: "apparaitre (pour certains 
taches)" VI P yurag [B u-u] AI yatttirtig intr.; NA F ttirukt/ 
[meilleur] ttinvah. 

apparition 1. "apparition, visibilite, fait d'e. ou de devenir visible" 
NA(m) M aniZdgZtig. 2. RG 433-4: "apparition (pour certains 
taches)" NA F tdrufct/[meilleur] tdrvvaTi. 

appartenir N 377 : °°expr. avec la Prep. "de” dn(n) (litt. "X ce de Y"), 
ex. "ce livre appartient (est) b mon frere" ayttib-i ? d ad m agma- ? n. 


appauvrir °°FQR [< ar. cl.] : V(s) P yassufqar AI yaSsufqur tr.; NA(s) 
M a ? sufqur. 

appel 1. ?R? 45 a) "cri, appel" N F ti ? rih pl. ti ? ra ? n. b) "appel h la 
priere" N2 M o ? ri/awri. 2. DH*N 105 [< ar.] : "appel & la priere" 
N(al) A tiladan — syn. de o ? ri/tiwri. 

appeler 1. ?R? 45 : "appeler qqn; appeler a la priere" VI P yu ? ra pl. 
-a ? n [B u-i] AI ydtta ? ra intr. + Sa ? r; NA2 M o ? ri/tiwri ; NH(m) M 
timu ? ri F °tamu ? ri ? d M pl. dmu ? ra ? n ; "on l'a appel6" yti'[ya ? ra sa ? r-s. 
2. ZBBH 632: "appeler a la r&orsion divine sur, appeler la 
vengeance divine sur" VI A = P(N) yazabbah pl. -an AI ydtzabbah 
tr.; NA F tazabbtih ; NH(m) M amzubbih. 

appetit 1. Y?yT>' 570 a) "bon appetit, gloutonnerie" loc. aymunduran 
tiya^hty (litt. "beaute d'esprit"). b) "manque d'appetit, mauvais 
appetit" loc. tSayf(f)aD an tiya'hty (litt. "laideur d'esprit"). 2. SH*(jL 
461: "ddgofit, manque d'appetit" N M sihlih. 

applaudir RG(H) 439 : "applaudir (litt. chauffer) le tam-tam" V(s) P 
yassurgah AI yassargah + tiddaby; NA(s) M a ? Surgih. 

apporter 1. WH/H* 544 a) "apporter" VI P yuwah pl. -an [B u-i] AI 
yukka pl. ukki ? tin/ka ? n/yittawa tr. + dah, ex. "il l'a apporte" yuwat- 
ti- ? d, "ils l'ont apporte" uwtin-ti- ? d, ''il l’apporte" yukka ? -ti(- ? d)/[p\us 
rare] yittawat-ti- r d; NA M1 [irreg.] i ? di ; V(Ty) ya'iytiwah + dtih. 
b) "ce qu'on apporte" N M i ? di pl. [rare] i ? da ? dtin. 2. ZRG 605, ZRG 
624 a) "apporter l'eau du puits” VI P yazrag [B i-i] AI yazdrdg intr.; 
NA M azarag. b) "faire apporter de l'eau du puits" V(s) P ydzazrdg 
AI yazdzrag tr. ; NH(m, s) M dmzazrig F tamzazrigt M pl. amzazrigdn 
F pl. tamzazrigan. 

apprecier WKY 547-8: "aimer, bien aimer, appr^cier" VI P(N) = A 
ydwkiy v. d'etat (+ iy) et VI P ydwkiy A = PN yukiy AI yattukiy intr. 
(+ iy); NA M attukiy/*°ukiy~rikty/NA F tuktydd. 

apprendre 1. GR? 244-5 a) ''apprendre, £tudier" VI P yugrti pl. -a ? n 
[B u-i] AI yigarti intr./tr. ; NA F tagri ? d; V(Ty) ytiT>'agrti. b) "(faire) 
apprendre, enseigner qqn" V(s) P yassugra tr.; NH(m) M amagfi F 
tamagn'd M pl. amagra ? n F pl. tamagra'n. 2. SSN 467 : "apprendre 
(une nouvelle)" VI P yassdn [B i-i] AI yattdssdn AIN yittassan, ex. "il 
l'a appris” yasstin o ? f-s, NA M dssan. 3. ÇRDH* 648-9 [< ar.] : 
"reciter, apprendre par coeur" VI P ya-ardtih pl. -an A ya { ardih PN 
yu t urdih AI yaTardah intr./tr., ex. "il a appris par coeur ses sourates 
(en entier)" ya { arddh ad-dssar-an-S; NA M a ç ardih. 4. KKH* 301-2 : 
"il a commence a apprendre les lettres, il commence a lire” °°expr. 
yukkay—alldhd (litt. "il a porte la planchette”). 

apprenti TFR 512 : NH(n) M anatfar [sans F] M pl. anatfaran. 
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approche 1. H*Z 288 : "fait d'approcher, fait de s’approcher" NA(n) 
M d/iiz/NA(n) F tdniZ. 2. ZZR 611: "approche de l'orage" loc. 
aJzszzdr 3n akkanag (litt. "descente de la pluie"). 

approcher 1. H*Z 288 a) "approcher, s’approcher" V(n) P yannaz 
A = PN ydnniz AI yztniz intr./tr.; NA(n) M anfz/NA(n) F taniZ; 
V(Ty) [/V(n)] P ydTydznaz. 2. MY 372 : "venir, approcher (dans le 
temps)" VI P yumdy [B u-i] AI yawmmiy tr. + dah; NA M 
umuy/NA F [plus rare] tdwmmuL ; V(Ty) ydTydmay. 

appui NK 396 : "pied ou pierre d'appui de la marmite sur le feu" N M 
dnki/d w nki pl. unkan. 

appuyer WDZ 535: "e. appuyA s’appuyer" (litt. "e. couch6, se 
coucher sur") VI P yudaz pl. -d'n [B u-i] AI yaddaz v. dYtat/intr. + 
o ? f; NA F ddzih/tidyzih/[moins frequent] NA M addaz + o ? f. 

aprds 1. YH*N 580 : "au dela de, aprds (dans l’espace), plus loin que” 
Prep. yani. 2. DR 113: "apres (dans le temps)" Prdp. dara/darad, 
ex. "apres ça (dans le temps)" darad-dyd. 3i. LLH/H* 333: "e. ou 
venir apres (dans l’espace, dans une sdrie)" VI P ydllah pl. -dn [B i- 
i] AI yzttdllah tr. + ndh. 3ii. ZRH/T 606 a) "venir aprds (pour une 
pers., un lieu)" VI P ydzra(a)h pl. -an [B i-i] AI y3ttizrih/y3zdra(a)h 
tr. (> ydzrdt-ti'); NA M dzdri(i) h / [var.] NA F tzdrdT. b) "fait de 
faire venir apres, de faire suivre" NA(s) M az3zrih. 

apres-demain 1. SS 507, DN 134 : loc. Adv. de temps ass sDyudan 
(< ass i ? d yudan "jour-ce-autre"). 2. H*YG 285: loc. Adv. darad 
tiygsn (litt. "apr£s demain")/aS i ? d war-dn yagi tiygzn (litt. "ee jour 
[qui] n'etant pas demain") — syn. ass sDyudan. 

apres-midi 1. DB? 93 a) "aprds-midi (enttere)" N F taddbbad pi. 
tsddbbdyn/tsdtibbdddn; "distance, marche d'une apres-midi" 
tadabbad/fzigz an tedabbtid. b) "partir l'apr&s-midi" V(s) P yassddbah 
pl. -a ? n A=PN yssszdbih AI ydtsadbah/yasstidbah intr.; NA F 
tassddbdd. 2. MDDH* 348 a) "fin d’apr£s-midi, apr£s 17 heures 
(jusqu’au coucher du soleñ)" N(tya) F [dim. irrdg. de tsdtibbcid] 
tydmdddid. b) Tapres-midi" Adv. tytimaddid; "demain apres-midi" 
tiygan tP'amtiddid, ex. "je prefere que tu viennes l’apres-midi" 
assugtig tiyS t3$i>ad t/amaddid. 3. "apres-midi" i. T^Z/Y? 526 : loc. 
tyzaty'd dn-aS (litt. "restant de la joumee"). ii. YGB 648, SS 507 : 
loc. 9 agbd ? -n-aS (litt. "fin de joumee"). 4. KKZ 306: "priere de 
l'apres-midi, vers 17h ( f asr) — 3 6me priere de la journee" N F pl. 
[sans sg.] takkuz3n (litt. "quatriemes"). 

arabe ?RB 46 a) "homme arabe, du groupe social des guerriers" N M 
a 7 rib pl. ti ? raban, "il est devenu arabe" nattd yigti a ? rib. b) "femme 
arabe, du groupe social des guerriers" N F ta ! rdbt. c) "langue arabe" 
loc. tiway an ta ? rb3T ; "ceux a la langue arabe ( = les Hassan)" loc. 
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dya ? dawtiy3n ta/rbsT . d) °°"traduire en arabe" V(s) P yti$$a ? rab 
A = PN yissfrdb AI yisscfrtib tr.; NA(s) M a ? si ? r3b. 

arabiser ?RB 46 a) °°"arabiser, traduire en arabe" V(s) P yassa ? rab 
A = PN yiSsfrab AI yi$$a ? rab tr.; NA(s) M a ? $i ? r3b. b) "il s'est arabise" 
ndtta yigti a ? rib (litt. "il est devenu arabe"). 

arachide "°FRK: "tout noyau comestible: amande, cacahu&e, 
arachide,..." tan-tftirkfd (litt. "celle h l'dcorce"). 

araignee ZZH 646 : "araignee" N(m) M sg. [et coll.] amazzah; "toile 
d'araignee" loc. in an amazzah. 

arbre 1. S?R 473-4 a) "arbre" N(s ?) M assa } r pl. $a ? rtin, dim. aqsa ? rt/ 
ag$a ? rt. b) "palmiers" loc. $a r ran taynih (litt. "arbres a dattes") — 
syn. (pour certains) de anhay pl. anhaytin. 2. ?GG 20 : "variete 
d’arbre dpineux, Combretum aculeatum" N M [coll. sans sg.] fgsgi — 
hass. ikik. 3. ?M 30 : "acacia, mimosa" N F ta ? mtid — hass. ttimat. 
4. ?ZD 65 a) "jujubier(s)" N M coll. a ? zad, dim. aga ? zaD — hass. 
sdsr. b) "(un) jujubier" NU F tafzaD, dim. t>'tida ? zaD. 5. DH*Y 106 : 
"arbre epineux b toutes petites feuilles, Maerua crassifolia'' N M 
coll. [sans NU] adiy — hass. atil/atil. 6. DM2 109 : "baobab" N M2 
adcimi pl. 3duma ? n — hass. taydGm. 7. DRNH 118: "petit arbre 
epineux, Bauhania rufescens" N M sdamih — hass. ndam. 8. DRS 
119 : "arbre ^pineux, Bdellium, Commiphora africana" — son bois 
est utilise pour la confection d'objets et son ecorce (snbuhni) peut 
servir pour faire une sorte de thd, h dfifaut de the veritable — N M 
tidaras — hass. adrss. 9. FFR§ 151 : vartete d'arbre du Trarza N M 
coll. 3jfdr$ih, NU M °ti$$a ? r sn 3ffsr$ih — hass. tivdrsi. 10. GND 200 : 
"tamarinier, Tamarindus indica' ' N M gtinadi — hass. aganat. 
11. GNN 203 : "caprier, Capparis aphylla ou Capparis decidua 
(Capparidacee)" N M agnan— hass. ignfn — ; N(ag) M dim. 
agdgn^nt, d'ou topon. Agnent. 12. MH*R 353, “?MR: "gonakier, 
Acacia arabica, Acacia nilotica" N M timar/°a ? mtir — hass. amur. 
13. Nlf/1 374 : "variete d'arbre au bois dur, Grewia bicolof' N M 
mapzi — hass. imiziz. 14. SN 489: "arbre dont on fait des 
calebasses et dont la racine s’appelle agur$tih" N F coll. ta$$ant; NU 
M a$sa ? r3n ta$$tint. 15. YTTDH 594 : "arbre au bois rouge dont on 
fait les calebasses'l.N M yattudah [sans pl.] — hass. yatta. 16. Y5jD 
592 : "arbre (Balanites.aegyptiaca) dont l'ecorce de racine sffsr sert 
pour la lessive et dont les fruits tugga ? n s'appellent « dattes du 
d6sert » ou mirobolan" N F coll. [sans pl.] tayssaD — hass. tay$3t. 
17. °'TRWR: "gommier, Acacia senegalensis'' N M colL invar NU F 
tinvtirt pl. tinvtinn — hass. aynvar. 18. YS 592 : "epineux, tres 
feuillu, peu elevg, Gymnosporia senegalensis (Celestracde)” N M tiy$. 
19. ZWZG 626: "ca'ilcedxat, Khaya senegalensis" (dont les feuilles 
servaient autrefois a fabriquer un colorant jaune pour les cuirs) N 
F ttizawz3gt — hass. ttiltiwlakdt. 
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arbrisseau H*RD et H*RD 276: "arbrisseau (uniquement pour te 
mimosa)" N F [sg. irreg.j t(a)mardp pl. tmaraddn. 

arbuste 1. DRK 116 : "variete d'arbuste, Leptadenia pyrotechnica, 
Leptadenia spartum" N F [coll.] tddardkt — hass. titdrak/asabdy. 
2. FRR 163 : “variete d’arbuste, Leptadenia pyrotechnica, Leptadenia 
spartum " N M [coll.] dfrdr — hass. ivarr. 3. GR^M 221 : "buisson 
gpineux dont le fruit s'appelle tagulgi ? d, Nitraria retusa, Nitraria 
tridentata" : N M dgorzum pl. ugurzuman — hass. garzim. 4. WRS 
555 : "buisson, CalUgonum comosum " — frequent dans le Tiris — N 
M awdraS pl. uwardiSan. 5. YZN 596 : ''“arbuste de la famille du 
genet, Boscia senegalensis” N M [sans pl.] ay|an — hass. ayzzm. 
6. YM 583: "arbuste lactescent, Pergularia tomentosa, Pergularia 
extensa" loc. teNJ — aymun nom de plante (litt. "celle aux peaux", cf. 
hass. umm-dz-zlud). 7. V. "euphorbe". 

arc-en-ciel KKH*NG 302: loc. tazayP an dkkatidg (litt. "pilier de 
pluie"). 

arceau G?F 174 : "arceau tressd (sur le devant de la tete des femmes)" 
N M dgo ? fi h pl. uguffdn. 

arçon V. hass. ktab pl. kotbd. 

argent ZRF 640 : "argent" (monnaie et mdtal) N M azorfi, "la reserve 
d'argent est tarie, il n’y a plus d'argent" expr. dzdifi yaiydykdm of-s 
(litt. "l'argent, on en a atteint le fond"). 

argile ?YD 60: “argile" N F [massif — sans pl. ; irreg.] to ? yud ; "un 
peu de boue, d'argile" N F tyadd ? yuD. 

argileux 1. YR 589 : "bas-fond argileux' 1 N F ñydrt pl. tyarun. 2. WYR 
560: "depression argileuse salee, terre salee, saline" N M awydr, 
dim. agawydrt. 

arme ?FH§ 16 : "arme a feu, fusil" N M afahsi pl. u ? fufi$awi/u ? fuf)!>an, 
°°"il a mis le cran de securite au fusil" yassuftyds a faljsi. 

armee GH*N 189: "armee; troupe de pillards" N M igin °°pl. [rare] 
igandn. 

arracher 1. SKD 504 : "arracher, ddcoller brutalement" VI P yuçkad 
[B u-u] AI yissakkad tr.; NA M uskud/[v ar.] NA M oçsagad ; V(Ty) 
ydTyaskad. 2. 5>F 478: "arracher brutalement qqc qui couvre, 
enlever la l ire couche, l'dcorce de qqc" V(s) P ydpssdf A(I) = PN 
ydzaSSdf tr.; NA M a£fo//[var.] NA(s) M a ? pss3f ; V(Ty) 
ydTydzdssaf ; NH(m) M amzdSsdf. 3. STF 469 a) "arracher, extirper" 
VI P yassaf [B i-i] AI yassQtta//[parfois] yossddaf AIN yissittif; NA 
M dssddaf. b) “e. arrach6 (de soi-meme), s'arracher, s'extirper" V(n) 
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P ydnnissaf AI ydtnissof AIN yirmissof; V(Ty) ydTyassaf ; NH(m) M 
omdssdf/amsattsf F tamds'sdft/tdmsatoft M pl. dmzssifftin/amsotteffdn. 

arrangement ZRF 640-1 : “fait d'arranger, arrangement" NA M uzruf. 

arranger 1. ZRF 640-1: "arranger (des habits,...)" VI P yuzraf [B u- 
u] AI yottuzmf intr./tr.; NA M uzmf ; V(Ty) yaiyazraf. 2. YMNDR 
586 : ''arranger, rendre beau, embellir" V(s) P ytisñymandar A = PN 
ytfsiymundur AI yisSaymandar tr.; V(Ty) ydTydssaymandar. 

arret li. WDD 530 a) "fait de s'arreter, arret" NA F tiddih/tawddah et 
°°NA M iddih. b) "arret, endroit oii l'on s'arrete" N F tiddih/°° NA M 
iddih, "(a) l'arret de" an-iddo-n. lii. GGT 187, WDD 530: "arret 
(dans la rdcitation)" N F tugguT pl. tuggay(i)n. 2. MD 346 a) "fait 
de s'arreter" NA M a ? mdd. b) "fait d'arreter qqc" °°NA(s) M a ? smdd. 
3. HTS 326 : "arret d'ecoulement du sang" loc. tyatS an— damman 
(litt. ''coupure du sang"). 

arreter 1. WDD 530 a) "s'arreter" VI P yudad [B u-i] AI yaddad intr.; 
N et NA F tiddih/tdwdddh. b) 00 "arreter, mettre debout" V(s) P 
yassudad A(I) = PN yaSSudad tr.; NA(s) M d ? sñdad. 2. MD 346 
a) "s'achever, s'arreter, cesser" VI A yamid P yimad PN yamad [B i- 
i] AI yaonad intr. ("en, de ..."+ dtig ); NA M a ? mad. b) "achever, 
arreter qqc" V(s) P yafmad AI ya- tr.; °°NA(s) M a'Snod ; V(Ty) 
yaTytismad. 3. BGY 79 : "s'arreter de grandir" VI P yabguy pl. an 
A = PN yubgiy AI yittubgvy intr. 4. KTY 318 : "ne pas s’arreter de, 
continuer h (etre/faire)" VI P yuktdy pl. -an [B u-i] AI yikdttdy + 
adj., adv., circonstant ou + V (P ou AI, parfois I), souvent avec la 
notion de borne finale : "i! a continud h ... jusqu'a ce que ..." yuktay 
+ V... artid/sawgds + V (P). 5. °°GDH* [^GDH* 178] : "arrete de 
faire comme untel !" yugdti-gi ddg tgamka-n wadan i (litt. "te suffit 
avec les traditions de tel"). 

arriere 1. RZH/H*/Y 456 : "partie superieure ou arrifere (de qqc)" N 
M dmarzih ("son —" dmarzi-S) pl. amarzayn/smarzadan/dmarzudan, 
ex. "partie arridre de l'enclos" amarzi-n affayrag. 2. DR 113 : "(en) 
arriere, (le) derri&re" N M et Adv. darandh, ex. "aller vers l'arriere, 
en arriere" ydbdtih dsssn daranih , "revenir en arriere" ydmmugrah 
daranih, "tirer en arriere'' yuggar daranih. 3. WG? 538-9 : "rester en 
arriere" VI P ydivga',pl. -a ? n A + PN yñigi AI yittugi pl. tuga ? n intr. 
+ [gen.] dah; N et N'X M ugi. 

arriere-train V. hass. dnaba pl. dnaysb. 

arriere 1. WG? 538-9: "arriere, ce qui reste du' expr. a ? d tid-dah 
yawga ? n (litt. "ce qui est reste ici"). 

arrivee 1. §? 471-2 : "fait de venir, venue" NA M assi. 2. GY? 227 : 
"arriv^e a la meridienne” NA(s) M ti ? s3k&i. 
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arriver li. S? 471-2 : "venir, arriver (ici/la)" VI P yz$$a pl. -a 7 n [B i-i] 
A1 ysttassd AIN yittiSñ + [toujours] dah/ndh intr.; NA M sSSi. 
lii. 'D'KM 521-2 a) "atteindre un lieu, arriver dans un lieu" VI P 
yitykdm/yiykdm pl. -an [B i-i] AI ydyakkam pl. ydkkaman intr./tr.; 
NA F tyagum(a)t; V(Ty) ydTtdykdm. b) "faire arriver dans un lieu" 
V(s) P ydssiykdm/ydssdykdm AI ysssdykdm ; V(Ty) ydiydSSdykam ; 
NH(m) M amiykam F tamiykdmt M pl. dmiykdmdn. 2i. GY? 227: 
"arriver a la sieste (+ ici/la)" V(s) P ydssagyd > ydsssktyd A(I) = PN 
yassdktyi intr. (+ ddh/nah); NA(s) M a ? sdk£''i. 2ii. MNDR 361: 
"arriver au soir/le soir a" V(s) P yasmandar A(I) = PN ydSmundur 
intr. + i(y) ( + dah/nah ) ; NA F tummundrah. 3. ZBR 616-7 : "arri- 
ver en premier" VI P yazbdr [B i-i] AI yazabbar tr.; NA F tzdbbart 
4. "avoir lieu, arriver” i. 5? 472: V(m) P yam(m)u!>$a gl. -a } n 
A = PN yum(m)ussi AI ystmussi intr.; NA(m) M umuSSi. ii. ?ZG 66 : 
VI [impers. rare] P ya 7 zag A = PN ya } Z3g AI ydtti 7 zdg. 5i. GGR? 
187: "survenir, advenir, arriver (pour qqc de nouveau)" V2 P 
yaggurd pl. -a } n (+ ddh ); NA M dggaii. 5ii. NTG 409 ; "devenir, 
arriver" VI P ydntdg A = PN yanteg [sans AI] intr. (+ ddh/nah ) (+ 
o 7 f dans qqs expr.). 6. MR? 364, N- V N- V N 418 : "arriver (auparavant) 
a qqn de ..." VI [modal k cj. incomptete] A=P(N) yumra/yumrd pl. 
-a n + dAP'tn + V P, ex. "11 m'est dej& arriv£ d'aller en ville" umrdg 
aNyin ddbag daivr -m tfardgt. 7. GZ 253 : "trouver qqn/qqc en 
arrivant dans un lieu (ici/l^-bas)" VI A=P yagaz PN yuguz/yagaz 
AI yattagaz intr. + [toujours] ddh/ndh. 

arroser 1. SB? 474 : "donner a boire ; arroser ; abreuver" V(s) [[p] 
pour /b/] P ydzdspd A1 yazaspd AIN yazi$pi/ya$pi tr. 2. ““RTF a) "e. 
arrose, e. asperge" VI [rare] P ydrtdf(f) [A(I) inus.] PN yarte/0). 
b) "arroser, asperger (le couscous, le sol, son visage,...)" V(s) P 
ydssdrtdf A\ ydssdrtdf tr.; NA(s) M dfSdrtaf ; V(Ty) ydTydssdrtdf. 

artfere 1. V. hass. hrg pl. a ! rug. 2. FT> Y 169 : "grosse art£re sur le cou 
(des animaux : chameau, vache,...)" N M aftyiyi pl. aftyiydn. 

artisan M?D 341 a) "artisan, forgeron" N(n) M anmu ? d pl. dnmu ? ddn ; 
dim. pej. [irr6g.] aganmuD pl. aydanmu'dan. b) "femme d’artisan, 
de forgeron" N(n) F tanmu ? d [ d pour D ]/tdnmu ? D ("sa —" tdnmu ? dd 
-dn-$) pl. tdnmu ? dm ; dim. pdj. tyanmu ? d pl. tyd<hnmu ? chn. 

asperger °°RTF a) "e. asperge, arrose" VI [rare] P yartaf(f) [A(I) 
inus.] PN yartafO). b) "asperger (le couscous, le sol, ...)" V(s) P 
ydssartdf AI ydssartaf tr.; NA(s) M a 7 Sdrtaf ; V(Ty) ydV'dssdrtdf. 

aspirer 1. NB? 380-1: "manger qqc (de liquide comme la bouillie ou 
de solide comme des spaghettis) en faisant un bruit d'aspiration" 
V(s) P yd$$dhba pl. -a ? n A=PN ya$$dnbi AI yat$mbi tr.; NA(s) M 
a ? sanbi. 2. FRD 159-60 : "aspirer la mousse du lait qu'on vient de 
traire" VI P yufrad [B u-u] AI yijfarad/ydttufrud tr.; NA M ufrud/ 
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d 7 frud, NAU F tfardah ,; V(Ty) yaTydfrad; NH(n) M anafrud F 
tdnafruD M pl. andfruddn. 

assaisonnement DRZ 138-9 : N et NA M adruz. 

assaisonner DRZ 138-9 a) "e. ou devenir assaisonn^ (pour un mets, 
un plat)" Vi P yudraz [B u-u] AI yidaraz v. d'6tat/intr. b) "assaison- 
ner (im mets, un plat)" VI P yudraz [B u-u] AI yidaraz tr.; NA M 
adruz; V(Ty) ydVadraz. 

assassin ?N? 41 : NH(m) M ami ? ni F tami ? ni ? d M pl. ?ma ? na ? n. 

assassinat ?N? 41 : NA F tmdntdnt/° [mieux] d Y nwih ("son assassinat" 
ti ? nwi-n-$). 

assassiner ?N? 41 : VI P yd 7 nd pl. -a 7 n [B i-i] AI ya 7 nnd/ydtta 7 nd AIN 
ya 7 nni intr./tr.; NA F tmdntdnt/° [mieux] ti ? nwih; V(Ty) P(N) 
ydTya 7 na Al ya- AIN ydVi ? ni ; NH(m) M ami ? ni F tamñifd M pl. 
dma 7 na 7 n. 

ass6cher ?MM 33 a) "e. asseche (pour une mare, un cours d'eau)" VI 
A=P(N) ya ? mum [AI inus.] v. d'etat; NA M u 7 mum. b) "s'ass^cher 
(pour une mare, un cours d'eau)" V2 P ya ? mum A = PN yu ? mum AI 
yattu 7 mum intr.; NA M u ? mum. c) "assecher" V(s) P ydssu ? mdm AI 
ydssu ? mum ; NA(s) M d 7 Su ? mum ; V(Ty) ydVdssa ? mdm. 

assemblee YSL/Y 592 : N F tdyssL pl. tisayan. 

assembler 1. WH/H* 544-5: V(s) P ydsmuwdh/ c [mieux] yd$mdwah 
pl. -an AI y3$muwih ; °NA(s) M a 7 $muwih ; V(Ty) yaVd$mdwah. 
2. YM? 584: "reunir par une couture bord k bord (deux parties 
d'un tissu dechire, deux peaux pour en faire une outre,...)" VI P 
yiyma pl. - a ? n [B i-i] AI yiydmma tr.; NA M ayami ; V(Ty) 
ydVdyma. 

asseoir ?M? 30-1 a) "I. assis; s'asseoir" VI P ya 7 ma pl. -a 7 n A = PN 
yi 7 mi AI yitti ? mi v. d'etat/intr.; NA M i ? mi. b) "faire asseoir" V(s) P 
ya$$a ? ma AI y3$$a ? md/yd$$i ? mi tr.; NA(s) M a ? $i ? mi ; V(Ty) 
ydVd$$a ? ma ; NH(n) M dnfmi F tani ? mi } d M pl. ana ? ma ? n. 
c) "endroit ou la femme est assise dans la litiere" N(s) F td$$i r mi 7 d. 

assise ZG? 599 'bonne assise (sur une monture)" expr. tazoggi 2 d an i ? f 
(litt. "prise de tete"). 

association H*R 275 : "fait de s'associer, association" NA M ur/F tatt. 

associer H*R 275 : "s'associer (avec)" VI P yor A=PN yur/yar AI 
yattdr/ [var.] V(s) P yd$$ar Alya- intr. (au sg. "avec" + ad) ; NA M 
ur/F tdrt; V(Ty) ydVar. 
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assoiffe FD 145 a) "e. assoiffe" VI A = P(N) ydffud v. d'etat, ex. ''il est 
assoiffe" nattd ydffud; NA M fad. b) "assoiffe, toujours assoiffe" 
NH(n) M dndffud F tdndffuD M pl. ^ndffuddn. 

assoiffer FD 145 : "assoiffer" V(s) P yasfad AI ydffdd/° [mieux] yaSfsd 
tr.; °°NA(s) M d ? sfad. 

assommer 1. WSH* 558: "assommer, faire s'^vanouir" V(s) P 
ydSndwSah AI yd-/°ydSnuSih tr.; 0O NA(s) M a ? SnuSih ; V(Ty) 
ydTydSnawSdh. 2. GYB 250 "assommer; griser, enivrer" V(s) P 
ydssugydb AI ydssagydb AIN yassugyub tr.; °°NA(s) M a ? Sugyub. 

assouplir 1. GYGM 228 a) "s'assouplir" VI P ydgguygam pl. -an 
A = PN yuggiygsm AI yotgiygam/yatgdygdm intr.; NA F tgaygamt 
b) "assouplir" V(s) P yazgaygdm Al ydzgtiygam/ydzgiygsm tr.; 
°°NA(s) M a ? zgiydm. 2. YM? 584 a) "e. tordu, assoupli avant le 
coffrage (pour une branche)" VI P yiymd pl. -a ! n [B i-i] v. d’etat. 
b) "assouplir les branches (avant le coffrage)" (+ azallayn), 
"assouplir, dresser la (jeune) vache pour qu’elle se laisse traire" ( + 
tdSSi) VI P yiymti pl. -a ? n [B i-i] AI yiyammti tr.; NA M ayammi; 
V(Ty) ydV'dyma. 3. RZ? 453-4 : "il a assoupli la peau (avec du lait 
et du sel — 3 &me op^ration, apr£s le tannage)" expr. yarza iyam 
(litt. "il a casse la peau”); NA loc. traza-n iyam (litt. "cassage de la 
peau"). 

assourdir ZWZG 642: "rendre sourd, assourdir (qqn)" V(s) P 
ydzzuzag AI ydzzuzdg tr.; °°NA(s) M d ? Zuz3g ; V(Ty) yaiytizzuzag. 

asthme ZM? 637 : N(n) F [irreg.] ttinuzzamt/tanazzdmt. 

astre 1. V. "soleil" et "lune". 2. DDM 97 : "se coucher (pour un astre)" 
VI P yidddm [B i-i] AI yattddddm intr., ex. "le soleil s'est couche'' 
to ? ffukt tsddtim ; NA M udum/addam/[irreg.] dncbm, ex. "coucher 
du soleil" anchm sn toffukt. 

attacher li. ?N 40 : "4. attache ; attacher (en gen.)" VI A = P ya ? n PN 
yi ? n AI yatta'n v. d'dtat/tr.; NA F ti ? nwih ; V(Ty )jrtiiya ? n; NH(m) M 
3mi ? ni F t3mi ? ni ? d M pl. ama ? nd ? n. lii. GRZ 220 a) "attacher 
ensemble, lier (par deux)" VI A yawgr3z P yugrtiz PN yugrdz — syn. 
de ya ? n —; °°NA M ugrsz. b) "attacher ensemble, lier (plusieurs 
choses); faire attacher" V(s) P ytizgtiraz A(I)=PN yozgaraz tr.; 
NA(s) M d ? zgara|. c) "corde pour attacher la tente lors de 
deplacement" N(s) M dzimgraz. 2. SS 493 : "e. attach^ de tr£s pr£s 
(pour un animal)" VI P yaSStiS [B i-i] AI ydtttiSSdS v. d'etat; NA M 
issis. 3. ZZG 609 a) "attacher, lier (un animal — par le cou, la 
patte, ...)” VI P yazztig [B i-i] AI yattdzzdg/ [surtout] yatttizzag tr. 
("avec" + dd) ; NA M azzag; V(Ty) ydTytizztig ; °°NH(m) M drmzzag 
F tdmazzagt M pl. anxazzagdn. b) "e. attache avec, e. accrochd avec" 
V(m, s) P ydmzdzzdg AI yattamzdzzag ; °°NA(m, s) M d ? mz3zzdg. 
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4. ZZH/Y 609-10 a) "attacher (un veau a sa mere) par la patte, 
pendant la traite" V(s) P ydzazzdh pl. -dn AI yizdzzdh tr. NA(s) M 
d ? zdzzih; V(Ty) ydVdzdzzdh. b) "corde a laquelle on attache les 
veaux par le cou ou leurs meres par la patte" N(s) M dzdzzdh/[var. 
hass.] dzdzzdy pl. azazzdyn/uzdzzdddn. 5i. DDH* 96 : "corde a 
nceuds pour attacher les petits ovins-caprins par le cou" N(s) M 
asSaddih. 5ii. W§F 556 : "nceud de la corde d noeuds ( assaddih )" — 
pour attacher les petits ovins-caprins par le cou — N F tdwsdft pl. 
tustiffan. 6. V. "brider”. 7. ?R 44: "le fond de la marmite, ce qui 
reste attach<5 au fond" N F ti ? rdh pl. b ? rdvvan. 

attaque DR/D?R/YDR 136-7 : "(une) attaque" NA F tadu ? rih. 

attaquer DR/D?R/YDR 136-7 : "attaquer, tomber sur" VI P yudar [B 
u-u] AI yudda ? r AIN yuddu ? r intr. + o ? f ; NA M udur/ F tadu 7 rih. 

atteindre 1. T V KM 521-2 a) "atteindre le fond (de I'eau — pour la 
corde du puits), atteindre la fin de l'argent; atteindre un lieu; 
atteindre une duree" VI P yi&kam/yiykam [B i-i] AI yayakkdm pl. 
yakkaman intr. (+ o ? f)/ tr.; NA F tyagum(a)t; V(Ty) ydTy'dykdtn ( + 
o ? f), ex. "on a atteint le fond de l'eau, il n'y en a plus" dmd'n 
ydVdykdm of-san. b) "faire atteindre" V(s) P ytissiykam/ytisstiykam 
AI yassaykam ; °°NA(s) M d ? sndtykdm ; V(Ty) yaTytissaykam ; NH(m) 
M dmiykdm F tdmiykdmt M pl. amiykdmdn. 2. GZ 253 : "atteindre 
qqn/qqc, trouver qqc de pose (ici/la-bas)" VI A=P yagaz pl. agztin 
PN yuguz/yagaz AI yattagaz tr. + [toujours] dah/ntih; V(Ty) 
yaVagaz + [toujours] dah/nah. 3i. YKD 581 : "atteindre, toucher, 
prendre (une pers. ou un animal — pour une affection, une 
maladie)" VI P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr. 3ii. HYD 327 : "e. 
atteint par une affection, souffrir de qqc" V(m)l [irreg., de forme 
hassanisee] P ydmhayad A = PN yumhuyud AI yattumhuyud intr. + 
ad ; NA(m) M amhuyud. 3iii, RMS/§ 446: "e. atteint par une 
affection" expr. tarmds—si tmaduD (litt. "l'a pris la maladie"). 
4. DRG 115 : "atteindre, rattraper" V2 P yadrtig [B i-i] AI yidtirag 
tr.; NA M2 ddrag. 5. ?MM 33 : ''atteindre l'age de porter des habits, 
devoir cacher sa nudit6 (7-8 ans pour les filles, 10 ans pour les 
garçons)" VI P ydfmum A=PN yu ? mum AI ydttti ? mum + atSdn ; NA 
M u ? mum + an atStin ( > aiW— dtStin). 

i 

attendant "en attendaht. que, pendant que" i. ?T V Y 56 : loc. Conj. 
ti ? t/iyti (< d ? dyiya "ce [qui] passe — pour le terilps"). ii. KK? 300 : 
dd + V2 [irreg.] P yukkd — forme verbale semi-fig£e se conju- 

guant uniquement par suff., toujours precedee de tid -f V P, AI 

ou un predicat nominaJ. 

attendre 1. GYH* 251 : ''attendre'' VI P yugydh pl. -an [B u-i] AI 
yigalldh pl. gallan intr./tr. (> yugya-di/yugytit-ti); NA F tgaytiT; 
V(Ty) ytiTyagyah. 2. QQY 421 : "attendre (l'arrivee de) qqn" VI P 




























yuqqay [B u-i] AI yittaqqay intr. + Sa( ? )r; V(Ty) [pass. impers.] 
ydiyaqqay + sa( ? )r-s. 3. T>'KM 521-2 : "faire attendre qqn/qqc avec 
qqc (en pretant de l’argent,...)" V(s) P yasna&kam A(I) = PN 
yaSmtykam tr. + ad; °°NA(s) M d ? /naf>'/c3/n; V(Ty) ydTydsna&kam 
+ dd. 

attente GYH* 251 : "attente, fait d'attendre" NA F tgayaT. 

attention 1. G? 171-2, Y?yT>' 570 : "attention" N(al) M ayaM ; "fais 
attention !” expr. dg-dyalit < dgi ayaht (litt. "pose [l’] esprit”); 
"fait de faire attention" NA loc. dgi ? -n dya'Tit (litt. "fait de poser 
[l']esprit"). 2. W?H 565 [< ar.] : °°"veiller sur, faire attention a" 
VI P yaw r ah pl. -an A=PN yifih AI yattu r ih intr. + o ? f ; NA M u r ih. 

attirail RM 444 : "outillage, attirail" N M pl. [sans sg. usite] arumdn. 

attirance Y^HTv 570 : n d6goGt, manque d'attirance” loc. sri-n d>a 
< dñ-n dyahti' (litt. "crudite d'esprit"). 

attiser MNGR 362 : "attiser (le feu)" V(s) P yaSmdngar Al yd- tr. (+ 
o ? zu$dri) ; NA M o ! mung»r ; V(Ty) ydTydsmangar. 

attraper li. RMS/§ 446: ''attraper, prendre, saisir" VI P yarmds [B 
i-i] AI yirammdS tr., "il a attrape la ñevre" expr. tsmids — si tmaduD 
(litt. 'Ta pris la maladie"). lii. ZG? 599 : "prendre, tenir, saisir" VI 
A yazgi P ydzga pl. -a ? n PN yizgi AI yizdgga tr.; NA M izgi, NA F 
tdzoggitytazd^ggi^d ; NH(m) M amszgi/amzsggi F tdmszgi ? d/ 
tdmzsggi ? d M pl. smdzga ? n/smzsgga ? n. 2i. YKD 581 : "e. attrapd par 
(pour une affection, une maladie) VI P yiykad [B i-u] AI yiyakkad 
tr., ex. "il a attrapf* le paludisme" tiykad—di tdivzzad (litt. 'Ta 
touche le paludisme"). 2ii. WZD 562-3 : "attraper le paludisme, la 
malaria" VI [de forme hass.] A=P(N) ydwazzattah pl. -cn AI(N) 
ystwd$zattah intr. — syn. de tiykad—di taxvzzad (litt. "l'a touchd le 
paludisme"). 2iii. ZZD 629 : "attraper la gale, e. atteint par la gale" 
VI P yszzad [B i-u] AI yizdDyad; N et NA M dziDyad/sziD>'ad. 
3. ZH*G 619 : "attraper au vol" VI P yizag [B i-i] AI yittazdg tr.; 
NA M a ? zig ; V(Ty) ydTydzdg. 

attribuer GH/H* 239 : "calomnier (qqn), attribuer faussement k 
(qqn) (que ...)" V(s) A = P(N) yassagah pl. -an AI ysssagah intr. + 
07 /"que" + ays ; NA(s) M d ? Sugih/°° [plus ar.] assagah. 

attrister V. "faire pleurer". 

au moment ou 1. 2D 6 : "au moment ou, quand" loc. Conj. d ? d dys 
suivi de P. 2. H*N 270-1 : °°"au moment ou/de ..., a l'endroit oii..." 
Part. invar. an + NA (M/F), ex. "au moment du lever du soleil" an 
gu ? r/adcfam m to ? f(f)ukt. 

aube NZZ(H/T) 414 : “aube ; k 1 'aube" N F et Adv. t(d)nozzdT. 
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augmentation 1. RH* 440: "fait d'augmenter (tr. et intr.), augmen- 
tation" NA M añh/[vkx.] NA(s) M assañh. 2. ?FG 15: "fait 
d'augmenter (tr.), augmentation (d'une quantite, d'un volume, 
d'une longueur, d’un son, de connaissances)" °°NA(s) M d ? Zu ? vug. 
3. GY? 249 a) "fait d'augmenter (intr.), augmentation (des prix)" 
NA F tgaydT/°tagyi ? d/tagyi/dttagyi. b) "fait d’augmenter (tr.), 
augmentation (des prix)"; °°NA(s) M a ? Sugyi. 4. ?GT>T>'? 25 : "fait 
d'augmenter (pour le bruit)" NA M i ? giD'i. 

augmenter 1. RH* 440 : "augmenter (intr. et tr.)" VI P yurah pl. -an 
[B u-i] AI ydttarah intr./tr.; NA M añh/[v ar.] NA(s) M dZZatih ; 
V(Ty) ydiyarah ; NH(m) M amarih F tcimañd M pl. dmaran. 2. ?FG 
15 : "augmenter (ime quantite, un volume, une longueur, un son, 
des connaissances)" V(s) P ydzzu ? yag AI yszza ? vag tr. — en partie 
syn. de yurah —, ex. "il a augmente l[a quantite d]'eau” ydzzu ? yag 
amdn, "il a augmente le son" ydzzriyag dndw ; °°NA(s) M d r Zu ? yug ; 
V(Ty) ydVdzza ? vdg. 3. GY? 249 a) "augmenter (intr.)" VI P yugya 
pl. -a ? n [B u-i] AI yigaya intr. ("pour" + o ? f); NA F tgaydT/°tagyi ? d/ 
tagyi/attagyi. b) "augmenter (le prix)" V(s) P yassugyd AI yassugyi 
tr.; °°NA(s) M d ? Sugyi; V(Ty) yaT'dssagya. 4. ?GT>T. V ? 25 a) "aug- 
menter (pour le bruit)" VI P yd ? gaTyd pl. -a ? n A = PN yi ? giTyi AI 
yitti'gilTi; NA M i ? gi77i. b) "augmenter (le bruit)" V(s) P ydZtfgaTyd 
pl. -a ? n AI yaSh ? gdTyd + dndw ; NA(s) M d ? si ? giT>'i ? -n dndw. 

aujourd’hui SS 506-7 : Adv. daçsad. 

aumone 1. MRKD? 367: "aumone, charite" N(m ?) M amdrkidi. 
b) "faire l’aumone, la charit^’ V(s) P yasmdrkadd pl. -a ? n A(I) = PN 
ydsmorkidi ("a" + of, "pour” i(y)/ar) ; NA(s) M d ? Smdrkidi. 2. ZZG 
609 : "aumone legale" N(al) M dzzaga. 

aupr£s ?R 44 : "chez, aupr^s de, de chez, de" (sans/avec mouvement) 
Prep. ti ? r/ [var., devant $] ar. 

aussi DG 103 : “°"(moi, toi, lui,...) aussi" Prep. "dans" da ? - [var. de 
dag] + Pron. independants cliticises, "moi aussi” dd ? -mg, "toi aussi" 
(M) dti’-koK,..., ex. "mon pere, lui aussi, est mort" baba- ? n dd ? -natta 
ytimnih. 

automobile WTT 558 : .N F [de forme hass., < fr.] mi'ttfi pl. wattat. 

autant WH 543 : "autant de/que” fivvfi-n (litt. "quanfitd de"), ex. "il y a 
autant de lait que d'eau" i ? Z tiwti-n aman (litt. "le lait [est] quantit£ 
d'eau"). 

autre DN 134 a) "autre" Det. [invar. en genre] M et F yudan pl. 
udanan — postpose a N —, ex. "un autre chameau" dyi ? m yudan. 
b) "un autre" loc. M yu ? n yudan (> yu ? M>'— udari) ; "une autre" F 
i>'u\vdd yudan ( > P'uVfilY— itdari); "des autres" pl. fT+'udnan, 
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autrefois RYH*D 452 : "il y a longtemps (20 ou 30 ans), autrefois" 
Adv. cirayaD. 

auxiliaire WS 556: "qui aide souvent (dans un travail); auxiliaire" 
NH(n) M dndvvus/[plus rarej anabbas F [inus.] tanawuS M pl. 
anaivuSsan. 

avaler YMZ 587-8 a) ' avaler qqc” VIP yiymaz [B i-u] AI yiyammaz 
tr.; NA F tyamZ/VamZ ; V(Ty) yaTydymaz. b) "faire avaler" V(s) P 
ydzziymaz/yazziymaz AI yazzaymaz/yszzdymaz tr.; °°NA(s) M 
a ? Ziymiz ; NH(m) M amiymaz F tdtniymaZ M pl. amiymazan. 

avant li. ?D 7 a) "avant, devant” Prep. a% ex. d ? <t-ki "devant toi", 
d ? d-s (> a 2 &—£) "devant lui, elle", "devant la tente" d ? din (> 
d/ry—in). b) "(1) avant; en avant" N M et Adv. d ? dnah. lii. YH*D 
580: "plus prfes que, avant (dans l'espace)" Prep. yadi/ya } di, ex. 
"Oued-en-Naga est avant (en deça de, plus pr£s que) Idini" 
waddtmdga [ya ? J yadi idini — syn. de wadannagd yalla-dah idini. 
liii. LLH/H* 333: "e. avant, venir avant (dans l'espace, dans une 
sdrie)" VI P yzlld pl. alldn [B i-i] AI yattdlld v. d'dtat/intr. + dah. 
2i. ZBR 616 : "faire qqc en avant, devancer, preceder" VI P yazbdr 
[B i-i] AI yazdbbdr tr.; NA F tzabbart. 2ii. ZZH/Y 609: "faire 
devancer, faire passer avant" V(s) P ydzazzah AI yizdzzah tr. 
3. ZBR(N) 617 : "avant (dans le temps)" Prep. dyibdran, ex. "nous 
l'avons trouve avant notre mariage" ni ? K vzra-dad dyzbardn 
umDyag-3nna ? n. 

avant-bras ?Y 59 : N M i ? y pL aJldn/a ? llun ; dim. N(ag) M agi ? L. 

avant-hier li. KRD 310: "avant-hier, il y a deux jours" N(m) M 
amakkard (= le 3 &me [jour] avant). lii. KKZ 306-7 a) "avant avant- 
hier, il' y a trois jours" ( = le 4^ me Ijour'] avant) N M amdguz. 
b) ''avant avant avant-hier" loc. drndguz m amdguz. 2i. SS 507 et 
H*D 263-4 : 'avant-hier soir, il y a deux nuits" loc. dmassn-m adan 
(> ... dmadan). 2ii. KKZ 306-7 et H*D 263-4: "avant avant-hier 
soir, il y a trois nuits" loc. amdkkard on ddan (> ... dNyñdan). 

avant que ZBR(N) 617, Y§ 591-2 : oe "avant que" loc. Conj. dyibdrart 
tiyS, ex. ”je suis parti avant que vienne l'employe" ni ? K tibdag 
dyzbdrdn ayz—zdh yattassa dmutih. 

avare 1. GMS/§ 196-7 : 00 "e. avare" (litt. "resserrer (la main) sur qqc") 
VI P yugmds [B u-i] AI yigammak intr./+ dvu ? s; NA M ugmaS, 
"comme il est avare !” dd'ugmass-an-s/atTugtriass-dn dvu ? S$-dn-s! 
2. GSMD 223 : ””comme il est avare!" ad'tgasmaçld-dn dvu ? s-an- 
S/uvassan-s ! (litt. "comme sa main/ses mains est/sont petite(s) !"). 

avec 1. D 91 : "avec (accompagnement)" Prdp. ad < ad, s'assourdit 
devant le /s/ (realise [§]) des pron. aff. de 3 Sme pers., cf. "avec lui" 


30 


d Ps, 2. S 470 a) "avec, contre (dans des paiements)" Prep. as/ 
[devant voy.] oSS- + N — var. saOr + Pron. aff. —, ex. "le hvre, 
je l'ai achete h cent" dssaktub i ? sa-di as tmadih . b) "avec, de" Prep. 
as ex. "il lui a donne un grand coup de baton/... avec un baton" 
yukkad—di 3$ asstid. 

avenir DST>'N 119: ravenir" Adv. ddStydn. 

aveugle KYGS 319 a) "aveugle" Adj. et v. d’etat M kdygis F kdygisad M 
pl. kdygi$an/[vaT.] ko ? gi/; °°NA F tkagdS, ex. "comme il est 
aveugle !" ad'tkdgass-an-S! b) "devenir aveugle" VI P ydkkigds 
A = PN yikkigas AI yatkigiS intr.; NA M akfgis/d^kPyisOlmieux} 
akigiS. c) "rendre aveugle", V. "aveugler". 

aveuglement KYGS 319 a) "fait de devenir aveugle" NA M a ? ki ? giS/ 
a'kfyis/" [mieux] akigis. b) "fait d'aveugler" 0,> NA(s) M a ? $ki ? gi$. 

aveugler KYGS 319: "rendre aveugle, aveugler" V(s) P ytiskaygas 
[var.] ytiska ? gaS AI ya- tr.; °°NA(s) M a ? ski ? gis ; V(Ty) yaD'askaygaS/ 
[var.] ydDdSka 7 gas. 

avis D 90-1, R 423 : ”(mon, ton,...) avis est que ..." dd-ar-(i[ ? h], ki, ...) 
ays ... [< "ce de (moi, toi,..., que"). 

avoir (V) li. DDF 131: "avoir, posseder" VI P yuddaf [B u-u] AI 
yittudçtuf tr., "il a une sceur" nattti yuddaf &admtih; NA M uduf. 
lii. Y? 567 : "avoir (en gen.)” VI P yiya pl. -a ? n [B i-i] AI yittaya 
tr., ex. "il a un chameau" yiya ayi ? m, "il a trois fils" natta yiya 
karaDy — ugzan. 2. NSG 405: "avoir (en gdn.)" (litt. "e. chez") VI 
[impers.] P yanStig A=PN ysnsdg AI yattansdg tr., ex. "il a un 
chameau" nattti ydiiSag-ti dyi ? m, "il a une soeur" ndttti tensag-ti 
&ddtndh. 3. "avoir lieu, arriver'' i. §? 472 : V(m) P yam(m)u$sa pl. 
-a ? n A = PN yum(m)uSsi AI yatmussi intr.; NA(m) M umussi. ii. ?ZG 
66 : VI [impers. rare] P yd'iag A = PN ya ? zag AI ydttfzag. 

avoir (N) i. MH*L 352 [< ar.] : "biens” N(al) M [coll. sans pl.] dlmal. 
ii. H*ZZ 286 : "bien(s)" [toujours] + "de" N M az(z) + an. 

avortement 1. ?R? 45 : "fait d'avorter, avortement" N et NAl M u ? rih, 
ex. "avortement de la chamelle" u ? ñ-n tayimt. 2. DR/D7R/YDR 
137 : "avortemenf loc tadu ? p-n-taf)sdh (litt. "chute du ventre"). 

avorter ?R? 45 : VI P F tu ? ra pl. F -a^mtid [B u-i] AI F tattafa intr.; 
NAl M u ? rih. 

avril BRH'LL 84 : N M abriL. 

axe RKNN(H/Y) 443: "baguette servant d'axe k la poulie" N(s) M 
a$(S)tirkdnnah pl. dS(S)drkdnnayn. 
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babouche H*RKS/5 279 : N F tarkaS pl. tarkdSSan. 

bac RBZ 426-7: "(nom donne au) bac de Rosso — pour traverser le 
fleuve Senegal" N F tsmburbuzza. 

bagage 1. GRG 213 : "sacs, bagages en cuir (tout ce qui sert a mettre 
des choses)" N F pl. tugsrka ? n. 2. WZ(H/Y) 562: "bagage" N F 
ta.wz(z)ah/tdwzdh pl. tuzddsn/tuMyn. 3. D? 127 : "bagage accroch^ 
de chaque cote de l'animal (g£n6ralement un ane) dans le 
dem4nagement" NF tudi ? d pl. tuda ? n. 4. RFFD 431 : "(un des deux) 
sacs pleins de bagages qu'on pose sur la chamelle" N F tdrdffaD pl. 
traffaddn. 5. FKKD 155: "petit bagage accroche au-dessus des 
grands bagages" N M affdkkudi pl. affdkkudan — hass. i-a^diva. 
6i. R?ND 424: "endroit (maison, tente,...) ou l'on entrepose les 
bagages" N M pl. [sans sg.] ru ? nda. 6ii. V. "porte-bagages". 
7. "redresser, remettre d'aplomb (des bagages — lorsqu'ils 
penchent d'un cotd)" V. "redresser". 

bagarre 1. GN§ 205 : 'bagarre, fait de faire la bagarre" NA M ugndS. 
2. ?ZH 66 : "guerre, bagarre" N M d ? zih. 

bagarrer 1. GN§ 205 : "faire la bagarre' 1 VI P yugnd/ [B u-i] AI 
yikkdnnas (au sg. "avec" + ad); NA M ugnsi. 2. $YD 327 a) "se 
bagarrer" V(m)2 P yammuhyad A = PN yummufjyud AI ydtmufyyud 
intr./(au sg. "avec" + ad ); NA(m) M smhuyud. b) "faire se 
bagarrer" V(s) P yaSSamhayad AI yaSSumfyuyud tr. 

bagarreur GNS 205 : NH(m) M amugniS F tamugniS M pl. umugnisan. 

bague 1. [< ar.] : "bague (en gen.)" N M &atam. 2. °°(IWS [< 

ar.] : "bague (sans chaton), anneau" N F husa pl. alhus. 

baguette 1. WH/H* 546 : "(une des) baguettes avec lesquelles on 
frappe le tam-tam" N(m) M [sg. plus rare] a ? mi ? di pl. o ? mi ? da ? n/ 
o ? msdyawn. 2. WMM 549: "branche flne, baguette (spec. du 
chamelier)" N M d lv mmi/o ? mmi pl. ummdn/u ? mmdn. 3. DDMN 98 : 
"baguette, morceau de bois qu'on met a l'extremite de certaines 
nattes (souvent avec des franges pour consolider)" N(s) M 
asuddumni pl. [irreg.] ssudduman. 

baigner §MD 486 : "se baigner ; baigner" VI P yismad [B i-u] AI 
yat&Smud intr./tr.; NA M iSmud/dssumd/d ? Smud ; NH(m) M 
amdSmud F tdmaSmuD M pl. dmdsmudan. 

baillement ?F 12 : NA F ta ? ft. 

bailler ?F 12 : VI A=P(N) ya?f AI ydtta ? f intr. ; NA F ta 7 ft. 

baillon ?ZZ 72 : "baillon, masque (de chirurgien,...)" N(m) F tmfzaZ 
pl. tmfzazsn. 


32 


bain 1. SMD 486 : "fait de se baigner; fait de baigner'' NA M ismud/ 
aSSumd/d ? smud. 2. DNH 111 : "bain composd d'un melange de 
cendres ti ? yift (de jujubier) et d’eau — sert pour enlever les poils 
des peaux" N(m) M amddnih/ F tdmadnih [sans pl.]. 3. ZRM 641 : 
"bain de tannage, qui a deja servi pour le trempage de peaux" N F 
pl. [sg. inus.] tuzrunpn. 

baiser MB? 344 a) "baiser" NA(s) M [[p] pour /b/] d ? sumpi. 
b) "donner un baiser, embrasser" V(s) P ydSSumpd pl. -a ? n A(I) = PN 
yssSumpi tr.; NA(s) M a ? sumpi; V(Ty) ydTdSSdmpa. 

baisser ZZR 611: "faire descendre, abaisser" V(s) P ydzazzdr A(I) = 
PN yizszzsr tr.; NA(s) M a'zszzdr ; V(Ty) ydTydzdzzdr. 

balance 1. WZN 561 : "balance" N(s) M [sg.] dzdwzm, ex. "la balance 
est dquilibree" dzawzan yanmdy. 2. DH*GL/Y 105 : "plateau (de la 
balance)" N F todigsL pl. tsdigiyan. 

balancer BYGGL 87 a) "se balancer" yindg anbdygugdL (litt. "monter 
la balançoir e“)/ydsk3r tsnbaygugdL (litt. "faire [de] la balançoire"). 
b) "balancer" yaskor-aS tanbaygugaL (litt. ”lui faire [faire de] la 
balançoire"). 

balançoire BYGGL 87 : N(n) F [sans pl.] tsnbdygugaL. 

balayer GH*S 240 : "e. balaye; balayer, essuyer’’ VI P yugdS [B u-u] 
AI yattagds v. d'etat/tr.; NA M [rare] a ? gaS; V(Ty) yaTydgds ; 
NH(m) M amagus F [-S/-st/~st) tamdguS M pl. umuguSdn. 

balle ?D 7, WD 529 : N F to ? D/[plus hass.] N F tawD pl. [irrdg.] tyuD. 

ballon 1. V. "balle". 2. ?ZR 67 : "ballon (au jeu de unmi-ar-rkub)" N F 
to ? zdri ? d. 

bambara BMBR et BNBR 81 a) "(homme) bambara" N M abdmbdri pl. 
abambdran/dbdnbdri pl. ibanbaran. b) "femme bambara" N F 
tdbambari ? d pl. dtbambdran/tabanbdri ? d pl. atbanbdran. 

bande 1. SKD 504 : "bande (en gen., y compris pour les pansements)" 
N M askud pl. uskudan. 2. GYWL/Y 230 a) "bande (d'un vetement 
— pagne,... —, p!us rarement d’une tente)" N M dgiwdy/dgdyway 
pl. agiwaydn/agdywdydn. b) "rajout, petite bande rajoutee (a une 
melhafa, pour la rallonger)" N F jdgiwdl./tgdywdL pl. tgfwayan/ 
tgdywayan. c) V. "rajouter". 3. DLLS 108 : "bande de tente" N M 
dddlliS pl. adalldSdn — hass. vliz. 4. ?ZFF 66 : "bande d'4toffe (pour 
un vetement)" N M i ? zaffi pl. a ? zaffdn — hass. bnigd. 5. ?FGDD 15 : 
"petite bande de tissu servant a accrocher les perles sur le haut de 
la tete (coiffure traditionnelle des femmes)" N F ta ? fugdaD pl. 
tafagdadan. 























bandelette ?§Y 53-4 : "bandelettes (en cuir) autour des bois de la 
litiere et de la selle de chameau pour femme" N(s) F pl. [sans se.l 

w Tv* 

dssdsayn. 

bannir ZWG 608 : "exiler, bannir'' V(s) P yazdzxvdg AI ydzazwdg tr.; 
°'NA(s) M a'zdz\vdg; V(Ty) yd7>dzdzvvo'g. 

baobab 1. DM? 109 : "baobab" N M2 adami pl. dduma ? n. 2. FNGR(?) 
156: "boisson faite k partir de graines de baobab, «pain de 
singe »" N F pl. [sg. inus.] tdffungura ? n/tfungura ? n. 

baraka 1. BRK 85 [< ar.] : "la baraka, le bonheur" N(al) M 
albarakdh/aybarakah. 2. RZG 455: “"baraka, bonheur, fait d'e. 
beni" N M pl. [sans sg.] ardzgan. 

baraque V. hass. [< fr.] brdg pl. bdrgd. 

baraquer GN 198-9 a) "e. baraque, se baraquer (pour un animal, 
spic. chameau)” VI P yugan [B u-u] AI yuggdn/ysrtugun v. d'dtat/ 
intr.; NA M ugun/NA F tganah. b) "faire baraquer (un animal, 
spec. un chameau)" V(s) P ydzizgdn/yazgan AI yizizgan tr. 

baratter 1. R?GY 424 a) "e. baratt6" VI P ydni ? gay A = PN yzru ? giy AI 
ydtnrgiy ; NA M d r ru ? giy. b) "baratter" V(s) P ydsra T gay A(I) = PN 
ydsru ? giy^ AI y9$ru ! giy/y3ra ? gay tr.; NA(s) M a ? sru ? giy; V(Ty) 
ydTydsra ? gdy. c) "beurre frais, barattd" N F tdru ? gdL pl. tnt ? gdyin. 
2. RZ? 453-4 : ”il a secoue, barattd le lait" expr. yarza i ? Z (litt. "il a 
cassd le lait") ; NA loc. trazd-n i ? Z (litt. "cassage du iait"). 

barbe ?MR 34-5 : N F2 ta ? Mdrt/ta ? mmdrt pl. tu ? mmitra/tu ? nmura ? n; 
dim. N(tya) F t?ada ? Mart/tydda'mmdrt. 

barque MNN 362: "barque, pirogue" N(m ?) F tdmdnant pl. 
tmdmansn. 

barre 1. BH*RN 80 : "barre (en acier)" N M bardn. 2. GNF 202 : 
"grande barre de bois (servant a degager la terre pour mettre la 
viande a rotir dans un trou)" N(s) M assugnuf. 

barrer 1. ()TS 326-7 a) "e. barre (pour une route)" VI P yuhtds [B 
u-i]/[var.] V2 A yahtis P yahtds PN yuhtis v. d'etat. b) "barrer (une 
route)" V2 A yahtis P yahtdS PN yuhtis AI yihattdS tr.; NA M uhtis/ 
[var.] NAl F t}}attdS/that(t)Sdh/ [var. ] NA2 F t(i)yatS. 2. WH/H* 
545-6 : "barrer (une ligne, un mot)" VI P yuwdh pl. -dn [B u-i] AI 
yukka(a) ? /[vnr. plus rare] yitttmih intr. + o ? f (iitt. "frapper sur"); 
NA M uwih et NU F tt ? dih ; V(Ty) ydTydwah. 

bas (Adv.) 1. DDH* 96: "en bas, en dessous" Adv. tidddmh. 2. RG 
433-4 a) "mettre bas (pour un animal femelle)" VI P yurdg [B u-u) 
AI yattdrdg tr.; NA F tdrakf/[meilleur] tanvtih ; V(Ty) ytiTydrdg; 
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NH(m) M amurug/an&nvag F tamurugdd/ td/nanvagt M pl. umurugdn 
/dmsrmgan. b) "faire ou aider h mettre bas" V(s) P ydssurag/[ > ] 
ydSrag AI ya- tr.; NA(s) M d 7 Srdg ; V(Ty) F tdTydSsardg. 

bas (N) ?NS§ 42-3 : "bas de la jambe (pour une pers.), bas de la patte 
(pour un animal)" N M a ? nSdS pl. a ? nSaSSdn. 

bas-fond YR 589 : "bas-fond argileux" N F tiyart pl. tyd/im. 

bassin 1. FRG 162 ,r bassin rectangulaire (servant de ddversoir au 
puits)" N F tfdragt/tfdrdkt pl. tftirtigan. 2. 6G? 239 : "bassin (notam- 
ment: de d^rivation); petite mare d'eau" N F tagugi ? d pl. tuguga ? n. 
3. GD(H/Y) 177 : "bassin, deversoir" N F tegdah pl. tsgdayn. 4. G?D 
173: "bassin dans lequel on verse l'eau tiree d'un puits" N F 
t3gd ? di ? d pl. t(d)gd ? dtiyn. 

bassine FRG 162 : N F tftiragt/tfartikt pl. tfaragdn. 

bSt 1. KTB 316 [< ar.] : "petit bat (pour chameau, en paille)" N M 
[pl. inus.] ktdb. 2. FYW(?) 169 : °’"bat en bois du bceuf tirant l'eau 
du puits, en deux parties (sert a empecher la corde de frotter sur 
son dos)" N F tdffdywi ? d/tdffdywdT pl. tfaywachn. 

bdtir ?Z? 71 : "e. bati; batir" VI P yu 2 za pl. -a ? n [B u-i] AI yitta/za/ 
ydssakkd v. d'6tat/tr.; NA F ta ? skdkt; V(Ty) [rare] yd7>'a ? za 

baton 1. GD 177 : "baton" N(s) M [sg. irr6g.] aSSad pl. Sugdtin ; "sorte 
de danse des batons" loc. i ? di ? -n sSSugddn (litt. "frappe des batons"). 
2. MR 363: "baton, canne (des infirmes, des vieillards,...)" N M 
anmdr pl. dnmaran, 3. Z?GR 614: "grand baton a bout recourbe 
(que les bergers utilisent pour abaisser les branches), gaule pour la 
collecte de la gomme" N M dza ? gari pl. dza ? gdrdn. 4. NBL 381 : 
"baton a crochet pour surpendre la marmite" N M napju. 

battre 1. ZZG 646: "battre, frapper (plusieurs fois), donner des 
coups" V(s) P yazuzzag A(I)=PN yuzuzzug tr.; NA M uzzug; V(Ty) 
ytiTytizazzag. 2. WH/H* 545-6: vi P yuwah pl. -an [B u-i] AI 
yukka(a) ? /[vai. plus rare] yittmvih tr. (> yuwtit-ti), "battre des 
mains" expr. yuwdh uytissan-s; NA M uwih et NU F ti ? dih; V(Ty) 
ydP'aivah. 3. SKD, 504: "battre (des c^reales, ex. le mil avec un 
baton)" VI P yitskdd- [B u-u] AI yissakkad tr. (+ ñlan,...) ; NA M 
uskud/ [var.] NA M assagad; V(Ty) ydTyaskad.' 4. GNS 205: "se 
battre, se disputer" VI P yugnds [B u-i] AI yikkdnnds (au sg. "avec" 
+ ad) ; NA M ugnas. 

baume GT>KL 224 : "baume, pommade" N F tagti&kuL. 

bavard H*WY 282-3: NH(m, s) M amSiwiy F tamSiwiL M pl. 
amsuvaydn. 
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bavarder B?Z? 74 a) "bavarder" VI P ydba ? za pl. -a ? n 0O A = PN yibfzi 
AI yadxfza °°AIN yztbfzi intr. b) 00 "faire bavarder, faire parler 1 ' 
VI (s) P yasbcfzd pl. -a ? n A(I) = PN ydsbfzi; NA(s) M a ? sbi ? zi 

baver R?R? 424-5 : "baver, avoir des renvois, vomir" VI P ydrtfra pl. 
-a ? n A=PN yuru ? ri AI yatni 7 ri intr.; NA M arct ? ri. 

beau l.YMNDR 586 a) "e. beau, joli" VI P yaymandar A=PN 
yiymundur AI yitdymundur v. d'etat. b) "rendre beau, embellir, 
arranger" V(s) P ydiSiymandar Al yLtsaymandar tr. 2. YN(H) 589 

a) "beau jeune homme ; bel homme" N(m) M a ? mdyni pl. a ? mdyndn. 

b) "belle jeune fille; belle femme" N(m) F ta ? mdyni ? d pl. 
ta ? mdynad3n. 3. DR? 114 : "e. plus beau que" VI P yidra pl. -a ? n [B 
i-i] AI yittadri tr. 

beaute YMNDR 586 : N et NA M aytnandar/[v ar.] N M aymundur. 

beau-fils 1. ?HH* 27 : "beau-fils (fils de l'epoux ou de l'epouse)" loc. 
ogzi-n-?hih pl. ugzan i^hih, "son beau-fils" ogzi-n-S ftih. 2. DBBL/Y 
128: "gendjre, beau-fils'' N M adabbay pl. adabbayan ; dim. pej. 
N(ag) M agdabbaL. 

beau-parent DBBL/Y 128 a) "beau-parent, gendre, beau-fils, beau- 
p£re" N M adabbdy pl. ddabbaydn ; dim. pej. N(ag) M agdabbaL ; N 
F tadabbdL pl. tsdabbayan. b) "devenir beau-parent de, entrer 
comme beau-parent dans la famille de" V(m) P ydmdubbay pl. -an 
AI ydttumdubbdy intr. (au sg. "de" + dd). 

beau-pfere 1. ?HH* 27 : "beau-p&re (6poux de la mdre)" bdba ? n ftiih 
pl. ddbawban ftifh, ex. "son beau-pfere" bdba ? n-S ftuh. 2. DBBL/Y 
128: "beau-parent, beau-p^re, gendre" N M adabbay pl. 
ddabbdydn ; dim. pej. N(ag) M agdabbdL, 

beaucoup GWLLZ 225 : "beaucoup ; beaucoup de temps, longtemps" 
N invar. agullzz. 

bdbd 1. DYMM 121-2 a) "bebe (garçon), petit enfant de moins de 
deux ans" N M ddiymam pl. adiymdmdn, dim. agdiymamt/ 
agdiymdmt. b) "bebe (fille), petite enfant de moins de deux ans" N 
F tddiymamt. 2. ?BBR 4 a) "nouveau-ne, bebe (de sexe masculin) de 
haratins (hrdtm)" N M dbbar pl. abbardn. b) "nouveau-n£, b6b6 (de 
sexe fdminin) de haratins" N F ta'bbart pl. tabbarm. 3. "nouveau- 
ne, bebe qui vient de naitre" i. YY? 595-6: N(m) M dmtPi. 
ii. MZH*G 375 : N M amZih — syn. de dmd/i. 4. ZM? 637 a) "beb£ 
premature (de sexe masculin), petite bete male nouvellement n&e 
(souris,...)" N M uzmi pl. mma ? n. b) "bebe pr&nature (de sexe 
feminin), petite bete femelle nouvellement nee (souris,...)" N F 
tuzmi ? d pl. tuzma ? n. 
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bec KKD 300-1: "prendre avec le bec, picorer" VI P yukkad [B u-u] 
AI yittakkad ; NA M ugud; V(Ty) ydVdkkad. 

bedouin ?YY 61-2 : N(m) M dmi ? yay pl. dmi ? yiydn (litt. "qui a lbabi- 
tude de d&nenager"). 

b^ler GWH/H* 224-5 : °''"beler (pour un ovin-caprin)" VI P yagivah 
pl. -dn [B i-i] AI yigdbbah intr.; NA M agdbbah et NAU F tgawaT pl. 
tgdbbayn ; NH(m) M amgabbih F tamgdbbid M pl. amgdbbayn. 

b£lier GRR 218 : N M agrdr pl. dgrdrdn, dim. agdgrart pl. dyddgraran. 

belle-fille 1. GZH* 231 : "belle-fille (par remariage d'un parent)” loc. 
togzott-an-ftih, ex. "sa belle-fille" ogzi-n-? ifiih. 2. DBBL/Y 128: 
"bru, belle-fille" N F tadabbaL pl. tadabbdym. 

belle-mere 1. GZH* 231 : "belle-mere (epouse du pere)" yunvna-n 
i^hih, ex. "sa belle-mere, mere par remariage" yumma-n-s ftiih. 
2. DBBL/Y 128 : "belle-mere (mere de l'dpoux ou de l'epouse)" N F 
tadabbdL pl. tadabbdydn. 

b^nefice F?D(H) 142 : "interet; benefice" N(al) M [pl. inus.] 
afffa. ? d8h. 

benet NFY/L 389-90 a) “idiot, benet" NH(n) M dndnfiy F tdnanfiL M 
pl. amnfayan F pl. dnanfayin. b) "devenir idiot, benet ou senile" VI 
P yanfiy/yonfdy A= PN yrnfiy AI ydttdnfiy intr. (= "changer en mal, 
de soi-meme — pour une pers."). 

bdnir °RZG(H) 455 a) °"e. beni'' VI P yaruzgdh pl. -an A = PN yiruzgih 
Al yotruzgih v. d'6tat ; voeu de bonheur (°°litt. "pourvu qu'il soit 
beni!'') agay ydntzgah / (> agal—laruzgdh f) ; NA M pl. [sans sg.] 
arozgan. b) 00 "b<§nir" V(s) P yazrazgdh pl. -an AI yizruzgih tr.; NA(s) 
M a ? zruzgih/NA M pl. [sans sg.] orozgan. 

berbfere ZNG 639 : "le zenaga, la langue berbde de Mauritanie'' N F 
tuzzungiyyd — syn. de avvdy an uznagan. 

berge GR? 244 : "berge, quai" N(n) M andgri pl. magra ! n. 

berger li. K§? 313: "berger (spec. d'ovins-caprins, eventuellement 
d'ovins-caprins et de.çamdlides)” NH(m) M amdklah pl. dmaksan [F 
inus.]. lii. GND 206“ H*GND 268: "campement de bergers, 
ensemble de tentes avec seulement des moutons et des chevres" N 
M ignadi pl. dgnoda ? n/dgnddawn/ [syn. moins zdn.] agand. 2i. ZNG 
639: “""berger chamelier" (litt. "homme zdnagui, homme du 
groupe des tributaires") N M aznug pl. uznagcin. 2ii. °°^?R [cf. ? 
S?R 473] : “''campement de bergers chameliers" N M [rare] ñ ? ri ; 
d'ou peut-etre le topon. Inchiri 3n-si ? ri (litt. "le lieu du campement 
de bergers chameliers"). 3. MRH/Y 367 a) "berger (de vaches), 
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vacher, bouvier" N(n) M andmrah pl. andmrayn. °°b) "devenir 
berger (de vaches)", V. "bouvier". 

besoin li. °°NG(?) : "besoin, envie" N M nagi ("son —■" nagi ? -n-i), ex. 
"il en a besoin" yiyd dd ? -s nagi. lii. °GGH/H*/? 184 : "avoir besoin 
de" VI P yuggah °pl. -a ! n A = PN yuggih AI ydttuggih intr. + i(y) + 
N(A); ° C NA M uggi, ex. "besoin de qqc" uggi ? -n addar. 2. DR 112 

a) "grand besoin, grande envie (de tabac, de thd,...)" N M idri h . 

b) "avoir un grand besoin (de tabac, de the, ...) et en etre malade" 
VI A=P(N) ydtrah pl. -dn AI yattdtrah. 3. SKR 462-3: "faire ses 
besoins" VI P yaskar A = PN yisksr AI ydssdkkdr AIN yisakkzr; NA F 
tdsakrah ; NH(m) M amsikkdr F tdmsikkard M pl. arnsikkdran. 

betail 1. GDDM 180 : "troupeau de 10 a 30 tetes de betail (bovins ou 
camelins)" N M dguddum pl. uguddumdn — hass. gat r a. 2. ?FRH*L 
18 : "troupeau de 25 k 50 tetes de betail (bovins ou camelins)" N F 
[pl. inus.] ta ? fdraL — un peu plus grand que dguddum. 

bete 1. ?S 52 : "bete sauvage" N F [sg. et coll.] ta ? S. 2i. KN 308: 
"jeune bete (tout animal de paturage)" N(m) M dmkdn F tdmkant M 
pl. amkdndn F pl. temkamn — hass. £da r . 2ii. GY 225 : "jeune bgte 
femelle (tout animal de paturage)" N(m) F tdmagayd F pl. tmagin 
— syn. [rare chez les IBH] de tdmkdnt. 3. BYH 87-8 a) "tres jeune 
animal bien portant, gras (male: veau, agneau ou cabri)" N M 
abuyah pl. dbuyayn. b) "tr£s jeune bete bien portante, grasse 
(femelle : genisse, agnelle ou chevrette)" N F tabuyayd pl. tbuydyn. 
4i. ZSSY 607: "personne bete, qqn d'idiot, (un) imb&ile” N M 
dzdssdy pl. dzsssdydn F tdzdssdyid pl. tzassayin. 4ii. ZGY 602 : "il est 
bete'' expr. tiykad—di tazagydh (litt. ’Ta pris la betise"). 

betise ZGY 602 : N F tdzagyah. 

beugler V. "mugir”. 

beurre 1. D 91 : "beurre fondu, graisse fondue" N M [massif — sans 
pl-J udi; "un peu de beurre fondu" dim. N(ag) M agudi ? d. 2. DGN 
103 : "beurre rance (plus ou moins fondu), graisse (en gdn.)" N M 
[sans pl.] addgun. 3. R?GY 424 a) "beurre frais" N F tdru ? gaL pl. 
tru ? gayin. b) "e. barattd (pour le beurre)" VI P ydru ? gay A=PN 
yam ? giy AI yatru ? giy ; NA M a ? m f giy. c) "baratter (le beurre)" V(s) P 
ydsra ? gdy A(I)=PN ya$m ? gfy AI yasm ? giy/yara ? gdy tr.; NA(s) M 
a ? sru ? giy; V(Ty) ydVdSra ? gdy. 4. ?^T>M 55 a) "outre a beurre" — 
petite outre, faite dans une peau compl^te (sauf la tete) d'un 
ovin — N M i ? S&am pl. i ? $t>'amdn. b) "outre k beurre" — plus petite 
que i ? s&am — N F tks&amt pl. ti ? stydman. 5. WSG 557 a) "fondre 
(pour le beurre)" VI P yusdg A = PN yusag AI yattu/ag intr.; NA M 
uSag. b) "faire fondre (du beurre)" V(s) P ydSMdg AI ya- + tdru ? gaL 
ou udi; V(Ty) ydT>‘dssdwsdg. c) "petit canari fait dans une courge 
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evid^e (pour le beurre)" N M dwsag pl. u/ayn. 5. DRZ 138-9 : "e. 
accompagne avec du be'urre; relever (un mets, un piat) avec du 
beurre" VI P yudraz [B u-u] AI yidaraz tr.; NA M adruz; V(Ty) 
yajyadraz. 6. ?KYKY 28: "m<§dicament a base de beurre, de 
graisse" Ñ F takdykdyt. 

biddn GDY 181 a) "(homme) maure, biddni (gen.); maure blanc, 
'noble" N M agadiy pl. ugudayan. b) "femme maure, mauresque, 
biddniyya'' N F tagadiL pl. tugudayan. 

bien (N) 1- ?LL 635 : "(le) bien (moral) ; bien(s), richesse" N M azaL. 
2i. MH*L 352: "biens" N(al) M [coll. sans pl.] almal. 2ii. H*ZZ 
286 : "bien(s)" [toujours] + "de" N M az(z) + an. 2iii. RZG 455 : 
"bonheur, biens materiels" N(al) M ydruzgdh pl. aruzgdn. 

bien (Adv.) 1. SK 461 : "bravo! bien !" part. exclamative de 
felicitation Adv. dski. 2. GDM 236 : "e. bien fait (pour un travail)" 
VI P yugdam [B u-u] AI yattugchm v. d'etat; V(Ty) yaTyagddm. 

bienseance H*NNG 273: "fait de respecter les rfegles de la 
bienseance, pudeur" NA F tdnndgt/tdnnakt. 

bienveillance 1. RGS 440, Y?HT>‘ 570: "bonhomie, bienveillance" 
loc. dtturgas o ? f dyatyt/ (litt. "tranquillite d'esprit"). 2. ?MS 37 : "fait 
d'aimer, bienveillance" NA(n) M a ? nu ? nps. 

bigarrd li. BRBD 82 a) "bigarre (de deux couleurs, autres que blanc 
et noir)” Adj. et v. d'etat M barbud F barbudad M pl. barbudan ; 
°°NA F tbarbaD. b) "devenir barbud (pour un animal)" P yabburbad 
A = PN yubburbud AI yatburbud intr. ; NA M ohurbud. c) "rendre 
barbud (un animal)" V(s) P yazbarbad/ydzbarbad AI ya- tr. ; V(Ty) 
ydT’'azbarbad/ydTydzbarbad. lii. ZRZD 625 a) "bigarre (de deux 
couleurs, autres que blanc et noir — pour un animal)" Adj. et v. 
d'etat M zarzud F zarzudad M pl. zarzudan — syn. de barbud — ; 
NA F tzarzaD. b) ''devenir zarzud (pom- un animal)" VI P ydzurzad/ 
yazzurzad [PN inus.] AI yatzurzud intr.; NA F tzarzaD. c) "rendre 
zarzud' V(s) P yazzurzad AI yazzurzud tr.; V(Ty) ydTydzarzad. 
2. GÑNG 204 a) "bigarrd (blanc et noir)" Adj. et v. d'etat M gdruuig 
F gannugad M pl. gdnnugdn ; °°NA F tgdnndgt. b) "devenir gannug' 
VI P yaggundg A ='PN yuggunug AI yatgunug intr.; NA M d ? gunnug. 

bigarrure 1. "bigarrure (de deux couleurs, autres que blanc et noir)" 
i. BRBD 82 : °°NA F tbarbaD et NA M ohurbud. ii. ZRZD 625 : NA F 
tzarzaD. 2. GNNG 204: "bigarrure (de deux couleurs : blanc et 
noir)" °°NA F tganndgt et NA M a’gunnug. 

bijou 1. DGR 104: ''parure, bijoux" N M ddaggar. 2. GRDS/S 24 : 
"bijou, en or ou en argent, qui a la forme d'un pendentif carr£" N F 
ta ? gardaS pl. ti ? g?rdaSsan — ressemble au gri-gri dytdb, hass. ktdb. 
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bisou MB? 344 a) "baiser, bisou'' NA(s) M [[p] pour /b/] a ! £wnpi. 
b) "donner un bisou" V(s) P yassumpa pl. -a ? n A(I) = PN ysSsumpi 
tr.; NA(s) M d ? sumpi; V(Ty) ydTdssdmpd. 

blamer RZ? 453-4: °°"blamer, critiquer interieurement (qqn)" (litt. 
"casser qqc pour qqn") expr. VI P yarza pl. -a ? n [B u-i] AI yirazza 
+ kardh + i(y), ex. "il l’a blam£ en silence" yarz-as karah ; NAU F 
trazih. 

blanc 1. MLLY 357-8 a) "blanc" Adj. et v. d'Stat M [m'Vmd-] mdlliy F 
mdlliyad M pl. mdlliydn/mdlliyid ; "un peu blanc" dim. M agnyullayd 
F tydmdlliyd/[ rare] tagmalliyt M pl. ugmulldydn F pl. tugmullayin. 

b) "devenir blanc" VI P ydmmillay A = PÑ yimmilliy A1 yatmilliy intr. 

c) "couleur blanche; fait d'e. ou de devenir blanc'' N et NA F 
tmdllih. d) "rendre blanc" V(s) P ydSmdUay AI ya- tr.; V(Ty) 
ydTyd/mdlldy. 2. RGY 437 a) "cheveux blancs" N M pl. [sans sg.] 
drgdyan. b) "donner des cheveux blancs" VI A = P(N) yargdy AI 
yattdrgdy intr. ; NA(s) M d ? sargiy. 

blancheur MLLY 357-8 : "blancheur, fait d'e. ou de devenir blanc, 
couleur blanche" NA F tmaUih, dim. tydmallih. 

blanchir 1. MLLY 357-8 a) "devenir blanc, blanchir (intr.)" VI P 
ydmmillay A=PN yimmilliy AI yatmiiiiy intr.; NA F tmallih. 
b) "rendre blanc, blanchir (tr.)" V(s) P ydSmalldy Al ya- tr.; V(Ty) 
ydTydsmdlldy. 2. RGY 437 a) "donner du souci k qqn, faire blanchir 
les cheveux de qqn (se dit de qqc de d4sagreable)" V(s) P 
ydStdrgdy/ydstargdy Al ya- tr.; NA(s) M a ! £argiy. b) "avoir les 
cheveux qui blanchissent (a cause de ...)" V(Ty) ydTydssdrgay. 

blatdrer 1. ”RG(H) [< ar.] : "blaterer (en gen.)" VI P yargah pl. -dn 
Al yattargah ; NA raqqa. 2. °°NGG(H) [ < ar.] : "blaterer (bruits 
courts, iso!6s)" VI P yandggdh pl. -dn AI yatndggah. 

blessant DR/D?R/YDR 137, Y?HTy 570 : "il lui a fait qqc de blessant'' 
expr. yudar ddg dyatyty-an-s (litt. "il est tombe dans son esprit"). 

blesser °°ZRH [< ar.] : "blesser” VI P(N) = A ydzrahah pl. -dn AI(N) 
yattazrahah tr.; NA M zarh; ydTydzrahah. 

blessure i. °°ZRH [< ar.] : "blessure (en gdn.)" N M zarh pl. |urh. 
2. DR/D?R/YDR 137, Y?HT>’ 570 : "blessure d'amour-propre" loc. F 
tadu ? ri-n-dya ? h& (litt. "fait de tomber dans [l’]esprit"). 

bleu 1 . BYDG 87 a) "bleu, vert" Adj. et v. d'6tat M bdydig F bdydigdd 
M pl. baydigad. b) "devenir bleu” VI P yabbidag A = PN yibbidig AI 
yatbidig intr. c) "couleur bleue ; fait d’e., de devenir bleu" N et NA F 
tbdydagd. d) "rendre bleu” V(s) P yazbaydag AI yizbdydag tr.; V(Ty) 


;. ydl y <izbdyddg. 2. GM?241 : "bleu de Guinee (variete de tissu qui 
ddteint)" N M pl. [sans sg.] ugman. 

bleuir BYDG 87 a) "devenir bleu, bleuir (intr.)" VI P yabbidag A = PN 
yibbidig AI yatbidig intr.; NA F tbaydagd. b) "rendre bleu, bleuir 
(tr.)” V(s) P ydzbdydag Al yizbtiydag tr.; V(Ty) ytiTytizbtiyddg. 

blond ZBBY 632 a) "blond (pour les cheveux, les poils)" Adj. et v. 
d'etat M zabbuy F zabbuyad M pl. zabbuytin. b) "devenir blond 
(pour les cheveux, les poils)" VI P yazubbay [PN inus.] AI yatzubbiy 
intr.; NA F tzabbdL. c) "rendre blond (les cheveux, les poils)” V(s) 
p ydzzabbay/yazzabbay AI ya- tr.; NA(s) ti ? zzubbiy ; V(Ty) 
ydTydzzabbdy. 

blondeur ZBBY 632 : "blondeur (des cheveux, des poils); fait d e. ou 
de devenir blond” NA F tzabbtiL. 

bobine WRM? 554: "bobine de gros fil pour faire des cordes" N F 
tdwrmi ? d pl. turma ? n. 

boeuf 1. "bceuf ou taureau, bovin male” i. GDGM? 178: N M 
dgadgumi pl. dgadguma ? n — syn. de azgar. ii. ZGR 601 : N M dzgar 
pl. azgdrdn ; "petit bceuf ’ N(ag) M dim. agdzgart. 2. SKN(N) 462 : 
"bceuf dresse (pour le puisage,...)" N(m) M amaskannah pl. 
amuskannayn. 

boire 1. SB? 474 a) "boire" VI P yasbd pl. -a ? n [B i-i] AI yazassa AIN 
yizissi intr./tr.; NA M azassi et NAU F [irreg.] tazassih ; V(Ty) 
ydT>'d£bd. b) "faire boire, donner a boire” V(s) [[p] pour /b/] jP 
ydzaspd AI yazdspd AIN yazispi/yaspi tr. 2. FRD 159-60 : ’boire la 
mousse du lait qu'on vient de traire" VI P yujrad [B u-u] AI 
yiffarad/yattufnid tr.; NA M ufrud/a ? frud, NAU F tfardah; V(Ty) 
ydiydfrad; NH(n) M tintifrud F ttinafruD M pl. antifrudan. 3. NDM 
383: "boire par petites gorg£es (du lait), en aspirant" V(s) P 
yasntidtim A(I) = PN yaSnadam tr.; NA(s) M d ? snadam/a ? snadmih ; 
V(Ty) ydTydSnaddm. 4. ?ZF 71-2 a) "boire une gorgee (de liquide 
— de the notamment)" VI P yu ? zaf [B u-u] AI yatta ? zaf intr./tr.; 
NA F tu ? sbih ; V(Ty) yaJya ? zaf. b) "faire boire une gorgee a qqn" 
V(s) P yazzu ? zaf Ai yizza ? zaf tr.; V(Ty) ya'D'azza ? zaf ; NH(n) M 
ana ? zuf F ttind ? zuft'M. pL unu ? zuffdn. 5. DNG 136 : "boire a satiete" 
(litt. "e. plein") VI P yitdndg A=PN yudnug intr. ' 

bois 1. S?R 473-4 a) "bois" (litt. "arbre") N(s ?) M dssa ? r, ex. "chaus- 
sures en bois" atSiyan assa ? r. b) "tas de bois sec" (litt. "arbres") 
N(s ?) M pl. sa ? rdn. c) t, °"qui va toujours chercher du bois" N(m) M 
dmSi ? ri pl. amsa ? rdn. 2i. WRG 553 : "gros morceau de bois sec (pour 
le feu); bois de construction" N(s) M assurgi pl. aSSurgan. 
2ii. GSSL/Y 222 : "bois coupe, non encore travaille" N M agasstiy/ 
dgussdy pl. ugussdydn. 3i. STD 497 : "petit morceau de bois sec 
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(sert a faire demarrer un feu)" N M dStad pl. aStadati. 3ii. NFD 
387: "petit morceau de bois pointu que l'on frotte sur un autre 
plus grand pour produire une dtincelle" N M anfud pl. unfudan. 
3iii. GDM? 237: "tout morceau de bois (servant k faire le feu, a 
tirer des lots au sort, etc.)" N F agadtm pl. ugudma ? n/[> (moins 
bon)] gudma } n. 4. DR§(H/Y) 138 : "petit morceau de bois effite 
aux deux extremites que l'on met dans la bouche des veaux, des 
cabris et des agneaux pour les empecher de teter" N F taddrSah pl. 
tudursayn. 5. ZN 639 : "tronc dur, excellent bois pour faire du 
charbon (en gdneral, le cceur des troncs d'acacia)" — a l'oppose de 
ahdrhiu' — N F coll. tapnt. 6. V. "foret". 

boisson 1. SB? 474 : "boissons" N M azassi et NAU F [irreg.] tezsSsih. 
2. FNGR(?) 156: "boisson faite a partir de graines de baobab, 
« pain de singe »" N F pl. [sans sg.] &fjitngura‘n/tfungura } n. 

boiter KKZ? 307 : VI P yakkuza pl. -a ? n [AI inus.]/[var.] de V(s) P 
ydskazza AI ydyska ? za/yiska ? za ; NA M o r kuzzi. 

boiterie KKZ? 307 : NA M okuzzi. 

bon li. NMS? 399-400, RMS>? 447 a) "d. gentil, bon" VI P ydnmdSSd/ 
yarmdSSa pl. -a ? n A=PN yanmaSSi/yzrmaSSi A1 yittdnmdSSi/ 
yatarmaSSi v. d'etat; NA M mmaSSi/armaSSi. b) "rendre bon” V(s) P 
ydSSdnmdSSa AI ya- tr.; V(Ty) ydiydSSdnmaSSd. lii. °°HH*WSS: 
"bon (pour une pers., un m^dicament, un evdnement,...)" Adj. M 
hdbuS pl. hdbussad F habussad pl. habussaNy — syn. de yanmdsSd. 

2. MLLY 357-8 : "il est bon; il est niais” expr. nattd mdlliy (litt. "il 
[est] blanc”)/expr. uy-an-S mdlliy (litt. "son coeur [est] blanc"). 

3. GM 192-3 : "bon” M dgma h F tagmd h pl. agma h F tagmd ft (litt. "(le) 
meilleur”). 4. ZD 634 a) "il est de bonne famille, il a une bonne 
genealogie" expr. ddmmdn-S azudad (litt. "son sang est doux"). 
b) "bon au gotjt”, V. "doux au goflt". 5. K 293: °°"d bon ?! 
vraiment ?!" part. exclamative marquant l^tonnement Adv. dk(k)/ 
ak(k)-angoh. 

bond BBD 75 a) ”(un) bond" NU F tdbddh. b) "franchir d'un bond" VI 
P yubbdd [B u-u] AI yaybbad tr.; NA M aybbad. 

bondir BBD 75 : VI P yubbad [B u-u] AI yaybbdd tr.; NA M dybbad et 
NU F tdbdah. 

bonheur 1. BRK 85 : "la baraka, le bonheur" N(al) M albarakdh/ 
dybarakah. 2. RZG 455 a) °"baraka, bonheur, fait d'e. bdni" N M pl. 
[sans sg.] arazgdn. b) "vceu de bonheur: pourvu qu’il soit 
heureux !” (°°litt. "pourvu qu'il soit beni!") agay yaruzgdh ! (> 
agdl—laruzgdh /). 


I 

bonhomie RGS 440, Y?HT>’ 570: "bonhomie, bienveillance" loc. 

/ dtturgaS o ? f ayabty (litt. "franquillite d'esprit"). 

;: .K/ 

bonne heure HKK 258: "ce matin de bonne heure" Adv. de temps 
ddhakkad ( < d-ahdkk-ad ?). 

bonnet GYM§ 229 : "bonnet (des Noirs,...)" N M agaymuS pl. 

dgaymuSSan. 

bonte 1. NMS? 399-400, RM§? 447: "bonte, gentUlesse" NA M 

• ? dnmaSSi/armaSSi. 2. MLLY 357-8 : "bont£ ; niaiserie" NA F tmallih. 

bord 1. V. hass. "bord (en gen.)" N F hasyd pl. hwasi, "le bord de ..." 
hdSya ? -n. 2. "bord de qqc” i. DDM 98 : "bord d'un tissu, d'un tapis 
tisse, d'une bande tissde (artisanalement)" N M dSSaddam pl. 
dSSadduman. ii. RS/§ 448: "bord de la natte (dans le sens de la 
longueur)" loc. a } rassdn tSdwggi ? d (litt. "dents de la natte" — cotd 

v ou Fon dechire). 3. YM? 584 : "assembler en cousant bord k bord 
(deux parties d'un tissu dechire, deux peaux pour en faire une 
outre,...)" VI P yiyma pl. -a ? n [B i-i] AI yiyamma tr.; NA M dyami ; 
V(Ty) ydT>aymd. 

borgne DRGL/Y 115 a) "borgne" Adj. et v. d'etat M ddrguy F darguyad 
M pl. darguyan. b) "devenir borgne" VI P yaddurgay A(I) = PN 
yaddurgiy intr.; NAU F tdargdL et NA M d } darwiy. c) "rendre 
borgne" V(s) P yazdargdy AI yazdargdy tr.; V(Ty) ydT>'dzddrgdy. 

borne KR 309 : ' borne, limite (entre deux champs, deux proprietes)" 
N M kui. 

bosquet GNNH/H* 204: N(ag) M dim. aggunnid/aggunnaD, d'ou 
topon. Agweynlt. 

bosse 1. WZH/Y 562 : "bosse (du chameau, des hommes)" N F pl. 
[sans sg.] tuz(z)an 2. ZNYB 623 : "partie [du couvre-pis] qui passe 
de chaque cotd de la bosse" N M znayab [an dssdfkdh]. 3. ZKKD 
619 : "poils sur la bosse du chameau" N M ozdkkud pl. azdkkudan. 

bossu WZH/Y 562 : "un homme bossu" expr. iD? yudduff-dn tuz(z)an 
(litt. "homme poss6dant une bosse"). 

v, 

botte H*SK 282 : "botte de paille" loc. M i ? fan iskawn. 

boubou 1. GMS/S 197 : "boubou" (pour homme ou petite fille) N F 
tagmaS pl. tgdmsan. ''il a mis son boubou" ya&Sa tagmaS. 2. BBG 77 : 
"(deux) boubous superposes (de couleur differente, pour les jours 
de fete)" N F pl. [sans sg.] tnubbagan. 3. GDD 238 : "coin du 
boubou (lorsqu’il etait seulement noue — et non pas cousu comme 
actuellement)" N F tagduD pl. tugdaçhn. 
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bouc ZY? 627 : N M azayi pl. dziya ? n, dim. agzdyi ? d/agzayiT. 

bouche 1. MM?W 358 : "bouche" N M 9mmi pl. smmun, ex. "sa 
bouche" smmi 7 -n-$, dim. agsmmsT. 2. ?NH 42 : "palais (superieur) 1 ' 
et (plus largement) "interieur de la bouche" N F ti ? na h pi. d ! ndyn. 
3. GY 226: "mesure de capacite: ce qu'on peut mettre dans la 
bouche (en riz, grain,...)" N F tuguL pl. tugayin. 

bouchee H~ZZ(W/Y) 287 : N F [Z/zz] tizzih/tiZih pl. tdzzm/dzMyn. 

boucher 1. DN 111: "boucher, mettre un bouchon" VI P ysdan [B 
i-i] AI yddddn/ [moins bon] ysttadan tr.; NA M sddm pl. -an ; 
V(Ty) taTydddn. 2. H*R 275-6: "fermer (un trou)" V(s) P yasmdr 
A=PN yismir AI ysSmdr tr., ex. "bouche le trou de l'outre !" smir 
sddi-n ayd/sd!; NA(s) M ismir/' a ? $mir; V(Ty) y3T>'a$mar. 

bouchon DN 111 : "boucher, mettre un bouchon" VI P ysddn [B i-i] 
AI yaddan/[moins bon] ysttadan tr.; NA M sddsn pl. -dn; V(Ty) 
tdiydddn. 

boucle 1. ?N 40 : ”ce qui permet d' attacher" N et NA F ti ? nwih. 2. GY 
226 : "ce qui permet de suspendre, d'accrocher : n<eud, boucle,..." 
N F tagulht. 3. DDM 97-8 : "grande boucle d'oreille" N F tidcbmt. 

boue 1. ?YD 60 : "boue" N F to ? yud [massif; irrdg.], "un peu de boue, 
d’argile" dim. tydds ? yuD. 2. MZZ(H/Y) 375: "boue, terre pidtinee 
autour du bassin" N F tcunz(z)ah pl. tutnz(z)ayn. 

bouffde ?ZF 71-2 a) "prendre une bouffee (de tabac)" VI P yu ? zaf [B 
u-u] AI ydtta. ? zaf intr./tr.; NA F tu ? sbih ; V(Ty) yd'P'a i za/. b) "faire 
prendre une bouffte a qqn" V(s) P yazzu ? zaf AI yizza ? zaf tr.; V(Ty) 
yaT'azza ? zaf; NH(n) M dna ? zufF tana ? zuftM pl. unu ? zuffdn. 

bouffon WZN 563-4 : "comique, bouffon" NH(m) M dmdwzsn. 

bouffonnerie WZN 563-4 a) "bouffonneries" N F pl. [sans sg.] 
tuzdnsn. b) "faire des bouffonneries, faire le clown" VI P ydvizsn 
A = PN yuzm A1 ysttuzsn intr. 

bougeotte §DD 477: "fait de ne pas tenir en place, d'avoir la 
bougeotte" (ss. fig.) loc. tasssddi-n ugundiyan (litt. "minceur des 
tibias"). 

bouger 1. TTG 516 a) "se deplacer, se bouger, se mouvoir" — tout 
seul, par ses propres moyens — V(m) P ydmtdttag AI ya- intr.; 
°°NA(m) M smtdttsg. b) "deplacer, bouger (qqc)" V(s) P ydsssmtdttdg 
AI ysSSamaasg tr.; ”NA(s) M d ? $smtattsg; V(Ty) ydTydsdmtdttag. 
2. LLG 332: "ne pas bouger" VI P yillag pl. slbgan [B i-i] AI 
yittdlldg intr.; NA M dlldg/addydg. 3. BT>'Ty? 85 : "refuser de 
bouger" VI P yab&dTyd pl. -a ? n A = PN yibtyiT'i AI yittibtyiTyi intr. 


4 KNF? 308 a) "ne plus pouvoir bouger" VI P ydknsffa pl. -a ? n A = 

/ pfj yiknsjfi AI yittaknsffi intr.; NA M sknsffi. b) "empecher de bou- 
ger" V(s) P yassdkndffd Al ysssdkndffd tr.; V(Ty) yajya$($)kndffd. 
5 . RGG? 436 : "faire bouger (une dent, ...)" (litt. "faire trembler") 
v'(s) [ss/ssl P ydssargdga pl. -a ? n AI ys- tr. (oksi ,...); NA(s) M 

; d ! Ssrgigi ; V(Ty) ydTydssdrgdgd. 

bougie V. hass. N M gandir pl. gnadir. 

bouillie 1. RH ‘ W(H) 441/RW(H/Y) 450: "bouillie" N M drdwdh. 
2i. NS 404 : "bouillie trds leg^re" N M n>d. 2ii. RF 431 : "bouillie 
tres Iiquide" N F taraft. 2iii. K?F? 294: "faire de la bouillie tres 
liquide" V(s) P yd$ka ? fa pl. -a ? n A(I) = PN ysskifi ("pour"+ i(y)) ; 
NA(s) M a ? ski ? fi. 3. NB? 380 a) "sorte de bouillie epaisse" (hass. 
tazdrdft) N(s) F tassnbvd/tafdmbfd. b) "manger qqc comme la 
bouillie en faisant un bruit d'aspiration" V(s) P yasssnbd pl. -a ? n 
A = PN yssssnbi AI ystssnbi tr.; NA(s) M a ? sdnbt 4i. BRBLL 83 : 
"sorte de bouillie, cuite tres longtemps, faite avec des graines 
plates (des pepins) associees d des fruits" N M dmbsrbdllih. 
4ii. BRGD 83 : "sorte de bouillie faite avec des graines plates — 
des pepins — associees a du mil" N M dbragad/dbragaT. 5. K?R 
294 : "bouillie faite avec de la mauvaise farine, avec du mil a demi 
pile (a ? Fun)" N M ko ? ri pl. ku ? ran. 

bouillir 1. KFY 298 a) "bouillir (intr.)" VI P yukfdy [B u-i] AI 
yikdjfay. b) "faire bouillir" VI P yukfdy [B u-i] AI yikdffay/V(s ) 
[var., avec ss/ss] P ydssdkfdy AI yaSSakfay tr.; NA M dgdffdy; 
V(Ty) ydTydssakfay. 2. RF 431 : °°”faire cuire (qqc) a l'eau, faire 
bouillir" Vs P yassardf tr. 

bouilloire 1. SDY 502: "bouilloire, seau" N(al) M asfady pl. 
ussudya lv n. 2. V. hass. N M magrciz pl. mgaraz. 

boule GLG? 241 : "boule (de farine,...) trds dure, grumeau" N F 
tagulgi ? d pl. tugulga ? n/tugulgadan. 

boulette H*ZZ(W/Y) 287 : "boulette (de nourriture)" (litt. "bouchee") 
N F [Z/zz] tizzih/tiZih pl. tazzun/tizzdyn. 

bourbouille HNGDGD 290: "bourbouille, petits boutons qui 
couvrent la peau (apparaissent souvent avant la declaration de la 
rougeole)" N M hungudgud. " ’ 

bourgeon GGR 186: "bourgeon d'ddards (arbre epineux, Bdellium, 
Commiphora africana)" N(m) M amuggar. 

bourrer V. "remplir”. 

bousculer V. "(faire) tomber". 

























bouse DFF/DFH 102 : "bouse (de vache)" N M coll. adojfi h /aCteffi h . 

bousier ?2NZR 67 : "scarabee stercocaire, scarabee pilulaire, bousier" 
N M i ? z3rtipr/[v ar.] izanzar pl. i ? zdnzardn. 

bout 1. ?F 13: "bout, extremite" (litt. "tete”) N M i ? f pl. d ! fun/o ? fun. 
2i. KH*R(?/W) 299 : "un bout de, un morceau de ..." (litt. "un peu 
de") kara(h) + m > kara ! -n + N. 2ii. WDD? 537 : "un petit bout, 
un petit morceau de ..." (litt. "une tres petite quantite de") d^d/dH 
+ m > a w d(d)i 7 n/a+d(d)i ! n + N. 

bouteille GMBY 193: N F t(d)guin!)uyi ? d/tagumbayid/ c °tagiimbaL pi. 
t(a)gumbuy3n. 

boutique 1. RZ? 453-4: °°"toute petite boutique, cantine ou l'on 
entrepose des denrees que l'on vend par tr&s petite quantite — en 
les « cassant »)" N F tmdrzi ? d pl. tmarzdyn. 2. "boutique", V. hass. 
[ < fr.] N M buttg pl. abbdtig. 

bouton 1. WGG? 540 : "bouton (sur la peau, douloureux)" N F 
tawggi ! d pl. tugga% " 6 ruption de bouton" expr. azsggzr m tawggi ! d 
(litt. "sortie de..."). 2. "abces, bouton de furoncle" i. MS(H) 369, 
§G 479: N F tumussih coll. tumuHiSayn/ [var.] N(m) F tmdSSagt pl. 
atmsSSagan. ii. Z(H/W) 613 : N F tazah pl. tdzun — syn. [plus 
frequent] de tumussih. 3. ZM 620: "protuberance, bouton non 
douloureux" N F tdpmt. 4. HNGDGD 290 : "bourbouille, petits 
boutons qui couvrent la peau" N M hungudgud. 5. Z?YY 598: 
"verrue" N M azo ! yiy pl. dzo ? yiyan. 6 . H*YD 284 : "orgelet (bouton 
sur l’ceil)" N M iyad pl. iyaddn. 7. SH*FN 461 : "maladie du b£tail 
(ovins-caprins, camelins, bovides) qui donnent des boutons dans la 
bouche" N M [sans pl. usite] saffan, "il a attrape la maladie appelee 
sajfan" "yiykad-di saffdn. 8. "bouton (de vetement,...)", V. hass. N F 
husa. 

bouvier 1. MRH/Y 367 a) "berger (de vaches), vacher, bouvier" N(n) 
M dndmrah pl. dnamrdyn. °°b) "devenir bouvier" V(n) P(N)=A 
ydnamrah AI yatndmrdh intr. ("pour" + i(y)). 2. SKR 463: 
"campement de gens qui ne bougent pas ou tres peu (ont 
generalement des bovins)” N M dskar pl. askdran. 

bouvillon 1. F?G? 142 : N M affu ! gi pl. dffu ? ga ? n, dim. agju ! gi ? d pl. 
dydfu ! ga ? n. 2. H*RK 278 : N M irki pl. arkan — syn. de affu ! gi. 

bracelet fdYN'r' 328 : ''bracelet, anneau de cheville" N M ahhayfyiy pl. 
afyhdyhaydn. 

braire RKG? 442 : V(s) P ytissurkdgd pl. -a ? n A = PN yoSSurkugi intr.; 
NA(s) M d ! Surkugi. 
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I braise 1. RG(H) 438: "braise" N F turugd pl. turgun/turgan. 2. GD 
v 235: "braise, tison" N(0 M assugdi pl. oSSugda ! n/Sugdan ; dim. 
f N(ag') M aqsugdi ! d. 

brancard H*RG(W) 278 : N F tirgi ? d pl. tdrgun. 

branche 1. G?M(H/Y) 175 a) "grande branche d'arbre" N F tdgu ? n0i 
pl. tgu ? tnayn. b) "branche d'arbre (assez grosse)" N M dgu ! mi pl. 
agu ! mtiyn — var. ou morceau de tdgu ! mdh. 2. ZLL(?) 635-6: 
"branche (plus petite que agu ? nu), rameau" N M apUi pl. 
uzulldyn/[var.] N F tazalli ? d pl. tuzuUtiyn. 3. ZLL(H/Y) 620 : "liane, 
’ longue branche servant au coffrage d'un pults" N M aMllah pl. 
sztillayn. 4. WMM 549: ''branche fine, baguette (sp 6 c. du 
chamelier)" N M d w nyni/o ! nmu pl. ummdn/u ? mmdn. 5. D?M 127 : 
"branche dpineuse" N(n ?) M andi ! mi pl. andahnan. 6 . GKKH/HVY 
190: "(longue) branche, piquet (pour faire des clotures)" N M 
agdkkih pl. agtikktin/agakkddtin. 7. DDH/H* 131 : "fermeture de 
l'enclos h bestiaux, avec des grosses branches d'epineux" N(s) F 
tdsSuddah pl. [irreg.] tsurdin. 8 . RD 427: "branche de palmier 
(spdc. depourvue de ses feuilles, pour la confection des nattes)" 
N(m) F [sans pl. — rare chez les IBH] tamardih. 9. ZG? 599-600 : 
"branche de la fourche (supportant la poulie du puits)" N(m) M 
amazgi pl. amazga ! n, amazgi ! -n tayarmah "une branche de la fourche 
de la poulie". 10. H*RSL/Y 279: "branche fourchue soutenant 
l'axe a poulie (une des quatre)" N F tarsaL pl. tirSdyan. 

branler NSD 405 : "branler (pour une dent,...)" VI P yunSad [B u-u] 
| AI yinassad; NA M unsud/anassad. 

I braquer N? 379: "braquer (une voiture)" V(s) P yassind pl. -a ? n 
| A = PN yaSSini AI yatSini/yaSSini tr.; NA(s) M d ! sani ; V(Ty) 
ydTydSSdnd. 

| bras 1. ?RR 50 : "bras (en entier)" N F ta ! rart pl. ta ! rdrun. 2. GLLM 
| 191: "bras, haut du bras (os et muscle)" N F tdgullumt/togullutnt. 

i§ 3. ?Y 59 : "partie du bras: avant-bras" N M i ? y pl. a / llan/a ? llun; 

| dim. N(ag) M agi ! L. 4. ?MD 33 : "extremit 6 du bras" N F tu ! m(m)aD 

| pl. [irreg.] tu ? m(m)adan. 

| bravo SK 461 a) Ad v.'dski. b) "bravo h ..." tiski + (a)n. 

|i' 

| brebis 1. H*Y 283 : "brebis” N F tiyih pl. [irreg., ttiTan >] tatan, dim. 
I &adiyih pl. Ddddtan. 2i. KN 308: "jeune brebis (tout animal de 
v paturage)" N(m) F tdmkdnt pl. tamkanan. 2ii. GY 225 : "chevre et 

| brebis d'un ou deux ans" N(m) F tdmdgdyd pl. tmagin — syn. [rare 

chez les IBH] de tamkant, hass. zdd r a. 3. KS 312 : "brebis ou chevre 
| de plus de 3 ans, qui peut avoir des petits'' loc. takSi-n-tyatS (litt. 

"ovin-caprin de la coupure"). 4. SGG 481 ; "laitidre (brebis ou 
I' chfevre) en fin de lactation" N(m) F [irreg.] tdmSugd pl. tamSugddyn. 
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bref 1. KYH-Y 320 a) "bref’ Adj. et v. d'etat M kdyiy F kayiydd M pl. 
kayiyan/kayiydd. b) "devenir bref' VI P ycikyay A=PN yikyiy AI 
yittikyiy/yitkiyiy ; NA F tkdydL. c) "rendre bref' V(s) P yassakyay AI 
ydssdkyay tr. ; V(Ty) ydTydSakyay. 2. GZM 233 : "devenir plus 
court, plus bref (gen.: pour des paroles, les oreilles des ani- 
maux,...)” VI P yugzdm [B u-u] AI yattugzum intr.; NA M ugzum. 

bride GB(H) 234, QB(H) 419 a) "bride, corde h la machoire inferieure 
(pour un chameau, un ane, un cheval)" N M agabah pl. agaban. 
b) "mettre cette bride” V(s) P yd$quba/ya£qabah pl. -an A(I)=PN 
yd$qubi tr. (> ydsqubd-di/yd$qubd-tti) ; NA(s) M d ? squbi; V(Ty) 
ydTy<i$qaba. 

brtevete 1. "fait d'e. bref, brievet^" i. KYH'Y 320: N F tkayaL. 
ii. WLL 548 : N F tawllih — syn. de tkdyaL. 2. GZM 233 : “fait de 
devenir plus bref, brievete (des paroles, des oreilles,...)" NA M 
ugzum. 

brillant V. "briller". 

briller °°WQQY/[parfois] WKKY[< ar. cl.] : "e. brillant, briller" VI P 
ydwaqqay A = PN yuwuqqiy AI ydtwaqqay v. d'etat/intr.; NA M 
a ? wuqqiy. 

brin 1. GDM? 237 : "brin (d'allumette)" N °M agadmi pl. ugudma } n/ 
[> (moins bon)] gudma ? n. 2. H*SK 282 : "un brin de paille" NU F 
[IBH] ti$kiwi ? d. 

brindille §TD 497: "brindille, petit morceau de bois sec (servant b. 
faire demarrer un feu)" N M d$tad pl. astadan. 

brinquebaler RDBY 429: "brinquebaler, e. brinquebald (dans/pour 
une voiture)" V(m) P ydmmurdabbay AI ydtmurdubbiy intr.; NA M 
d ? murdubbiy. 

briquet RM 444: loc. aruman o ? zuzm (litt. "attirail du feu"). 

brise 1. YM(H/T) 583-4: "rosee; brise de mer" N F tdydtruiT, dim. 
tyaydmuT. 2. BY 87 : "brise de mer, vent d'ouest (qui vient de la 
mer et apporte la fraicheur)" N F tdbtiyd. 

briser RZ? 453-4 : "e. casse, e. brise; se casser, se briser; briser qqc" 
VI P yarza pl. -a ? n [B u-i] AI yirazza v. d'etat/intr./tr.; NA M arazi 
et NAU F trazih ; V(Ty) ydTyarza. 

brouillard YG 577 : "formation des nuages (annonçant le vent de 
sable)" N(s) M (a ? Sayag >) a ? Sstyk. 

brouiller RBZ 426-7 a) "e. melange; se melanger, se brouiller" VI P 
yurbaz [B u-u] AIl yitturbuz v. d'dtat/intr. b) "mdlanger, brouiller, 


/ touiller (qqc — une seule chose)” VI P yurbaz [B u-u] AI2 yirabbaz 

JH., r _ • V(Ty) yaTyarbaz; 'NH(m) M amurbuz F ttimujbuZ M pl. 

P • = umurbuzan. 

|>roussaille GRZ(?) 221 : "broussaille, buisson" N M agurzi pl. 

jft ymgurza^n. 

§rousse 1. NYR 413: "brousse, desert, vide" N F tntiyri h . 2. FLLH 
156 : *b la campagne, en brousse" Adv. dffdlldh (litt. "en haut"). 

ibroyer DDZ 101 : "e. broye; broyer, piler, moudre" VI P ysddtiz [B 
' i-i] AI ydttddddz AIN yittiddiz v. d'etat/tr.; NA M uddz ; V(Ty) 
[rare] ydTrtiddaz ; NH(m) M amadchz F tdmddddZ M pl. amsdthzdn. 

bru ?HH* 27 : "bru, belle-fille" loc. togzatt-an-ihih. 

bruit 1. NW 410 : "son, bruit" N(n ?) M dndiv pl. dndwudan. 2. BRSG 
85: "tapage, grand bruit (de tam-tam,...)" N M pl. barassagd. 

3 . °°FRZZ : "grand bruit qui fait peur ; tonnerre" N F tfarzaZ pi. -tin. 

4. ?GT/Ty? 25 a) "augmenter (pour le bruit)" VI P yd'gd7>d pl. -a ? n 
A= PN yi ? giTfi AI yitti ? giVi; NA M i ? giTyi. b) "augmenter (le bruit)" 
V(s) P yd$$i ? gdTyd pl. -a ? n AI yassfgdTyd + anaw ; NA(s) M 
d$i ? giTyi ? -n-andw. 5. RBBH 425-6 : "faire un bruit bbabbtih ou brbr 
avec la ldvre inferieure — comme accompagnement de danses 
(pour les haratin)" V(s) P ydssurbabbdh pl. -tin A = PN yassurbubbih 
AI yassurbubbih/ydttsurbubbih intr. ; NA(s) M d ? surbubbih. 6. HNT^? 
322 : "manger qqc en produisant un bruit par le nez (en mangeant 
de la salade pour un homme, de l'herbe pour un animal)" V(s) P 
ytisfcantya pl. a ? n A(I) = PN yasfjuntyi tr.; NA(s) M d ? shuntti. 
7. °°HDR [< ar.] : "emettre un bruit de rut (pour un chameau en 
colere)" VI P ydhddrdh pl. -dn A1 yat tdhddrdh. 

brfiler 1. NDR 383 a) "e. brdle; prendre feu, bruler (intr.)" VI P 
yandtir [B i-i] AI yindnddr v. d'dtat/intr. ; NA F ttintindra h /tntindra h . 
b) "bruler qqc/qqn, faire bruler" V(s) P ydssanddr AI yissdnddr tr.; 
V(Ty) yaVdssdnddr. 2. KKGH* 301 : "bruler (pour un aliment)" VI 
P ydkkugah pl. -dn A = PN yakkugih/yukkugih AI yatkugih intr.; NA 
M akugih. 

brun 1. YR? 590 a) "brun clair (litt. jaune)" Adj. et v. d'etat M yarti F 
ydrti ? ddd M pl. ytiri ? ihd. b) "devenir brun, brunir" VI P ytiyira pl. 
-a ? n A = PN yiyiri AI yatyiri intr. ; NA F tiyin'd: c) "rendre brun, 
(faire) brunir" V(s) [S/ss] P yd$ñytird/yd$$i ? rd AI yi§8yiri/yi$ñ 7 ñ 
tr.; NA(s) M d’Si’ñ; V(Ty) ydVdSSdydrd. 2. M?YS 344 a) "brun 
(teme, foncd,...)" Adj. et v. d’^tat M mu ? yis/mo ? yis F mo ? yW>tid M 
pl. mo ? yissan. b) "devenir brun fonce" VI P ytinimu ? yas A = PN 
yummuyds AI yatmu ? yas intr. c) "couleur brun fonce ; fait d'e. ou de 
devenir brun fonc4" NA F tma ? ydS/°tma ? wdS. 



























buche WRG 553 : "tr£s grosse bflche" N(s) M assurgi pl. assurgan, 

buisson 1. GRZ(?) 221 : "broussaille, buisson" N M agurzi pl. 
ugurza 2 n. 2. WRS 555 : "buisson, CaUigonum comosum" N M awarag 
pl. mvcirasSan. 3. GRZM 221 : "buisson epineux (dont le fruit 
s'appelle tagulgi ? d), Nitraria retusa, Nitraria tridentata" N M agdrzum 
pl. ugurzuman — hass. garzim. 4. TFF 512: "petit buisson ~qui 
ressemble au henn£" loc. toff adXzdnnd. 

bulle RBBH 425-6: "faire des bulles" V(s) P yassurbabbah pl. - an 
A = PN yaEurbubbih AI yaSsurbubbih/ya&surbubbih intr.; NA(s) M 
a ? Surbubbih. 

Buraq BRQ 85 : "al-Buraq" N(al) M aiburaq. 

butte BSK(Y) 85 : N(m) F tambuskah/tambaska pl. tambuskayn. 

cabane H*G(D) 267 : "paillotte, case, cabane" N F tigi r d pl. tagddon. 

cabri 1, YGD 577-8 : "(tout jeune) chevreau; cabri" N M aygad pl. 
iygadan ; “corde a nceuds pour attacher les cabris” loc. M oSsaddi-n- 
aygadan. 2. GYR 252 : "chevreau, cabri (de 6 mois)" N M agayar pj. 
ogdydrdn. 3. TNT§ 514 : "chevreau, cabri — dej& assez grand — & 
la dentition compl&te" N(m) M amtentos [sans F usite] pl. 
dmtantassdn. 

cacahu^te °TRK: "tout noyau comestible: amande, eacahu&e, 
arachide,..." ton-tfarkfd (litt. "celle h l'ecorce"). 

cacher 1. GNTY 205-6 a) "cacher” V(s) P ydzgdntdy A(I) = PN 
yazguntiy tr.; NA M a ? guntiy/ [var.] NA(s) M d ? zguntiy. b) "tout ce 
qui sert k cacher (couverture,...") NH(m) M dmguntiy F tdmguntiL 
M pl. omguntiydn. 2. SSR 468 : "e. cache ; se cacher; cacher (en 
particulier pour une faute, pour qqc d'illicite)" VI P yassdr [B i-i] 
AI yossdttdr/yattdssdr v. d'etat/intr./tr.; NA M dssir ; V(Ty) 
yaTydssar. 3. NZR 416: "se cacher sous la peau (pour une 
6pine, ...)" V(m) P ydmmunzar Al yotmunzar; NA M ummunzur. 

cachet ?SS(?) 52 : "cachet, comprime" N M i ? Si/i ? ssi pl. afSdn/ahsdn. 

cachette GN 199 : "endroit ou les animaux passent la nuit, endroit oii 
I'on se refugie (en temps de guerre)" N(s) M dsSagun pl. ussugunan. 

cachot V. hass. [< fr.] N M kas(s)o pl. akçaiv. 

cadavre FK(H) 154 : N F tdfkah pl. tdfkun. 

cadeau 1. KF? 296 : "don, cadeau” N F tdffi/d pl. tuffa’n. 2. GD/Dm 
180: "cadeau du jeune marie aux parents de la femme apres la 
premi£re semaine conjugale" N M agaDydr. 3. WRS 555 : "trouver 
insuffisant qqc et le refuser, exprimer de l'insatisfaction, affeeter 


du mepris — par rapport a un cadeau ou un don" V(n) P yannurciS 
A = PN yunnuras AI ystnñraS; NA M d ? nurds. 

cadenas H*FR 266 : N F2 pl. [sans sg.] txfran. 

Icadet SSD 507 a) "frere cadet (qui vient juste apr&s)" N(m) M amassad 
pi. dmassadan. b) "soeur cadette (qui vient juste apres)" N(m) F 
tmassaD pl. [irreg.] tmassaddan. 

Icafe V. hass. [ < fr.] N M kaya. 

IVaf6-au-lait V. "jaune". 

ll cahier FRD 159 : N(s) F tSdfivD pl. tsujfaçhn. 

i Uhin-caha RDBY 429 : "aller cahin-caha" V(m) P ydnvnurçtabbay AI 
ydtmurdubbiy intr.; NA M a ? murdubbiy. 

| cailler 1. 31X3 495 a) "cailler (pour le lait)" VI P yift>ag [B i-i] AI 
K. yiSd'Ddg intr.; NA M dSSaUi(i)h/[var. moins usitee] as&ig. b) "faire 
%. cailler (le lait)" V(s) P ytizis&dg AI yizdStydg tr.; V(Ty) 
fb- yd'D'dzdStytig ; "qui fait bien cailler” NH(m, s) M dmzis&ig F 
f(, tdmzis&igd M pl. am ziS&igdn. c) ”ce qui fait cailler, pr&ure ; lait 
laisse en repos pour cailler" N(s) M dzds&ig. 2. GM 192 : "un peu 
de lait caille, pas encore barattd" N F ttiggtimt. 

caillette DSF 119 : "caillette (chez les ruminants)" N(n) M tidasfi pl. 
[rare] andasfdn. 

caillou MS(H/Y) 368 : "pierre (plus petite que tirgiT)" N F tifnaSSah 
pl. tfmaSsayn. 

caisse GY 248-9 : "caisse du violon" — faite d'une courge enveloppee 
dans une peau de varan — loc. F taS(S)agyi ? d an arbtib. 

calcul DN 135 : "fait de calculer, de compter" NA M uddun/ [var.] 
NA(s) M ti ? suçtun. 

calculer DN 135 : V(s) P yossudan pl. sudundn A(I) = PN yussudun tr.; 
NA M uddun/ [var.] NA(s) M a ? sudun ; NH(m, s) M amsudun F 
tamsudunt M pl. amsudundn. 

calebasse 1. GR(H/H*/Y -210 : "calebasse, recipient creux" N F tdgrah 
pl. tga'rin/[plus rare] tgdriin. 2. DDN 131 : "calebasse pour le zrig, 
pour boire)" — plus petite que tagrdh — N(m) F tamuddant pl. 
tmuddanan. 3i. ZBBZG 633 : "grand recipient, grande jatte en bois" 
N M azabbazg pl. azabbazgdn — hass. asallay. 3ii. ZW(H/Y) 641 : 
"grande calebasse, grande jatte (pour collecter le lait de la traite)" 
N F tazwah pl. tuzwdyti. 4. GSSL/Y 222 : "grande calebasse plus ou 
moins degrossie (qui sert pour la traite ou comme bassine)" N F 
[inus. chez les IBH] tagassaL pl. tgassaym. 5. YTTDH 594 : "arbre 
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au bois rouge dont on fait les calebasses" N M [sans pl.] yatpidah 
— hass. yatta. 

calligraphe KTB 316 : "qui a l'hab. dYcrire, calligraphe" NH(n) M 
dndktub F tdnaktubd M pl. andktdban. 

calme (Adj.) i. NTB? 408 : "e. calme, tranquille" VI P yantdba pl. -a } n 
A = PN ydn&bi AI yattantabi pl. -a 7 n v. d'etat; N et NA M antebi. 
ii. RK?GM 442 : "6. calme" VI P ydrka ? gdm pl. -dn A = PN 
yurku ? gum AI{N) y3tturku ? gum v. dAtat — syn. de yantdba —; NA F 
tdrka ? gdmt/ c " NA M 3rki ? gim dans "comme ii est calme !" 3(t3rki ? gim- 
an-s ! iii. LLG 332 a) "e. calme, immobile" VI P yilldg [B i-i] AI 
yittdllag intr.; 0<> NA M alhg/attaydg, "comme il calme !" ad'alhg-an- 
s/3d~attdydg-3n-s ! b) "devenir calme, immobile 11 VI P yilldg [B i-i] 
AI yittalldg intr.; NA M alldg/dddydg. 

calmer LLG 332 a) "se calmer, s'immobiliser" VI P yillag [B i-i] AI 
yittallag intr.; NA M allag/ddaydg. b) "calmer, tranquilliser" V(s) P 
ydss3lldg Mydssallag tr.; °°NA(s) M a ? &lhg ; V(Ty) ydTydSSdlldg. 

calomnie GH/H* 239 a) "fait de calomnier, calomnie" NA(s) M 
a ? Sugih. b) "lancer une calomnie contre (qqn)" V(s) A=P(N) 
yassagah pl. -an AI ydssagah intr. + o ? f. 

ealomnier GH/H* 239 : “calomnier (qqn)" V(s) A = P(N) yassagah pl. 
-an AI ysssagah intr. + o ? f; NA(s) M d ? Sugi/i/°°[plus ar.] dssagah.; 
V(Ty) [pass. impers.] yaTyassagah of-s. 

calvitie l.FGYH 153 a) "calvitie" N M tfagyah/tdffagyah pl. 
taffdgydyn. b) "avoir une calvitie" VI P ydffagyah pl. -an A=PN 
yuffugyih AI yatfugyih intr.; NA M d ? fugyih. 2. FDDN 145 
a) "commencement de la calvitie (sur les tempes)" N F tfuddant pl. 
tfaddanan. b) "commencer a avoir les tempes dSgarnies" VI 
ydffuddan AI ystfsddhn. 

camarade DKKY 106-7 a) "ami, camarade" NH(m) M dmaddawkty pl. 
dmdukkaydn. b) "amie, camarade (femme ou fille)" NH(m) F 
tamdddawkdL pl. tzmdukkayzn. 

cambrei; RDBY 429 : "se cambrer et se rouler par terre (pour un ane, 
un chameau — quand on veut le charger)" V(m) P ydmmurdabbay 
pi. -an Al yatmurdubbiy intr.; NA M d } murdubbiy. 

camelin Y?M 571 : "chameaux, camelins" N M pl. [et coll.] i ? yman. 

campagne V. hass. N F bddiyyd. 

campement l.DKKY 107: "tentes ensemble, campement" N(s) F 
ta ? S3ddukkuL. 2i. H*N 270: "campement d'une dizaine ou d'une 
vingtaine de tentes" N M [ancien pl. de paucite ?] an. 2ii. WY/L 


m 
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Ip559 . "petit campement (de cinq a dix tentes)" N(n) M dnaway pl. 
U; 3 nawdydn/[yar-] N(n) F' tdndwdL pl. (d)tndway3n. 3i. ZGN 618 : 
P"etablir un campement, s'installer (dans un lieu)" VI P ydzgan 
PA = PN ydzgzn AI ydttazgzn ; NA M azgan. 3ii. ?YY 61-2 : "changer 
Pcie campement, demenager" VI P yi 7 yay pl -dn [B i-i] Al yittd ? ydy 
ppitr./tr.; NA F tslhL. 3iii. ?MDK(H) 32 : "campement en deplace- 
m me nt" N F ta ? mudkih. 4i. SKR 463 : "campement de gens qui ne 
S’’ bougent pas ou tres peu (ont generalement des bovins)" N M askdr 
pl. askdran. 4ii. GND 200, H*GND 268: "campement de bergers, 
e nsemble de tentes avec seulement des moutons et des chÇvres" N 
J r \.m ignsdi pl. 3gndda ? n/3gn3dawn/N M [moins zen.] agand. 4iii. °°S?R 
p [ c f 7 § 7 R 473] : °°"campement de bergers chameliers" N M [rare] 
|| g?ri; d'ou peut-etre le topon. Inchiri an-si ? ri (litt. "le lieu du cam- 
|-r pement de bergers chameliers"). 5. GRR 218 : "campement emiral” 
* f tagrdrt pl. tugrdran. 6. M?HR 342 : "ancien campement; traces 
d'un campement abandonne" N(m ?) F ttimdhsrt pl. timhdrsn/ 
tñnhdrsn. 

Ilcanal ?ZR 67, ZM?2 r 620 : "rigole, canal" N(s, m ?) M 3zmi ? Mri pl. 
dzma/zdran. 

canari WSG 557 a) ''canari en argile (pour l'eau)" N F tawstigt/taw$akt 
pl. tiisdyn. b) "petit canari fait dans une courge evidee (pour le 
beurre)" N M awsdg pl. ustiyn. 

canine WGL/Y 541 : N F tdwgdL pl. tugiyan/tuguym. 

Içanne MR 363: "baton, canne (des infirmes, des vieillards,...)" 
N(n ?) M caimar pl. onmaran. 

cantine V. hass. N M sandñg pl. snadig. 

caoutchouc 1. °°"(qqc en) caoutchouc, morceau de caoutchouc", V. 
hass. [< fr.] N F ktiivatsaya. 2. °°KWSS [< fr.] : "chaussures en 
plastique (litt. en caoutchouc)" atsiyan kawaS. 

cfiprier GNN 203: ''caprier, Capparis aphylla ou Capparis decidua 
(Capparidacee)" — nom d'tm arbre — N M dgnsn; dim. N(ag) M 
. v agagtidnt. 

caprin 1. ?D 10 : "caprides, caprins" N M pl. ulla ? n. 2. KS 312, ?D 10 : 
"caprin" loc. tdkSi-n-dila'n (litt. "(un) ovin-caprin des caprides"), 
dim. ttaddksih pl. t v dddks3n. 

caractere 1. §N(?) 489: "caractere" ttisni ? d ; "mauvais caractÇre; 
mauvaise habitude" loc. tsdyf(f)aD sn tdsni ? d (litt. "laideur de 
caractÇre"); "il a mauvais caractere" expr. nottd tasnkd-on-s 
$ayfa ? dbd. 2. ?ZZ 68 : "il a mauvais caractere" expr. mtta aqwddad 
ta ? Zad-3n-s. 
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caravane 1. V. hass. ravgd pl. rfayag. 2. °°GTR [cf. ? KTR 317] : 
''caravane d'animaux (chameaux, anes ou bceufs) portant des 
bagages" N(m) M amagtdr pl. umug&ran. 

cardinal 1. DRM 117: "ouest (direction cardinale)" N M Mardm. 

2. MNG/K 361-2: "est (direction cardinale)" N M amanag/amanafc. 

3. GSS? 222: "sud (direction cardinale)" M o ? guS/a w guS. 

4. G?FH/H*/Y 174-5 : "nord (direction cardinale)" N M dga ? f(f)ah. 

carie V. hass. N F [pl. inus.] sus(s)a. 

carier °°SWS(H) [< hass.]: "se carier” VI P ydssdwassdh pl. -dn AI 
y9tsdwdssah ; NA F sus(s)a. 

carnet FRD 159: "cahier, carnet de notes regroupant beaucoup de 
sujets differents" N(s) F tsafruD pl. tsufradan. 

cas K 293 : °°"en tout cas" part. dnonciative de renforcement Adv. 
ak/aK, ex. "moi, en tout cas, je pense que ..." nfK ak admdg ayS... 

case H*G(D) 267 : "paillotte, case, cabane" N F tigi ? d pl. tagadhn. 

casser RZ? 453-4: "e. casse, e. brise, e. detruit; se casser; casser 
qqc" VI P yarza pl. -a ? n [B u-i] AI yirazza v. d'etat/intr./tr.; NA M 
arazi et NAU F trazih ; V(Ty) yaT>'arza. 

castration ZZY 611 : NA M d/zizi. 

castre li. ZZY 611: "male castre, hongre" N M [sans F usitd] azuzdy 
pl. dzuzayan, ex. "lui il est castrd" mttd dd dzuzdy (> mtt — dd 
dzuzdy). lii. DDY 100: "chameau male castrd (vers 5 ans)" N M 
aduday pl. adudaydn — °var. fautive de azuzay. 2. H'RZ 279: 
"mSle castre (tout animal sauf cheval: chameau, bovin, bouc, 
b£lier)" N M irzi ("son —" frza-n-s) pl. ariun. 3. FHY 154 : "cha- 
meau non castre" loc. M dyi ? m afhdy — syn. dmoDy, V. "entier", 

castrer ZZY 611 : VI P ydzdzdy A = PN yazzziy A1 yatzoziy tr.; NA M 
a ? zizi ; V(Ty) ydDdzdzay. 

cauris GFL/Y 238 : °°"cauris, varietd de coquillage de petite taille" N 
F tagaffah pl. tguffayin. 

cause 1. SBB 458 : N(al) M assabb; "a cause de" loc. o ? f s(s)dbb-un. 
2. YKD 581 : "e. la cause de qqc (pour qqn)" VI P yiykad [B i-u] AI 
yiyakkad tr. 

causer 1. fjYD 327: "e. causd par, avoir pour origine" V(m)l [de 
forme hass.] P ydmfayad A= PN yumhuyud AI ydttumhuyud intr. + 
dd; NA(m) M dndxuyud. 2. YKD 581 : "causer qqc" VI P yiykad [B 
i-u] AI yiyakkad tr. 3i. LLR 334 : "causer du tort ou des dommages 
(materiels ou physiques) a" V(s) P yassullar A(I) ydfsulhtr tr. 



• 3ii. DYM 140 : "causer un prdjudice k, opprimer, e. inique envers" 
■. VlAyadyim P yawdyam PN yudyum AI yidallam tr.; NA M udyum. 

lautdriser °°KW(H)/KYY [ < ar.] : VI P ydkwah pl. -an AI yattdkwah 
g-;tr.; NA F kdyya. 


eaution °°DMN [ < ar.] "se porter caution (pour qqn)" VI P yudmdn A 
| ydcbnin PN yudmun AI yidamman ("pour qqn" i min) ; NA M 
|y adammdn ; NH(m) M dmudmun F tdnuidmdnt pl. M amudmunan F 
y : tzmudmunan. 

GNTY 205-6: °°"caverne, endroit ou l’on se cache" N M 


dguntay pl. uguntdydn. 
ie 1. Dem. clitique suff. i. D 90 : "ce, cette, ceux, celles (...-ci)" — 


invar. en genre, marque la proximit£ — sg. dd pl. id, ex. "cet 
|?i- endroit-ci" all-dd. ii. ?D 6: "ce(t), cette, ces (...-la)” — invar., 
|f’ marque la proximite relative ou l’anaphore — i ? d. iii. H*N 271 : 
m "ce(t) .../cette .../ces ...-la(-bas)" — invar., marque l’eloignement 
Yf ou un eloignement relatif — an, ex. "cet endroit-li" a^ll-ñn. 2. Pron. 
& dem., V. "celui”. 

ceci YD 573: "ceci" Pron. dem. (neutre) M sg. ayd — exprime la 
proximite pour un inanime ou un animd non humain. 

| cdcitd KYGS 319 : 00 "fait d'e. aveugle" NA F tkdgdS. 

ceinture l.GFL/Y 183: "ceinture" N(s) F tdzagyuL/ [moins bon] 

. tdzzdgvaL pl. tuzugvaym, "je me suis ceinturd avec une ceinture" 
i 5 ni ? K ugdsag d$ ta zdgyuL. 2. YFL/Y 577 : "ceinture (de pantalon)" 
N(s) M assayfiy pl. assdyfdyan. 3. H*GS 268 a) "se mettre une 
ceinture" VI P yugas [B u-i] AI ydttaggti2/[mieux] yaggas intr. (+ 
9$). b) "mettre une ceinture a (qqn)" VI P yugaS [B u-i] AI 
yattaggtis/ [mieux] yaggas tr./intr. + i(y). c) "fait de (se) mettre 
une ceinture" NA M aggtis. 

çeinturer H*GS 268 a) "se ceinturer (de)" VI P yugas [B u-i] AI 
yattdggds/[mieux] ydggtiS intr. (+ ai). b) "ceinturer (qqn)" VI P 
yiigds [B u-i] AI yattogga?/[mieux] yaggaS tr./intr. + iy. c) "fait de 
• • (se) ceinturer" NA M dggdS. 

cela 1. ?D 6: "cela" Prdn. dem. (neutre) M sg. a ? d — exprime la 
proximitd relative ou l’anaphore pour un inanime ou un anime non 
humain. 2. H*N 271 : "cela (la-bas)” Pron. dem. (neutre) M sg. dn 
+ — exprime l'eloignement ou un eloignement relatif pour un anime 
ou un inanime. 

cetebrer °°YYD [< ar.] : "celebrer une fete" VI P(N) = A ydmyyaddh 
pl. -an AI ydfayydddh intr./tr., ex. "ils ont c£lebrd la fete de 
l inddpendance" dfayyddan T id an istiqlal. 
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celibataire ?M? 30-1 : "cette femme a tarde a se marier", d'ou "cette 
fenune est celibataire" expr. tsms&amt-fd ta ! ma (litt. "cette femme 
est assise"). 

celle 1. V. "celui". 2. YMM 586: "celles a, les propri&aires de" loc. 
[pl. de tan < ta + n] ddyunima-n, ex. "celles aux chiens, les pro- 
prietaires de chiens" ?dyummd~n-[ny]-udan. 

celui li. D 90 : "celui-ci" Pron. dem. marquant la proximite M dd, 
"celle-ci 11 F tdd, "ceux-ci” pl. M sdnid, "celles-ci" pl. F tsdnid, ex. "qui 
sont ceux-ci ? ceux-ci qui sont-ils ?" ta 7 K ddni ! d ? lii. 2D 6 : "celui- 
1Y 1 Pron. dem. marquant soit la proximite relative, soit i'anaphore 
M d ? d, "celle-la" F td 7 d, "ceux-l^" pl. M ddni 7 d, "celles-14" pl. F 
tddni ? &. liii. H*N 271: "celui-la" Pron. dem. marquant l'eloigne- 
ment ou un eloignement relatif M drt, "celle-l^" F tan, "ceux-la" pl. 
M adndn, "celles-la" pl. F ddndn, ex. "celle-lil (ld-bas, qu'on peut 
voir) est blanche" tan malliydd. 2i. N 377 : "celui de, celui h ..." M 
an [< a + rt ] F tan [< ta + n ] M pl. dn [< d + n] F pl. tfin [< 
ta + n]. 2ii. Y? 567-8 a) "celui (i); possesseur (de)" N M waya ? 
(+ (a)n)/[var.] N M way(a) ? d (avec/sans sn) pl. d>'a' 7 d. b)"celle 
(b); proprietaire (de)" N F tdya ! d pl. taya'dan. 

cendre 1. ?YF 60: "cendre" N F d ? yift pl. ti ? yfa ? n/[tirçg.] ti ? yiffan. 
2. DNH 111: "bain composd d'un melange de cendres ti ? yift de 
jujubier et d'eau" — sert pour enlever les poils des peaux — N(m) 
[sans pl.] M amadnih/ F tamadnih. 

cent MD(H/?) 349 : "cent, centaine" N card. libre tmadih pl. tmada ? n; 
"deux cents" loc. card. F sinat-tmada ? n, "trois cents" loe. card. F 
kardat-tmada ? n. 

centaine MD(H/?) 349 : N F card. libre tmadih pl. tmada ? n. 

cercle GNZ(H/Y) 207 : "cercle (en gen.); cercle en bois du seau sur 
iequel on fixe les cordes ( tidba ? nT N F taganztih pl. tganzdyn. 

cdreale 1. ?LL 29 : "cereale (en gen.)" (litt. "mil") N M [sg. peu usitd] 
ifti pl. ñldn ; "grain de mil" loc. i ? ssi n-ñldn (> i ? ssi Ny—ñldn). 

2. GZD 232: "farine grossiere (de n'importe quelle cdr^ale); 
cdr6ale (mil, ble, orge,...) qui reste apr£s tamisage et dont on peut 
faire une farine grossiere, a gros grains" N M pl. [sans sg.] dgzddan. 

3. ?DM 8: ''grand sac pour les c6rdales (environ 50 kg)" N F pl. 
t$a 7 ddmdn — pl. de dSsd ? dam. 4. V. "moudre". 

certain 1. GRS 246 : "e. certain (de)" VI P yugrdS [B u-i] AI yagarras 
v. d'etat (+ of-$) ; NA M ugtis/dttagms. 2. TS(S) 515 : "un certain 
nombre" — usit£ seul comme reponse a "combien ?" mdnndg — N 
[invar.] 3tS/dts(s). 


!( ktitude GR§ 246 : NA M ugrg/attagns. 
feveau V. hass. N M dmdg. 

esser 1. MD 346 a) "s'achever, cesser" VI P yimdd [B i-i] AI yatmad 
- intr. ("en, de'' + ddg); NA M a ? msd. b) "achever, cesser qqc" V(s) P 
hydsmdd Al ya- tr.; °°NA(s) M c ? smad ; V(Ty) yaiyasm&d. 2. BGY 
79 : "s'arreter de grandir, cesser de grandir" VI P ydbguy A = PN 
/ yubgiy AI yittubguy intr. 3. KTY 318 : "ne pas cesser de, continuer a 
^(etre/faire)" VI P yuktdy [B u-i] AI yikatttiy + adj., adv., 
circonstant ou + V (P ou AI, parfois I), souvent avec la notion de 
borne finale : "il a continue a ... jusqu'a ce que ..." yuktay + V ... 
| drad/sawg3s + V (P). 

'est 1. loc. prtisentative composee d'un pron. dem. + copule tid 
i YD 573, D 90 a) "c'est (ici), ceci est..." loc. presentative de pro- 
• ximit^ avec le pron. dem. [inanime/non humain] tiyd M tid F tad 
• pl. M ddnid pl. F tednid, ex. "ceci est ton livre" tiyd-tid dytdb-m-k. 
b) "c'est... (qui/que)" loc. presentative invar. dyd-tid..., outil de 
rhematisation. ii. ?D 6 , D 90 : "c'est (la), cela est ..." loc. presen- 
tative de proximit£ relative avec le pron. dem. [inanime/non 
' humain] d ? d M i ? d F ti ? d pl. M ddni ? d pl. F tddni ? d, ex. "c’est ma 
' sceur (la)" ti ? d-tid yadma ? n. iii. H*N 271, D 90 : "c'est (1^-bas), cela 
(1^-bas) est..." loc. presentative d'eloignement avec le pron. d<§m. 
-MdnFtan pl. M ddndn pl. F tadndn, ex. "ce sont mes fr^res (lb- 
j||y bas)” ddnan-dd dydma ? n. 

J' chacal ZDH*H 598 a) "chacal (male)” N M dzdih pl. azdadan. 
K’ : b) "chacal femelle" N F tazudaD pl. atzuzadan/atzdzaddn. 

| chacun 1. Y?N 572 a) "chacun" loc. M tikki yu ? n/tik-yu ? n. b) "chacune" 
1: loc. F dkki yu ? wdd — var. tikki + min ou tmint. 2. KKNG 304: 
I "chacun, chacune" N (invar.) akkungi + min ou tminL 

| chaine 1. ZZY 612: °°"chaine (en metal)" (litt. "fer") N M uzzay. 
|>; 2. MH*R(H) 354 : "fils de chaine (g6n6ralement une trentaine)" — 

1; unite de largeur des bandes de tente — N M martih. 

| chainette ZZY 612 : °°"chainette (en metal) 11 N F tuzztiL pl. tuzzdyin. 

chair 1. F?ZZ 144 : "vlande, chair” N F tfl ! z(z)ih ("sa —" tfi ? zz3-n-s) pl. 
tfi 7 z(z)ayn, ex. ”(de la)*viande maigre" tfi ? zzih tiymudan — syn. de 
fc 2. LL(H/Y) 330: "chair, morceau de chair, de viande" N F 

| tdlhh pl. talltiyn. 3. "viande ou chair le long de la colonne 
| vert^brale, filet" i. H*D(Y) 261 : N F tidi ? d pl. tidayn. ii. ZR? 605 : 
mf N F tazri’d [var. de azri] dans loc. F tdn-azri ? d (litt. "celle au cot£"). 

1; chaise ?M?31 : NH(n) F tani ? mi ? d pl. M [irr6g.] ana ? ma ? n. 
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chalazion ?SF 54: "petit kyste inflammatoire au coin de 1‘ceil 
chalazion" N M a ? Sjl pl. a ! Sfan. 

chale FRWY 164: "chale, turban ( hawli ) en tissu a franges" loe. M 
affanvay m tyawali. 

chaleur RG(H) 438 : NA F targad [massif; irrdg.]; "un peu de 
chaleur" dim. &argaD. 

chambre H*N 270 : "tout lieu d'habitation" (litt. "tente") N M in pl. 
anan. 

chameau 1. Y?M 571 a) "chameau" N M ayi r m pl. i r yman, dim. 
agd/tfmt ; "chameau entier, non castre" loc. ayi } m afhdy (< hass. 
afhal) — syn. amoDy. b) "chameaux, camelins" N M pl, [et coll.] 
i ? yman. c) "chamelle" N F fayi ? mt/(surtout) tayimt pl. ti r ymsn, dim. 
tyayi ? mt. 2. H*R 275: "troupeau de chameaux" N M coll. iri. 
3i. D- v Dy 124: "chameau entier, etalon” N(m) M amoDy pl. 
umudyan. 3ii. MN 360 : "chameaux males" N M pl. utnndn. 4. DDY 
100 : "chameau male castre (vers 5 ans)" N M aduddy pl. dduddyan 
— °var. fautive de azuzdy, V. "castrd". 5. W?R 529: "jeune 
chameau" N M awa ? rah N F tdwa ? n/t(a)wa ? rayd M pl. uwa r ran F pl, 
twa ? rdyn. 6. KN 308 : "jeune chameau de 2 h 3 ans (au paturage)" 
N(m) M amkan F tamkant M pl. amkandn F pl. omkdmn — hass. 
zda-. 7i. NZG 414 : "jeune chameau dressd, jeune chameau adulte 
de 2 ou 3 ans — qui comme h e. mont£" N M dnzag pl. (a)nzagdn, 
7ii. ?SNN 55_: “chameau ou cheval qui commence a e. dresse" N M 
a ? Sandn pl. a ? sdndnan. 8. "selle de chameau", V. "selle". 

chamelier ZWG 608: "mehariste, chamelier, homme monte k 
chameau" NH(n) M [avec z) anazwog F [inus.] M pl. mazwagan. 

chamelle 1. Y?M 571 : "chamelle" N F tdyf ? mt/[surtout] tayimt pl. 
d ? ymm, dim. &dyi ! mt. 2. W?R 529 : "jeune chamelle" N F tdwa ? rt/ 
t(a)wa ? rayd pl. twa ? rayn. 3. IJYY 328 : "jeune chamelle (1 a 3 ans) 
qui tete encore" N(m) F tamafryaL pl. tsnahydyan. 4. "chamelle de 2 
k 3 ans (au paturage)" i. KN 308 : N(m) F tamkdnt pl. tzmkdnm — 
hass. zad s a. ii. GY 225 : N(m) F tamagdyd F pl. trnagin — syn. [rare 
chez les IBH] de tamkdnt. 5. DR/D?R/YDR 137: "saillir (une 
chamelle)" V(s) P ydSSiydar/yaSSidar AI yaSSaydar tr.; NA(s) M 
d'Sidar; V(Ty) ydT>dSdydar. 6. S?R 473 : "concevoir; ne plus avoir 
de lait; e. fecondee (pour une chamelle)" VI P F taSSafr AI F 
tataSSa ? r ; NA M d ? S(S)i ? r. 

chamelon 1. W?R 529 : "chamelon, jeune chameau" N M dwa ? rdh pl. 
uwa ? ran, dim. agawa ? raT. 2. HYY 328 : "chamelon assez grand (1 a 
3 ans) mais qui tete encore" N(m) M amahyiy F tamahyaL M pl. 
dmahyiydn F pl. tmahydyan. 3. KN 308: "chamelon de 2 a 3 ans 
(au paturage)" N(m) M amkan F tamkant M pl. amkandn F pl. 
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itamkanan — hass. zdaf. 4. BW 86: "simulacre (de chamelon)" —• 
|p e tit empaille qu’on presente a une chamelle ayant perdu son petit 
) f'J(al) M aiboiv. 

Sance ‘^Y : N M [sans pl.] dzay. 

.langement 1. NFY/L 389 : "fait de changer, d'echanger qqc" 00 NA(s) 
pM a/Sanffy/a^Snifffy. 2. °°GLB [< ar.]: "fait de touxner, de se 
vtoumer" NA M tagiab ; "changement de temps" loc. tagldb-i ? -n adnih 
(litt. "(re)tournement du monde d’ici-bas"). 

changer NFY/L 389: "changer, echanger qqc" V(s) [ss/ss] P 
i ydsSdnfdy/ydssanfdy/°°ydSndffdy AI yaSSanffy tr. ("contre, avec" + 

' aS) ; °°NA(s) M a ? sanfiy/a ? Sniffiy; V(Ty) ydTydssdnfdy. 

|hant ND(H/Y) 382 a) "chant, fait de chanter" N(m) et NA(m) F 
P tdmundah/tdmundfd pl. t(u)munddyn. b) "chant (sans paroles); 
|. concert de musique" NA(s) M a ? smundih. 

|bhanter 1. ND(H/Y) 382 : "chanter; composer de la poesie" V(s) P 
ffi ytiSirtandah pl. -an A(I)=PN yaSmundih; "fait de chanter (sans 
$: paroles)" NA(s) M a ? smundih. 2. "chanter k mi-voix", V. "chan- 
tonner". 

I'chantonner N?NG 380: V(s) P yazna'hdg A = PN yaznu ? mg AI 
yattaznu ? nag ; NA(s) M a ? znu ? nag. 

I'chapeau GMDVHAV/Y 194 : "chapeau, couvre-chef (toute coiffure 
W autre que le turban : chechia, casquette, casque, ...)" N F tgdmdydh 
pl. tgdmdyñn/tgdmdydyn. 

Ichapelet SBBH 459 : N(al) M pl. [sans sg. usit6] assdbbahan. 

|chaque KK 299: "chaque, tout" akki [invar.] + N sg., ex. "chaque 
fille" dkki tarbad (> dkki — darbad). 

■ charbon RG(H) 438 : "charbon (en train de brfller ou non)" (litt. 
If "braise") N F turugd pl. turgun/turgan. 

| charge 1. KKH* 301-2 a) "charge" NA F tugah. b) "porter, prendre en 
charge" VI P yukka(a)h pl. -dn [B u-i] AI yayka(a)h tr.; NA F 
§*>• tugah. 2. TrFG 520 : ' ! çharge d'environ 60 kg" loc. N F tdn-d&faga 
flitt. "celle [charge] d'un d&faga"). 

fçhargement KKH* 301-2 : NA F tugah. 

scharger KKH* 301-2 : "charger, porter" VI P yukka(a)h pl. -an [B u-i] 
^ AI yayka(a)h tr.; NA F tugah; V(T) P ydttugdh/[var.] V(Ty) 
yaTydkkah. 


1 ' 
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charite MRKD? 367 a) "aumone, charit£" N(m ?) M amarkidi. b) "faire 
l'aumone, la charite" V(s) P yaZmarkada pl. -a ? n A(I)=PN 
yaSmarkidi ("a" + o% "pour" i/dr ); NA(s) M a ? smdrkidi. 

chamie WZY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le 
jardinage et le coffrage)" N M dwaziy/awaziyi pi. uwdzdydn/ 
au ’dziydn. 

chas GFH* 182-3 : °°"trou d’une aiguille, chas" N M agyih pl. «gydddn. 

chasser 1. WK(H) 546: "chasser, eloigner, renvoyer brusquement" 
V(s) P ydssdwkah pl. -dn A(I) = PN yassukih tr.: NA(s) M a ? Sukih ; 
V(Ty) ydTydssdwkah. 2. °'"chasser, aller k la chasse" i. SYD (< 
ar.J: VI P yassayydddh pl. -dn AI yst- ; NA M sayd/F tssyad. 
ii. GYMR [ < ar.] : VI P yagdymdrah pl. -an AI yat-; NA F tgdymir. 

chat 1. NWS 412 : "chat" N M [de forme hass.] nos(s). 2. GTT 224 : 
"chat sauvage (d pelage mouchete)" N M [de forme hass.] gatt. 

chaud 1. RG(H) 438-9 a) "chaud" Adj. [rare] M et F argah pl. argan. 

b) "devenir chaud" VI P yurgah pl. -an [B u-i] AI yitmrgih. 

c) "rendre chaud" V(s) P yassurgah AI yossdrgah tr. 2. RGY 437: 
"sable chaud sous le feu", "terre tres chaude" N M argay. 3. ZW 
625 : "le coeur de l'ete, les [40] jours les plus chauds" N M pl. [sans 
sg.] zdwan — hass. aldwd. 

chauffer 1. RG(H) 439 a) "chauffer (intr.)" VI P yurgah pl. -an [B u-i] 
AI yitturgih intr. b) "chauffer, rendre chaud" V(s) P ydssurgah AI 
ydssargah tr.; NA(s) M a ? Surgih ; V(Ty) yaTydssargah. 2. ZZN 647: 
"se chauffer aupres du feu; chauffer sur le feu" VI P yazzuzan AI 
yuzzuzdii intr./tr.; NA(s ?) M o ? z(z)uzdn. 

chauffeur V. hass. [< fr.] N M sover pl. soverdt. 

chaussure 1. Y 566 : "chaussure" — toute chaussure sauf les babou- 
ches — N(s) F tdsSiyih pl. [irreg. en -arc] dtsiydn ; "partie de lantere 
de chaussure (sandale) qui p£netre dans la semelle" loc. M ayi ? m on 
ta/ñyih pl. amnan on taSSiyih (litt. "chameau de chaussure"); 
"chaussures en bois (pour les femmes)" dtsiydn d£$a ? r; "chaussures 
en cuir. (pour les hommes)" atsiyan oyam ; "chaussures en plastique 
(litt. en caoutchouc)" atsiyan kdivaS. 2. DKND 107 : "chaussure 
ressemelee, a semelle doublee voire tripl/e" N F tadukni ? d pl. 
teduknadan. 3. WDR 533 : Taniere de chaussure" N(s) M dssdwdar 
pl. assdwddran. 4. DY 120: "sorte d'enclume, d'embochoir k 
chaussure (pour les cirer)" N(m, s) F tamsadaL pl. temsaçhyan. 

chauve FGYH 153 a) "e. chauve" VI P ydffagydh pl. -an A=PN 
yuffugyih AI yatffgyih intr.; NA M a/jugyih. b) "rendre chauve 
(pour Dieu)" V(s) P ydsfagydh AI ya- tr.; NA(s) M a ? Sfugyih. 


MGR 351 a) "chef' N M amgar pl. utngaran. b) "ei le chef' VI 
*|p ydmmugrd pl. -a ? n A = PN yummugri Alyattummugri (+ o'f "sur") ; 
lll'IA F ttimmugrdh. 2. Y? 568 : "le chef de famille" loc. M [sans prep. 
Pr,] way ? din (litt. "ie maitre de la tente"). 

liefferie MGR 351 : NA F tummugrdh. 

'liemin 1. ?RS 51, WRS 554 : “chemin" N F td H 'raS pl. tu ? rSa ? n. 2. ZRZ 
P 64l : "chemin bien dessine, route" N F tazarzi ? d. 3i. BRT 85: 
' "chemin, traces de passage" N F tdbdrdT pl. tbdrin. 3ii. §DN 477 : 
"point de retour, extremite du chemin (parcouru par l’animal qui 
^ tare l'eau du puits)" N(s ?) M asSadan pl. assadddndn. 

gfehemise °TRK(?) [ < fr. "tricot"] : N M tarki pl. trdka, ex. "sa chemise 
est abimee (dechir^e ou decousue) aux manches" tdrki ? -n-s yuffdg 
dawr-an a^lldn. 

Hjier 1. GY? 249 a) "e. ou devenir cher, coflteux" VI P yugyd pl. -a ? n 
1 ' [B u-i] AI yigaya v. d’etat et intr. ("pour" + o ? f) ; NA F tgayaT/ 
/agyi'd/tagyi/dttagyi. b) "rendre cher" V(s) P yassugya AI yassugyi 
Iv tr.; V(Ty) yd'D'dssagyd. 2. RGS 439-40 a) "peu cher, bon marche" 

! Adj. et v. d’etat M drgds F argasad M pl. drgaSad. b) "devenir peu 
' cher" VI P [rare] yurgas/yargus AI yatturguS. c) "(fait d'e.) bon 
marche" N et NA M dtturgdsf c urgus. d) "rendre peu cher, peu 
I ' couteux" V(s) P ytissurgas AI ya- tr.; V(Ty) ydD'asSargal. 

pçhercher 1. LLH* 334 : ' chercher, fouiller" VI P yallah pl. -dn [B i-i] 
E!\. AI yattalla(a)h AIN yittillih (+as); NA F tuyah ; V(Ty) yaD'dlldh ; 

NH(m) M timallih F tdmallid M pl. amalltin. 2. ZRG 605, ZRG 624 : 
fp" "aller chercher de l'eau au puits" VI P yazrdg [B i-i] AI yazdrdg 
intr. ; NA M tizdrtig. 

fehertS GY? 249 : NA F tgaydT/°tagyi ? d/tagyi/attagyi. 

Zch6tif GYS/S 252 : "homme faible, chetif' N M agayds. 

I cheval 1. ?D^ 9-10, ?S 53 a) "cheval" N M o ? d>'i pl. [irreg.] i ? san, dim. 
f ’ N(ag) M dim. ago ? dyi ? d. b) "jument" N F tdwd>'i ? d/to 7 d>'i ? d. 2. GZL/Y 
| 232: "cheval qui n'est pas totalement de pure race" N M oggiy pl. 

■ ugzdyan. 3. ?^NN 55: "cheval qui commence a etre dressl" N M 
a ? sandn pl. a ? Sdnanah ', ^ 

: chevelure 1. GKKH/H*/Y 190: N M dgokki h pl. ugukkdyn. 2. ZZ? 
p; :. 644: "cheveux longs, longue chevelure (d'une pers., homme ou 
femme)" N(m, s) F tumzuzzi ? d pl. tumzuzza ? n/tumzuzzayn. 

|cheveu 1. NZ(B) 416 : "cheveu, cheveux" N(n ?) M coll. [et NU] aPz 
|V pl. [de paucit^] d n zbdn. 2. ZZ? 644 : "cheveux longs, longue cheve- 
; lure (homme ou femme)" N(m, s) F tumzuzzi ? d pl. tumzuzza ? n/ 
|i tumzuzzayn. 3i. SKD 484 : "touffe de cheveux chez les petits 
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enfants" N F taskuD pl. tdskafon. 3ii. ZH*ZG 604 : "crete, touffe de 
cheveux sur le devant de la tete (coiffure d'enfant)" N M dzizdg pl, 
zazagan. 3iii. SK 462 : "touffe de cheveux laissde tongue sur te cot£ 
de la tete, a l’endroit ou les animaux ont une corne — coiffure 
d’enfant" N F askah pl. taskun. 3iv. GTT 223 : "touffe de cheveux k 
l'arriere du crane pour les fillettes" N F tugutti ? d pl. tuguttayn. 

4. RGY 437 a) "cheveux blancs" N M pl. [sans sg.] drgayan. 
b) "faire souci, donner des cheveux blancs" VI A = P(N) yargdy AI 
yittargay intr.; NA(s) M a ? Sargiy. c) "donner du souci ^ qqn, faire 
blanchir les cheveux de qqn (se dit de qqc de desagreabie)" V(s) P 
ydSSdrgay/yaSSsrgay AI ys- tr.; NA(s) M d r Sargiy. d) "avoir les 
cheveux qui blanchissent (h cause de...)" V(Ty) ydTydssargay. 

5. M§D 369 : °°"cheveux qui tombent (quand on se peigne)" N M 
imSud. 

cheville ?ZZ? 72 : "(os de la) cheville" N F td ? zuzi } d/tozuzi ? d pl. 
tu ? zuza ? n/tuzuza 7 n. 

chdvre 1. ?D 10 : "ch^vre" ?N F ta ? D pl. tuUdddn, dim. &ada ? D pl. 
tyddulldddn. 2i. KN 308 : "jeune chevre (tout animal de paturage)" 
N(m) M dmkan F tdmkdnt M pl. dmkandn F pl. ttmkansn. 2ii. GY 
225 : "ch&vre et brebis d'un ou deux ans" N(m) F tamagdyd F pl. 
tmdgin — syn. [rare chez les IBH] de tdmkdnt, hass. zad ! a. 3. K§ 
312 : "brebis ou chivre de plus de 3 ans, qui peut avoir des petits” 
loc. takSi-n-tyatÇ (litt. "ovin-caprin de la coupure"). 4. f>GG 481 : 
"laiti^re (brebis ou chevre) en fin de lactation" N(m) F [irr£g.] 
tamSugd pl. tamsugdayn. 

chevreau 1. YGD 577-8 : "(tout jeune) chevreau; cabri" N M dygad 
pl. iygadan ; "corde a noeuds pour attacher les cabris" assaddi-n- 
dygadan. 2, GYR 252 : "chevreau, cabri (de 6 mois)" N M agayar pl. 
dgayardn, dim. agagaydrt/[ > ] aqqayart. 3. TNT§ 514: "chevreau, 
cabri — deja assez grand — a la dentition complete" N(m) M 
amtsn&S [sans F usite] pl. dmtantaSSdn. 

chevrette 1. YGD 577-8 : "chevrette" N F taygaD pl. uygadan. 2. GYR 
252: "chevrette (de 6 mois)" N F tagdydrt pl. tgaydran, dim. 
O'dgayart. 

chez 1. ?R 44: "chez, aupres de, de chez, de" (indique le lieu de 
contact — au depart ou h l’arrivee —, avec ou sans mouvement) 
Prep. a 2 r/ [var., devant s\ ar, ex. "il a passd la nuit chez eux" yanSa 
ar-San, "il est revenu chez lui" yammugrdh a ? r-aS. 2. NSG 405 : "A 
chez" VI [impers.] P yanSdg A= PN ysnSag AI yattansag tr., ex. "il est 
chez Ahmed" yansag ahmad. 

chien YD 573 : N M idi pl. [irreg.] udan ; dim. agidi ? d. 


hienne YD 573 : N F tidi ? d pl. tiddyn/uidan, dim. &ddidi ? d/[ moins 

jgbon] tydtidvd. 

loisir °°FRN a) "choisir" VI P yufran [B u-i] AI yiffaran tr./intr. 
gpfparmi" + ddg) ; NA M ufran. b) "faire choisir" VI P ydssufran 
1;A=PN yaSSufrsn AI yiSSafran tr./intr. ("parmi" + ddg ); NA(s) M 
^sufnm ; V(Ty) ydiydSdfrdn. 

lioix °°FRN a) "fait de choisir" NA M ufrsn. b) "fait de faire choisir" 
jpJA(s) M a ? Sufran. 

^hose 1. KH*R(?/W) 299: "chose, quelque chose" N M kard(h) ("sa 
? chose" kdrd ? -n-s) pl. ddkdrun/adkdran. 2. YGM 578 a) "quelque 
r chose, un truc, un machin" N M dygdm pl. dygdmdn/[e n annexion] 
l'' dygdman. b) "une chose" N F tdygdmt pl. tdygaman. 

Ichr6tien ?RM(H/Y) 49 a) "europeen, chr6tien, roumi" N M o ? rmih/ 
dwrmih pl. u ? rmdyn — equh'alent du hass. nasrani (< nazar£en). 
li b) "europeenne, chretienne" N F to ? rmdD pl. tu ? nnadan. 

Fchuchotement GZH* 232 : NA M ugzih. 

fchuchoter GZH* 232 : VI P yugMh pl. -dn [B u-i] AI yagdzzdh intr. 
("a" + i(y)); NA M ugzih. 

phute pR/p?R/YDR : "fait de tomber” NA M udur et NA F tadu ? rih. 
jtciel GNW 206 : N M pl. [sans sg.] igamvan. 

fcigarette ?BH 5: °°"cigarette, tout ce qui se fume (et produit de la 
fumee)" loc. F sg. [sans pl.] t&n-o^bih, ex. "donne-moi une 
cigarette" dtvkf-fh t/a/n-o^bih. 

Ecil NZ(B) 416 : loc. d n z an tuD (litt. "cheveu de rceil"). 

T cinietiere H*DR(?Y) 263 : N F tidri ? d pl. ñdra ? n/tidrdyn. 

! cinq SmmS 488-9 a) N card. libre (pron.) sdmmus. b) N card. + N 
(adj.) M Sdnmus F sdmmusdt/ [parfois] sdmmus ; "cinq cents" loc. F 
Sdmmusdt-tmada ? n ; "cinq mille’ 1 loc. M sammus-avdan. 

| cinquante §MMS 488-9 : loc. card. F sdmmuSdt-andrin. 

cinqui6me SmmS 488-9 "T °°"cinquifeme (ordinal ou fraction)" loc. 
;,T invar. an-Sdmmus. 

I circoncire ?M? 30-1 : V(s) P ydSSa ? md pl. -a 7 n AI yassa ? md/yaSSi ? mi 
!/•' tr. ; NA(s) M a ? si ? mi; V(Ty) ydTydSSa ? ma. 

I circoncision ?M? 30-1 : "fait de circoncire" NA(s) M a ? Si ? mi. 
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ciseaux KRD 309 a) "ciseaux" N(m) F tamkuruD pl. temkurafon/[var., 
sans sg.] N(n) F pl. tankuraddn. b) "petits ciseaux (pour la 
barbe,...)" N(n) F sg. [pl. inus.] tankuruD. 

clair 1. ZGZG 602-3 a) °°"gris ou marron clair" Adj. et v. d'etat M 
zagzug F zagzugad M pl. zagzugan. b) "couleur gris ou marron clair ; 
fait d'e., de devenir, gris ou marron clair" NA F tzagzagd/°°tza ! zagd. 
2i. F?YY 144 a) “e. clair, lisible (pour une ecriture)" VI P yaffa T yay 
A = PN yiffi ? yiy AI ystfa ? ydy AIN ystfpyiy v. d'etat. b) "ecriture 
claire" N(n) M infi ? yiy. 2ii. ZZG 609 : "ne pas etre clair (pour une 
ecriture)" V(n) P ydnmzzag A = PN yanmzzag AI(N) ystnazzdg. 

classe ?ZH* 66-7 a) "(meme) classe d’age, meme age (pour un 
homme)" N M i ? zih pl. dntazan. b) "(meme) classe d'age, meme dge 
(pour une femme)" N F tfizdT pl. tdntazan. 

claudication KKZ? 307 : NA M o^kuzzi. 

claudiquer KKZ? 307: "boiter" VI P yakkuza pl. -a ? n [AI inus.]/ 
[var.] de V(s) P yaskazza AI yayska ? za/yiska r za ; NA M okuzzi. 

clavicule WRG 553 : N F turgi ? d pl. [irreg. en -dn\ turgaddn/ [mieux] 
turgayn. 

cle D>’DyR 125: N(s) M dsaDydr pl. dsdDydran/[var.] N(s) F 
td$($)aDydri ? d pi. dt$dD>drzn/tsiDyora } n. 

cligner 1. GKKH 190: "cligner de l'oeil” V(s) P yazgdkkah AI 
yottdzgokkih intr.; NA(s) M a ? Zikkih. 2. V. "clin". 

clin RZ? 454-5 : "regarder d'un ceil en fermant l’autre, faire un clin 
d'oeil" expr. °yarza ddg tuD (litt. "casser dans l'ceil") ("d" + i(y)); 
loc. C NA trazih dag tuD. 

cloture 1. FYRG 169 : "enclos, cloture (toujours fermee — de jardin, 
de parc a bestiaux)" N M dffdyrag pl. dffdyrdgan. 2. GNF 201 : 
"eloture de protection" N M agnsffi pl. dgnaffan/dgmffa } n — non 
fermde, k la difference de dffdyrag. 3. ?MR 34: "cloture, vieille 
cloture, enclos (de jardin, pour le bdtail)" N F1 ti ? Mart/ti ? mmdrt pl. 
ti ? mra ? n/timmdrdn. 

clou NTM 409 : "clou, pointe" N M dnttm pl. dnteman, 

clown WZN 563: "faire le clown" VI P yawz?n A = PN yuzon AI 
yottupn intr. 

cobra WGR 542, GY 226 : loc. dwdgsr an tdssugaL (litt. "serpent de la 
grande cuiller” — sa tete ressemble a une grande cuiller quand il 
se dresse). 

coeur WY/L 559 :NMuy pl. aUun ; dim. N(ag) M aguL. 
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cofirage 1. DH* 133 : "coffrage d'un puits (en profondeur) avec des 
branches souples et de l'h'erbe” loc. M addih n-amuz (litt. "pliage du 
pults"). 2. TKH/Y 513 : "coffrage (d’un puitsj avec des troncs 
d’arbre" NA F tasatkih. 3. GRWY 220: "coffrage dans la nappe 
d’eau, dans la partie du puits en eau" N M aganvay. 

coffrer 1. DH* 133 : "coffrer (un puits)" VI P yudah pl. -dn [B u-i] AI 
yottaddh + amuz (litt. "plier un puits") ; NA M addih/°°udih ; V(Ty) 
ydVdddh. 2. TKH/Y 513 : "coffrer un puits avec des troncs d’arbre" 
V(s) A = P(N) yasatkah AI ydtfdtkah + amuz; NA F tdsdtkih. 
3. GRWY 220 : "coffrer (le puits) dans la partie immergee" V(s) P 
ydzganvdy A = PN yazgsnviy AJ yottezgonviy ; NA(s) M a ? zgarwiy ( + 
sn tdni‘d/amuz) ; V(Ty) ydT>dzgarwdy. 

coiffure 1. ?F 13 : "tete; coiffure” N M i ? f pl. d ? fun/o ? fim. 2i. G?F 
174: "arceau tresse (sur le devant de la tete des femmes)" N M 
ago ? fi h pl. uguffan. 2ii. ?FGDD 15 : "petite bande de tissu servant a 
accrocher les perles sur le haut de la tete (coiffme traditionnelle 
des femmes)" N F ta ? fugda£> pl. tafagdadan. 2iii. V. "tresse". 
3. coiffure d’enfant i. SKD 484 : "touffe de cheveux chez les petits 
enfants" N F taskuD pl. tsskaddn. ii. SK 462 : "touffe de cheveux 
laissee longue sur le cote de Ia tete, h l'endroit ou les animaux ont 
une corne" N F taskdh pl. tdskun. iii. GTT 223 : "touffe de cheveux 
h l'arri£re du crane pour les fillettes" N F tugutd ? d pl. tuguttdyn. 
iv. ZH*ZG 604 : "crete, touffe de cheveux sur le devant de la tete" 
N M azizog pl. zazagdn. 

coin 1. ?R 44: "coin, angle" (litt. "epaule") N M i ? r pl. a ? run, dim. 
agi ? rt. 2. GDD 238 : "coin du boubou (lorsqu’il etait seulement 
nou6 — non cousu comme actuellement)" N F tagduD pl. tugdadon. 

colere QQFH/H* 420 a) "col&re" N F td ? qajfaT pl. tuquffayn/ 
tuguffdyn, "comme il est en col&re !" dd'td ? qaffdtt-an-s ! — syn. de 
9d‘u ? guffi-n-s ! b) "e. en colere ; se mettre en colere" VI Pyaqquffdh 
pl. -dn/-ayn A = PN yuqquffih pl. -in AI ydtqaffdh/yotquffih pl. -in/ 
-a ? n v. d'etat/intr. ; NA M a ? quffih. c) "mettre en colere" V(s) P 
ydsqaffah pl. -an °AI yosquffih pl. -m tr.; " c NA(s) M a ? squffih ; V(Ty) 
ydiydsqaffdh. 

coldreux QQFH/H* 420,:_ NH(m) M amquffih F tdmquffid/tdmquffi ? d 
Mpl . 9mquffin. ' 

col6rique 1. ?ZZ 68 : "fait d’etre colerique" N F ta ! Zdd. 2. QQFH/H* 
420 : ''colerique" NH(m) M amquffih F tamquffid/tdniquffi ? d M pl. 
amquffin. 

colique li. SR 492 : ”colique(s)" N F ta ? Sart pl. ti ? fyra ? n, ex. "il souffre 
de colique" tiykad —di ta ? Sdrt lii. ?D? 8 a) "colique, derangement 
intestinal" NA(m) M ummu ? di pl. ummu ? da ? dan — syn. de ton teni ? d 
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(litt. "celle au trou"). b) "avoir la colique, avoir un ddrangement 
intestinal" V(m) P ydmmu } da pl. -a ? n A = PN yummu ? di AI ydtinu ? di. 
2. YMD 585 a) "forte diarrhee, coliques douloureuses (parfois avec 
sang)" — par melange de viande et d'eau froide, dit-on — N(m) F 
[£>/(?] ta ? mdymaD. b) "avoir la colique (a cause de la viande)" V(m) 
P yammimad A yammin&d/ysmmiymzd AI yatmimad/yatmiymad ( + 
ddg tfi ? Zih). 

colle °°GR(?) [< ar.] : N M grd ("sa colle" grci ? -n-if). 

collecte 1. FRD 158-9: "collecte (de la gomme, des fruits)" NA M 
ufrad/dffdrdd. 2. Z?GR 614 : "gaule pour la collecte de la gomme" 
N(s ?) M dzo/gdxi pl. aza ? gdrdn. 3. DF? 102 : "lieu de collecte des 
eaux, deversoir, lit d'oued (dans sa premiere partie)" N(s) M assdtfi 
pl. assatfa ? n. 

collecter FRD 158-9 a) "collecter (la gomme, des fruits) et mettre la 
collecte dans un sac tSafruD" VI P yufrdd [B u-i] AI yaffdrdd tr.; 
NA M ufrad/affdrdd; V(Ty) yaP'o/rdd. b) "sorte de sac pour 
collecter la gomme (fait dans une petite peau — de mouton)" N(s) 
F tsafruD pl. tfufradan. 

collectivitd GRMM 217 : N F tagrunmiah. 

coller 1. DDG 95 : "reunir, coller" V(s) P yassadddg/ydssaddag AI 
yassadddg/yassaddug tr. ("a" + ad) ; NA(s) M d ? saddug/d ? saddug. 
2. LLG 332 : ”e. rendu fixe, €. colle" V(Ty) ydVdsSdlldg. 

collier 1. MR(H/Y) 364: "collier" N F trndrdh pl. tmdrdyn/tmdrin. 
2. W§(?) 556: "collier de toutes petites perles" N F tdwssi ? d pl. 
tu/adan/tuZdyn. 3. GD 177: "collier en pate parfumee (d'origine 
vegetale)" N M agadih ("son —" agadi-n-s) pl. agadan. 

colonne 1. ftZH/HVY 456: "colonne vertebrale" (litt. "dos") N M 
amarzih pl. amarzayn/amarzaddn/amarzudan. 2. GDGM? 17 7 : 
"partie superieure de la colonne vertebrale" N F tugudgutnd pl. 
tugudguma ? n. 3. ''viande ou chair le long de la colonne vertebrale, 
filet" i. H*D(Y) 261 : N F tidi ? d pl. tiddyn. ii. ZR? 605 : N F tazri ! d 
[var. de aM] dans loc. F tan-tazri 7 d (litt. "celle au cot6"). 

colostrum D?S 92 : N M adi ? s. 

combattre GN§ 205 a) "se battre (avec), combattre" VI P yugncis [B 
u-i] AI yikkannas intr. (au sg. + ad); NA M ugnas/°°ayndS. b) °°"se 
combattre (a plus de deux personnes)" V(m) P yammugnd$ A = PN 
yummugnas AI yatmugnai (au sg. + atf); NA(m) M ummugnas/ 
d ? mugnas. 

combien 1. MNNG 362, “MNNH a) "combien ?" Adv. interr. mdnnag. 
b) ““"combien de...?” manndh + N pl. > mannay + N M pl. et 



mdnnaydd + N F pl., ex. "combien de garçons ?" mdnndy-ardban, 
"combien de filles ?" mdñnaydt — trabin. 2i. WN 549, T?K(K) 511 : 
"combien ?" loc. Adv. interr. ta ? K-d\vdn. 2ii. WN 549, S 471 ''contre 
combien de ? & combien de ?" loc. a sens interr. °(a$)i>-dh/ [var.] 
(as)s-dwan(dh). 

combler NDY 386-7 : "combler (un trou)" VI P yunday [B u-i] AI 
yinanday tr.; NA M unduy et NAU F tandiywih; V(Ty) yaTyanddy. 

comedien B?T 74 : "comediens" N M pl. dba 7 zdn. 

comique W^N 564 : "comique, bouffon" NH(m) M dmawzan. 

commandement NHD 393-4 : NA F tdnhap. 

commander NHD 393-4 : "commander, donner des ordres (a)" V2 P 
ydnhad A = PN yunhud AI yattunhud ( + ddg) ; NA F tanhaD. 

comme 1. D 90 : "comme...!" (exclamatif) Prep. ad < ad + NA + 
an [...], ex. "comme il est grand !" ad~tdydibatt-an-s l (litt. "avec 
grandeur de lui"). 2. "comme" (de comparaison) i. SK 482 : loc. 
Prep. ask-an (litt. "6tat de, façon de"), ex. "nous sommes comme 
vous" nakni ad ask-an-nun. ii. YM 583 : loc. Prep. tayma-n (litt. "etat 
de") — syn. de aSk-an. 3. DH*R 106 : "comme, puisque" loc. Conj. 
dd-dr dyS/dddr ayS + V P. 

commencement li. NT? 408 a) "fait de commencer, commencement" 
NA(s) M d ? santi. b) "commencement, ddbut" N(m, s) F tamsanti f d. 
lii. WWL 558: "debut” N M dwwdli ; "ddbut de la journde, 
matin^e” loc. dwwali ? -n-aS. 2. DMR 110: "fait de commencer k 
parler" NA M admar/ddammdr. 3. FDDN 145 : "commencement de 
la calvitie (sur les tempes)" N F tfudddnt pl. tfaddanan. 

commencer li. NT? 408 : "commencer" V(s) P yassdnta pl. -a r n PN 
yissdnd AI yissdntd intr./tr.; NA(s) M d ? sand ; V(Ty) ydiydssdnta. 
lii. WDH* 532 : "commencer" V(s) P ydswdddh/yaswuddh pl. -dn 
A = PN yaswddih/yaswudih AI ydyswdddh/yaswdddh. 2. WG? 538 : 
"se mettre a, commencer et continuer a" VI [auxiliaire] P ydivgd 
pl. -a ? n A = PN yugi AI yittugi intr. + [en gen.] dah + V AI. 
3. DMR 110: "commencer a parler" VI P yadmdr [B i-i] AI 
yiddmmdr intr.; NA’M admar/dddmmdr. 4. FDDN 145 : "commen- 
cer a avoir les tempes degarnies" VI yaffudddñ AI yatfaddan. 
5. NFH 388 : "commencer a grossir, a embellir (pom- une fille)" VI 
P F tanfah pl. -dn [B i-i] AI tinaffah AIN tanaffih intr. ; NA M anfih. 

commerce NZH 415-6: "faire du commerce, se vendre reciproque- 
ment" V(m) P ydmzdnzah pl. -dn A = PN yamzanzah AI yattamzpnzdh 
(au sg. "avec" + ad). 
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comment §K 482-3 a) °°"comment ?" loc. Adv. interr. sk-m-ah. 
b) "comment va ... ?" expr. ta ? K asfc-an... (litt. "comment est l'etat 
de ... ?"), ex. "comment allez-vous ?’’ ta ? K ask-zn-nCm. 

comparer °°G(H*)BL [< ar.] : VI P yagabalah pl. -an Al ydtgabalah 
tr.; NA F tgabil. 

complet MD 346 : "e. complet” VI P yimad [B i-i] A1 ystmad v. 
d'etat/intr.; NA M a ? nwd. 

compldter MD 346 : "finir, terminer qqc" V(s) P yaSmad AI ya- tr.; 
°°NA(s) M a ? Smdd ; V(Ty) ydTydsmad. 

comporter 1. MSK(H) 370-1 : "se comporter comme un jeune quand 
on ne l'est plus (pour une pers.)" VI P yammuskdh pl. -dn A = PN 
yummitskih AI yattummuçkih intr.; NA F tummuskih/tummuskdh. 
2. HSN 292 : "se comporter en hassdn(i), en guerrier — quand on 
n'en est pas un (avec)” VI [de forme hass.] A = P(N) ydsahsdna h / 
ydstahsand h pl. -an AI ya- intr. + ad. 3. KNTH 309 : "se comporter 
en Kounta, en sdrif de noble lignee" VI [de forme hass.] A = P(N) 
yakdntah pl. -dn AI yatkuntih. 4. DYMN 122: "se comporter en 
Deymani" VI A=P(N) ydddynxand h pl. -dn AI yatddymand h intr. 
("avec" + ad). 5. HRTN 291: "se comporter en hartdni, en ancien 
esclave" VI [de forme hass.] A=P(N) ydhartand 11 pl. -an. 

comprendre 1. SSN 467: "comprendre, savoir, connaitre" VI P 
yassan [B i-i] AI yattdssdn AIN yittassan intr./tr. ("qqc" + ti/"que" + 
dyS) NA M dssan; V(Ty) yaiydssdn. 2. HRTN 291 : "ne pas 
comprendre facilement, avoir de la difficult/ & comprendre" expr. 
ydhartand h i ? f-an-s (litt."« hartaniser » sa tete"). 

comprime ?SS(?) 52 : "comprimd, pilule" N M i ? Si/i ? ssi pl. a ? Sdn/ 
a ? ssdn ; dim. N(ag) M agi ? Sf'd/agi ? ssi ? d. 

comptage DN 135 : NA M uddun/[var. ] NA(s) M a ? sudun. 

compter DN 135 : V(s) P yassudan pl. sudunan A(I) = PN yussuçtun tr.; 
NA M uddun/[var.] NA(s) M a ? siidun; NH(m, s) M amsudun F 
tdmsudunt M pl. amsudundn. 

concassage l. SKD 504 : NA M uj/aj<#/[var.] NA M assagad. 2. HT§ 
326 : "concassage du mil" loc. F tiyatS an ñlan (litt. "coupure du 
mil"). 

concasser SKD 504 : "concasser (le mil — afin d’enlever ajfungura ? n, 
la premiere enveloppe)" VI P yuskad [B u-u] AI yissakkad tr. (+ 
flldn, ...) ; NA M uskud/ [var.] NA M assagad ; V(Ty) yaTyaskad. 
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concentrd Z?WR 631-2: "concentre, epais" Adj. et v. d'etat [souvent 
avec o pour /a/] M za ? w(w)ur F zo'urad M pl. zo ? uran, ex. "the 
([qui] est) fort, concentre" a ? dayi zo ? wurdn ; NA F °taza ? rt. 

concerner IJYD 327: "e. cause par, avoir pour origine, concerner" 
V(m)l [de forme hassanisee] P yamhayad A=PN yumhuyud AI 
yattmnhuyud intr. + ad ; NA(m) M amhuyud. 

concert ND(H/Y) 382 : "concert de musique" NA(s) M a 7 Smundih. 

concevoir S?R 473 : ''concevoir (pour une chamelle, vache,...)" VI P 
F tassa ? r pl. dssa ? raNy(dd) AI F tatd$Sa ? r; NA M a ? s(s)i ? r. 

condiment DRZ 138-9 a) "sauce, condiment" N M [sans pl.) 
adruz. b) "ajouter im condiment dans un plat" VI P yudraz [B u-u] 
AI yidaraz tr.; NA M adruz ; V(Ty) yaTyadraz. 

condition °°§RD [ < ar. §RT] a) "condition" N M dsrad pl. asra‘an. 
b) "poser des conditions (a)" VI P(N) ydlrad pl. -an AI yattasrad NA 
M asrad. 

conducteur WY/L 559 : °°"conducteur de l'animal (souvent un boeuO 
qui tire l'eau du puits" N(n) M dndway pl. andwaydn. 

conduire 1. D"D>G 124-5 : "conduire" VI P yiDydg [B i-i] AI yayDydg/ 
yattdDydg intr./tr.; NA F tdydyagt/tdyD>’agt ; V(Ty) ydTydDydg. 
2. GRD 211 : "conduire (avec une corde, par la main, ...)" V(s) P 
ydssigrdd AI yassigrad tr., ex. "il a conduit un/I’enfant (par la main)" 
ydssigrdd ardbih ; NA [irreg.] M grar ; V(Ty) ydT'dssigrdd. 3. DDG 
95 : "emmener (des betes) au paturage et les ramener — en restant 
toujours avec elles)" VI P yadddg A = PN yaddug AI(N) yattuddug 
intr. + ad ; NA M addug. 

confiance 1. FT>'S 168-9 a) "e. sur, digne de confiance" VI P yuft>'ds 
[B u-i] v. d'etat (°"pour" + o ? f), ex. "je suis digne de sa confiance" 
ni ? K ujtydSSdg o ? f-S ; NA M uf&is. b) "avoir confiance en, faire 
confiance a" VI P yuf&dS [B u-i] AI yifdjydS AIN-D yifiiyiS °tr., ex. 
"j'ai confiance en lui parce qu'il est droit" nfK uf&dSSa-di o ? f-dyS 
yugna ; NA M uf&iS. 2. KSBH/H* 313 : "confiance en la g^ndrositd 
de (qqn)" loc. taySbaT an tahs(s)ah (litt. "grandeur du ventre") + 
ddg. 3. G?WR 176 : "trahir la confiance de qqn" V(s) P yazga ? wdr 
A = PN yizgi ! wur AI yizgi r Ww tr.; NA(s) M dzgi ? War/f tgi T Wdrt. 

confier YBD 572 : "confier, recommander qqn/qqc (a qqn, a Dieu)" 
V(s) P ydSSiybad A(I) = PN yiSSiybud tr. ("a" + i(y)) ; NA M dybada ; 
V(Ty) ydTydSSaybad ("k" + i(y)). 

confondre 1. RZ? 455 a) "s'embrouiller, se melanger, se confondre 
(pour des textes, des voies)" V(m) P yammurza pl. -a ? n A = PN 
yummurzi AI yatturnmurzi/yatmurzi intr. ("pour (qqn)" + o ? f). 
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b) "confondre (des textes, des voies)" V(s) P yazmarza A(I)=PN 
yuzmurzi tr.; V(Ty) ydVdzmarza. 2. NGH*R? 391 a) "se tromper, 
confondre qqc/qqn avec qqc/qqn d'autre" VI P ydngara pl. -a ? n 
A = PN yingiri AI yittdngui intr. (au sg. "avec" + ad) ; NA M mgiri/ 
d*ngiri. b) "faire confondre" V(s) P yassdngard Al yzssmgiri tr.; 
V(Ty) ydVdnsangard. 

confusion 1. RZ? 455 : "confusion, erreur, fait de confondre" N(m) et 
NA(m) M dmmarzi pl. dmmarza ? n. 2. NGH*R? 391: "fait de se 
tromper, confusion" NA M 3ngiri/a f ngiri. 

confortable MNG/K 361 : "confortable, agrdable" Adj. et v. d'etat M 
mamg F mamgad M pl. mamgad. 

congd HRD>' 323: "congd (& l’6cole coranique, a la mahadra)" N M 
hurud)'. 

connaissance 1. ?W§N 58-9: "connaissance, science, savoir, 
instruction” N F [rare] ta ? wa£nih pl. ta 2 wd2san. 2. "connaissance, 
fait de connaitre" i. ?GZ 26: NA F tugguZ. ii. SSN 467: NA M 
assdn, ex. "il a augment6, d6veloppe ses connaissances" yurah/ 
yazzu ? yag assdn-m-S. 

connaisseur SSN 467: "il est connaisseur" expr. mttd yassan kdrah 
(litt. ”il sait qqc"). 

connaitre li. ?G2 26 : "savoir” VI P yu ? gaz [B u-i] AI ydtta ? gdz tr.; 
NA F tugguZ; "qui, en general, connait" NH(m) M dmu ? gvZ F 
tdmu ? gdZ M pl. dtnu ? g3zdn. lii. SSN 467: "savoir, connaitre" VI P 
yassan [B i-i] AI ydttdssan AIN yitdssdn tr. ("qqc" + ti/"que" + ays) 
NA M dssm ; V(Ty) [/VI] ydTydssdn. 2. V. "lettre" GMKH. 3i. DRG 
115 : "avoir vdcu a l'epoque de, avoir dtd contemporain de, avoir 
connu" V2 P yadrag [B i-i] AI yidarag tr. ; NA M2 adrdg. 3ii. WCH 
565 [ < ar.] : "avoir connu (un ancetre)" (litt. "s'eveiller sur") VI P 
yaw ? ah pl. -an A=PN yu s ih AI yatm'ih intr. + o ? f, ex. "il a connu 
son grand-p^re" ytiw s ah o ? f yaddti-n-S. 4. §NR 490: "(savoir) 
s’orienter, connaitre la route (de)" V(s) P yisndr A = PN yasmr AI 
yattismr intr./tr. (+ lieu). 

conscience GYB 250 a) "perdre conscience" VI P yugydb A=PN 
yugyub AI yigayab intr.; NA F tgayab. b) "faire perdre conscience" 
V(s) P yassugydb AI yassagyab tr.; NH(n) M ñnagyub F tandgyubd M 
pl. unugyubdn. 

conserver GRG 213 : VI P yugrag [B u-u] AI yagdrag ; NA M 
ugrug/dgurah ; V(Ty) ytiTytigrag; NH(m) M amugrug F tamugrugt M 
pl. amugrugdn. 


consideration KSBH/H* 313: "grande estime, grande consid£ration 
(pour qqn)" loc. F tdysbatt-an dya ? h& (litt. "fait de grandir dans 
[l'] esprit”). 

construction ?Z? 71 : "fait de construire, construction" NA F ta ? skakt. 

construire 1. ?Z? 71: "e. construit; "construire” VI P yu ? za pl. -a ? n 
[B u-i] AI yitta ? za/[v ar.] yassakka v. d'dtat/tr.; V(Ty) [rare] 
yaiya ? za. 2. “SMK/SMKKH [ < ar.] : "monter, construire (la 
tente)" VI P(N) = A ydsmdkkdh pl. -dn AI yatmaskakktih tr. (+ in) ; 
NA M smik ; V(Ty) ytiiytismakktih. 

conte SRR 465: N F tasrart pl. tasraran — histoire plus longue que 
tallaS. 

conteur SRR 465 : NH(m) M dmSararuñh F tdmsararwid. 

contemporain DRG 115: "avoir vecu a l'epoque de, avoir 6t€ 
contemporain de, avoir connu" V2 P yadrtig [B i-i] AI yiddrdg tr.; 
NA M2 adrag. 

contenance 1. MD 345 a) "mesure de capacite : moud” N M mud pl. 
(a)mdddn. b) "mesure de capacite: tres grande contenance 
(environ 20 kg)" N M mddtih pl. amtiddn. 2. YD:'D 575: "capacite 
d'environ 45-50 kg" N M dyDyad/dytPad pl. iDyaddn/iSaddn. 
3. T^FG 520 : "charge d'environ 60 kg" loc. N F tdn-dtyfaga (litt. 
"celle [charge] d'un tityfagd'). 4. LGH*N(W/D) 330 : "grande conte- 
nance (10 litres environ)" N F tdlgdni ? d pl. talganun/ttilgantidan, 
5. GLLH/Y 191 : "capacite d'environ 750 gr (lait, riz, mil,...)" N F 
tdgulldh pl. atgulltiyn. 6. WH*GZH 546 : "capacite d'un quart" N M 
wdgzdh pl. adlvdgzah/adwdgzun. 7. ?MZ 39 : "poignee, contenance 
d'une main" NA F tummuZ pl. tummuzan. 8. GY 226 : "ce qu'on peut 
mettre dans la bouche (en riz, grain,...)” N F tuguL pl. tugdyin. 

content RDH* 429-30 : "e. satisfait, content (de)" VI P yurdtih pl. -dn 
A = PN yurdih AI yiradddh intr. (+ o ? f) ; NA(m) M ti ? mardih. 

contentement RDH* 429-30 a) ”fait d'e. content" NA(m) M ti ? mardih. 
b) "fait de contenter" NA(s) M a ? surdih. 

contenter RDH* 429-30,: V(s) [ss/S] P yassurdah pl. -tin AI yassurdih 
tr.; NA(s) M a ? surdih ; V(Ty) ydTyassardah/yaTyassardah. 

continuer 1. SY 498: "continuer k (etre/faire)" VI P ytiSSiy pl. 
tissiyan/dS&an A = PN yassiy AI yatttiSStiy v. d'etat et v. auxiliaire, 
ex. "je ne crois pas qu'il sera encore lct" wdr admdg ayS ydnhdyd 
yattaSSay dad, "il continue a jouer" mttti ydSsiy yitta ? rar. 2. KTY 318 
a) "continuer k (etre/faire)" VI P yuktdy pl. -tin [B u-i] AI yikdttay 
°°A1N yikittiy + adj., adv., circonstant ou + V (P ou AI, parfois 
I), souvent avec la notion de borne finale: "il a continue a... 
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jusqu'a ce que..." yuktay + V... drad/sdwgdb + V (P) ; °°NA M 
[rare] dkdttay. b) or, "faire continuer" V(s) P ydskattdy A=PN 
yffldttiy AI yiskdttay. 3. WG? 538 : ''se mettre a, commencer et 
continuer a" VI [auxiliaire] P yawga pl. -a ? n A = PN yugi AI yittñgi 
+ [gen.] ddh + V AI. 

contourner H*NNG 272: "eviter, contoumer, refuser (les choses 
avilissantes, les dangers,...)" VI P yannag A=PN ydrmag AI 
yattamdg tr., ex. "s'il a evit6 la mort ..." (litt. "si la mort i'a 
contourne") dd—di — dinndg tmdttant. 

contracter GRF 212 a) "e. contractd; se contracter" VI P yugraf [B 
u-u] AIl yzttugruf v. d'etat/intr.; NA M ugnif. b) "contracter" VI P 
yugraf [B u-u] A12 yigdrdf tr. ; NA M ugruf; V(Ty) ydTydgraf. 

contraction GRF 212 a) "fait d'e. contracte, de se contracter" NA M 
ugruf. b) "fait de contracter" NA M ugruf. 

contrat ZZG 609: "contrat (en gen.); contrat de mariage" NA(s) M 

°a ? Z3ZZdg. 

contre 1. S 470-1 : "contre (dans des echanges)" Prep. as/[devant 
voy.] d$$- + N — var. $a( ? )r + Pron. aff. —, ex. "ii l’a echange 
contre qqc" ydssdfay-ti [ > yd$sdfdl—li ] as kdra ; "contre combien ? 
d combien ?" loc. Adv. interr. (d)s-dh/(d)ss-dwan(ah) ? 2. ?F 12: 
"contre" (litt. "sur") o 2 f, ex. "moi, quand je suis fatigue, je m'appuis 
contre l'arbre" ni^K alldr uftdrag udazdg o ? f ds$a ? r. 

contre-sangle YFL/Y 577 : N(s) M dssdyfiy pl. ssZayfdyan. 

contre-valeur WGM 542 : "contre-valeur (en nature)" N F ta w gumi ? d/ 
to ? gumi ? d. 

conversation NWH 412 : N(m, s) M amsadndh. 

convocation GDH* 236 a) "convocation en justice, lettre de 
convocation" N F to ? gudah. b) "envoyer une convocation", V. 
"convoquer". 

convoquer GDH* 236 : "convoquer en justice" V(s) P yazzugddh/ 
ydzzagddh pl. -an A=PN yazzugdih AI yaZzugdih/yazzagddh tr.; 
V(Ty) yaTydzzagdah. 

coq WZD 563: N M awdzud/dwdyzud pl. uwazudan ; dim. N(ag) M 
ag}vazuD pl. [rare] dydwazudan. 

coqueluche ?SG 55 : N F ta 2 sdgah. 

coquillage 1. KSD 314: "coquillage" N M dksud pl. dksudan ; d'oi» 
topon. "Nouakchott, capitale de la Mauritanie" loc. 3n-w-dk$udan. 

2. GFL/Y 238 a) "variete de gros coquillage" — on y met de la 
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graisse et on s'en sert comme cuiller — N M agaffiy pl. ugfdyan, 
dim. agagaffdL/[ > ] aqqaffsL. b) °°”cauris, variete de coquillage de 
petite taille" N F tagaffsL pl. tguffdyin. 

Coran 1. SHF 503 : "livre du Coran" N(al) M almashaf. 2. HZB 292 : 
"hizb, un soixantieme du Coran" N(al) M alhazb pl. addllahzab. 

3. TTMN 517 : "(un) huitieme de hizb (subdivision du Coran)" N M 
dttumun/attumun pl. adattumun/addttunpn/iv ar. plus ar.] aturndn. 

4. GR 244 : "dessin fait en debut de hizb (l/60eme du Coran)" 
N(m) F tamagrdh pl. tmagrdyn. 

corbeau 1. YYL/Y 596: N F tdyydL/t&ydL pl. tdyydydn/t&ydyan. 
2. GZL/Y 232 : NF2 tagziL pl. tugzdyan — var. [rare] de tayyaL pl. 
tdyyayan. 

cordage RZ? 453-4 : "fait de tresse la corde (avec les 3, 4,..., brins)" 
NA loc. F traza-n izi ? gar (litt. "cassage de la corde"). 

corde li. Z?GR 613 : "corde (pour attacher les charges,...)" N(s ?) M 
izi ? gar pl. aza ? gdrdn. lii. LLM 334: "cordage, grosse corde (a 3 
brins)" N(n ?) M a 2 ndlldm pl. a ? ndllamdn — plus grosse que izi ! gar. 
liii. NNND 401 : ‘ c "grosse corde'' (d'ou "gros intestin") N(m) M 
amnannad pl. ammsmadan. liv. RZ? 453-4: "il a tresse la corde 
(avec les 3, 4,..., brins)" expr. yarza izi ? gdr (litt. ”il a casse la 
corde"); NA loc. F traza-n izi ? gdr. 2i. GRZ 221 : "corde pour 
attacher la tente lors de ddplacement" N(s) M azawgraz. 
2ii. RZH/H*/Y 456 : "les 2 cordes et les 2 anneaux sur chacun des 
cotes lateraux de la tente" N M amarzih ("son —" dmarzi-i 0 pl. 
amarzayn/dmarzaddn/amarzuddn. 3i. ?N 40: "corde (pour puiser)" 
N M a ? ni pl. a ? ndn. 3ii. DDG 131 : "une des trois lanieres en cuir 
servant h confectionner la corde de puisage" N M addog pl. 
adddgan. 3iii. WDY 534 : "corde du puits qu'on attache autour de 
ranimal" N M pl. [sg. inus.] uwddiyan. 3iv. H*DB? 262 : "une des 
trois cordes du seau" N F tidbi ? d pl. tidba ? n. 3v. GMRZ 196: 
"epissure, partie renforcde reliant les 3 brins du °tidba ? n h la corde 
du puits proprement dite" N F tagmurzi ? d. 3vi. GR 207-8 : "tirer ]a 
corde du seau” VI P yugar [B u-u] AI yatttigar + timuz — syn. de 
yuhvag amuz — ; NA F Ogrih/tagu ? rih ; NH(m) M tirmtgar F tamugart 
M pl. umuguran. 4i. ,RMMD 445 : "corde tres epaisse" — en cuir ou 
non, notamment pouramarrer les bateaux — N(m) M amrammad 
pl. [avec m] amrummadan. 4ii. H*RZ(H/Y) 279 : "morceau de 
corde en cuir sdche et tresse, tres epaisse" — pas aussi longue que 
la corde a puisage — N F tMah/drzi ? d pl. tirztiyn. 4iii. SBY 459 : 
"corde en cuir (de vache) pour fixer la selle" N(s) M azasbiy pl. 
dzasptiydn/[> ] aspayan. 5. BBD 77: "petite corde du luth 
(tidini ? d/tidini ? d) v N(s) F tasubbuD pl. tsubbaçhn. 6i. ?ZNK 72: 
"corde k nez (du bceuf)" N M a ? zunki pl. u ? zunkdn. 6ii. GB(H) 234, 
QB(H) 419 a) "corde a la machoire inferieure (pour un chameau. 
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un ane, un cheval)" N M agabah pl. agaban. b) "mettre cette corde" 
V(s) P yd$quba/yasqabah pl. -dn A(I) = PN yasqubi tr.; NA(s) M 
a ? squbi; V(Ty) ydiydsqabd. 6iii. DRR 118 : "grande corde tendue 
entre deux personnes pour empecher une bete (vache, chameau) 
de passer" N F tadrari ? d. 7i. DDH* 96 : "corde a nosuds pour 
attacher les petits ovins-caprins par le cou" N(s) M asSsddih. 
7ii. W§F 556: "nceud de la corde i nceuds (sS&ddih)" N F tavvMft 
pl. tusaffdn. 7iii. ZZH/Y 609-10 : "corde a laquelle on attache les 
veaux par le cou ou leurs m£res par la patte" N(s) M dzazzah/ 
[hassanise] azazzdy pl. dzdzzdyn/uzdzzdddn. 8i. FK? 155 : "cordes 
qui passent sur le dos de la chamelle pour retenir le couvre-pis" 
N(s) M a ? S3fki b . 8ii. RWS 451 : "corde qui passe sous la queue et 
entre les jambes pour soutenir le couvre-pis" N M dravvas pl. 
3rdwdssdn. 

cordelette WK? 547 : N M uka ("— de ..." uka ? -n -...) dans "cordelette 
(de l'extremite) de l'outre" loc. uka ? -n dyD>d&, ''cordelette (de 
l'extr^mitd) du sac de voyage" loc. pl. uka ? -n tsufrah. 

cordon ?BBD 4 : "lacet, cordon, laniere, courroie (toujours en cuir)" 
N M1 abbdd/abbad pl. [irreg.j i ? gddn, dim. agabbap. 

corne 1. SK 462 :_"corne (d'animal)" N F tdskdh ("sa —" taskd-n-s) pl. 
taskun. 2. ?GNZ? 24 : "fruit (de certaines plantes) dont la forme 
rappelle celle d'une come", par ext. "plante a gousses en forme de 
corne" N F to ? gunzi ? d pl. tu ? g3nza ? n/tu ? gdnzadan ; "fruits comestibles, 
en forme de cornes, de Sdgan (comparables a des cornichons)" loc. 
tu'ganztithn Sagan. 3. ZYN? 628-9: "donner des coups de corne 
(pour un bovide)" VI P yazinti pl. -a ? n A=PN yizini AI yitzim; NA 
M d ? zini ; "recevoir des coups de corne" V(Ty) ytiTytiMynd ; NH(m) 
M amzini F tamzini ? d M pl. dmzina ? n. 

corps 1. FK(H) 154 : "corps (d'une bete morte — petite ou grosse, a 
manger ou non)" N F ttifktih pl. tafkun. 2. MNN 362: "corps du 
luth (tidini ? d/tidini ? d)" N(m ?) F ttimtinant pl. tmtimanan. 3. "corps 
(d’une pers.)”, V. hass. [< ar. cl.) N M zas(a)m/zasad. 

corriger GN? 199 : V(s) P ytissugnti pl. -a ? n AI ydssugni/yassagna tr. ; 
“NA(s) M a ? Sugni; V(Ty) yaD'asstigna. 

corvde ZRG 605, ZRG 624 a) "corvee d'eau" N M [sg. de forme pl.j 
dzaragtin. b) "qui a I’habitude de faire la corvee d’eau" NH(m, s) M 
timzdzñg F tamzszrigt M pl. amzazrigan F pl. tsmzdzrigan. c) "envoyer 
en corvee d'eau" V(s) P ytizozrag AI ydzazrag tr.; V(Ty) 
yaiytizazrtig. 

costaud Z?WR 631: "costaud (pour un baton, une pers.,...)" Adj. et 
v. d'etat [o pour /a/] M za ? w(w)ur F zo ? urad M pl. zo ? uran. 


cote 1. ?ZZS 70: "c6te (os), cotelette" N M i ? ZaS/i ? zzaS pl. i ? zzissdn/ 
i ? ZisSan/ [var.] N F ti ? ZaS/ñ ? zzaS pl. ti ? zzassayn/ti ? 2dSSdyn. 2. YZZR 
597 : "c6tes, cot£" N M tiyZir/ayzzir pl. izzdran/iZardn. 

cotd li. GG? 183 : "cote" N M [sans pl.] aggi, "a c6te de ..." tiggi ? -n ..., 
ex. "ils se sont assis a cot£ de lui" a ? man tiggi ? -n-s — syn. de zri —, 
"nous sommes a cote, pres du puits" mkni na ? tiggi 2 -n-amuz. 
lii. ZR? 605 : "cote” N M azri pl. tizrun, "a cote de..." (a)zri ? -n ..., 
ex. "mon cote me fait mal" yag-vh a zri ? -n, "son cote lui fait mal" 
yag-ti. o zri ? -n-s, "ils se sont assis h cot4 de lui" a ? man 3 zri ? -n-s. 
2. YZ^R 597 : "cote (comprenant les c6tes)" N M tiyZir/ayzzir pl. 
izztiran/dZaran. 3. §? 472: "avoir un point de cot6" V(m) P 
yamzaSSti pl. -a ? n A-PN ysmzsSSi AI ysttamzpssi ; NA(m) M 
a ? mz3SSL 4. GRG 213: "mettre de c6t6" VI P yugrtig [B u-u] AI 
ydgarag; NA M ugrug/tigurah ; V(Ty) yaD'agrag; NH(m) M amugrug 
F ttimugrugt M pl. dmugrugan. 

cotelette ?ZZS 70 : "cote (os), cotelette" N M i ? ZdS/i ? zz3s pl. i ? zziSSan/ 
fZiSStin/ [var.] N F ti ! ZdS/ti ? zz3S pl. ti ? zz3SSayn/ti ? Zdssayn. 

cou 1. GRD 211 : "cou" N M 3gard pl. ugurdan/ugurdawn. 2. H*ZN? 
286: "partie avant de l'outre correspondant au cou recousu" loc. 
azni ? -n ayDypd. 3i. ZZG 609 : "lier (un animal — par le cou, la 
patte,...)" VI P yszzag [B i-i] AI ystttzzsg/ [surtout] ydttazzag tr. 
("avec" + dd); NA M dzzag ; V(Ty) ytiD'tizzag. 3ii. DDH* 96: 
"corde & noeuds pour attacher les petits ovins-caprins par le cou" 
N(s) M dSSsddih. 

couche 1. "couche superieure de la peau; couleur (de la peau)" 
i. GYM 229 : N F ttigyumt/tagzumt. ii. SSNNS 468 : N F tassanmst 
— syn. de ttigiumt. 2. FRR 163: "creme du lait, couche qui se 
forme quand le lait caille" N F farara. 3. SF 478 : "enlever la l“ e 
couche, l'ecorce de qqc" V(s) P yazpSSaf A(I) = PN yazpSSaf tr.; NA 
M assa//[var.] NA(s) M a ? z?SSaf; V(fy) ytiD'tizasStif; NH(m) M 
amzaSSaf. 4. WDZ 535 : “"endroit oii l'on se couche, lit, couche" 
loc. an-iddiz. 

coucher 1. WDZ 535 a) "e. couche, se coucher" VI P yudaz [B u-i] AI 
yaddaz v. d’etat/intr., ex. "se coucher sur le dos" yudaSassan 
tu ? radan ; NA F tidzih/tidrjih /[moins fr6quent] NA M dddti$/°°iddiz. 

b) ''coucher, poser a plat'' V(s) P ydzmdtiz/ytizziddz AI yizzudiz/ 
yazzidtiz tr.; NA(s) M a r Udaz/a ? zzidaZ; V(Ty) yaiyazztiwddz/ 
yaTytizzidaz ; NH(m) M amudaz F ttimudaZ M pl. umudiztin. 

c) °°"endroit ou l'on se couche, lit, couche" loc. tin-iddiz. 2. GDM 
178 a) "6. couche sur le ventre" VI A=P(N) ytigdum [AI inus.] v. 
d'6tat. b) "se coucher sur Ie ventre" V2 P ytigdum A = PN yugdum AI 
yamigdum intr.; NA M ugdum. c) "coucher sur le ventre" V(s) P 
yaSSugdtim A(I) = PN yassugdum tr.; V(Ty) ytiTytiSStigdtim. 3. DDM 
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97 : “se coucher (pour un astre)" VI P yidddm [B i-i] AI yattadddm 
intr.; NAM udum/dd(hm/[ irreg.] andam. 

coude ?MR 36 : N M o ? mñ/u ? mar/[meil\cur] i ? mmdr pl. M [meilleur] 
fmmdrdn/ pl. F tu ? mdran ; [var.] N F d ? mmdrt 

coudee 1. ?Y 59: "coudee, longueur de l'avant-bras (jusqu’au bout 
des doigts)" N M i ? y pl. aHan/a^lhm. 2. ?DM 648 : "coud^e, du 
poignet au coude" N M ! adma. 

coudre 1. ZMG 637-8 a) "e. cousu 1 ’ VI P yuzmag [B u-u] v. d'etat. 
b) "coudre" VI P yuzmag [B u-u] AI yizammag tr.; NA M uzmah/ 
azmi /NA F tzammagd ; V(Ty) ydTyazmdg. 2. YM? 584 : "coudre 
bord a bord (deux parties d’un tissu dechire, deux peaux pour en 
faire une outre,...)” VI P yiyma pl. -a ? n [B i-i] AI yiydmma tr.; NA 
M aydmi; V(Ty) yd7>dyma. 3. DDR 99: "coudre (un seau, un 
delou) apr£s l’avoir d6coup6 — dans une peau ou une chambre a 
air" VI P yadddr [B i-i] AI ysttadddr AIN ydttiddir (+ a ? gdh) ; NA F 
toDrih/tdd(d)rih. 

couleur 1. "couche sup6rieure de la peau; couleur (de la peau)" 
i. GYM 229: N F tagyumt/tagzumt. ii. SSNNS 468: N F tessmmst 
— syn. de tdgzumt. 2. MLLY 357-8 : "blancheur, couleur blanche" 
N et"NA F tmallih. 3. DY 120 : "noirceur, couleur noire". N et NA F 
tdddL. 4. ZB?/ZBB? 615-6: "couleur rouge" N et NA F tdSibbi ? d. 

5. BYDG 87 : "couleur bleue ; couleur verte" N et NA F tbaydagd. 

6. YR? 590: "couleur iaune” N et NA F tiyiñ ? d/°° [mieux] tydñ ? d/ 
tyardT. 7. ZBBY 632 : ’blondeur (des cheveux, des poils), couleur 
jaune (de la peau)" N et NA F tzabbdL. 8. ZGZG 602 : "couleur gris 
ou marron clair; couleur jaune (d’une pers. malade); couleur 
orange clair (tissu)" N et NA F tzagzagd/°°tzagza ? d. 9. M?YS 344 : 
"couleur gris ou marron (tr6s) fonc/, couleur louvet" NA F 
tma ? ydS/° c tmahvdS. 10. ^SBG(H) [< ar.] : "e. en couleur; peindre, 
mettre de la couleur" VI P(N) = A ydsbagah pl. -an AI yottdsbagah v. 
d’etat/tr.; NA M sbdga. 

coup 1. "frapper, donner un coup" i. KKM 303 : VI P yukkam [B u-u] 
AI yittdkkam ; NA M ugum ; V(Ty) ydTyakkdm ; NH(m) M amuguni 
F tdmugumt M pl. umugumdn. ii. WH/H* 545-6 : VI P yuwdh pl. -an 
[B u-i] AI yu/c/ca(d) ? /[plus rare] yittmvih tr. (> yuivdt-ti); NA M 
uivih ("son —" mvi-n-s) et NU F d ? dih ; V(Ty) ydTydwah. 2. ZZG 
646: "donner plusieurs coups, frapper plusieurs fois" V(s) P 
yazuzzag A(I)=PN yuzuzzug tr.; NA M uzzug; V(Ty) yajydzazzag. 
3. KKD 300-1: °°"donner un grand coup (a qqn)" VI P yukkad [B 
u-u] AI yottugud tr. ("de, avec" + af), ex. "il lui a donne un grand 
coup de baton derri^re (litt. sous) l'oreille” yukkad-—di oS dssad 
dddad tmazguD; NA M ugud; V(Ty) ydiydkkad. 3. ZYN? 628-9 : 
"donner des coups de corne (pour un bovid^)" VI P yaztna pl. -a ? n 
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A = PN yizini AI yitzini ; NA M d ? fini; "recevoir des coups de corne" 
V(Ty) ydTydzaynd ; "qui a l'hab. de donner des coups de corne, 
agressif (bovide)" NH(m) M amzini F tdmzini ? d M pl. 9mzina ? n. 

coupe KK§ 305: "coupe (de cheveux)" N F tmukkuS, spec. dans 
"mauvaise coupe (de cheveux)" loc. tagar tmukkuS. 

couper 1. HT§ 326-7 a) "e. coupe" VI P yuJitdS [B u-i]/[var.] V2 A 
yahds P yahtas PN yuhtis v. d’6tat. b) "couper, “faire couper" V2 A 
yahtid P yahtas PN yuhtis AI yifyattaS tr.; NA M u/jtis/[var.] NAl F 
thattaS/that(t)$ah/ [var.] NA2 F t(i)yatS. c) "pince coupante, scie, 
scie h metaux (tout ce qui sert h couper le fer ou le bois)” N(s) M 
ds/ahtds pl. dssuhtdssdn. 2i. KFFH/H* 297 : ”e. coupe d'eau (pour 
du lait); se couper d'eau (pour du lait)” VI P ydkuffdh pl. -dn/-ñt 
A = PN yukuffih AI ydtkuffih v. d'etat/intr.; NA M d ? kuffih. 
2ii. BRGY 84 : "e. tres coupe d'eau (pour du zrig ou du thd)" VI P 
ydpburgdy A = PN yubburgiy AI ydtburgiy v. d'dtat; NA M aburgiy. 
2iii. DRM 116-7 a) ”e. un peu coup6 d'eau (pour du lait)" VI P 
y^dram A=PN yadram AI ysttadram/yaddram v. d’dtat. b) "couper 
(le iait) d’un peu d'eau’’ VI P yadrdm A=PN yddmn AI ysttodrsm/ 
V(s) P ydssadram tr. ; NA F tat!dnni/t/NA(s) M d ? $adram ; V(Ty) 
yaTyadrdm. 3. DRR 118 a) "e. coupe en lanieres" VI P yddrdr 
A = PN yadror AI yattadrar v. d'etat; NA M adrar. b) "couper en 
lanieres" V(s) P ydssadrar A(I)=PN yassadrar tr. ; NA(s) M d'sadrar ; 
V(Ty) ydTyassadrdr. 4. KYH*Y 320: "couper court, couper & ras, 
raccourcir" V(s) P ydssdkydy AI yassdkyay tr.; V(Ty) ydD'dSakydy. 

coupure YTS 593 : "fait de couper, coupure" NA M uhtis/[var.] NAl F 
thattdS/that(t)sah/ [var.] N F tiyat§ ; "coupure des relations avec un 
proche" loc. F tyatS an—dammdn (litt. "coupure du sang"). 

cour GRMM 217 : "pretendants, cour (d'une telle)" N F tdgrumindh. 

courage QW 422 : loc. F taqwad 9ffl — uy (litt. "force du cceur"). 

courageux li. QW 422 : "ii est courageux” expr. natta uy-an-s aqwah 
(litt. "lui son coeur [est] fort”)/nattd dd waya ? d (an) taqwdd aNy —uy 
(litt. "lui ce [est] maitre de force du cceur"). lii. ZG? 599 : "n'aie 
pas peur! sois courageux !" expr. dzg— uy-ak l (litt. "tiens ton 
cceur"). 2. BG& 79 : v ,”homme courageux" N M dbgaS/dbgas pl. 
abgaSSdn/ubgaSSdn, ex. ’^il est courageux” rtattd — d-abga/, "ils sont 
courageux" pl. nahni ad ubgassan. 

courant 1. ZW 625: "courant d'air; endroit expose aux courants 
d’air" N F [sans pl.] tazwah. 2. FFG/K 150 : "courant electrique" N 
F sg. [sans p!.] d#dgr/[mieux] tuffdkt. 


77 

































courbature HTS 326 a) "courbature" NA2 F fc/S] t(i)yatS. b) "donner 
des courbatures k qqn" V2 P yahtaZ A yafytis PN yufids [P irreg.] AI 
yUjaitds tr. 

coureur ?GM 22 : NH(m) M amu ? gum F tdmu ? gumt M pl. imu ? guman. 

courge H*YFF 285 : "plante rampante a courges" — nom gdn4rique, 
sp£cifie lorsqu'il est suivi de an + N — N M iyiffi; "piante 
rampante k graines (de pasteque)" loc. iyiffi. an siykafSdn ; "plante 
rampante k courges des vaches" loc. iydffi m tsi ? ddn (cf. hass. i(i)Uv 
h-bgar ); "glante rampante a coloquintes, Colocynthis vulgaris" loc. 
iyiffi sn u ? Zayydn (litt. "plante rampante a courges des anes" — 
hass. hdaz h-hmar ); "plante rampante a courges des louches'' loc. 
M iyiffi an sugya ? n (cf. hass. i(i)iiv iSdglan et ti(i)hglñtdn). 

courir ?GM 22 a) "courir" VI P yu ? gam [B u-u] AI ydykam intr. NA F 
tukkumt. b) "faire courir" V(s) P ydssu ? gam AI ydssd ? gdm; V(Ty) 
ydiydssa ? gdm. 

courroie ?BBD 4 : "lanidre, courroie (toujours en cuir)" N M1 a'bbad/ 
abbad pl. [irr£g.] i ? gdan ; "petite courroie” N(ag) M dim. agabbaD. 

course ?GM 22 : "fait de courir, course" NA F tukkumt. 

court li. KYH*Y 320 a) "court" Adj. et v. d’6tat M kdyiy F kayiydd M 
pl. kdyiydn/kdyiyad. b) "devenir court'' VI P ydkyay A = PN yikyiy 
AI yittikyiy/yitkiyiy ; NA F tkaydL. c) "rendre court" V(s) P 
ydssdkyay AI ysssdkyay tr.; V(Ty) ydTydSakyay. lii. WLL 548 : "fait 
d'etre court, bref; brievete" N F taivllih — syn. de tkdyaL. 2. GZM 
233 : "devenir plus court, plus bref (gen.: pour des paroles, les 
oreilles des animaux,...)” VI P yugzam [B u-u] AI yattugzum intr.; 
NA M ugzum. 3. KRFN 310-1 a) "court, 4courte, recroquevilii 
(pour un doigt — k cause de la l£pre)" Adj. et v. d'£tat M kdrfun F 
kdrfunad M pl. karfundn. b) "devenir court (pour un doigt, a cause 
de la l£pre)“ VI P ydkkurfan A = PN yukkutfm AI ystkurfun intr. 
c) "rendre court (les doigts, pour la l£pre)" V(s) P ydSkurfan AI 
yaSkurfun tr. 4. FYYL/Y 169-70 a) "aux oreilles courtes, ecourtees" 
Adj. et v. d’dtat M fdyyiy/°Jayiy F fayyiydd M pl. fdyyiyan. b) "se 
retrouver avec des oreilles ecourtees, commencer k avoir des 
oreilles courtes" VI P yaffiyay A=PN yiffiyiy A1 yatfiyiy intr. 
5. GYYY 230-1 a) "a la queue courte ou ecourtee" Adj. et v. d'etat 
M gdyyiy/g&yiy F gayyiydd M pl. gayyiydn. b) "se retrouver avec la 
queue dcourtde, commencer k avoir une queue courte" VI P 
yaggiydy A=PN yaggiyiy AI yatgiyiy intr. 

courtisan GRMM 217 : "pretendants, amis, cour (d'une telle)" N F 
tdgrummdh. 

couscous FTH/H* 166 : "couscous (fin)" N M ofdh/dftih. 


cousin MD 346 a) "cousin (cdte paternel et, par ext., cote matemel)" 
N(n) M anmdd pl. mmddan. b) "cousine (cote paternel et, par ext., 
cote matemel)" N(n) F [irreg.] tdnmdD pl. tonmadan. 

coussin 1. H*LL(W) 269: "coussin" N F tdllah pl. tallun. 2. ?BZR 6 

a) "coussin (en cuir ou en paille) qui se met sous les outres, sur les 
anes" N M abazar pl. -dn. b) "coussin (en cuir ou en paille) qui se 
met sous les outres, sur les bceufs ou les chameaux" — plus petit 
que aftdzdr — N F ta^bazdrt pl. tafbdzaran. 3. TFR 512 : "coussin, 
ce qu'on met derri^re la selle pour la maintenir; troussequin" N F 
[ = NH(n) F] tdndtfdrt/tdnatfurt pl. tnatfuran. 

cout 1. GY? 249 : "fait d'e. couteux, coht (dleve)" NA F tgaydT/ 
°tagyi ? d/tagyi/dttagyi. 2. RG§ 439-40: "fait d'e. peu coflteux, cout 
peu £leve" NA M atturga$/° c urgu$. 

couteau 1. YMf) 587 : "couteau ; poignard (de toute forme: courbe, 
droit,...)" N(al) M dymoSSi pl. iymuSSdn; "manche du couteau" 
targad an dymossi; "lame du couteau" loc. amdn aymossi (litt. "eaux 
[du] couteau"); "couteau k raser (litt. k enlever),’ rasoir" loc. M 
dymoSñ ? -an-ugas. 2. NBBY 381 : "grand couteau (de cuisine)" N(n ?) 
M dnnabbdy pl. annabbdyan. 3. FR(?/H*/D) 158 : "grand couteau (4 
tondre); plante dont les feuilles ont la forme de poignard" N F 
tfdri ? d/tdffdri ? d pl. tfdrin/tfdrddan/tufran/tfitra ? n. 4. ZH*Y? 604 : 
"couteau a la lame tres us£e" N M aziyi pl. aziya ? n. 

coflteux 1. GY? 249 a) "e. coflteux, devenir couteux" VI P yugya pl. 
-a ? n [B u-i] AI yigaya v. d'etat/intr. ("pour" + of). b) "rendre 
couteux" V(s) P yassugyd pl. -a ? n AI yassugyi tr.; V(Ty) ydTydssagya. 
2. RGS 439-40 a) "peu coflteux” Adj. et v. d’6tat M argaS F drgasdd 
M pl. drgasad. b) "devenir peu coflteux" VI P [rare] yurgoS/yargus 
AI yatturgus ; NA M dmirgds/°°urguS. c) "rendre peu coflteux" V(s) P 
ya&urgas AI ya- tr.; V(Ty) yaTydSSargas. 

couture 1. ZMG 637-8: "fait de coudre, couture" NA M uzmah/ 
azmi/[vax.] NA F tzammagd. 2. YM? 584: "couture bord k bord" 
NA M ayami. 3. DDR 99 a) "fait de coudre, de piquer (un seau, un 
delou)" NA F taDrih/tad(d)rih ; "couture d’un seau" taddri-n a 7 gdh. 

b) "point (en coutur^)" N F taddart. 

couturier 1. ZMG 637-8 riNH(m) M amzammig F tdmzammigd M pl. 
amzammigan. 2. GNH* 203 : loc. M wdya ? d tsugnad (litt. "le maitre 
de l'aiguille") — syn. de amzammig. 

couvercle 1. W(T/Y) 528: "couvercle conique en vannerie" N(s) F 
tSuwaT/tassawaT pl. tSuwdyn. 2. DN 111 : "mettre un couvercle" VI 
P yaddn [B i-i] AI yadddn/[moins bon] yattadñn tr.; NA M addan pl. 
-an; V(Ty) td'D'dddn. 





























couverture 1. GNTY 206 : "tout ce qui sert a cacher: couverture, 
tissu, ...” NH(ra) M dmguntiy F tdmgimtiL M pl. amguntiydn. 2. GYM 
229 : "couverture en peau" N M pl. [sans sg.] ugydman. 3i. YH*S 
580 : "couverture faite de 2 ou 3 peaux assemblees, grand faro” N 
F dyiS, dim. t>'ddiyIS. 3ii. YWS 595 : "grande couverture, faro de 10 
ou 12 peaux cousues ensemble; vetement en peau (fait avec 
plusieurs peaux de mouton)" N M pl. iydwsan. dim. aydydwsdn. 

4. DFR 102: "couvre-livre, peau servant de couverture a un livre 
(cuir solide — en peau de vache)" N F tdddffurt pl. tsdfardn. 

5. ?BTTR 5 : "couverture de selle" N F [rare] taMttdrt. 

couvre-chef GMDm/W/Y 194 : "chapeau, couvre-chef (toute coiffure 
autre que le turban)” N F tgamtP'ah pl. tgamd v un/tgdmd>ayn. 

couvre-livre 1. DFR 102 : "couvre-livre, peau servant & proteger un 
livre (cuir soiide — en peau de vache)" N F tadajfurt pl. tddfdrdn — 
hass. tgdwdird. 2. YH*S 580 a) "poche dans laquelle on giisse le 
livre enveloppd dans le couvre-livre (tadaffurt ou tiyiS )" N M iyis. 
b) "couvre-livre faite dans une peau garnie de poils" N F tiyiS — 
syn. de taddjfurt mais avec des poils. 3. HMR 322: 'rabat du 
couvre-livre (tdddffurt) sur lequel il y a la fermeture" N F tahmdrt 
pl. tahmdran — hass. fjdlva. 

couvre-pis 1. FK? 154-5 a) "couvre-pis (pour une chamelle)" N(s) M 
dssafkd h pl. dssdfkan — syn. agnamvi [inusite chez les IBH]. 
b) "mettre le couvre-pis (a une chamelle)" V(s) P ydssdfkd pl. -a ? n 
A(I) = PN ydssafki ; V(Ty) F tdiydssdfka. c) "cordes qui passent sur 
le dos de la chamelle pour retenir le couvre-pis" N(s) M a ? sdfki h . 
2. GR(H/H*/W) 210 : 'filet, partie « soutien-gorge » du couvre-pis" 
loc. tdgra-n assdfkdh (litt. "calebasse du couvre-pis"). 3. RZH/H*/Y 
456 : "partie du couvre-pis qui passe sur le dos — devant, derriere 
et sur les cotes" loc. M dmarzi-n assafkdh (litt. ''dos du couvre-pis"). 
4. ZNYB 623 : "partie [du couvre-pis] qui passe de chaque cote de 
la bosse" znaydb [m dssafkah]. 5. BHH*L 79 : "croupi^re (partie du 
couvre-pis entre tagrah et znayab)" N M zbhdl. 6. WDR 533 : "partie 
[du couvre-pis] devant et derri&re la bosse" andwddr [m assafkah]. 
7. DYR 122: "partie du couvre-pis qui passe sous le cou" loc. M 
dayr m dçsafkah (litt. "poitrail du couvre-pis"). 8. RWS 451 : "corde 
qui passe sous la queue et entre les jambes pour soutenir le 
couvre-pis" N M arawaS pl. 3rawid%an. 

couvrir 1. DN 111: ”e. couvert; couvrir, mettre un couvercle" VI P 
yodan [B i-i] AI yadddn/[ moins bon] yattdddn v. d'etat/tr.; NA M 
ddddn; V(Ty) yaVdddn. 2. S?R 473 : "couvrir, feconder (une 
chamelle, une vache,...)" V(s) P ydiissa ? r AI yazissfr tr.; V(Ty) F 
tdiydzdsid ? r. 3- ”e. couvert de poils (pour le visage)" i. GWMTT 
248: VI A = P(N) yagdmndttdh pl. -an AI ydtgdwmdttdh intr. 
ii. GZMR 253 : VI [de forme hass.] A = P(N) yagazmdrdh pl. -cin AI 


yatgazmarah intr. — syn. de ydgdwmattdh. 4. ?RD 46 : "commencer 
a se couvrir de vdgdtation" VI P ya ? rada pl. [rare] -a ? n A = PN 
yi ? ridi AI yatti } ridi intr.; NA M i ? ridi. 5. '"WSR/(F)H*SR [cf. ? 
H*SSR 280] a) "e. couvert de tapis, de natte, ... (pour une tente, 
un endroit)" VI P yuZar [B u-i] AI yiffdssdr/ydssar AIN yittmdr v. 
d'etat, ex. "la tente est recouverte de tapis" in yusar ; NA M usir. 
b) "couvrir de tapis, de natte,... (une tente, un endroit)" V(s) P 
ydssusdr A = PN yiSSuSar tr.; NA(s) M a 7 $u!>ir; V(Ty) ydTydssdwsdr. 

crachat 1. 325 : "crachat" N F tahs(s)uS/tahs(s)u§ pl. tuh$d$$m/ 

[irrgg. en -dn, rare] tuhsasSdn. ii. H*S 281 : "(toux et) crachat (d’un 
malade)" N M pl. [sans sg.] (s)susdn. 

cracher 1. H*S 281 a) "cracher" VI P yas$u$ A = PN ya$su$ AI yassus/ 
ydt$u$ intr. ("sur" + o ? f); NA(s) M a ? sus. b) "tout ce qui se crache" 
N M pl. [sans sg.] (o)susan. 2. H§§ 325 : "(tousser et) cracher (pour 
un malade)" V(s) P ydssuhsas A = PN yussuhsds AI yossuhsds/ 
yot$uh$3S intr. ("sur” + o ? f); NA(s) F a ? suhsds; NH(m, s) M 
dmZufyftZ. 

craindre li. GF 182 a) "craindre" VI P yagif A = PN yagif AI yattaga/ 
tr. ("qqc/qqn" + d ; "que’‘ + dys ); NA M dgdf. b) "faire craindre" 
V(s) P ydzgaf AI ya- tr.; °°NA(s) M afzgjff. lii. Hf>D 324 : "craindre 
qqn/qqc" VI P yahsud A=PN yuhsud AI yottahsud/ c "ydttuhsud tr.; 
NA M [rare] ufjfud. 2. HTF 326 : "faire eviter, fañe craindje" V(s) 
P ydssuhtaf AI ydssahtdf tr. ; V(Ty) yaiydssahtaf. 

craint 1. GF 182 : "e. craint" V(Ty) ydT>dgdf. 2. HTF 326 : "e. evite, e. 
craint” V(Ty) ydT>dssohtdf. 

crainte GF 182 : NA M dgdf. 

craintif 1. H§D 324: "e. craintif, poltron" VI A = P(N) yahsud v. 
d'6tat. 2. GF 182 a) "e. craintif, poltron" VI A = P(N) yqgt/ v. d'dtat. 
b) 0,> ’'peureux, poltron, craintif' NH(n) M dnagif(f) F tdndgift pl. M 
ondgiffdn F tonagifpn. 

cram-cram 1. YGZZ 578 : Tribulus terrester N F tiyigzaZ — hass. 
tadraysa. 2. NDH* 382 : Cenchrus biflorus N M [sans pl.) snodih — 
hass. initi. 3. NSMR. 404 : "lichen, mousse des pierres” N F [sans 
pl.] tanasmart. 

crane ?FL/Y 16 : "arrtere du crane” N F taf(f)dL pl. ta ? f(f)dym. 

craquer 1. FRG 161 a) ”e. craque; craquer” VI P yufrdg [B u-i] AI 
yrfftirag v. d'6tat/intr.; NA M ufrog. b) "craquer" VI P yufrag [B 
u-i] AI yaffarag/Vi s) P [rare] yassufrag [usite surtout h l'I] tr.; 
V(Ty) yaT>d$$dfrdg. 2. DDR? 99 ”[rare] : "se ddchirer, craquer 
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(pour qqc de cousu)" VI P yaddora pl. -a ! n A(l) = PN yaddsri ; NA 
M d ? cfori. 

crayon KTB 316 : N(s) M assaktub pl. asSuktaban. 

cr6ancier TFR 512 : "etre le crdancier de qqn (pour une certaine 
somme), faire credit fl qqn (de tant)" VI P yatfar [B i-i] AI yittaffar 
tr. Ck a + i(y)). 

credit TFR 512 : "e. le creancier de qqn, faire credit h qqn (de tant)" 
VI P ystfar [B i-i] AI yittaffdr tr. ("&" + i(y)f 

creature GYG 251 : N F tugu&'kah pl. ugu&kdn. 

cr£er GYG 251 a) "exister, se creer de soi-meme, advenir par lui- 
meme" VI A=P(N) yagayag AI yatguyug intr. b) "cr£er (pour Dieu)" 
VI A=P(N) ydgayag [AI inus.]/V(s) P yazgaydg AI(N) ydzguyug tr.; 
NA F tugutykdh ; V(Ty) ydT'dzgaydg. 

creme FRR 163 : "ereme du lait" N F fdrdra. 

crete ZH*ZG 604 : "crete, touffe de cheveux sur le devant de la tete 
(coiffure d'enfant)" N M azizag pl. zdzagan. 

creuser ?2 64 a) “creuser (un trou)" VI A = P ya ? | PN yi ! z AI yitta ! z 
tr.; NA F to ? zih; V(Ty) ydiya ? £. b) "lieu ou l'on peut trouver de 
l'eau, ou l'on peut creuser un puits" N(s) M dzo ? z/dzdwz pl. 
3zdwzdn/dzo ? zdn. 

creux 1. GR(H/H*/Y 210: "r6cipient creux, plat creux" N F tdgrdh 
("son —" tdgrd-n-f) pl. tgarin/ [plus rare] tgarun. 2. ZRH/T 606: 
"avoir le ventre creux (pour les animaux)" VI P ydzra(a)h pl. -art 
[B i-i] AI ydzdra(a)h intr.; NA M azarih. 

cri 1. 2Z? 65 a) "cri" NU F td ? iih/ta w zih • N M coll. u r zih. b) "fait de 
crier, cris perçants" NA(s) M a ? zo ? Zi/a ? MwZi. 2. ?R? 45 : "cri, 
appel" N F ti ? rih pl. ti ? ra ? n. 

crier 1. ?Z? 66: "crier" V(s) P yazo ? zi/ydzawzi pl. -a ! n A(I) = PN 
yizo ! ñ/yizo ! Zi intr.; NA(s) M a ? zo ! Zi/a ? zdwZi. 2. GVVH/H* 224-5 : 
"crier (pour un bovid6 ou un ovin-caprin), mugir, b61er" VI P 
yagivah pl. -an [B i-i] A1 yigabbah intr.; NA M agdbbah et NAU F 
tgdwaT pl. tgdbbayn; NH(m) M dmgobbih F tdmgdbbid M pl. 
amgdbbayn. 

criquet ?MMRH/H* 35 a) "(une) sautereile, (un) criquet" N(m ?) F 
sg. to ? nynuri ! d. b) "(groupe de) sauterelles, (groupe de) criquets" 
N(m ?) F sg. [et coll.] to ? mmurih pl. tu ? nymtra ? n/tu ? nynurdyn. 

crisser GZGZZ 255 : VI A = P(N) yagazgazza pl. -dn AI yotgazgazza 
intr. 


critique ?YB 60 [< ar.] : NA M [de forme ar.] s ayb. 

critiquer 1. ?YB 60 : VI P ya ? ydb AI yottaydb tr.; NA M s ayb ; V(Ty) 
ydTya ? yab. 2. RZ? 453-4: ‘" "reprocher (en silence) qqc a qqn, 
critiquer intdrieurement (qqn)" (litt. "casser qqc pour qqn") VI P 
yarza pl. -a ? n [B u-i] AI yirazza + karah + i(y) ; NAU F trazih. 

crochet GY 226 : N F taguiht. 

croire 1. ?MN 35: "croire, avoir foi (en)" V2 P ya ? mun A = P(N) 
ya ? mun AI ydttu ? mon intr. + 3$. 2. DMH* 134, DNH* 136 a) "croire 
(que)" VI P yadmah/yadndh pl. -an A = PN yudmih/yudnih AI 
yittudmih/yittudnih (toujours + dys — sauf dans les questions); 
NA M udmih/udnih (+ dyi); V(Ty) yd'D'admdh/ydTyadnah. 
b) "faire croire (a qqn) que..." V(s) P ydssudmah/ydssudndh AI 
yassLidinih/ydssadmdh yassudnih/ysssadndh tr. ("a" + ti,...) + aysf. 

croisement NGH*R? 391 : NA M dngiri/a ? ngiri. 

croiser NGH*R? 391 a) "se croiser" VI P ydrtgdrd pl. -a ? n A = PN 
yingfri AI yittdngiri intr.; NA M dngiri/d ? ngiri. b) "croiser" V(s) P 
ydsSangdra AI ydSSangiri tr.; V(Ty) ydTydnSdngdra. 

croissance FF? 148 a) "fait de croitre, croissance (pour les cheveux, 
les plantes)" NA M uffi. b) "fait de faire croitre, croissance" 0 °NA(s) 
M d/Suffi. 

croitre 1. FF? 147-8 a) "croitre, pousser (pour les cheveux, les 
plantes)" VI P yuffa pl. -a ? n [B u-i] AI yittdffa intr.; NA M uffi. 
b) "faire croitre, faire pousser (les cheveux, les plantes)" V(s) P 
yassuffd/yds&ffd v AI yassaffd tr.; < " > NA(s) M d ? suffi; V(Ty) 
ydTydssdffd. 2. KSBH/H* 313 a) "croitre, grandir (intr.)" VI P 
ydkkusbdh pl. -dyn A = PN ydkkuSbih pl. -in AI yitkosbih v. d'etat/ 
intr.; NA M okuSbih. b) "faire grandir, faire croitre (un enfant, un 
animal, un arbre,...); agrandir" V(s) P yaskdsbdh AI ya- °°A = PN 
ydskosbih tr.; °°NA(s) M d/skdSbih ; V(Ty) ydTydSkdsbah. 

croquer GZZ 255 : ' croquer, ecraser sur les molaires" VI P yugzaz [B 
u-u] AI yugazzaz tr. + ti ( > zi); NA F tagzuZ; V(Ty) ydVagzaz. 

crotte SSG/SK 466: l 'çrotte (de chameau)” N F tossugd pl. tuskun/ 
tuskm. 

crottin HH*S 321 : "crottin (d'§ne, de cheval, de mulet)" N(m) F 
tamhuS pl. tumhiiSdn. 

croupe KTR 317 a) ”qui monte en croupe (sur une monture)" NH(m) 
M dmuktir [F inus.] pl. [irreg.] dmutkdrdn. b) "monter en croupe 
(sur une monture — avec qqn)" Vl = V(m) P ya ! maktar A = PN 
yu ? muktdr AI ydttu ? mukter intr. ("avec" + ad) ; NA(m) M d ? mukt3r. 





























croupiere BHH*L 79 : "croupiere : partie du couvre-pis entre tagrcih 
et znaydb" N M dbhal. 

croyance DMH* 134, DNH* 136 : "fait de croire, croyance (que)” NA 
M udmih/udnih (+ iiys). 

croyant ?MN 35 : "e. croyant" VI A=P(N)ya' ? mun [AI inus.] v. d'etat. 

cru RH* 441 a) "cru" Adj. et v. de qualite M drah F aradad 
"cru". b) "fait d’e. cru" NA dñh. 

crudite RH* 441 : "fait d'e. cru, crudit^" NA M drih. 

cucurbitacee 1. T^SN? 524 : "cucurbitacee (par ext.: tout fruit rond)" 
N F tatSini ? d/tñtysini ! d pl. tdtsdnd , n/t3&sdnd ? n. 2i. GSRR 222: 
"varietd de cucurbitacee (plante rampante), Cucumis prophetarum" 
N F tagdsrdri ? d. 2ii. GYMM 251 : "petite cucurbitacee, fruit d 'iyiffi 
(hass. iliv) a son l er stade" — le 2 6me etant td&Sanfd — N F 
tagiymummi ? d pl. tuguymanpn. 2iii. BLLH 81 : "cucurbitacee qui a 
trop mtiri, qui a sech6 ou pourri sur la plante" N F [sg. sans pl.) 
tdn-bdUalu/d. 

cueillette FRD 158-9 : "cueillette (de la gomme, des fruits — qu’on 
cueille ou ramasse)" NA M ufrad/dffdrad, ex. °°"(au) moment, (& l') 
dpoque de la cueillette de la gomme" an-ufmd dn tu ? Nyin. 

cueillir FRD 158-9: "cueillir (la gomme, des fruits) et mettre la 
collecte dans un sac tsdjruD" VI P yufrdd [B u-i] AI yzffdrad tr.; 
NA M ufrad/dffdrdd; V(Ty) yaiydfrdd. 

cuiller 1. GY 226 : "grande cuiller (pour remuer la bouillie qui cuit 
sur le feu)" N(s) F tdssugaL pl. tSugayin. 2. GY 248 : "louche, cuiller 
(faite dans une courge)" N(s) F td$(S)agyi ? d pl. at ysugya ? n/ 
dt/Sugydddn. 3. RW(H/Y) 450 : "instrument (baton, cuiller en bois) 
pour melanger" N(s) M assanvih pl. dsdnvdyn/dsanvaddn. 

cuir 1. YM 583 : "cuir, peau" N M iyam pl. dllammun/allammun, dim. 
agdyamt 2. "morceau de cuir", V. "morceau de peau". 3. YW 594 : 
"morceaux d'un objet en cuir comme outre" N(s ?) M pl. [sans sg.] 
siywan. 4. H*RZ(H/Y) 279: "morceau de corde en cuir seche et 
tresse, trds epaisse" — pas aussi longue que la corde & puisage — 
N F tirzah/tirzi ? d pl. tirztiyn. 5. ZZ? 644 : ”fils de cuir avec Iesquels 
on fait la natte" N(s) M pl. (a)zuzza ? n. 

cuire 1. NW? 410-1 a) ’’e. cuit; cuire (intr.), devenir cuit" VI P yatma 
pl. -a 7 n [B i-i] AI yindbbd/yattamvi ; NA M dndbbi. b) "cuire (tr.), 
rendre cuit" V(s) P ydssamm AI yasstinwa tr.; NA(s)l M a ? sanwi; 
V(Ty) ydTydssdmva. 2. RF 431 : 'cuire (qqc) a l’eau" VI P yirdfff) 
[B i-i] AI yittdraf tr.; NA M araf(f) ; V(Ty) ydD'ara/. 
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cuisine RF 431 : "mets cuit k l'eau, cuisine faite a l'eau" NA M araf(f). 

« 

cuisse 1. D?R 128: "membre infdrieur, jambe (cuisse et pied 
compris)" N M ada ? r pl. [irreg.] adaran. 2. M?(W)? 340 a) "cuisse" 
N F [sans -t finai] tdma h pl. atmo ? wan , "sa cuisse” ttima 7 -n-s. 
b) "partie de la cuisse au-dessus du genou" loc. agard an ttimti (litt. 
"cou de la cuisse") ; dim. [irreg.] tidmti ?!l . 3. FDD 145 : "place entre 
les cuisses" N M pl. [sans sg.] (uffdddtin. 

cuisson 1. NW? 410-1 a) 'fait de cuire, d'e. cuit, cuisson" NA M 
dndbbi. b) "fait de cuire, de rendre cuit, cuisson" NA(s) M ti ? samvi. 
2. RF 431 : "cuisson h l'eau" NA M araf(f). 

culture ?GLL 22 : "jardin, terrain de culture" N M o ? gulli pl. u ? gulldn. 

curiosite ?YB 60 : "curiosite, admiration, 6tonnement" N F tu ? ybah. 

cyclone SK(H/W) 483 : "tourbillon, cyclone" N F tciskih pl. ta/kun. 

danger FTS 168: "e. sur, sans danger" VI P yuftids [B u-i] v. d'6tat 
C'"pour" + o 2 f) ; NA M uf&is. 

dangereux FT§ 168 : "il est dangereux" (litt. "il n'est pas sur") wal — 
luf&is ("pour" + o ? f). 

dans 1. DG 103 : "dans, h, k l'interieur de (spatial); dans, pendant 
(temporel)" Pr6p. dag/dagg-, ex. "il est assis dans (sous) la tente" 
natta ya ? ma ddgg — in, "il travaille le vendredi" natta yatturih ddgg — 
alzumu ? ah. 2. S? 471-2 : "dans (tant de temps)" VI P yassa pl. -a ? n 
[B i-i] AI yattaSM AIN yittiSsi + part. d'orient. dah (+ unitd de 
temps : jour, semaine,...) (litt. "quand sera venu, dcoule ..."); NA 
M assi. 3. H*? 261 : "§. en un lieu, e. dans" VI P yd ? A = PN yi ? AI 
yittf v. d'etat, ex. "il est dans la tente" nattti yti ? in. 4. n£g 405 : "e. 
chez, e. dans les mains de" VI [impers.] P yaiukig A=PN yanSag AI 
yattansag tr. 

danse 1. ?MR 37 : "fait de danser, danse" NA(s) M ti ? s(s)u ? mmur. 
2. WH/H* 545: "sorte de danse des batons" loc. i ? di ? -n assugdtin 
(litt. "frappe des batons"). 

danser ?MR 37 : V(s) P ytissu ? mmdr A=PN = AI(N) yassu ? mmur intr.; 
NA(s) M a ? s(s)u ? mmur..^ 

datte YNH 589 : "datte(s)" N F coll. t&nih/taynih. 

de 1. N 377 a) Prep. (a)n(n). b) ''celui, celle, ceux, celles de ..." loc. a 
clitique M an F tan + N sg.; M pl. dn F pl. tan + N pl. 2. ?R 44, R 
423 : "de (41oignement)" Prep. dr/[var., notamment devant -S(dn)] 
a ? r. 3. S 470: °”"de, avec" Prdp. dS, ex. "il lui a donne un grand 
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coup de baton/de la (litt. sa) mair\" yukkod—di 3$ assdd/... a/ avu% 
an-s. 

ddbattre ?MQQS 36 : "se debattre devant la mort (comme un poisson 
peche, un mouton qu'on va ^gorger,...)" VI [de forme hass., d cj. 
incomptete] P ya ? maqqas pl. -an intr.; NA F ta ? maqqaS. 

debit ZR? 624 : "debit en eau" NA M d ? zuri. 

ddblais ?RR 50 : "ddblais, terre que l'on enl^ve avec le seau (le delou) 
quand on creuse un puits” N F to ? rart pl. tu ? rarsn/tiirdrzn. 

debout WDD 530 a) "e. debout; se mettre debout" VI P yudad [B u-i] 
AI yaddad v. d’etat/intr.; N et NA F tiddih/tawdddh. b) °°"mettre 
debout" V(s) P yassuddd A(I) = PN yassñdad tr.; NA(s) M a ? $udad. 

debris BHT>T>' 80 : ''tout ce qui n'est pas grain, debris (de bois, ...)" N 
M [coll. sans pl.] abahffdti. 

ddbut li. NT? 408 a) "fait de commencer, commencement" NA(s) M 
a ? sdtiti. b) "commencement, debut" N(m, s) F tdms3nti ? d. lii. WWL 
558 : "debut" N M timvali ; "debut de la journde, matinee" ioc. 
timvdli ? -n-aS. 2. FDDN 145 : "debut de calvitie (sur ies tempes)" N 
F tfuddtint pl. tfoddanan. 

deça YH*D 580: "en deça de, avant (dans l'espace), plus pres que" 
Prdp. yadi/ya ? di. 

decembre DZMBR 122 : N M duzambdr. 

deceder MMH/H* 359: "deceder, mourir (pour un etre vivant)" VI 
[irreg.] A=P(N) ydrnmih pl. dmmin AI yatmattdh pl. -cyn ; NA 
tmattant. 

ddces MMH/H* 359 : "mort, decbs, fait de mourir" NA tmdttant. 

dechausser NSR 406-7: "se d^chausser, enlever (des chaussures)" 
V(s) P yd/sdnsar A(I) = PN yissdnsdr (+ stSiyari) ; NA(s) M d ? $3n$3r; 
V(Ty) ydVdSdnsar. 

d^chirer 1. RS/§ 448 a) "e. ddchire, se dechirer (de lui-meme)" VI P 
ydras/[mieux] yaras [B i-i] AI yatrss v. d’etat/intr.; NA M i ? ri$/°iri$ 
et NA F ta ? raS pl. ti ? r3$$a ? n. b) "dechirer" V(s) P ydsrdS A=PN 
yairas AI ya$rd$ tr.; °°NA(s) M d ? sr3s/3$r3$ ; V(Ty) ydT'dSrd/; 
NH(m) M amasrdS F tamsSrdS M pl. dmzSrsSian. 2. FRG 161 a) "e. 
ddchire (pour un habit, du papier); se dechirer violemment (de 
lui-meme)" VI P yufrdg [B u-i] AI yzffdrag v. d'dtat/intr.; NA M 
ufrag. b) "dechirer violemment" VI P yufrag [B u-i] AI ysffarag/ 
[var., rare] V(s) P yassufrag AI ysssufrdg/ysSZafrdg tr.; V(Ty) 


ydTydssafrdg. 3. DDR? 99 °°[rare] : "se dechirer, craquer (pour qqc 
de cousu)" VI P yaddsra pl. -a ? n A(I) = PN yaddari ; NA M a ? dhri, 

dechirure RS/§ 448 a) "fait d' e. ddchird, se ddchirer (de lui-meme)" 
NA M i ? ri$/°iris, N et NA F ta ? rdS pl. ti ? rds$a ? n. b) "fait de ddchirer” 
°°NA(s) M a ? sr3s/3§r3s. 

decoller 1. WD(H) 536 a) "e. deeollS, se decoller (en gdn., pour qqc 
ou qqn)" V(n) P yannudah pl. -an A = PN ydnmidih AI yatnudih v. 
d'etat/intr. (au sg. "pour" + 3<f); NA(n) M a ? nu<fih. b) "decoller 
qqc/qqn" V(s) P ydSnudah AI yssnudah tr. ("de" + dd); NA(s) M 
a ? $nudih ; V(Ty) ydJydlnudah. 2. SF 478: "decoller, decortiquer, 
arracher brutalement qqc qui couvre"; "piler du mil mouille"; 
"commencer a raboter" V(s) P ydz3$$af A(I) = PN yapsssf tr.; NA M 
3$$3f/[v ar.] NA(s) M d ? $3$$df; V(Ty) ydTydzassdf; NH(m) M 
am$3$$3f 3. N§D 405 a) "tomber, se detacher, se ddcoller" VI P 
yun$ad [B u-u] AI yinassad; NA M unsud/anassad. b) "ddcoller" 
V(s) P ydssonsad AI ydisansad tr.; V(Ty) ydTyd$$dn$ad. 4. SKD 
504: "arracher, decoller brutalement” VI P yuskad [B u-u] AI 
yissakkad tr.; NA M uskud/[var.] NA M sssagad; V(Ty) yaiyaskad. 

decoration DGR 104 : N M addggdr. 

ddcorer 1. DGR 104: "decorer, dessiner" VI P ysdgtir [B i-i] AI 
yiddggdr tr.; NA M 3dgdr/[v ar.] NA F tdagrah ; V(7y)j'tiTytidgar ; 
NH(m) M timdtiggsr F tamdaggart M pl. dmddggaran. 2. ZMMR 621 : 
"trait decorant le calebasse (a qqs cm du bord)" N M dzammur pl. 
szummurtin. 

decortiquer GYYZZ 253 : "decortiquer le grain du son" VI A = P(N) 
yagayyazzah/yag&ytizzah pl. -dn AI ydtgayyazzah tr.; V(Ty) 
yaTytigayyazzdh [NA inus., cf. hass. agyaz]. 

decoudre 1. FTG 165-6 a) "(se) ddfaire, (se) decoudre" VI P yuftag [B 
u-i] AI °yifdttdg intr./tr.; NA M ufttg/dffotih ; V(Ty) ydiydftdg. 
b) "se defaire, se decoudre (pour plusieurs ch.)" V(m) P yamfdtttig/ 
ydmmuftag AI yattdmfdttsg/ydttumfsttsg/ [va r. ] V(n) P ydnnuftsg AI 
ysttunfsttsg ; NA(m) M d ? muft3g/[var.] NA(n) M a ? nuft3g ; NH(m) 
M amfdttig F ttimftittigsd M pl. dmftittigtin. 2. FRG 161 a) °°"e. 
decousu ou d£chire. (pour un habit); se decoudre (de lui-meme)" 
VI P yufrtig [B u-i] AI ysffarag v. d'6tat/intr., ex. "sa chemise est 
decousue (ou dechiree) aux manches" tarki ? -ri-$ yufrtig &tiwr -sn 
a r llan, "les coutures de son vetement sont d/cousues" upnayn 
3tStin-$ ufrugdn ; NA M ufrsg. b) °°"ddcoudre" VI P yufrdg [B u-i] AI 
ysffartig/ [var., rare] V(s) P yd$$ufrdg AI y3$$ufrdg/ydssdfrdg tr.; 
V(Ty) yaTytissafrtig. 

ddcouper 1. IjTS 326-7 : "decouper" (litt. "couper en morceaux"), ex. 
"il l'a coupe en morceaux" yahttis—si tid tellayn (> ad — dsllayn). 
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2. DRR 118 a) "e. coup6, decoupe en lanieres" VI P yadrar A=PN 
yddi-sr AI ysttadrsr v. d’dtat; NA M adrer. b) "couper, decouper en 
lanieres'' V(s) P yassddrar A(I) = PN ya.sssdrar tr.; NA(s) M d ! sadrdr ; 
V(Ty) ydiyassddrar. 

defaire FTG 165-6 a) "(se) d6faire, (se) decoudre ' VI P yuftag [B u-i] 
AI °yifattdg intr./tr.; NA M uftag/zffotih ; V(Ty) ydjydftag. b) "se 
ddfaire, se decoudre (pour plusieurs ch.)" V(m) P yamfdttdg/ 
yammuftdg AI ydttemfottdg/ydtlumfatag/ [var. ] V(n) P ydnnuf&g AI 
ydttunfdttag ; NA(m) M d ! muft3g/ [var.] NA(n) M d ? nuftsg ; NH(m) 
M amfattig F tamftittigpd M pl. amftittigan. 

d^former GM 191 : "e. deforme" VI P yugam [B u-u] AI yattaggam v. 
d'/tat dans "son visage est deforme" expr. idm-an-s yugtim. 

degager SRM 464-5 : "degager, aplanir, nettoyer grossierement (un 
terrain — notamment avant d'installer la tente)" VI P yisrtim [Bi-i] 
AI (yitsdrdm >)yisstirtim ; NA M dsrdm/tissdrtim ; V(Ty) ydiytisttim. 

degout 1. SH*yL 461 : "d/goOt, manque d'appetit" N M sif}lih. 2. RH* 
441, Y?HTy 570 : "d^goflt, manque d'attirance" loc. m-n dya ? l}tt < 
ari-n tiya ? h& (litt. "crudite d'esprit"). 

degre WH 543: ”quantit<§, volume, grade, degre" N M sg. [sans pl.) 
tiwah, ex. "il est plus grand que lui en degre" yuyag-d dwah, "il a 
eleve, augmente son degr£" ydzzu ! ydg tiwa-n-s. 

deguster NDG 384-5, DF(H/W/Y) 132 : "deguster" (litt. "gouter un 
gout") VI P yundag [B u-u] AI yittundug/[plus frequent] yimandag/ 
yitmandag AIN yumundug + tatfih + i(y), ex. "il l'a deguste" 
yundag-as tatfih. 

dehors §NNG 491 : "h l'ext^rieur de, au dehors de ..." loc. Pr6p. 
assannag-an + N. 

deja MR? 364 : "(etre,...) deja" VI [modal d cj. incomplete] A = P(N) 
yumra/yumra pl. -a ! n + V P, ex. "ils sont d£j& partis" umra ! n 
adban, "je suis deja venu ici” — ce n’est pas la premidre fois — 
umrag aAP'in assag-dah dad. 

ddjeuner 1. GYH 228 a) "dejeuner, fait de dejeuner" N(m) et NA(m) 
M amagyih pl. amagydn. b) "prendre le dejeuner, ddjeuner" V(m) P 
ydmmugyah A = PN yammagyih/yummugyih AI yatmagyih. c) "faire 
ddjeuner" V(s) P ytismdgydh AI ya- tr.; "recevoir k dejeuner" V(Ty) 
yaV'd^magyah. 2. YDNDM 576 a) N M idundum "petit dejeuner". 
b) "prendre le petit dejeuner" VI P ydydandam A = PN yidundum AI 
yattidundum. c) "donner Ie petit ddjeuner" V(s) P ydssidandam/ 
yaSsidandam AI yassaydandam/yassaydandam tr.; "recevoir le petit 
dejeuner" V(Ty) yaiydssdydandam/ydTydSSaydandam. 
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deld li. YH*N 580 : "au dela de, apr£s (dans l'espace), plus loin que" 
Prep. yani, ex. "Boutilimit est plus loin que Oued-en-Naga" butilimit 
[ya ! ] yani waddnnaga — syn. de butilimit yaila-nah wadtinndgti. 
lii. LLH/H* 333 : "e. au dela de, apres (dans l'espace)" VI P yallti 
pl. dllan [B i-i] AI yattalla v. d'6tat/intr. + -ndh. 2. GH/H* 188 : 
''aller au deia" VI P yugdh pl. -tin [B u-i] AI yattagah AIN yittugih tr. 

delou 1. ?G 19 : "delou, seau (traditionnellement) en cuir" — instru- 
ment a puiser — N M ti ! gah pl. d ? gdn/d ! gun. 2. GBB? 176 : "petit 
delou (pour le puits)" N F tagubbdh pl. tgubba ! n. 3. GNZ(H/Y) 207 : 
"tour du delou, cercle en bois du delou sur lequel on fixe les 
cordes ( tidba ? n )" N F taganMh pl. tgdnzdyn. 4. WGY 542 : "fond du 
delou'' N M tiwgiy pl. ugtiyan. 5. H*DB? 262 : "une des trois cordes 
du delou" N F tidbi ! d pl. tidba ? n. 6. §? 472: "faire descendre le 
delou (au fond du puits)" V(s) P yazaSSa pl. -a ? n A = PN yazaSSi Al 
yatzaSSi tr. (+ timuz) ; NA(s) M d ! zaSSi ; "on a fait descendre un 
delou au fond du puits” timuz ytiTydzdssd. 7. GR 207-8 : "remonter 
le delou, tirer la corde du delou" VI P yugdr [B u-u] AI yattdgdr + 
timuz — syn. de yu ? wdg timuz —; NA F tagrih/ttigu ! rih ; NH(m) M 
timugar F tdmugart M p3. umugurdn. 

demain H*YG 285 : "demain" N F pl. [sans sg.] et Adv. de temps 
tiygan, "demain apres-midi" ttygan &amaddid; "apres-demain" loc. 
ddrtid tiygan (litt. "apres demain")/aS i ? d wdr-dn yagi tiygan (litt. "ce 
jour [qui] n'etant pas demain") — syn. ass aDyudan. 

demande 1. GDJDTH/Y) 179-80: "demande, fait de poser des 
questions" N F ti ? giDyi pl. ti ! gipydyn. 2. TTR 517-8 : "demande, fait 
de solliciter" NA F ta ! wadri h/ ttiwadri h . 

demander 1. GD>D)'(H/Y) 179-80: "demander, poser des questions 
V(s) P ydzgaDydh pl. -dn A = PN yazgaDyih AI yazgaDyih tr. ("sur” 
+ a(fr ); NA(s) M d ? zg3D>ih. 2. TTR 517-8 : "demander, prier, 
solliciter" VI P yattdr [B i-i] A1 yatttittdr tr. ("qqc” + ti, "que” tid)/ 
"de quoi" + as ("a" + dr); NA F ta ! wddri h/ tdwddri h ; V(Ty) 
ytiTytitttir ; NH(m) M dmdttar. 3. GFR 239 : "demander pardon 
(surtout k Dieu)" V(s) P ydssugydr A(I) = PN yassugyar tr. + [en 
g£n.] allah ; NA(s, t) M d ? stugyar (an-allah). 

ddmangeaison li. Tv§?,,523 : Tait de manger la peau, demangeaison" 
loc. tadadihan ayim (>‘ tadada-n — Dyam). lii. GNGY 202 a) "fait de 
demanger, de gratter (la peau)" NA M ti ! gangiyi. b) "sorte de 
demangeaison (allergie)" N F tagangiyi ? id. 2. °°ZNKR?: "e. atteint 
de demangeaison (pour le bas de la jambe — pers. qui a marche 
dans l'herbe et developpe une allergie du fait de la rosde)” VI P 
ydzunkdrd pl. -a ! n A = PN yizunkuri AI yitzunkuri v. d'etat, ex. "son 
pied (le) demange" adaf-ift ydzunkdrd ; NA M d ! zunkwi. 
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demanger 1. T>'S? 522-3 : VI "demanger" P yi&sa pl. -a ? n [B i-i] AI 
ydttatta AIN ysttitd intr./tr.; NA loc. tddadih m dyam ; V(Ty) 
yaTyd&sa. 2. GNGY 202 : "demanger, gratter (pour la peau)" VI P 
ydgdngayd/ydggungdy AI ydtgunguyi/ysggungiy intr., ex. "raa peau 
(me) demange" aydm-i ? n ydgangtiyd/yaggungdy ; NA M d ? gangiyi. 

demelage 1. FTG 165-6; "d£melage (en g6n.)" NA M uftag/affotih. 
2. WSH* 557 : "fait de ddmeler" NA M uM, ex. "demelage de la 
laine" usi(i)-n ta ! dud. 

demeler 1. FTG 165-6: "(se) demeler (en g£n.)" VI P yuftag [B u-i] 
AI "yiftittdg intr./tr.; NA M ufteg/affotih, ex. "elle a demel6 ses 
cheveux” nsttahdd yuftdg i ? f-dn-S ; V(Ty) ydTydftag. 2. W§H* 557 : 
"se demeler (pour le coton, la laine); demeler (le coton, la laine)" 
VI P ytUah pl. -an [B u-i] AI yattusih intr./tr.; NA M usffi. 

demenagement ?YY 61-2 : NA F olhL. 

demdnager ?YY 61-2 a) "demenager" VI P yi ? ydy [B i-i] AI yitta ? yay 
intr./tr.; NA F OlhL. b) "faire d^menager" V(s) P yassi ? yay A1 
yissa ? yay tr.; V(Ty) ytiTytisa ? yay. 

demeurer KTY 318: "rester, demeurer, continuer & etre, etre 
toujours" VI P yukttiy [B u-i] A1 yikattay + adj., adv., circonstant 
ou + V (P ou AI, parfois I), souvent avec la notion de borne 
finale : "il a continue d ... jusqu'a ce que ..." yuktay + V ... arad/ 
Stiivga/ + V (P). 

demi 1. FTyH* 168 : "moitifi, demi, part (d'un partage en deux)" N M 
uffyih ; "demi-journde" loc. uffyi-n-aS. 2. WYY 560 : "fond (de qqc), 
demi-plein (d'un recipient: outre,...) N M avvydy. 3. N? 379: 
"faire faire demi-tour (a un animal)" V(s) P yti/gina pl. -a ? n 
A(I) = PN yassini tr.; NA(s) M ti ? sdni. 

demolir V. "casser". 

demon GRD 211 : "demons, diables (plus dangereux, plus forts que 
les autres)" N M pl. [sg. inus.] ugrudan. 

d6nombrer DN 135 : V(s) P yassudan A(I) = PN yussutfun tr.; NA M 
i!dduJi/[var.J NA(s) M d ! sudun ; NH(m, s) M amsudun F tamsudunt 
M pl. zmsudundn. 

ddnoncer V. "raconter" ou "dire". 

d^nouer RZM 456-7 : "se denouer ; ddnouer" VI P yurzam [B u-u] AI 
yirazzam intr./tr.; NA M arazdtn et NAU F tarazmih/tCaffazamt ; 
NH(m) M amsrzdm F Omarzdmt/tetmrzdmd M pl. amarzumdn. 
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dense ZZ? 644: "foret ([qui] est) dense" expr. agunni yuzza ? n (litt. 
"foret (etant) tresse"). 

dent 1. "dent" i. WK$ 547 : N M okgi/awkgi pl. ukgtin ; dim. agoksi ! d/ 
agtiwksi ! d pl. dyduksan (/-tih). ii. RS/S 448 : N M a ? rtig pl. a ! rtigsan. 
2i. FRGY 163 : "aux dents irregulieres — « en eventail » (pour une 
pers.)" Adj. et v. d'etat M farguy F ftirguytid M pl. fdrguyad ; NA F 
tfargaL. 2ii. F?GG 142 a) "qui a les dents un peu saillantes, vers 
l’avant" Adj. et v. d'etat M fo ? gug F fo ? gugad M pl. fo ? gugdd. 
b) "avoir les dents un peu saiilantes, vers l'avant" VI P ytiffa 7 gtig AI 
y3tfa ? gag ; NA F taffa ? gagt. 

dentition li. V. "dents" ukgan. lii. V. "bouche", cf. "sa dentition est 
toute usee" expr. amma ? -n-s yiga tagbah (litt. "sa bouche est 
devenue une dentelure usee"). 2. GB(H/Y) 176 : "dentition usee 
(sans dentelure)" N F tagbah pl. tugptiyn. 3. TNTS 514 : "chevreau, 
cabri (deja assez grand) a la dentition complete" N(m) M amtontas 
[F inus.] pl. amtdntassan. 

denude GRWZZ 220 : "endroit degage, denude" N F tagtirwtizza h . 

ddnuder "°?YY a) "se denuder, se mettre a nu (pour une pers.)" VI P 
yo ? yiy A=PN yu ? yiy AI yimi ? yjy intr. ("devant" + o ? f), ex. "il s'est 
denud£ devant lui" yo T yiy o ? f-g ; NA M u ? yiy. b) "denuder (une 
pers.)" V(s) P yaggu ? yay A(I) = PN yisgu ? yiy tr.; NA M d ? su ? yty; 
V(Ty) ydiyaggti ? ydy. 

ddpart 1. BDH* 77, DB? 94 : "fait de partir" NA M ibdih/mgz/i ? zigz. 
2. 2?Y 615: "depart au mUieu du jour" expr. tuga-n azi ? y (litt. 
"charge de midi"). 3. DB? 93 : "depart l’apres-midi" NA F tassadbad. 
4. DYZ 141 : "depart de nuit” NA M azaDyad/tidayaz. 

depasser GH/H* 188 : VI P yugtih pl. -tin [B u-i] AI ymtigah AIN 
yittugih intr./tr., ex. "il l'a depasse" yugat —ti. 

depecher RR 447-8 : "faire vite, se depecher” V(m) A=P(N) yd'mrdr 
[AI inus.] intr.; NA(m) F ttimrart. 

depenser GRZ 247 : "depenser (de l'argent)" VI P yugraz [B u-i] AI 
yigaraz intr. + o ? / ("pour" + i(y)); V(Ty) [pass. impers.] 
yaTyagrtiz + o ? f-g. 

depensier 1. TVS? 523: loc. M amatygi ? -n-dzarfi (litt. "mangeur 
d'argent"). 2. GGH* 185 : °Toc. M umuggi-n-azarfi (litt. "qui a l r hab. 
d'epuiser l’argent"). 

deplacement 1. TTG 516 a) °“”ddplacement, fait de se deplacer" 
NA(m) M omtattdg. b) ° c "ddplacement, fait de ddplacer" NA(s) M 
ti ? gdmt3ttdg. 2. MRWY/L 368 a) “ddplacement peu important" 
a ! murwiy. b) "faire un petit deplacement" VI [de forme hass., avec 
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y/ Q A=P(N) yamanvdyah/yamanvalah pl. -dn AI ydtmanvaydh 
intr.; NA M a ? murwiy. 3. ?MDK(H) 32: "campement en 
deplacement' 1 N F td ? mudkih. 

ddplacer 1. TTG 516 a) "se deplacer, se bouger, se mouvoir" — tout 
seul, par ses propres moyens — V(m) P ydmtdttag AI ya- intr.; 
°°NA(m) M dmtdttag. b) "deplacer, bouger (qqc)" V(s) P ydS&mtattag 
AI yassamtst&g tr. ; °°NA(s) M a'&mtdttdg; V(Ty) ydiydSdmtdttag. 
2. YTRM?M? 593 : "se deplacer, errer a la recherche de qqc (pour 
un troupeau, une armee,...)" VI P yayturma ? ma pl. -a ? n AI 
ydtturmu } mi. 

deposer G? 171-2 : VI P yigd pl. -a ? n [B i-i] AI ysttdggd AIN ysttiggi 
tr.; N M agi; V(Ty) ydTyaggd ; NH(m) M amaggi F tdmaggi ! d M pl. 
smdggah. 

depouille FK(H) 154 : "cadavre, depouille (personne ou animal)" N F 
tafkdh pl. tafkun. 

depouiller ZH* 603 : "e. depouille, sans peau ; depouiller, enlever ia 
peau" VI P yszah pl. -an [B i-i] AI ysttazah AIN yittizih v. 
d'etat/tr.; NA M szih et NAU F tszzad/tszad ; V(Ty) yaTydzah; 
NH(m) M amszih F [rare] tdmszid M pl. smszan. 

ddpourvu SL(H) 464 : "e. depourvu de poils (pour une peau)" V(Ty) 
ydVdssdsldh. 

ddpression WYR 560 : "depression argileuse salee, terre salee, saline" 
N M axvyar, dim. ogcivydrt. 

depuis l.MFT 350: "depuis" (temporel) Prep. amoftin/dmdftsn, 
"depuis hier" amoftin and aS. 2. 5>YNH 500-1 a) "rencontrer qqn 
depuis peu — voir qqn sans parler avec lui" VI P ydSSindh pl. -dn 
A=PN yiSSMh AI ystSinih/yiSSinih tr.; V(Ty) yaTydSSaynah. b) "se 
rencontrer depuis peu — se voir et se parler" V(m) P yamSdynah Al 
[rare] ysttdmsmh intr. (au sg. "avec" + sd) ; NA(m) M d ? mSindh. 

depuis que 1. MFT 350 : "depuis que" (temporel) loc. Conj. amoftin/ 
dmdftsn + dd + V P, ex. "depuis qu'il est devenu president 
(cheikh,..,),. nous ne l'avons pas vu" dmdftsn ad-dah yawga amgar 
war-ti nuzri. 2. KK? 300: "depuis que (il, elle,...)" [rare] : V2 P 
yukka forme verbale semi-figee se conjuguant uniquement par 
suff., toujours prdc^dde de ad, + V. 

derangement 1. °°WHY: "fait de deranger (qqn)” NA(s) M a ! Suhiy. 
2i.°°RQLLH a) "fait d'avoir un derangement intestinal" NA(m) M 
a ? murqullih. b) "causer un derangement intestinal" V(s) P 
ydsmarqalldh A(I) = PN yssmurqullih tr.; NA(m) M d ? Smurqullih. 
2ii. ?D? 8 a) "colique, derangement intestinal" NA(m) M ummu ? di 


pl. ummu ? da ? ddn — syn. de tsn tsni ? d (litt. "celle au trou"). b) "avoir 
la colique, avoir un deratigement intestinal" V(m) P yanmu ? dd pl. 
-a ? n A = PN yummu ? di AI ystmu ? di. 

ddranger 1. °°WHY: "deranger (qqn)" V(s) P yassuhay A(I) = PN 
ysssiihiy tr., ex. "il nous a deranges" ydssuhay-a ? nag; NA(s) M 
a'Suhiy ; V(Ty) ydTyassawhay. 2. °°RQLLH : "e. ddrange (pour des 
intestins)" V(m) P ydmmurqalldh A = PN yummurquilih AI 
ystmurqullih v. d'etat/intr.; NA(m) M a ? murqullih. 3. V. "melanger" 
et "desordre". 

dernier 1. MD 346 : "(qui) s'acheve (pour une periode de temps)" VI 
P yimad [B i-i], ex. "j'ai passe a Nouakchott le mois dernier" iyag 
dag nwaksot a ? z(z)sr-dd ad-nah (> anna) ysmsdan (litt. "... mois-ce 
qui etant acheve”). 2. ZRH/T 606: "qui est toujours le dernier" 
NH(m) M amszrih F tdmszrid M pl. smszrdn/smszrayti F pl. 
tsmdzran/tsmszradsn. 3. SSN 467: "l'annee passee, l'annde 
derniere" N(m) F t(d)masssnt. 4. HHR 321 : ”le Dernier Jour, fin du 
monde" loc. ass-sn-dydljhur (> ass-sn-dyahhur) (litt. "jour du 
dernier"). 

derober ?GR 24 : "voler, derober'' VI P yu ? gar [B u-i] AI ystta ? gdr AIN 
yitti ? gsr tr.; NA F ti ? grdh/ti ? gsrt/ti ? grih ; V(Ty) yaiya ? gdr. 

derrtere 1. DR 113 a) "derriere (dans l'espace)" Pr6p. dara (+ pron. 
aff .ydarad (+ N), ex. "derriere la tente" darad in (> dariy —in) 
b) "derridre" N M daransh. 2i. 1+Z7Y? 526 : "postdrieur (de qqn); 
restant (de qqc)" N F tyid ? yi ? d/tyM ? yi ? d. 2ii. §T>' 495: "derridre, 
postdrieur (de qqn)" N(m) M pl. smuS&an — syn. de &zd ? yi ? d. 
3. MB(H/Y) 344 : "derridre, anus" N F tumbdh pl. tumbayn. 

des que 1.2D6: "quand, des que, au moment ou" loc. Conj. d 7 dayS 
suivi de V P. 2. LLH*R 334 : "quand", par ext. "dds que" Conj. allar 
(suivi de V P) — quasi syn. de d ? d ayS. 

descendance 1. RG 433-4 : "fait d'engendrer, descendance" NA F 
tdrukt/ [meilleur] tanvah. 2. GGR 186 : "fait d'e. stdrile, de ne pas 
avoir de descendance (pour une pers. ou un animal)" NA M uggur. 

descendre 1. KSR 3^ 5-6 a) "descendre" VI P yuksdr [B u-i] AI 
yikdssar AIN yikissir-* jntr.; NA F tktisrah. b) "faire descendre, 
abaisser" V(s) P yasssksar Al ysssdksar tr.; °°NA(s) M d ? sskssr ; 
V(Ty) yaVaSaksar ; NH(m) M amukSar F tdmuksdrt M pl. 
smukSsran. 2. ZZR 611 a) "descendre, tomber, s’abaisser, s'affais- 
ser" VI P ydzzsr [B i-i] AI ysttdzzir/ c ysttszzir intr. ; NA M szzsr. 
b) "faire descendre, abaisser" V(s) P yazszzar A(I) =PN yizszzsr tr.; 
NA(s) M a ? zszzsr ; V(Ty) ydT>'dzdzzdr. 3. S? 472 : "faire descendre 
le seau (au fond du puits)" V(s) P yazssSd pl. -a ? n A = PN yszsssi AI 

































ydtzsEi tr. (+ dmuz); NA(s) M tfpssi; "on a fait descendre un 
seau au fond du puits" dmuzydTydzdsSd. 

descente 1. K§R 315-6 a) "descente, fait de descendre” NA F tkasrdh. 
b) "descente, fait de faire descendre" °’NA(s) M a'Sdksar. 2. ZZR 
611 a) "descente, fait de descendre" NA M azzar. b) "descente, fait 
de faire descendre" NA(s) M a ? zazzar. 3. 472 : "descente du seau 

(au fond du puits)" NA(s) M a ? zd$$i. 

desert NYR 413 : "brousse, desert, vide" N F tnayri h . 

desespoir DM? 134, yT§ 326 : loc. F tiyatS dn admd (litt. "coupure de 
l'espoir"). 

deshabiller NSR 406-7: ”se deshabiller, enlever (habits)" V(s) P 
ydssansdr A(I) = PN yissansar ( + tSan), ex. "il a enleve ses habits, il 
s'est deshabille” ydssansar tSan-S ; NA(s) M d ? Sansm + sn tSdn; 
V(Ty) ydTydSdnsar. 

desherber GYH* 229: "desherber (un terrain)" VI P yugydh pl. -dn 
[B u-i] AI yigdyah/yigdydh/yikkaildh tr. ( + o ? gulli) ; NA M dgyih ; 
V(Ty) ydiydgydh. 

ddsigner NQRH 403: "d&igner, 61ire (une seule personne)" VI [de 
forme hass.] P ydnqarah pl. -an AI ydttdnqarah tr. [sans NA]. 

ddsir GDH* 178, YJyT^ 569-70 : "selon son d£sir" loc. aSSi o ? f ciyatyy 
(litt. "venue sur esprit")/dgd(-aD3'a ? /it>' (<... dd-aya/hty, litt. "dgalite 
avec pensee"). 

ddsirer 1. WKY 547-8 : "desirer, vouloir (une chose, une boisson, ...)" 
VI P yawkiy A=PN yukiy AI ydttukiy intr. + i(y) ; NA M attukiy/ 
°°ukiy~uk£> 7NA F tuktydd. 2. MH*D 352 : "ddsirer revoir, d&irer le 
retour de, avoir la nostalgie de (qqn)" VI P yami/L A=PN yamid AI 
ystmid tr.; NA F tdmnudah ; V(Ty) yaT>'dmdd. 

d6sordre 1. DDLLF 97 a) "e. melange, en desordre ; se presenter dans 
le desordre" VI P ydddillaf A = PN yaddillif AI ydttsddiUif v. 
d'£tat/intr. ("pour (qqn)" + o ? f); NA M d ? d(d)illif. b) "mettre en 
ddsordre” V(s) P yazdiUaf AI ydzdillif tr. 2. NGYF 393 a) "e. dans le 
d4sordre tpour des papiers,...)" VI P yangaydf A=PN yunguyuf AI 
yottunguyuf; NA(n ?) M nguyuf. b) "mettre dans le desordre" V(s) P 
yasdngayaf A1 yiSunguyuf tr.; V(Ty) ydTydSangayaf. 

desorienter ?F 13, ?N 40 : "fait d'e. ddsoriente, d’avoir perdu le sens 
de l'orientation" loc. ti ? mvi-n-i ? f (litt. "attachement de [la] tete"). 

dessecher 1. ?MM 34 : "se dessecher (pour un fruit, un cours d'eau)" 
V(m) P ydmmu ? 7nd A = PN ydmmu ? mi AI y?tmu ? mi intr.; NA(m) M 
a ? mumi. 2. °°K?D? a) "se dessecher et se racornir (pour une peau. 



etc.)" VI A = PN yukku ? di pl. -a ? n P yakku ? da AI(N) yotku ? di intr.; 
NA M a ? ku ? di. b) "faire se dessecher, faire mourir de soif' V(s) P 
ydska ? da pl. - a ? n ; NA(s) M d ? sku } di; V(Ty) yd'rsaska ? d(L 

dessein dessein", V. "expres". 

dessin GR 244: "dessin fait en debut de hizb (l/60eme du Coran)" 
N(m) F tamagrah pl. tmagrayn. 

dessiner DGR 104 : "decorer, dessiner" VI P yddgar [B i-i] AI yidaggar 
tr.; NA M adgar/[var.] NA F tddgrah ; V(Ty) ydiyddgar ; NH(m) M 
amdaggdr F tdmdaggort M pl. amddggdran. 

dessous 1. DDH* 96: ''en bas, en dessous" Adv. dddamh. 2. DDH* 
96: "en dessous de, sous'' Pr6p. ddda/addad, ex. "sous la tente" 
dddad in, "sous lui" adda-S. 

dessus FLLH 156 a) "dessus" N M affdllah; "(du, de, le) dessus, en 
haut" Adv. dffdllah. b) "au dessus de" Pr£p. dffdUd-n, ex. "au dessus 
de lui, d'elle" dffalld-n-S. 

destruction RZ? 453-4 a) "fait de (Mtruire, destruction" NA M arazi. 
b) "(une) destruction" NAU F trazih. 

detacher 1. NSD 405 a) ''se detacher, se decoller" VI P yunsad [B 
u-u] AI yinassad ; NA M unSud/anassad. b) "detacher, decoller" V(s) 
P yassansad AI ydSsanSad tr.; V(Ty) ydT / dSSdnsad. 2. ZH* 603 : 
"entrer la main pour detacher la peau de la viande, la separer avec 
du vent'' VI P yazah pl. -an [B i-i] AI yattdzdh AIN yittizih v. 
d'etat/tr. ; NA M ozih et NAU F tizzad/tdzad; V(Ty) yaTydzdh. 

deterrer GF 182 : "deterrer (du grain, des semences)" V(s) P yassugdf 
A(I) = PN yassuguf tr.; NA(s) M d ? Sugaf ; V(Ty) ydTydssdgaf. 

detester K§N 315 : "detester, hai'r'' VI P yuksan [B u-i] AI yottukSan/ 
ydkassan tr.; NA M ukSm ; V(Ty) ydJydksdn. 

detremper SL(H) 464 a) "ddtremper (une peau) pour lui faire perdre 
ses poils" V(s) A = P(N) yassaslah AI ya- tr. (+ iyam). b) "perdre ses 
poils (pour une peau mise a detremper)" V(s, t) [< hass.] P 
ydstdslah AI yo- intç. 

d^truire RZ? 453-4: "e/'detruit; se ddtruire; ddtruire qqc" VI P 
yarza pl. -a ? n [B u-i] AI yirazza v. d'etat/intr./tr.; NA M arazi et 
NAU F trazih ; V(Ty) ydTyarza. 

dette 1. V. "cr£dit". 2. RZM 456-7 : "payer une dette" VI P yurzam [B 
u-u] AI yirazzam intr./tr.; NA M arazom et NAU F tarazmih/ 
t(a)razomt ; V(Ty) yaTyarzam ; NH(m) M amarzam F tamarzamt/ 
temarzamd M pl. dmdrzumdn. 
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deux 1. §N 488-9 a) "deux" N card. libre (pron.) M et F Sinan/[ dans 
qqs loc.] tdfnih ; "deux par deux" expr. sinan sinan ; "deux fois" loc. 
dt/ — Sindn (< ad—sindn ) (litt. "avec deux"); "(tous) les deux, les 
deux (ensemble)" tssn — d ! ty-san (< tasnih d , d-Sdn). b) "deux" N 
card. + N (adj.) M sm/sm>'(n y ) F sinat; "deux cents" loc. F Sinat- 
tmada r n ; "deux mille" loc. M sin y-avdan/affddan. c) dim. N(ag) M 
card. agsand. 2i. KRD 310 a) "il y a deux jours" N(m) M amakkard 
(= le 3^ me [jour] avant). b) "il y a deux ans" N(m) F pl. tmdkkardsn 
(= la 3^ me [annie] avant). 2ii. H*D 263-4 : "il y a deux nuits" loc. 
amassn-dn ddan (> ... aN>'ddan). 3. FTyH" 168 a) "partage en deux" 
N M ufO'ih. b) "e. partage en deux" VI P yaftyi(i)h pl. -in A=PN 
yujtyih. c) "se partager en deux" V2 P(N) ydfiyi(i)h pl. -m A yuf&ih 
AI yattuftyih. d) "partager en deux" V2 P(N) yaftyi(i)h pl. -in A 
yuftyih/V3 P ydftydh pl. -an [B u-i] AI ydmiftyih pl. -in tr.; NA M 
uftyih ; V(Ty) yaTydftydh; NH(m) M dmuftyi(i)h F tamuftyid M pl. 
amuf&in. 4. KTR 317 a) "qui monte a deux (sur une monture)" 
NH(m) M amuktar [F inus.] pl. [irreg.j amutkdrdn. b) "monter k 
deux (sur une monture — avec qqn)" Vl=V(m) P ya r mdktar 
A = PN yu ? muktar AI yattu ? muktar intr. ("avec" + dd) ; NA(m) M 
d ? muktar. c) "monter en mettant les deux jambes du meme cot6 — 
sur un ane ou un chameau, sans selle ou avec selle)" V(s) P 
ydsmaktar A(I) = PN yaSmuktar; NA(s) M d } Smuktar. 5. GY 225: 
"chamelle et genisse de 2 & 3 ans", "ch6vre et brebis d’un ou deux 
ans" N(m) F tdmdgdyd F pl. tmagin — syn. [rare chez les IBH] de 
tdmkdnt, hass. zdd*a. 

deuxieme 1. SN 488: loc. invar. an-tasnih. 2. TSSN 515: NH(n) M 
amassan F tantassant M pl. antassanan — var. de an-taSnih. 

devancer 1. ZBR 616 : "e. plus rapide que, devancer" VI P yazbdr [B 
i-i] AI yazabbar tr.; NA F tzdbbart; V(Ty) ydTydzbar. 2. ZZH/Y 609 

a) "devancer (par la longueur, la connaissance)" VI P yazzah pl. 
-an [B i-i] AI yittazzih tr.; NA F azzih ; V(Ty) [rare] yaVazzdh. 

b) "faire devancer (par la longueur, la connaissance)" V(s) P 
ydzazzah AI yizazzah tr. 

devant ?D 6 a) "devant" Pr6p. d 7 d, ex. "devant toi" d 7 d-ki, "devant lui, 
elle” a 7 d-s (> d ? &— S), "devant la tente" a ? din (> d 7 l y — in). 
b) "devanf; ’au devant" N M et Adv. a 7 dnah. 

devenir 1. G? 171: "devenir" VI P yigd pl. -a ? n [B i-i] AI [un seul g] 
yattdga AIN yattiggi v. d'6tat [dont certaines formes tendent k se 
figer], ex. "il est devenu un homme" ndttd yaga iD>'. 2. WG? 538 : 
"devenir" VI [auxiliaire] P ydwga pl. -a ? n A = PN yugi AI yittiigi + 
[gdn.] ddh + adj. 3. NTG 409: "devenir, arriver" VI P yantdg 
A = PN yantag [sans AI] intr. + ddh/ndh + of. 



d^velopper V. "augmenter", ''elever", ex. "il a augmente, developpe 
ses connaissances" yurdh/ydzzu ? ydg dssan-an-S. 

d£versoir 1. GD(H/Y) 177 : "bassin, deversoir” N F tagddh pl. tagdayn. 
2. G?D 173 : "bassin dans lequel on verse l'eau tir6e d'un puits; 
abreuvoir" N F taga ? dfd pl. t(a)ga ? ddyn. 3. DF? 102 : "lieu de 
collecte des eaux, deversoir, lit d'oued (dans sa premiere partie)" 
N(s) M dssatfi pl. assatfa ? n. 

devoir li. V. "falloir", lii. FRD 160 : "6. oblig£" V2 P yuftad [B u-u] 
v. d'6tat; NA M2 ufrud. 2. TFR 512 : "devoir de l’argent", ex. "tu 
me dois dix mille, tu m'as emprunte dix mille” ni ? K atfdra ? -g mdrdy 
afdan (litt. "j'ai une cr6ance sur toi de dix mille"). 

Deymani DYMN 122 a) °°"Deymani" N M [< hass.] ddyniani pl. 
(”Awlad Deyman") ugzdn ddyman N F sg. ("Deymaniyya") &uwad 
dag ugzan ddyman. b) ''se comporter en Deymani (avec)" — parler 
par allusions, indirectement — VI A= P(N) ydddymand h pl. -dn AI 
yatdaymand h intr. (+ ad). 

diable 1. "le Diable" i. SYDH 499 : N M [sans pl.] assidah — syn. de 
amtini ? y et an-tuD. ii. TN?Y 514: N(m) M [sans pl.] amtiniy. 
iii. DD 129: loc. an-tuD (litt. "celui a [un] ceil" — une de ses 
caracteristiques, pense-t-on). 2. RTY/L 449 a) "diable" NH(m) M 
dmdrdy pl. M anprtdyan. b) "diablesse" NH(m) F tdmartaL pl. 
tamartdyan. 3. ZNN(H) 623 : "la folie, les diables, genies (les znun)" 
N(al) M pl. [sg. inus.] addlzann. 4. "les diables" i. Y? 568 : loc. 
dya'd darad mdyri h (litt. "ceux derrtere le desert") ou dya ? d darad in 
(> dya ? d ddraty —tn, litt. "ceux derriere la tente"). ii. WDR 534 : 
expr. adni ? d wdr nudar (... > wan — nudar) (litt. "ceux que nous ne 
mentionnons pas"). 5. GRD 211 : "d6mons, diables (plus dange- 
reux, plus forts que les autres)" N M pl. [sg. inus.] ugrudan. 6. TF 
511, TF?D 512 : "au diable tel pour tel! fi de ... pour ... !" Part. 
invar. (souvent exclamative) tfu + pr6p. (a)n + prep. sdr/tfa ? d + 
prep. S. 

diarrhee li. FNN 157 a) "avoir la diarrh^e" V(m) P ydmmufnan A 
ydmmufnan PN yummufnm AI yatmufnan intr.; NA(m) M d ? mujhan. 
b) "donner la diarrhee a" V(s) P yaSmufndn AI yasmufnan tr. 
lii. ?D? 8 a) "diarrlide" NA(m) M ummu ? di pL ummu ? da ? ddn — syn. 
de tan tani ? d (litt. "celle au trou”). b) "6. ddrangd.(pour le ventre), 
avoir la diarrhee'' V(m) P ydmmu ? da pl. -a ? n A = PN yummu ! di AI 
yatmu ? di. 2i. SMD 486: "diarrhee amibienne" dim. N(tag/tya) F 
tagsummaD/&aSummaD — quasi syn. de tamdymaD. 2ii.YMD 585 
a) "forte diarrh^e, coiiques douloureuses (parfois avec sang)" — 
par melange de viande et d’eau froide, dit-on — N(m) F [D/d] 
ta ? mdymaD. b) "avoir une forte diarrhee (h cause de la viande)" 
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V(m) P yammtmad^ A yammimdd/yanvniymsd AI ydtmimad/ 
yatmiymad ( + dag 

dict^e ?RH 48 : "fait de dicter, dictee" NA F tuih/ti ? rih. 

dicter ?RH 48 : "dicter qqc (b qqn)" VI P yarah/ya ? ra pl. -an A=PN 
yirih/yi ? rih Ai y3ttarah/ydtta ? ra tr. ("a" + i(y)) ; NA F drih/d ? rih; 
V(Ty) {yarah ] AI ya T>'drah/yd Va ra + i(y) ; NH(m) M imfrih F 
timi ? ri ? d M pl. dma ? ra ? n. 

Dieu li. LLH/H’' 333: "Dieu, Allah" N M allah/allah/[en contexte] 
alldh ; "par Dieu" — dans les serments — loc. w-alldh. lii. Y? 568 : 
"Dieu, notre Maitre" loc. vi'aya ? -/ma ? n. 2. GDH* 236 a) "envoyer 
(p°ur Dieu)" V(s) P yazzugdah/yazzagdah pl. -an A = PN ysZzugdih 
AI ydzzugdih/yazzagddh tr.; V(Ty) yaiydlzagddh. b) "Envoye de 
Dieu, prophete" NH(m, s) M dmsuqqudih pl. amSuqqudin. 3. YBD 
572 : "confier, recommander qqn/qqc (a Dieu)" V(s) P ya/siybad 
A(I) = PN yisSiybud tr. ("h" + i(y)); NA M dybada; V(Ty) 
yaiydssdybad (“a" + i(y)). 

differend GDM 236-7 a) "proces, differend en justice" N F tga/hmt pi. 
tugddmzn. b) "avoir un differend en justice avec" V(s) P yazgadam 
A = PN yamzgudum AI yattazgudum + dd ; NA(s) M d ? zugdum. 

difficile GY? 249 : "devenir difficile" VI P yugya pl. -a z n [B u-i] AI 
yigaya intr. ("pour" + o ? f) ; NA F tgayaT/°tagyi ? d/tagyi/dttagyi. 

difficulte 1. GY? 249: "difficulte, fait d'etre difficile" NA F tgayaT/ 
, ’tagyi ? d/tag}'i/dttagyi ; "difficult^ h comprendre" loc. tagyi ? d-n-i ? f 
(litt. "difficulte de [la] tete"). 2. IJRFF 323 : "manque de vivacit^ 
d'esprit, difficulte a comprendre" loc. thaifaft an-if (litt. "duretd de 
[la] tete"). 

dilud 1. feD 476: 'dilu^, leger (pour une boisson — du thd en 
particulier)" Adj. et v. d'etat M Mdad/sadid F sddiddd M pl. 
Mdiddn ; °°NA F tasidddh, ex. "comme il est dilue, leger !" dtFtasidd- 
m-s ! 2. V. "diluer". 

diiuer 1. KFFH/H* 297: "e. dilue, e. c oupe d'eau (pour du lait), e. 
melange a du lait (pour de I'eau) ; se diluer, se couper d'eau (pour 
du lait)" VI P yakuffah pl. -an/-in A = PN yukuffih AI yatkuffih v. 
d'etat/intr.; NA M a^kuffih. 2. BRGY 84 a) "e. tres dilue, tr£s coupe 
d'eau (pour du zdg ou du the); donner du zrig tres dilu£ (pour de 
l’eau)" VI P yabburgtiy A=PN yubburgiy Al ystburgiy v. d'dtat/intr.; 
NA M afiurgiy. b) "zrig ou thd trds dilue" N M aburgtiy. c) "faire ou 
donner du zrig ou du the trds dilue" V2 [de forme hass.] P 
yabtirgaytih A = PN ytibtirgayah AI yitbtirgayah intr. ; NA(s) M 
d ? Zburgiy. 3. DRM 116-7 a) "e. un peu dilue; se diluer d'un peu 
d’eau (pour du lait)" VI P yadram A = PN ysdram AI yattadnm/ 


yadtirtim v. d'etat/intr. b) "diluer (le lait) d'un peu d'eau" VI P 
ysdrtim A = PN yddrom A1 y2t&drom/V(s) P ytisStidrtim tr.; NA F 
tadbmuft/NAfs) M tifddmm ; V(Ty) ytiTytidrtim. 4. K?F? 294 : "faire 
de la bouillie trds liquide (pour qqn)”, V. "bouilUe". 

dimanche HDD 289 : N(al) M tilhuD. 

dimension WH 543 : "mesure, dimension" N M sg. [sans pl.] dwdh. 

diminuer FNZ 157: "diminuer (intr. — en gen., y compris pour la 
lune) ; diminuer, soustraire (qqc)" VI P yuytiaz [B u-u] AI yivannaz 
intr./tr.; NA M uynuz ; V(Ty) ydTydvnaz ; NH(m) M amvannuz F 
tdmvdnnuZ M pl. amvannuzan. 

diminution 1. FNZ 157 : "fait de diminuer, diminution (en g£n.)" NA 
M1 uynuz. 2. DR§ 118: "diminution de l'6criture" addrdSSan 
agdttab (litt. "rapetissement de l'ecriture"). 

diner 1. NSH 406 a) "diner, fait de diner" N(m) et NA(m) M amanSah. 
b) "diner" V(m) P yommunsah pl. -an A = PN yatnmansah/[plus rare] 
yummimSah AI yatmansah ; NA(m) M amanSah/d ? manSah. c) "donner 
h diner, faire diner" V(s, m) P ydsmtinStih tr.; "recevoir h diner” 
V(Ty) ydTydsmdnsdh. 2. S?G? 458 : "prendre qqc (surtout du lait) 
avant le diner" VI P ydssfgñ pl. -a ? n A(I) = PN yassfgi ; NA M assfg. 

dire (N) 1. NWH 411-2: "dire, fait de dire’’ NA M inntih. 2. DMR 
110 : "dire, prononciation” NA F ttiddmrtih. 

dire (V) 1. NWH 411-2: "dire” VI A yizzan P yanntih pl. -tin PN 
yannah AI yantibbtih AIN yinabbih ; NA M inntih ; V(Ty) A = P(N) 
yaiytimvah AI yaTytinwah AIN yiTyanwih. 2. GZN 253-4 a) ''dire la 
verite" VI P yugzan [B u-i] AI yattugzan intr.; NA M ugzun/ugzan ; 
NH(m, s) M amzugzan F tdmzugzant M pl. amzugzundn. b) "faire 
dire la verite" V(s) P yazzugztin AI yazzagztin tr. 3. D>D>’G 124-5 : 
"epeler, dire la consonne seule" VI P yiDytig [B i-i] AI yayDytig/ 
yattaDytig intr./tr.; °°NA M iD v ag/adyg et [plus fr6quent] NA F 
ttiytPagt/tayDyagt ; V(Ty) yaTytiDyag. 

direction 1. "direction" i. WR 552 : awr/or N M [pl. inus.]. ii. MDR 
348 : N M amdar pl. timdaran. 2i. G? 171-2 : "prendre la direction 
de, aller en directioh, de" V2 [irreg.] A ybgi pl. -a ? n [P inus.] PN 
yagi AI(N) ybyggb +' (d)ti w r/ur + an + top'o'n.; N M agi. 
2ii. MH*Y 355 a) "e. dans la direction directe de qqc (par rapport 
a un point cardinal)" V(n) P ytinmdy A = PN yanmiy AI yattanmiy v. 
d'etat + ad ; NA(n) M °anmiy. b) °° "(celui ou celle qui est) dans la 
meme direction" N(n) M tinmiy. 3. DRM 117 : "direction de l'ouest" 
N M tidtirtim. 4. MNG/K 361-2: "direction de l'est" N M amanag/ 
amanak. 5. GSS? 222 a) "direction du sud" N et NA M o ? guS/ ti w guS. 
b) "prendre la direction du sud" VI P ytiggussti pl. -a ? n AI 
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ydtgassa/ [plus ancien] yaydgassd intr. 6. G?FH/H*/Y 174-5 
a) "direction du nord” N M dga ? f(f)dh. b) "prendre la direction du 
nord" VI P ydggujah pi. -an AI yatgufih intr. 

diriger 1. NHD 393-4: "diriger, commander, donner des ordres (a)" 
V2 P yanhatf A = PN yunhud AI ydttunhud (+ ddg) ; NA F tanhaD. 
2. MY 372 : "se diriger vers" VI P yuniay [B u-i] AI ydwmmiy tr.; 
NA M umuy/NA F [plus rare] tdmnmuL ; V(Ty) ydVamdy. 3. GSS? 
222 a) "se diriger vers le sud" VI P yaggussa pl. -a ? n AI yaydgassa/ 
ydtgdssd intr.; NA M o ? guS/a w guS. b) ''diriger vers le sud" V(s) P 
yazgdssd pl. -a ? n AI ya- tr.; NA(s) M d ? zgusssi. 4. G?FH/H*/Y 174-5 

a) "se diriger vers le nord" VI P yaggufdh pl. dn AI ydtgu ? fih intr.; 
NA F tgafaT. b) "diriger vers le nord" V(s) P yazga ? fd h AI ya- pi. 
-an/-dn AI ya- tr.; V(Ty) ydT>'dzga ? fd b . 

discours NWH 412: "paroles (qu'on entend: de qqn, d'une seule 
personne), discours" N(s) F tdiSadndh. 

discret 1. DR§ 118 : "e. discret" VI P yadras [B i-i] AI yattadra/ intr.; 
°°NA M 9drsl 2. DRH§ 115-6 : '“"discret" (litt. "rare") Adj. M daris 
F darisad M pl. darisad. 

disparaitre 1. GNTY 205-6 a) "disparaitre" VI P ydgguntdy AI 
yatguntiy intr.; NA M d ? guntiy/[vai.] NA(m) M d ? mgantiy. b) "faire 
disparaitre" V(s) P ydzgdntay A(I) = PN yazguntiy tr.; NA(s) M 
a ? zguntiy. 2. KKS 304-5 : "s'enlever, disparaitre" V(T) P yattugdS AI 
yattugaS. 3. ?GR 24 : "disparaitre en s'enfuyant subrepticement 
(pour un enfant, un esdave,...)” V(n) P ydnnu T gar AI yatnu ? gar 
intr.; °°NA(n) M unu ? gar. 4. HYH* 327 : "disparaitre, mourir (pour 
un groupe — de betes, de personnes)" VI P yuhyah pl. -an A 
yufayih/yahyih PN yuhyih A1 yihalldh. 

disparition GNTY 205-6 a) NA M a T guntiy/ [var.] NA(m) M dhngmtiy. 

b) “fait de faire disparaitre" NA(s) M d 7 zguntiy. 

dispersion WZRH* 564 a) "fait de disperser" NA(s) M d ? zuzdrih. 
b) °°"fait de se disperser, d'e. dispers^ (de son etat)" NA(n) M 
a ? nuzarih/annuzarih. 

disperser WZRH* 564 a) "disperser, separer” V(s) P yazuzdrdh pl. -an 
A(I) = PN yizuMrih tr.; NA(s) M d ? iuzarih ; V(Ty) ydiydzdwzdrdh. 
b) °°"e. disperse, se disperser (pour les elements d’une unit^: les 
pages d'un livre par ex.)” V(n) P ydnnuztirdh pl. -dn A = PN 
yinnuzirih AI yitnuzuih v. d'etat/intr.; NA(n) M a ? nuiarih/ 
annuzarih. 

disponibilitd FF? 148 a) "fait d'e. disponible" NA M affi/offi. b) "fait 
de devenir disponible” NA M uffi. 
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disponible FF? 147-8 a) "e. libre, disponible; devenir disponible" VI 
P yuffa pl. -a ? n [B u-i] AI yittaffa intr.; NA M tiffi/offi et NA M uffi. 
b) "rendre libre, disponible” V(s) P yassuffti/yassaffa AI yassaffti tr.; 
V(Ty) yaiytiSsajfti. 

disposer NHD 393-4: "disposer de, avoir a sa disposition ou a sa 
port^e" V2 P ytinhad A = PN yunhud AI yattunhud (+ dag ); NA F 
tanhaD. 

disposition 1. NHD 393-4 : "avoir h sa disposition ou h sa portee" V2 
P ytinhad A = PN yunhud AI yattunhud (+ dtig ); NA F tanhaD. 
2. NKR 396 : "bonne disposition vis-a-vis de" loc. tanagrtih o ? f 
tiya'hty + i(y) (litt. "ievee sur humeur pour"). 

dispute GNS 205 : "dispute, fait de se disputer" NA M ugnas. 

disputer 1. GNS 205 : "se disputer" VI P yugnas [B u-i] AI yikkannas 
(au sg. "avec" + ad) ; NA M ugnas. 2. IjEYD 327 a) "se disputer, se 
bagarrer” V(m)2 P yammuhyad A=PN yurnmuhyud Al yatmuhyud 
intr./(au sg. "avec” + ad ); NA(m) M amhuyud. b) "faire se 
disputer” V(s) P yasstimhayad AI yassumhuyaid tr. 3. NGH*R? 391 : 
"e. en desaccord, diverger d'opinion, se disputer (en paroles)" VI P 
yangara pl. -a ? n A = PN yingiri AJ yittangai intr. (au sg. "avec" + 
ad) ; NA M angiri/d ? ngiri. 

disque 1. GN2(H/Y) 207: "disque" (litt. "cercle") N F ttigtinzah pl. 
tgtinzayn, "disque de la lune" taganza-n ti ? z(z)ar, "disque du soleil" 
ttigtinzti-n to ? f(f)ukt. 2. FRD(H) 161 : "disque (lunaire)" N F [inus. 
chez les IBH] tfardah ; "disque de la lune" loc. tfarda-n ti ? z(z)ar. 

dissimulation 1. SSR 468 : "fait de se dissimuler ; fait de dissimuler" 
NA M tissir. 2. ?D? 10-11 : "fait de dissimuler sa tete, son visage" 
NA M ummu ? (fi/NA(s, m) M asmu ! di/ ti ? smu ? di. 

dissimuler 1. SSR 468 : "se dissimuler; dissimuler" VI P yasstir [B i- 
i] AI yasstitttir/yatttissar intr./tr.; NA M assir; V(Ty) yaVasstir. 
2. ?D? 10-11 : "dissimuler sa tete, son visage" V(s, m) P yaSma'da 
pl. -a 7 n A(I) = PN yasmu ? di AIN yatsmu ? $ intr.; NA(m) M ummu ? di/ 
NA(s, m) M asrrtu ? di/a ? smu ? di ; V(Ty) yd7>'dsma ? (fa. 3. SSR 468 : 
°°"S. dissimule; se dissimuler; dissimuler (en particulier pour une 
faute, pour qqc d’illicite, pour une partie du corps qui doit e. 
cach^e)" VI P yasstir [B i-i] AI yasstittar/yatttisstir V' d'etat/intr./tr.; 
NA M tissir ; V(Ty) ytijytisstir. 

dissoudre WSG 557 a) "e. dissous; se dissoudre" VI P yuStig A = PN 
yusag AI yattusag v. d’etat/intr.; NA M °uSag. b) "dissoudre” V(s) P 
ytissustig AI ya- tr.; V(Ty) ytiT>aSSawStig. 
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distance 1. BBG 76-7: °° n distance, eloignement" NA M ubbitg, ex. "la 
distance de Rosso 4 Nouakchott" ubbug an rosso er nwakSudan. 
2. BDH* 77 : ‘’distance, marche d'une joumee" loc. M fzigz m-aS; 
"distance, marche d’une apres-midi" loc. M fzigi m tadabbad. 

distrait ZWG 608: "il est distrait" expr. ta ! -di tdzazwugt (litt. "en lui 
inattention”). 

distribuer WZRH* 564 a) "e. distribue; se distribuer (pour un livre, 
par ex.)" VI P ydwzarah pl. -on A = PN yuzarih AI yittuzarih v. 
d’etat/intr., ex. "le livre a ete distribue aux gens" dytdb ydwzarah 
dag man, "les livres sont distribues" ddaytuban dwzdrdn; NA M 
uzirih. b) "distribuer" V(s) P ydzuzdrah pl. -an A(I)=PN yizuzañh 
tr.; NA(s) M d 1 zu£dñh ; V(Ty) ydiydzdwzdrdh. 

distribution WZRH* 564 a) "fait d'e. distribue, de se distribuer" NA 
M uzirih. b) "fait de distribuer" NA(s) M d 7 zuzdrih. 

divergence NGH*R? 391 : "divergence (d'opinion,...)" NA M angtri/ 
a ? ngiri. 

diverger NGH*R? 391 : "e. en desaccord, diverger d'opinion" VI P 
ydngara pl. -a ? n A=PN yingiri AI yittdngiri intr. (au sg. "avec" + 
dd) ; NA M angiri/d ? ngiri. 

divin 1. H*RZ et H*RZ 279: "rdcompense divine" N F sg. taraZ/ 
[var.] N F pl. taraim. 2. ZBBH 632 : "appeler a la retorsion divine 
sur, appeler la vengeance divine sur" VI [de forme has.] A=P(N) 
yazabbah pl. -an AI yatzabbah tr.; NA F tazabbdh; NH(m) M 
amzubbih. 3. NWH 411-2 : "la Lettre, le message divin" N F tazzant. 

divination GZ 232 a) "divination" N M coll. agdzdn. b) "figure de 
divination" N F tgazfd. 

diviser 1. ZN 638 : "partager, diviser" V2 P yazun A = PN yuzun AI 
yattim<n/[var.] V3 P yuzan [B u-u] AI yitzun tr.; NA M uzun ; 
V(Ty) ydTrazan ; NH(m) M amzuzun F tamzuzunt M pl. smzuzundn. 
2. ?F 12 : "(divise) par" Prep. o T f, ex. "10 divisds par 5 font 2" 
marag o 7 j sanynus dd Sandn (litt. "10 sur 5 sont 2"). 

divorce 1. FDDH 146 : "divorce, fait de divorcer" NA M a ? fuddih ("de" 
+ dd). 2. V¥D(H) 536 : "repudiation, divorce (d'une femme par un 
homme)" NA F tudad. 

divorcer 1. FDDH 146: "divorcer de" VI P ydffuddah pl. -dn/-in AI 
ydtfuddih intr. + ad; NA M a ? fuddih ; NH(m) M dmfuddih F 
tamfuddid M pl. amfuddin F temfiiddin. 2. WD(H) 536 a) "e. divor- 
cee, divorcer de son epoux (pour une femme)" VI P F tudah pl. -an 
A = PN tudih AI tattudt'h v. d’dtat/intr. b) "rdpudier son epouse, 
divorcer d'avec elle (pour un homme)" VI P yudah A= PN yudih AI 
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yottudih [M seul.] tr.; NA F tudad. 3. D>T)>? 124 : "laisser, lacher, 
divorcer ( = laisser sa femlne), quitter (un lieu)" VI PyaD?d pl. -a ? n 
[B i-ij AI yott&Dyd AIN yitfiDXt tr.; NA M aD>'i ; V(Ty) yaTy&Dya; 
NH(m) M amiDyi F amiDyfd M pl. amiDyah. 

dix MRG 366 a) N card. libre (pron.) marag pl. tmarin. b) N card. + 
N (adj.) M maray F mdr&yat; "dix mille" loc. M mdray-avdan. 

dix-sept MRG 366, SH/Y 481: loc. card. invar. mdrag ad isfah. 

dix-huit MRG 366, TTM 517 : loc. card. invar. mdrag ad ittdm. 

dix-neuf MRG 366, TZH/Y : loc. card. invar. mdrag ddtuzah. 

docile D>'BB? 123 a) "docile, bien dresse (pour un animal)" Adj. et v. 
d'etat M [o pour &] dyobba F (P'obba ? dad M pl. dyobba ? n F pl. 
dyobba^Ny&d. b) "devenir docile (pour un animal)" VI P ydd>’ibbd 
pl. -a ? n A ysdyibbi [PN inus. : war dyobba ] AI ydtdy&bbi intr. [sans 
NA]. 

doigt 1. DGD 132: "doigt" N M adagdi/addgdi pl. [irreg.] idugddn, 
dim. agdagdi ? d/agddgdi ? d. 2i. GDD 238: "doigt (de pied)" N F 
tagduD pl. tugdadan (+ tanSih). 2ii. FDNN 145 : "doigt de pied" N F 
tdfadnant pl. Offadndndti. 

dftme H*DDY 262 : "dome; tout ce qui a la forme d’un dome (tente, 
moustiquaire,...)" N M ad(d)dy/aDay pl. ad(d)ayan/3dwaDaym/ 
adwaDayun. 

don 1. KF? 296 a) "don, cadeau" N F taffi 7 d pl. tuffa/n. b) "fait de 
donner, don" NA M ukfi et NAU F ttkUi pl. tikdyn. 2. WRS 555 : 
"affecter du mepris, de l'insatisfaction par rapport a un don" V(n) P 
yannuras A = PN yunnuras AI yatnuraS ; NA(n) M d ? nuras. 

donner 1. KF? 296 : "donner" VI P yukfa pl. -a ? n [B u-i] A1 ydkd AIN 
yiki tr./intr. ("a" + iy) ; NA M ukfi et NAU F tikih pl. tikayn ; V(Ty) 
ydTydkfa; NH(m) M amukfi. F tamukfi ? d M pl. amukfa ? n. 2. NHD 
393-4: "donner des ordres (a)" V2 P ydnhad A = PN yunhud M 
yattunhud (+ d&g); NA F tdnhaD. 3i. H*? 261 : "donner du lait 
(pour une laitiere)" VI P F ta ? pl. -dNy A = PN F ti ? AI F titti 7 intr.; 
NA M i ? . 3ii. YM? '584 : ”e. dressee, preparee a donner son lait 
(pour une vache)" VT P F tiymd pl. -a/N* [B i-i] v. d'etat. 
4. YDNDM 576 : "donner le petit dejeuner, faire petit dejeuner" 
V(s) P yassidandam/yassidandam AI yossaydandam/ydSS&ydandam 
tr. 5. ZZD 629 : "donner la gale" V(s) P yazizzad AI yiz&zzad tr.; 
N(s) et NA(s) M dziDy’ad/dziDyad. 

dormeur SMMH/H* 505-6 : "gros dormeur" NH(m, s) M amsummih F 
tdmsummid M pl. amsummdn. 
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dormir 1. SMMH/H* 505-6 : "dormir" V(s) P yassummah pl. -an 
A=PN yussunpnih AI (yttsunumh >) yassummih pl. -an AIN 
yitsummih intr. 2. DS 139: "fait de dormir, sommeil, somme" NA 
M [d'un V inus.] uda£, "comme il dort!" dd'udass-m-^! 3. GDH/H* 
180 : "endormir, faire dormir” V(s) P ydzgada(a)h AI yszgudi(i)h 
tr.; NA(s) M d ? zgudih. 

dos 1. RZH/H*/Y 456 : "dos" N M amarzih pl. smarzayn/smarzadan/ 
smarzuddn. 2. BMB? 81 : "porter un enfant dans le dos" V(s) P 
ydzbdmbd pl. -a ? n A = PN yizbumbi AI ydzbdmba intr. ; NA(s) M 
izbumbi; V(Ty) ydTydzbdmba. 

dossier FRD 159: "plusieurs dossiers non reli^s" N(s) F tsdfruD pl. 
tsufradsn. 

double-toit DHYL/Y 133 : N M adxyay ; dim. N(ag) M agdiyaL. 

doubler SS 493 : "doubler (une lettre, une consonne), mettre une 
saddah sur (une lettre)" VI P ysHsds [B i-i] AI ysttassds tr.; NA M 
isM;V(.Ty)ydTyd££dS. 

doucement 1. GZH* 232 : "parler doucement" VI P yugzdh pl. -an [B 
u-i] AI ysgdzzdh pl. -an intr. (+ i(y) "&") ; NA M ugMi. 
2. BLLVVMLL 81 : "fais doucement" VI I [seule forme usitee] I 
bdlUhvmslli pl. baUawmsUdm. 

douceur ZD 634 : "douceur au gofit" NA M azaD>. 

douche SMD 486 : NA M ismud/assumd/d ? Smud. 

doucher SMD 486 : "se doucher; doucher" VI P yismad [B i-u] AI 
yattasmud intr./tr.; NA M ismud/dssumd/d ? smud ; NH(m) M 
amasmud F tdmdSmuD M pl. amasmudan. 

douleur 1. H*G 266-7 a) "douleur" NA F tigt et N F tdgt/tagah pl. 
tagun/tdgdn. b) "causer une douleur a qqn (se dit de qqn)" V(s) P 
yassbg A=PN yaSSig AI yassag + aS. 2i. ?MS 37: "douleur au 
ventre (dysenterie, douleurs de l'accouchement, ...)" N F to ? mmuS 
pl. to ? mmuSSan. 2ii. ?MZ 39 : "douleurs (avant l'expulsion) de 
l’accouchement" N(s) M pl. aza ? mazan. 3. RM 445: "se tordre de 
douleur’ 1 V(n) P ydnnardm A=PN yannaram AI yatnaram intr.; 
NA(n) M a/naram. 

douloureux H*G 266-7 a) "faire mal, e. douloureux pour" VI P ydg A 
yig PN yñg/yig AI(N) yatdg tr. b) "rendre douloureux" V(s) P yassag 
A = PN yassig AI yassñg; V(Ty) ydD’dSsag. 

doux ZD 634 a) "doux au gout" Adj. et v. d'etat M azud F azudad M 
pl. azudadan/azudad. b) "devenir doux au gout" VI P yazud A = PN 
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yuzud AI yatzud intr. ; NA M czaDY c) "rendre doux au gofit" V(s) P 
yazzuzad AI yazzuzud tr.; V(Ty) ydDdzzazad. 

douze MRG 366, §N 488-9 : loc. card. invar. mardg ad Sindn. 

drap H*DDY 262 : 0,, "drap ; rideau" (litt. "turban") N M dd(d)dy/dDdy 
pl. dd(d)dydn/adwaDdyan/adwaDdyun. 

dressage ?DB 8 : "fait de dresser (un animal)” NA(s) M a ? si ? dab. 

dresse 1. D>’BB? 123 a) "dresse, bien dress6 (pour un animal)" Adj. et 
v. dYtat M [o pour d] d/obbd F d> : obbd ? dad M pl. dyobba ? n F pl. 
dyobba ? Nydd. b) "devenir (bien) dresse (pour un animal)" VI P 
ydd>ibbd pl. -a ? n A yad>ibbi [PN inus.: war d>obbd\ Al yatdydbbi 
intr. 2. NZG 414 : "jeune chameau dresse, jetme chameau adulte 
de 2 ou 3 ans — qui commence a e. mont6" N M anzag pl. 
(a)nzagan. 3. ?§NN 55: "chameau ou cheval qui commence b e. 
dress£" N M a ? sanan pl. a ? sandnan. 4. SKN(N) 462 : "bceuf dresse 
(pour le puisage,...)" N(m) M dmdskdrmah pl. amuskannayn. 
5. YM? 584: "e. dresse, prepare a donner son lait (pour une 
vache)" VI P yiymd pl. - a ? n [B i-i] v. d'etat. 

dresser li. ?DB 8: "dresser (un animal, de bat surtout)" V(s) P 
yassfdab A = PN yassi ? dab AI yatsi ? dab/yassi ? dab tr.; NA(s) M 
a r si ? dab ; V(Ty) ydDdssa ? ddb. lii. YM? 584 : "dresser la (jeune) 
vache qui v61e pour la premiere fois afin qu'elle se laisse traire" VI 
P yiyma pl. -a ? n [B i-i] AI yiyamma tr. + tdssi ; NA M dydmmi ; 
V(Ty) F tdD’aymd. 2. WDD 530 a) "se dresser, se mettre debout" 
VI P yudad [B u-i] AI ydddad v. d'etat/intr.; N et NA F tiddih/ 
tdwddah. b) “"dresser, mettre debout" V(s) P ydssudad A(I) = PN 
yassudad tr.; NA(s) M d ? sudad. 

dresseur ?DB 8 : "dresseur (d'animaux, de bat surtout)" NH(m, s) M 
dmsa ! dab pl. M amsa ? dabdn. 

droit 1. GDM 236-7 : "droit (musulman)" N F tgadamt pl. tngddman. 
2i. GN? 199 a) "e. droit (au propre et au fig.)" VI P yugna pl. -a ? n 
[B u-i] AI yittugni v. d'etat; °°NA M ugni. b) "rendre droit" V(s) P 
yassugna AI yassugni/yassagna tr. ; V(Ty) yaDdssagna. 2ii. GD? 
235: ”il est probe,_ il est tres droit (moralement)" expr. yugdd 
amddr (litt. "il a tenu'-une/la direction") — syn. de yugnd. 3. MY 
372: "aller tout droit, se diriger vers" VI P yumay [B u-i] AI 
ydwmrniy tr.; NA M umuy/ [plus rare] NA F tawmmuL ; V(Ty) 
ydDamay. 

droite F?S 144, YFF§ 577 : "main droite" N M yaffus. 

dune 1. QLL 420 : "616vation; dune" N(m) F tamaqulld. 2. SK 462 : 
"dune isolee" N F taskah ("— de ...” taska-n ...) pl. taskun. 3. GWZ 
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225 : ''grande dune" N M agawz pl. sgivazctn. 4. GRD 245 : "petite 
dune, dune vive" N M gard. 

dur HRFF 323 a) "dur" Adj. et v. d'etat M harfuf F harfuffad M pl. 
harfufjan.; NA F tharfdft b) "devenir dur" VI P yahhurfuf A=PN 
yufrfyurfuf Ai ystharfuf intr.; NA F tharfdft. c) "rendre dur" V(s) P 
ydfyarfaf AI ys- tr.; °°NA(s) M a } shurfuf; V(Ty) ydT>'dsharfdf. 

durcir HRFF 323 a) "devenir dur" VI P yahhurfuf A = PN yuh}jwfuf A1 
yattprfuf intr.; NA F tfcarfaft. b) "rendre dur" V(s) P yaSfjarfaf AI 
yd- tr. ; ”NA(s) M a ? fyurfuf; V(Ty) yaiydsharfdf. 

durcissement HRFF 323 : ot 'NA(s) M a ? shwfuf. 

durete 0RFF 323 : "fait d'e. ou de devenir dur ; durete" NA F tfjarfdft. 

duree LLY 336 : "dur6e de vie, durSe de l’existence" N M dlldy. 

dysenterie li. $MD 486 : "esp£ce de dysenterie, diarrh^e amibienne" 
N(ag/tya) F dim. tagsummap/tydsummaD — quasi syn. de 
ta ? mdymaD. lii. YMD 585: "coliques douloureuses (parfois avec 
sang)” — par melange de viande et d’eau froide, dit-on — N(m) F 
[D/d] ta ? mdymaD. 2. ?MS 37 : "douleur au ventte (dysenterie,...)" 
N F to ? mmuS pl. to ? mmussdn. 

eau 1. M 339: "eau” N M pl. [sans sg.] aman. 2. ?DM 8: "un peu 
d’eau, un petit fond (de qqc)" N F ta ? damt. 3. ZRG 605, ^RG 624 

a) "apporter l’eau du puits" VI P ydzrdg [B i-i] AI ydzdrdg intr.; NA 
M dzdrdg. b) "corvee d'eau, expddition pour aller chercher de l’eau" 
N M [sg. de forme pl.] ozdrdgdn. c) "envoyer chercher de l'eau, 
faire apporter de l'eau du puits" V(s) P yazdzrdg AI yazdzrag tr.; 
NH(m, s) M amzdzrig F tamzazrigt M pl. amzazrigan F pl. 
tamzazrigan. 4i. GR 207 a) "eau tiree du puits" N F tgd ? rih pl. 
tgafron/ [irreg.] tgi ? ran. b) "puiser l'eau d'un puits" VI P yugdr [B 
u-u] AI ydttdgdr + dtnuz — syn. de yu ? wdg amuz —; NA F 
tagiih/tdgu ? rih. 4ii. GM i91-2 : ''puiser avec qqc, prendre de l’eau 
avec qqc" VI P yugdm [B u-u] AI yattdggdm tr.; NA M ugum. 
4iii. ZR? 624: “fournir de l'eau, e. en eau (pour un puits)" VI P 
yazurd pl. -a ? n A=PN yizuri AI yatzuri intr.; NA M d ? zuri ; NH(m) 
M amzuri P tdzuri ? d/tdmzuri ? d. 5. RF 431 a) "cuire (qqc) a l'eau'' VI 
P yirafff) [B i-i] Al yittardf tr.; NA M araf(f) ; V(Ty) ydTrdraf. 

b) "mets cuit & l’eau, cuisine faite k l'eau" NA M araf(f). 6. FNZ 
157 : "eau bouillante enleve de la marmite" N et NA M avnaz. 7. V. 
"diluer". 

eborgner DRGL/Y 115 a) "s’eborgner" VI P yaddurgay A(I) = PN 
yaddurgiy intr.; NAU F tddrgaL et NA M d ? ddrwiy. b) "eborgner" 
V(s) P yazddrgdy AI yazddrgay tr.; V(Ty) ydTydzddrgay. 
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eboulement FF?R 148 : "eboulement (d’un petit puits, d'tm trou)" NA 
M dffi ? ri. 

ebouler FF?R 148 : "s'effondrer, s'ebouler (pour un puits peu profond, 
pour un trou)" VI [rare chez les IBH] P yaffafra pl. -an A=PN 
yaffifri AI yatffñ intr.; NA M affi 2 rL 

bcaille 1. 0<> FRK: "^caille (de poisson, d'arbre, etc.)" N M affdrki pl. 
fdrkdn/afdrfdn et N F tfarki ? d pl. tfarkan. 2. §F 478: °°"£cailler, 
enlever les ecailles (d’un poisson, d'un arbre, etc.)" V(s) P ydzastdf 
A(I) = PN yazaSSaf tr.; NA M aSSaf/[var.] NA(s) M a’zassaf; V(Ty) 
ydVdzdSSdf; NH(m) M amzdsSaf. 

dcarquillement 1. ZNGY 605 : NA(s) M a ? Zungiy. 2. WNTR 550 : NA 
M untar — syn. de a ? Zungiy. 

ecarquiller WNTR 550: "ecarquiller les yeux" VI P yawntar A = PN 
untsr AI yattuntar intr.; NA M untar — syn. de a ? Zungiy. 

echange NFY/L 389 : NA M anfiy et °°NA(s) M a ? sanfiy/a ? snijfiy. 

6changer NFY/L 389: "changer, echanger qqc" V(s) [s?/ss] P 
ydSSdnfdy/ydssanfdy/°°yaSndffd.y AI yaSSanfiy tr. ("contre, avec'' + 
aS) ; °°NA(s) M a ? Sanfiy/a ? sniffiy; V(Ty) ydiydSSdnfay, 

echapper NTG 409 : "passer inaperçu, echapper (a qqn)” VI P yantdg 
A = PN yantag AI yindtttig/yattantag intr. + ndh ( + o ? f). 

echarpe FRWY 164 : N M dffarwdy/dffdray pl. affarwtiyan. 

eclair GKKH 190 a) "eclair" N F tdydkkdh pl. ñyka ? n. b) "faire des 
eclairs" V(s) P yazgakkay AI yattazgakkiy intr.; NA(s) M ti ? Zikkih. 

eclairer S?R 474 : "eclairer (qqc/qqn)" VI P ytissa ? r/yassa ? rti pl. -an 
AI yatSa ? rtih intr. (+ i(y)). 

dclatement DRM 116-7: "eclatement (d'un bouton)" N et NA F 
tadarmih/'"'NA M adram. 

dclater DRM 116-7 a) "e. eclat^; eclater (pour un bouton)" VI P 
yadrtim A = PN yadram AI yattadram/yaddrtim v. d'dtat/intr.; NA F 
tadarmih/ or, NA M ddra_m. b) "faire £clater (un bouton)" VI P yadrtim 
A = PN yadram Al yatiadram tr.; NA F tadtirmih/°/NA M adram; 
V(Ty) ytiTytidrtim. 

£cole 1. GR? 245 a) "endroit oii l’on £tudie, 6cole" loc. a ? L an tagñ } d/ 
N(n) M [irreg.] anugñ ? d çl. anugra r n. b) "maitre d'ecole" N(m) M 
amugñ pl. umugra ? n. 2. SG? 479 : "sauter, manquer un jour h 
l abreuvoir ou h l’ecole" V2 P yaSSugti/ytiSSagti pl. -a ? n A(I) = PN 
yaSSdgi intr.; NA M afS/S/agi/tfiS/S/agi. 
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economique RG§ 439-40 : "6conomique, peu cher, bon marehd" Adj. 
et v. d'dtat M argas F argaZad M pl. argasdd. 

6corce 1. SKD 504: "ecorce (enveloppe interne, moins dure que la 
premidre)” N M askud pl. uskudan. 2. WSF2 558 : "bande d'ecorce 
compl^te (dont on separe ensuite les differentes couches)" N F 
tawsfi ? d pl. tusfa ? n. 3. FNGR(?) 156 a) "ecorce (si elle n’est plus sur 
l'arbre)" N F pl. [sans sg.] t 3 ffungura ? n/tfungura'n. b) "ecoree du 
mil" N M affunguri pl. dffungaran. 4. GYMN 229: "son du mil, 
dcorce (2® me enveloppe) du mil" N M dgayiandn pl. [de forme 
hass.] igplmaman. 5. NW? 410: "premiere couche d'ecorce, dure, 
qui sert pour tanner les peaux servant & la confection des outres" N 
F [sans pl.] &nwi ? d. 6. FFR 150 : "ecorce de racine de tdyssaD (qui 
sert pour la iessive)" N M [sans pl.] a/far. 7. NBWHN 381 : "ecorce 
d'addras (arbre epineux, Bdellium, Commiphora africana) dont on 
peut se servir pour faire une sorte de the" N(n ?) M mbuhni. 
8. 00 FRK: "celle a l'ecorce” — se dit de tout noyau comestible: 
amande, cacahuete, arachide,... — ton-tfdrkfd. 9. SF 478: 
"enlever la l^ e couche, l'dcorce de qqc" V(s) P yazsisdf A(I) = PN 
yopssof tr.; NA M sSSsf/[v ar.] NA(s) M a ? zssssf; V(Ty) 
ydiyazasSdf ; NH(m) M amzsSSsf. 

dcorchure NFD 387 : N M tinaffad pl. snaffadan/[indg.] sndffaddn. 

ecourter 1. KYH*Y 320: "ecourter" V(s) P yasstikyay AI ysssakydy 
tr. ; V(Jy) ydJydsdkyay. 2. KRFN 310-1 a) "court, ecourtd (pour un 
doigt — a cause de la lepre)" Adj. et v. d'etat M kdrfun F karfundd 
M pl. karfunan. b) "devenir dcourte (pour un doigt, h cause de la 
lepre)" VI P ydkkurfdn A = PN yukkurfsn AI ystkurfun intr. 
c) "ecourter (les doigts, pour la lepre)" V(s) P ydSkvrfan AI 
ysSkurfun tr. 4. FYYL/Y 169-70 a) "aux oreilles ecourt^es" Adj. et 
v. d'etat M fdyyiy/°Jdyiy F fayyiytid M pl. fayyiyan. b) "se retrouver 
avec des oreilles ecourtees" VI P ydfftydy A= PN yifftyiy AI ystftyiy 
intr. 5. GYYY 230-1 a) "h la queue ecourtee" Adj. et v. d'etat M 
gdyyiy/ge/yiy F gtiyyiytid M pl. gdyyiydn. b) "se retrouver avec la 
queue ecourtee” VI P yaggiydy A= PN ysggiyiy AI ystgiyiy intr. 

dcoute §M 484 : "fait d'ecouter” NA(s) M d ? zsSSsm (-t- sn/ + iy), ex. 
"fait d'ecoufer les paroles" a ? zsSSsm 3n-away/d ? zsSSsm iy-awdy. 

dcouter SM 484: V(s) P ytizssSam A = PN yszssSsm Al yspSSsm/ 
ystpSSsm intr. (+ i(y)) ; NA(s) M a ? pssam (+ on/iy). 

dcraser l.?M§ 37-8: "e. ecrasd, pile assez grossierement; piler, 
ecraser (une cereale — a la maniere traditionnelle)" VI P yu ? maS 
[B u-i] AI ydtta ? maS v. d'etat/tr.; V(Ty) yaTya ? maS. 2. GZZ 255: 
"croquer, ecraser sur les molaires" VI P yugzaz [B u-u] AI yugazzaz 
tr.; NA F tagzuZ ; V(Ty) ydTXagzaz. 


dcrire 1. KTB 316 a) "ecrire" VI P yuktab [B u-u] AI yikattab ; NA M 
tigattab; V(Ty) ydiytiktab ’; NH(n) M anaktub F tandktubd M pl. 
dnaktaban. b) "crayon, ecritoire, tout ce qui sert a ecrire" N(s) M 
aSSaktub pl. dSSuktaban. 2. F?YY 144: "dcrire lisiblement, plus 
grand" V(s) P yasfayay A yosfi ? yiy AI ydSfa 7 ydy tr. + agattab. 

dcriture 1. KTB 316 a) "fait d'ecrire, ecriture” NA M agtitttib. 2. F?YY 
144 a) "ecriture claire, espacee" N(n) M infi ? yiy. b) "e. clair, lisible 
(pour une ecriture)" VI P yaffa ? ydy A = PN yiffi ? yiy AI ydtfa ? ydy 
AIN yotfi ? yiy v. d'etat. 3. DRS 118 : "rapetisser (son ecriture) 1 ' VI P 
yodras [B i-i] AI yattadm + tandktubd/agtittab; NA M addrdSS sn 
tanaktubd/oddrass an agattdb. 4. DMR 110 : "ligne d'ecriture" N F 
tadammart pl. tadammaron. 5. ?GN 23: "nom du hamza quand il 
est suscrit (au-dessus du alif)" N F tftgant. 6. "ecriture particuliere" 
i. LM 336, FRG 161 : "— de lam suivi d 'alif: lam-alif allonge" loc. 
dlldmm-dn tefragt (litt. "Idm du trait”). ii. HD? et HDWD/T 257 
a) ”— de la lettre ha ? : h quand il est en finale, attache et 
represente la marque du fdminin" loc. ahada ? -n tdwksi ? d (litt. "hd ? 
du feminin"). b) "— de la lettre ha ? : h quand il est en finale et 
isole” N M dhaduD/ahaduT. iii. TNN 648, ?RD 47, MM?W 358 

a) "— du f ayn attachd, k I’intdrieur du mot" loc. a ? ann-on td w roD 
(litt. " f ayn de l'omoplate"). b)"— du ? ayn isold, en finale" loc. 
a ç ann-3n smmi 7 -n-azdih (litt. " ? ayn de la bouche du chacal"). 
iv. TDWD 511 : "— du ta ? quand il est en finale et isole" N(al) F 
dttaduD. 

dcrivain KTB 316 : "qui a l'hab. d'^crire, dcrivain" NH(n) M dndktub F 
tdnaktubd M pl. ondktdbdn. 

ecuelle 1. GR(H/H*/Y 210 : "ecuelle" N F tagrah pl. tgarin/[plus rare] 
tgdrun. 2. FWDG 169 : "£cuelle (du chien,...)" N F tfawd3gt pl. 
tfudagdn. 3. ST^G 495 : "ecuelie, plat dans lequel on met le lait a 
cailler" N(s) M azastyig. 4. D? 92 : "grande dcuelle a traire, grand 
recipient en bois avec poignde (pour traire les vaches, brebis, 
chevres)” N F tadi ? d pl. tddada ? n. 

6cume ?FKK? 16 a) ''boule d'ecume" N F sg. ti ? f(f)ikki ? d. b) 'Zcume", 
"mousse (du lait)" N F pl. tu ? f(f)ukka ? n. 

ecureuil NDRH*S 384 : i ,"ecureuil fouisseur ou rat palmiste, Xerus 
erythropus" N(m) M [forme hass.] mandriS pl. ^mnadriS. 

effacer MHH* 355 a) ”e. efface" VI P(N) yo w mhah [sans AI] v. d'etat. 

b) "effacer" V(s) P yassumhah pl. -an A(I) = PN yossumhih tr.; V(Ty) 
AI yoTydssumhih ; NH(m, s) M dmsumhih F ttimsumhid M pl. 
omsumhan. 
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effondrement 1. GG? 184 : "effondrement (d'un puits)” NA M timgagi. 

2. FF?R 148: 'eboulement (d'un petit puits, d'un trou)" NA M 

effondrer 1. GG? 184 : "s'effondrer (pour un puits)" V(m) P yamgdga 
pl. -a ? n A=PN yumgdgi Al yattunigzgi intr.; NA M umgagi. 2. FF?R 
148: "seffondrer, s'ebouler (pour un puits peu profond, pour un 
trou)" VI [rare chez les IBH] P ydffa ! ra pl. -dn A=PN ysffiH AI 
ystffri intr.; NA M affi ! ñ. 

effrayer 1. FRGY 162 a) "effrayer" V(s) P ydsfdrgdy AI ysSffrgfy tr.; 
V(Ty) ydiydsfdrgdy. b) °°"effraye" NH(m) M dmfsrgiy F tamfdrgdL pl. 
M amfdrgiydn F tamfdrgiyan. 2. °“FRZ?Z/FRZZ: "effrayer" V(s) P 
ydsfarza ! za pl. -a ! n AI ydsfurzu( ? )zi tr. — syn. de ydffdrgdy —; 
NA(s) M a ? sfurzu( ? )zi; V(Ty) yd'iydSfdrza ? za/ydT>'dSfdrza$. 

dgal 1. GDH* 178 : "e. 6gaV' VI P ydgddh pL -an °"A = PN ydgdih AI 
yattagdih v. d'etat/intr. (au sg. "avec” + dd); °NA M agdih. 2. SWH 
497-8 a) "e. egal a (qqc/qqn)" VI [impers.] sawdh tr. ("dans" + 
ddg). b) "e. egal, indifferent a" intr. + $ar. 3i. WH 543: "quantite 
(6gale)" N M sg. [sans pl.] dwdh ; "a quantite egale" expr. dwdh aS 
dwdh. 3ii. MH*Y 355 : °°"quantite egale ; (l')egal (de)" N M dnmiy 
C'de" + dh). 

dgalisation 1. GDH* 178 : 0O NA(s) M d^agdih. 2. MH*Y 355 : °°NA(s) 
M d ? sanmiy. 

dgaliser 1. GDH* 178: °°"6galiser, rendre egal" V(s) P yaSSdgdah pl. 
-dn A = PN yaSSagdih AI yasSagdah tr.; NA(s) M d ? s9gdih ; V(Ty) 
ydiyassdgdah. 2. MH*Y 355 a) °°"e. egalis<§; s'egaliser" V(n) P 
yanmay A = PN yaruniy AI ydttamniy v. d’etat/intr. ("avec" + ad) ; 
NA M mmiy. b) °°"<§galiser" V(s) P ydSSdnmay AI yasSanmay/ 
yassmmiy tr.; NA(s) M a ! Sanmiy ; V(Ty) ydT>'dSSdmndy. 

egalite 1. GDH* 178: ""egalite, fait d'e. dgal" NA M agdih. 2. SWH 
497-8 : "e. a egalite avec" VI [impers.] Sawdh tr. ("dans" + ddg). 

3. MH*Y 355 : sc "4 £galit<§" N M dnmiy ("avec" + m). 

egard Y?yTy 569 : "par <§gard pour ..." loc. dag/o ! f dya^htt' an ... (litt. 
"dans/sur esprit de..."). 

6garer 1. DDH* 96 : "s'egarer, se perdre" VI P yadddh pl. -dn [B i-i] 
AI yattddddh intr.; NA F ta ? wadih; V(Ty) ydiytiddah ; NH(m) M 
timaddih F tamsddid M pl. amddddn. 2. ZY? 627 : "perdre, egarer 
qqc" VI P yazya pl. -a ! n [B i-i] AI yizalla tr.; NA M agyi. 3. RZ? 
455: "egarer, faire commettre une erreur dans (...)" V(s) P 
yazmarza A=PN yuzmurzi AI yuzmurzi tr.; V(Ty) yaiytizmarza. 


egorgement 1. ?RS 51 : "fait d'egorger, egorgement (rituel)" NA F 
ti ? rSi h . 2. WNGY 550: "fait d'egorger 4 tour de role" NA M 
awangay. 3. DRS 138 : "egorgement non rituel" NA(s) M a ? smudñs. 

egorger 1. ?RS 51 : "e. egorge rituellement; dgorger rituellement" VI 
P yu ? raS [B u-i] AI yattafds v. d'etat [rare]/tr.; NA F d ? rsi h ; V(Ty) 
yaTyd'ras. 2. FYYL/Y 169-70 : "endroit ou l’on egorge" N F pl. 
tfayyayin/tfe y yaym. 3. WNGY 550: "egorger a tour de role" VI 
A = P(N) ydwdngdy AI yattvangdy (au sg. "avec" + atf); NA M 
avvdngay. 4. DRS 138 a) "mourir sans e. egorge (pour un animal)" 
V(m) P yammudras A=PN yumniudñS AI yatnmdris intr.; NA(m) M 
amudris/mudiis. b) "egorger non rituellement" V(s) P yasmadras AI 
ya- tr.; NA(s) M d ? SmudriS; V(Ty) ydTydSmadras. 

egorgeur ?R§ 51 : "(bon) egorgeur" NH(m) M amu ? rsS F tamu/raS M 
pl. amdrdsstin. 

dlagage SKD 504: "taille, dlagage (des arbres)" NA M usfcud/[var.] 
NA M sssagad. 

dlaguer SKD 504 : "tailler, elaguer (une branche, un arbre)" VI P 
yuskad [B u-u] Alyissakkad tr. (+ sgakkih,...) ; NA M us/cud/[var.] 
NA M assagad; V(Ty) ydjyaskad. 

elargir YW? 594 a) "devenir large, s’elargir" V(n) P ydniywd pl. -a ? n 
AI ydtniywi v. d’etat/intr.; NA(n) F °tdniyn'i ! d. b) "elargir, rendre 
large" V(s) P yasniywa °A1 yasniywi tr.; °°NA(s) M d ? Sniywi; V(Ty) 
ydiydSndywa. 

elephant YH*(H/D) 579 a) "elephant (mdle)” N M iyih pl. iydn. 
b) "elephant femelle" N F [irreg.] tiyid pl. tiyadan. 

elevation QLL 420 : "elevation ; dune" N(m) F tdmaqulld. 

616ve BYMD/D 88 a) "eleve, etudiant" N M dbbdytnud/dbbdymud pl. 
dytiymuddn/dbbdymudan. b) "616ve fille, etudiante" N F tdbbdymuD 
pl. tsbbdymudan. 

dleve 1. FG 153 a) "e. plus eleve que (en grade, connaissance,...)" VI 
P yuyag [B u-u] AI yittuyug pl. -dn tr. — syn. yugdr —, ex. "il est 
plus £Iev£ que lui eh.grade, volume ou degrd" yuyag-ti awah ; NA 
M uvug. b) "rendre plus eleve", V. "elever". 2. DRF 137 a) "bien 
eleve, fin, poli, reserve" Adj. addañf. b) "e. bien 61evd" VI P yutfraf 
A = PN yudruf AI yattudruf v. d^tat; NA M udruffi. 

elever 1. "dlever, faire grandir (un enfant,...)" i. KSBH/H* 313 : V(s) 
P ydskaSbah AI yakasbah °°A=PN yaSkasbih tr.; °°NA(s) M 
a ? skasbih ; V(Ty) ydTydskdsbdh. ii. GM? 193 : V(s) P yassigmd AI 
yassagma tr.; °°NA(s) M d ? Sigmi; V(Ty) yaTydssdgmd. 2i. ?FG 15 : 
"<Hever en grade (qqn) ; elever (le son, les connaissances, ...)" V(s) 
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P yazzuyag AI yszza ? vag tr., ex. "il l'a elev£ en grade" yazzu ? yag-ti ; 
°°NA(s) M a ? Zu ? vug; V(Ty) yd7>a'2za ? vdg. 2ii. RH* 440 : "elever (un 
son, un degre de chaleur — mais pas un grade)" VI P yurah pl. -an 
[B u-i] AI yattarah tr.; NA M arth/[yar.] NA(s) M aSSarih ; V(Ty) 
yaiyarah. 3. "6iever la tente", V. "monter", "construire" et 
"surelever". 

elire NQRH 403 : "d6signer, elire (une seule personne)" VI [de forme 
hass.] P yanqarah pl. -an AI yattanqarah tr. [sans NA]. 

elle NTT? 409 : "elle, elles'' Pron. independant de 3® me pers. F sg. 
mtttihad F pl. n3hna ? Ny(ad). 

dloignement 1. BBG 76-7 : "fait de s'eloigner (de), dloignement" NA 
M ubbug/dbg. 2. °°TTR [cf. TTR 517-8] a) "fait de s'eloigner" NA(m) 
M a ? mutt3r; "(un) eloignement, (une) absence" ta ? mutrah. b) "fait 
d'^loigner" NA(s) M a ? Smuttdr. 

eloigner 1. BBG 76-7 a) "s'eloigner (de)" VI A yubbug/yabpug P 
yubbag PN yubbug AI yittubbug intr./tr.; NA M uhbug/dbg. 
b) "eloigner qqn/qqc (de)" V(s) P yaSSubbag AI yissubbug tr. (+ 
dr) ; V(Ty) yaiyaSSabbag ; NH(m) M amubbug F tamubbugt M pl. 
amubbugan. 2. °'TTR [cf. TTR 517-8] a) "s'absenter, s'eloigner" 
V(m) P yammuttar A = PN yummutar AI(N) yatmutter; NA(m) M 
a'muttar. b) "gloigner", d'ou "marier (une femme)" V(s) P yasntuttar 
A = AI(N) yaSmuttar ; NA(s) M a ? Stnut&r. 3. WK(H) 546 : "chasser, 
^loigner, renvoyer brusquement" V(s) P yassawkah pl. -an A(I) = 
PN ydSsbkih tr.; NA(s) M a ? Sukih ; V(Ty) yaTyaSSawkah. 

embarras WZN 563-4 : NA M uzyn /N F pl. [sans sg.] tuzandn. 

embarrasser WZN 563-4 a) "e. embarrassd, embete" VI P ydwz?n A= 
PN yuzdn AI ysttuzdn intr.; NA M uzyn/N F pl. [sans sg.] tuzanm. 
b) "embarrasser, ennuyer, importuner (qqn)" V(s) P yazzuzan pi. 
-an A1 ya- intr. + o ? f. 

embellir 1. NFH 388 : "commencer a grossir, a embellir (pour une 
fille)" VI P F tenfah pl. -an [B i-i] AI titidffiih AIN tendffih intr.; NA 
M dnfih. 2. YMNDR 586: "rendre beau, embellir" V(s) P 
yasSiymandar A = PN yiSSiymundur AI yiSSaymandar tr.; V(Ty) 
yaTydsSaymandar. 

embeter WZN 563-4 a) "e. embet6" VI P ydivzan A = PN yfi|an AI 
yattuzm intr.; NA M fi|an/N F pl. [sans sg.] tuMndn. b) "embeter 
qqn" V(s) P yazzuzan AI ya- intr. + o ? f. 

embochoir DY 120 : “sorte d’embochoir a chaussure (pour les eirer)" 
N F tdmsadsL pl. tamsadayzn. 



embranchement 1. WGL/Y 541 : "embranchement, fourche, ramifi- 
cation (dans un arbre, ’une route, ,..)" N F tdwgdL/tdggdL pl. 
tiigdyan. 2. GH*L/Y 240 : "endroit de l'embranchement" N F tungdL 
pl. timgdyan. 

embrasser 1. MB? 344 : "embrasser, donner un baiser" V(s) [[p] pour 
/b/] P ytiSSumpd pl. -a ? n A(I) = PN yassumpi tr.; NA(s) M d ? Sumpi; 
V(Ty) ydTdssdmpti. 2. NK? 396: "sentir, humer; embrasser (un 
enfant)" VI P yankti pl. -a ? n [B i-i] AI yinakka tr. (+ artibih ) ; NA 
M anakki; V(Ty) ydTydnka. 

embrouiller RZ? 455 a) "s'embrouiller, se confondre (pour des textes, 
des voies)" V(m) P yammurza pl. -a ? n A = PN yummurzi AI 
yattummurzi/ydtmurzi intr. ("pour" + o ? f); NA(m) M ammzrzi; "il 
s'est embrouille' 1 expr. yizdg-ti amtnsr zi (litt. Ta emporte 
rapidement [une/ia] confusion)". b) "melanger, embrouiller (des 
textes, des voies)" V(s) P yazmarza A = PN yuzmurzi AI yuzmurzi 
tr.; V(Ty) yaTytizmarza. 

dmigrer ZWG 608 : "s'exiler, emigrer, quitter son pays" VI P yam’dg 
[B i-u] AI yittdzwtig intr. ; NA F 3tztiwga h . 

emir 1. ZR 623 a) "emir, seigneur" N(m) M timaitir pl. dmazartin. 
b) "femme de l'emir" N(m) F [rare] t(a)mtizart. 2. NHD 393-4 : 
"roi, dmir'' N M tinhud pl. anhudan, dim. aganhuD. 3. GRR 218: 
"campement de l'emir" N F ogrart pl. tugraran. 

emiral GRR 218 : "campement emiral" N F tdgrart pl. tugrarsn. 

emmener 1. GRD 211 : "conduire (avec une corde, par la main,...)" 
V(s) P ytissigrtid AI ydssigrad tr.; NA [irreg.] M grar ; V(Ty) 
yaTytissigrtid. 2. DDG 95 : "emmener (des betes) au paturage et les 
ramener — en restant toujours avec elles" VI P yaddag A = PN 
ydddug AI(N) ydttuddug + ad; NA M addug. 

emmitouñement ?D? 10-11 : NA(m) M urnmu ? di/[var.] NA(s, m) M 
3smu ? di/a ? Smu ? di. 

emmitoufler 1. ?D? 10-11 : "emmitoufler sa tete ou son visage, 
emmitoufler (qqn)" V(s, m) P yasma ? da pl. -a ? n A(I) = PN ydSmu ? di 
AIN ydtSmu ? di intr./tr,^ NA(m) M ummu ? di/[var.] NA(s, m) M 
dsmu ? di/a ? Smu ? di; V(Tyj" yaTytiSma ? da. 2. BRGN 83-4 : "s'emmitou- 
fler entierement” V2 P yabburgtin AI yatburgan/[var.] V(s) [z/Z] P 
yazbargtin A(1) = PN yazburgan ; NA(s) M a ? zburgan/a ? zburgan ; 
V(Ty) ytiiytizbargan. 

empan RDS/S 428 : "empan (entre pouce et majeur)" N M tordaS pl. 
tordasSdti. 
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empecher li. KNF? 308 : ' empecher de bouger 11 V(s) P yas&knaffd Al 
yaSSdkndjfd tr.; V(Ty) ydT’‘dS(S)kndffa. lii. GRM 217 : "paraiyser, 
empecher de se lever" V(s) P ydssugram AI yaSSugrum tr.; NA(s) M 
d ? Sugrum ; V(Ty) yaTyaS(S)dgrdm. 2. DRS(H/Y) 138: "petit 
morceau de bois effile aux deux extrdmites (que l'on met dans la 
bouche des veaux, des cabris et des agneaux) pour empecher de 
teter" N F tadarSah pl. tudurSayn. 

emplatre MBD 345 : "emplatre fait avec une sorte de gomme 
(umannas, du hass.) pour enlever des epines" N F tsmbaD. 

emplir V. "remplir”. 

employer 1. GRZ 247 : "employer (de l'argent ou de la nourriture)" 
VI P yugraz [B u-i] AI yigaraz intr. + o ? f ("pour" + i(y)); V(Ty) 
[pass. impers.] ydTSagraz + o ? f-S. 2. GRH* 215 : "employer qqn" 
VI P yugra(a)h pl. -dn [B u-i] AI yagdrah AIN yuguñh tr.; NA M 
agardh. 

emporter li. BDH* 77, DB? 94 : "partir avec, emporter" VI P yadbah 
/yabdah pl. -dn A yddbih/ydbdih PN yidbih/yibdih AI(N) jydydbdh + 
ad; NA M ibdih/izigz/i ? zigz et NA F ta ? wadih. lii. ZH*G 619: 
"prendre qqc/qqn et partir vite avec, emporter rapidement" VI P 
yizag [B i-i] AI yittdzdg tr.; NA M d ? zig ; V(Ty) yaTydMg. 2. ZZH/Y 
609 : Temporter sur, devancer (par la longueur, la connaissance)" 
VI P yazzdh pl. -dn [B i-i] AI yittazzih tr.; NA F azzih. 3. QQFH/H* 
420 : "s'emporter; se mettre en colere'' VI P yaqquffah pl. -dn/-ayn 
A = PN yuqquffih pl. -m AI yatqaffdh/yatquffih pl. -in/~a ? n v. 
d'etat/intr.; NA M a ? quffih. 

empreinte ?SM 55 : °"trace, empreinte" N M i ! s(a)m. 

emprunt V. "creance". 

emprunter TFR 512: "tu me dois dix mille, tu m'as emprunte dix 
mi!le" ni^K atfdra ? -g maray afdan (litt. "j’ai une crdance sur toi de 
dix mille"). 

en 1. DG 103: "en (dans un ensemble), parmi" ddg/dagg-/dd ? -, ex. 
"j'en veux un peu" assugdg da ? -S kdrdh. 2. DG 103: "dans, en" 
ddg/ddgg-/da ? -, ex. "je suis venu (ici) en voiture" ni ? K aSsag-ddh dag 
wattd. 3. N 377: °"en (telle matidre)" Prep. an, ex. "en or” an uri. 
4. § 470: ‘"'en, dans (telle langue)" Prep. aS, "il parle en arabe" 
yiSSawdy as tarbaT. 

enceinte (Adj.) li. KKH* 301-2 "porter", d'ou "e. en debut de 
grossesse, e. eneeinte (pour une femme) 1 ', VI P F tukka(a)h pl. -ñn 
[B u-i] AI F tdyka(a)h ; NA F tugah. a) tr. (> yukka-di)- lii. DR 
112 a) (femme) enceinte" N(m) F ta 2 mdddrt b) ”e. enceinte (pour 
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une femme)" V(m) P F ta ? mddar A = PN F tffmidir AI F tatti ? midir 
intr. — syn. [plus rare] de tukkdh; NA(m) M a ? madar/ [irreg.] 
a ? midar. liii. ?ZZG 73 : "elle est enceinte, en 6tat de grossesse" 
expr. nattahtid a ? Zagdd (litt. "elle est lourde"). liv. LLH/H* 332-3 : 
"elle ne va pas bien, elle n'est pas dans son etat normal", d'ou en 
particulier "elle est enceinte” expr. natta^had yalla-nah da ? -S karah 
(litt. "est (plus) loin en elle qqc"). 2. HDR 258 : "femme enceinte 
en fin de grossesse, qui est prete a accoucher": NH(m) F tamhudurt 
pl. tumhuduran. 3. H*NGM 272 a) ''avoir une envie (pour une 
femme enceinte)" VI P F tangam A = PN F tingam AI F tattingam 
intr.; NA F tingamt b) "avoir envie de qqc (pour une femme 
enceinte)" V(s) P F tdSSdngdm AI taSSingam tr.; "e. desire par une 
femme enceinte, e. objet d'une envie (s.-ent.: par une femme 
enceinte)” V(Ty) yaTytiSStingam. 

encens °'BHR [< ar.] a) "encens" N M bhur. b) "bruler de I'encens" 
VI P(N) yabahharah AI(N) yatbahharah. 

enclos 1. FYRG 169 : "enclos, cloture — toujours fermee — (de 
jardin, de parc a bestiaux)" N M dffayrdg pl. affdyrdgan. 2. ?MR 
34: "enclos (de jardin, pour le betail)" N F1 ti ? Mdrt/ti ? mmart pl. 
ti ? mra 7 n/timmdrdn. 3i. H*R 275 : "fermeture de l'enclos" N(s) F 
tdSSurt. 3ii. DDH/H* 131 : ''fermeture de l'enclos a bestiaux, avec 
des grosses branches d'epineux" N(s) F tdssuddah pl. [irreg.] 
tSurdin. 4. GG? 184 : "tronc plus gros de chaque cote de l'ouverture 
de l'enclos" N(m, s) F tdmassdggi ? d/tamassoggi ? d pl. tmassuggayn. 

enclume 1. ?N 40 : "enclume" N F tu ? nt [sans pl. usite]. 2. GDY 179 : 
"sous-main, socle (de l'enclume)" N(s) M asugday pl. aSugddyan. 
3. DY 120 : "sorte d'enclume, d'embochoir a chaussure (pour les 
cirer)" N(m, s) F tamsadaL pl. tamsadayan. 

encore 1. SY 498 : "(e./faire) encore” VI P ydSSiy pl. dssiydn/dstydn 
A = PN yissiy AI yattdSsdy v. d’etat et v. auxiliaire. 2. MR? 364 : "ne 
pas (etre,...) encore" VI [modal a cj. incomptete] A = (P)N yumra/ 
yumra pl. umra ? n precede de wdr + V P, ex. "il n'est pas encore 
parti" wal — lumrd yadbah. 

encre 1. SMG [< ar.] : "encre" N(al) F a$samga. 2. GNN 243 a) "bien 
prendre, epaissir (quand on ajoute de la gomme, pour l'encre)" VI 
P yugndn pl. -an [B u-i] "AI yugannan/yattugnan intr. ■; NA M ugnun. 
b) "dpaissir, faire ^paissir (l’encre, avec de la gomme)" V(s) P 
ytissugntin A ya- AI yassagntin tr. ( assamga ) + as tu ? Nyin ; V(Ty) 
yaiytissagnan. 

endormir 1. GDH/H* 180 a) "s'endormir, avoir sommeil" VI P 
yagguda(a)h pl. -tin A = PN yuggudi(i)h AI(N) ytgudi(i)h intr.; NA 
M a ? gudih/a ? gadah. b) "endormir" V(s) P yazgada(a)h AI yazgudi(i)h 


115 





























































tr.; NA(s) M d ! zgudih. 2. SMMH/H* 505-6 : "e. endormi, s'endor- 
mir" V(s) P yassummdh pl. -an A = PN yussunvnih AI (yatsummih >) 
yassummih pl. -an AIN yitsummih v. d’dtat/intr. 

endroit 1. ?LL 28: "endroit, lieu, place; quelque part" N M a ? L pl. 
ddbva^tiiT/adivallim/l rare] a^llun. 2. GRWZZ 220 : "endroit ddgag6, 
denude" N F tdgdrwdzza b . 3i. R?ND 424: "endroit (maison, 
tente,...) ou l'on entrepose les bagages" N M pl. [sans sg. usitej 
ru'ndd. 3ii. ZGN 618 : "endroit ou on se pose, ou on s'installe" N(s) 
M [sans pl.] dSSdgan/dssdgun. 4. MMR 359 : "endroit entre ombre 
et soleil, endroit pas trop expose au soleil" N(n) F ta ? ndmmdrt. 
5. H*N 270-1 : 00,, d l'endroit ouau moment ou" Part, invar. an 
+ NA (M/F), ex. "a l’endroit ou l'on egorge, k l'abattoir" dn d ? rsih. 

endurance ZYDR/ZYZR 643 : N F tzdyzart/tazizart. 

endurant /*MR 621 : NH(m) M dmzimmar F tdmzimmsrt M pl. 
smzimmsrdn. 

energie K?RS 294 : "dnergie, fait d’etre dnergique" NA F tkardst/ 
tfcardS/ 00 [regul.] tka ? rdS. 

energique K?RS 294 a) "actif, energique" Adj. et v. d'etat M ko ? ris F 
ko ? risSdd M pl. ko ? riSlsd. b) "devenir energique" VI A = PN yukkidri/ 
P ydkku ? ras pl. dkku ! rsSsdn AI ystku ? ris pl. tktdroSSan intr.; NA F 
tkardst/tkaraS/°°[ r4gul.] tka'rdS. c) "rendre energique" V(s) P 
yaSka ? rds AI ya- tr.; V(Ty) ydTydska ? rds. 

enfant li. Wi(H/Y) 562 : "enfants" loc. tawz(z)d-n-allah (litt. "bagage 
de Dieu"). lii. GYYR 253 : "petit enfant" N M agayyir. 2. DYMM 
121-2 a) "bebe (garçon), petit enfant de moins de deux ans" N M 
ddiymdm pl. ddiymdman, dim. agdiymdmt/agdiymamt. b) "bebe 
(fille), petite enfant de moins de deux ans" N F tddiymamt. 
3. BMB? 81 : "porter un enfant dans le dos" V(s) P ydzbdmba pl. 
-a 7 n A = PN yizbumbi AI ydzbdmba intr. ; NA(s) M igbumbi ; V(Ty) 
ydTydzbdmbd. 4. V. "fils". 

Enfer MS(H/Y) 368 : "Feu (de l’Enfer)” N M tamSih. 

enfilage l..TTT>'M 525-6 : "fait d’enfiler, de faire entrer qqc (dans ...)” 
°°NA(s) M d ? Sa7Zam, ex. "enfilage de perles" aSaTyam m i ? Sdwan. 
2. ?N 40 : "fait d’attacher, d'enfiler (son pantalon)" NA F ti ? nwih. 

enfiler 1. T>T>M 525-6: "enfiler, faire entrer qqc (dans...)" V(s) P 
ydssdiydm AI yassdiytim tr.; 0< ’NA(s) M dSzT'dm ; V(Ty) 
ytiTytissaTytim. 2. ?N 40 : "attacher, enfiler (son pantalon)" VI 
A = P ya ? n pl. -dn PN yi ? n AI ydttahi + srdwyan-S ; NA F ti ? nwih ; 
V(Ty) ydTya ! n. 



enfin GGR? 187 : "finir par; puis, enfin ..." VI P yaggarti pl. tiggtira ? n 

(+V). 

enfler 1. FTNTR 166-7 a) "enfler" V(n) P yafttinttir A= PN yufhntdr AI 
yattuftdntdr intr.; NA M dftdntsr/uf&nter. b) "faire enfler" V(s) P 
ytissuftanttir AI yaSSuftan&r tr.; V(Ty) ydTytiSdftdntdr. 2. ?F 11-12 : 
"enfler (intr.) ; e. enfie, e. plein d'air" VI P [o/6] yo ? f/ya' v? f A = PN 
yuf A1 ydttuf v. d'etat/intr.; NA F to ? ft. 

enflure 1. IT'NTR 166-7 : "fait d'enfler" NA M dftenttr/uftan&r. 2. ?F 
11-12: "fait d'enfler et d’e. enfle, plein d'air" NA F to ? ft. 3. GG 
183 : "enflure de (toute) la tete’’ — maladie frequente chez les 
enfants — loc. ttmagdgt m i ? f. 

enfoncer 1. KKM 303 a) °°"e. enfonce (pour un piquet)” VI P yukkdm 
[B u-u] v. d'etat; NA M ugum, ex. "comme il est enfonc^ !” ad 
ugum-m-S l b) "enfoncer (un piquet)" VI P yukkam [B u-u] AI 
yittdkkdm tr. (+ tatttmt) ; NA M ugum ; V(Ty) jd7>dfcfcdm ; NH(m) 
M timugum F tdmugumt M pl. umuguman. 2. NZR 416: "enfoncer 
sous la peau (une £pine,...)" V(s) P ytizmanzar AI ys- tr.; NA(s) M 
ti ? zmunzur ; V(Ty) yd7>d|mdnzar. 3. GRNG 246 : "e. enfonce (pour 
les yeux)" VI [forme hass.] P yagamdga b intr. 

enfuir 1. RWY 452 : ’s enfuir, fuir" VI P yirway [B i-i] AI ydyrway ; 
NA F trdwyd ; NH(m) M dmdrwi(y) F tamarwiL/tamarwiyt M pl. 
umdrwdydn. 2. ?GR 24 : "s’enfuir sans se faire voir (pour un enfant, 
un esclave,...)" V(n) P yannu ? gar AI ydtmi ? gdr intr.; NA(n) M 
unu ? gdr. 

engagement 1. °°DMN [< ar.] a) "engagement, fait de s’engager, de 
prendre des engagements" NA M udmun/adamman. b) "prendre des 
engagements, des responsabilites" VI P yudmdn A ytidmin PN 
yudmun AI yidammdn tr. ("aupres de" + o f). 2. G?WR 176: 
"manquer a ses engagements envers qqn" V(s) P ydzga ? wdr A = PN 
yizgi ? wur AI yizgi 2 Wur tr.; NA(s) M azgi ? Wdr/F tgi ? Wdrt. 

engager °“DMN [< ar.] a) "s’engager, prendre des engagements" VI P 
yudman Ayddmin PN yudmun AI yidammdn tr. ("aupres de" + of). 
b) "engager qqc" VI P yudmtin A yadmin PN yudmun AI yidamman 
tr. ("pour qqn" + i tnin). 

engendrer RG 433-4: VI P yurtig [B u-u] AI ydttarag tr.; NA F 
ttirukt/ [meilleur] tanvah ; V(Ty) yaTarag. 

engourdir SMMH/H* 505-6: °°"e. engourdi, s’engourdir" V(s) P 
yassummah pl. -an A = PN yussummih AI (ystsummih >) yassummih 
pl. -an AIN yitsummih v. d’etat/intr., ex. "mon bras est engourdi" 
i ? y-i ? n yassummah. 
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engraisser KDDR 295: V(s) P ydskaddar/ydskaddar Al [£/s] 
ydskaddar/ya/kuddur tr.; NA(s) M a ? skuddur; V(Ty) yaiyaskaddar. 

enivrement GYB 250 a) "fait de s'enivrer" NA F tgaydb. b) "fait 
d'enivrer" °°NA(s) M d ? Sugyub. 

enivrer GYB 250 a) "s'enivrer" VI P yugydb A = PN yugyub Al yigayab 
intr.; NA F tgaydb ; NH(n) M anagyub F tdndgyubd M pl. 
unugyubdn. b) "enivrer" V(s) P yassugydb AI yzssagyab tr.; °°NA(s) 
M a ? Sugyub. 

enjambee R§Y 448 : NA(s) M a ? $sar$ay. 

enjamber R§Y 448 : V(s) P ydS&rSay A = PN yasSarSiy AI ystStirSiy; 
NA(s) M a‘$$dr$ay. 

enjoliver DGR 104 : "parer, enjoliver" VI P yadgar [B i-i] AI yidaggar 
tr.; NA M at%ar/[var.] NA F tdagrtih ; V(Ty) yaVadgar. 

enlaidir ^YF? 499-500 a) "s enlaidir" VI P ydssifd pl. -a ? n A = PN 
yisSifi AI ydtsifi intr.; °NA M a ? sifi. b) "enlaidir" V(s) P yazissifa AI 
yszi&ifi tr.; V(Ty) yaiya(s)sayfa/yaTyazi$$ifa. 

enlaidissement SYF? 499-500: "fait de s'enlaidir, enlaidissement" 
°NA M d ? sifi. 

enlever 1. KKS 304-5 a) "oter, enlever qqc" VI P yukkaZ [B u-u/i] AI 
yattakkas AIN ysttakki/ tr. (”de" -t- d( ? )r/ddg ); NA M ugd$/ugu $; 
V(Ty) yaTytikktis; NH(m/n) M ainukkus/andkkuS F tdmukkuS/ 
tantikkuS M pl. timukkuSan/tintikkusan. b) "s’enlever, disparaftre" 
V(T) P ydttugaS AI ysttuggL 2. NSR 406-7: "enlever (habits, 
chaussures)" V(s) P yaSSanSar A(I) = PN yissanStir (+ tStin/dtsiydri) ; 
NA(s) M a ? $3n$sr ; V(Ty) yaT>'a$ansar. 3. KKD 300-1 : "enlever les 
poils (de la peau)" VI P yukkad pl. -an [B u-u] AI yitttikkad; NA M 
ugud ; V(Ty) yaiyakkad. 4. ZH* 603 a) "enlever la peau", spec. 
"entrer la main pour detacher la peau de la viande, la separer avec 
du vent" VI P yszah pl. -an [B i-i] AI ysttazah AIN yittizih v. 
d'etat/tr.; NA M dzih et NAU F tazzad/tdzad ; V(Ty) yaTytizah. 
5. §F 478 : "enlever la premiere couche, I'ecorce de qqc" V(s) P 
yap$$af A(I) = PN yazassa/ tr.; NA M s$$df/[v ar.] NA(s) M a ? ps$3f; 
V(Ty) yaTytiza$$af. 6. NKR 396: "racler un os, enlever la viande 
qui reste sur l'os" V(s)2 P yas$3nkar A = PN ydssunkur AI yzs$anktir 
tr. (+ i ? Si). 7. FNZ 157: "enlever du liquide (tres chaud et en 
excedent) dans la marmite'' VI P yuynaz [B u-u] AI yivcmnoz tr.; 
NA M avnaz. 

ennemi KSN 315 : NH(m) M dnidk$m F tmaksdnt M pl. dmdk$3nan F pl. 
tmdk$mm. 
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ennoblir Z?WR 631-2 a) "s'ennoblir” VI P yazd ? w(w)ar °pl. -an A = PN 
yup ? w(w)ur/yuzz9 ? w(w)ur AI ydtza ? w(w)ur intr.; °°NA M 
d ? zi 7 w(w)ur/NA F tza ? wart. b) "ennoblir" V(s) P ydzza ! war/ 
ytizza ? war AI yi£zi ? wur/yizzi ? wur tr.; NA(s) M a ? zza ? war/a ? zza ? war ; 
V(fy) ytiTytizahvar. 

ennoblissement Z?WR 631-2 a) °°"fait de s'ennoblir" NA M 
d ? zi ? w(w)ur/NA F tza ? wart. b) "fait d'ennoblir" NA(s) M a } Zza ? war/ 
a ? iza ? war. 

ennuyer WZN 563-4 a) "e. embarrasse, ennuyd, embete" VI P yawpti 
A = PN yupn AI ydttupn intr.; NA M uzan/ N F tuztinan pl. [sans 
sg.]. b) "embarrasser, ennuyer, embeter, importuner qqn" V(s) P 
ytizzuztin pl. -tin AI ya- intr. + o ? f. 

enorgueillir F?GR 143: "s'enorgueillir de" VI P yaffu ? gtir A = PN 
yuffu ? gar AI yatfu ? gar intr. ("de” + a$) ; N et NA F teffa ? gart. 

enrage GYB 227-8 : NH(n) M anagyub F ttinagyud M pl. anagyuban. 

enrhumer GM§ 242 a) "e. enrhume" VI P yugmas [B u-i] AI 
yattugmus ; NA F tagmaS. b) "enrhumer" V(s) P ydzzugmtis AI 
yazzugmus tr.; °°NA(s) M d ? Zugmus. c) "toujours enrhume, souvent 
enrhume" NH(m) M amgummas F tamgummaS. 

enrichir GN? 242 : "enrichir qqn" VI P yugnd pl. -a ? n [B u-i] AI 
yigarma AI yiganna/ [var.] V(s) P yassugnd pl. -a ? n AI yassugni tr.; 
°°NA(s) M d ? Sugni/a ? sugni; V(Ty) yaTydssagna. 

enrouler 1. TTL/Y 516 : "e. enroule; enrouler" VI P yattay [B i-i] AI 
yattattdy v. d'etat/tr.; °°NA M attiy/dttdy et NA F "tattaL ; V(Ty) 
ydTydttdy. 2. BRGN 83-4 : "s'enrouler entierement" V2 P ydbburgan 
AI yatburgan/[v ar.] V(s) [z/2] P ydzbargdn A(I) = PN yazburgan; 
NA(s) M d ? zburgdn/d ? zburgdn ; V(Ty) ydTydzbargan. 

enseignant 1. GR? 245 a) "enseignant, maitre d'ecoie" N(m) M 
amugri pl. umugra ? n. b) "enseignante, maitresse d'ecole" N(m) F 
tamugri ? d pl. tumugrdyn/tiamigradan. 2. T/FG 520 : "enseignant" 
(litt. "savant") N(al) M dtyfaga pl. atyfagan/adtityfaga. 

enseigner GR? 245 : V(s) P yassugrd pl. -a ? n tr.; °°NA(s) M ti ? Sugri. 

ensemble 1. DDG 95 a) "e. ensemble (avec)" VI P yaddag A=PN 
yiddug AI(N) yattuddug (au sg. + ad); NA M addug. b) "mettre en- 
semble qqn (avec qqn)” V(s) P yassaddag/ytissaddtig AI yassaddtig/ 
yassaddug tr. ("avec" + ad); NA(s) M ti ? saddug/ti ? saddug. 2. DKKY 
106-7 a) "fait de mettre ensemble" N M udakkiy. b) "tentes 
ensemble, campement" N(s) F td'sdddukkuL. 
















































ensemencement NDY 386-7 a) "fait d'ensemencer" NA M unduy. 
b) "(un) ensemencement (fait de faire un trou, de mettre 2 ou 3 
graines et de rebouche)" NAU F tandiyivih. 

ensemencer NDY 386-7: "semer, ensemencer' 1 VI P yunday [B u-i] 
AI yinanday tr.; NA M unduy et NAU F tandiymh ; V(Ty) 
yaiyanddy. 

ensommeiller GDH/H* 180 : "e. ensommeilM ; devenir ensommeille" 
VI P ydgguda(a)h pl. -an A = PN yuggudi(i)h AI(N) yitgudi(i)h v. 
d'etat/intr.; NA M d ? gudih/a ? gadah, "comme il est ensommeill<§ !" 
3<Ta ? gudi-n-s! 

entendre GRH* 215-6 a) "entendre, ouir" VI P yugra(a)h pl. -an [B 
u-i] AI ydgarah AIN yugurih tr.; NA M ugrih/[var.] NA M agdrdh ; 
V(Ty) yaTyagrah. b) "faire entendre qqc (a qqn)” V(s) P ydssdgrah 
pl. -an A=PN ydssdgnh AI ydssdgrdh tr., ex. "elle lui a fait entendre 
sa musique (litt. son son)" yassagra-di anaw-9n-S ; °NA(s) M 
a } Sdgñh ; ot ‘V(Ty) ydT>'assdgrdh. 

enterrement NDY 386-7 : NA M unduy et NAU F tdndiyivih. 

enterrer NDY 386-7 a) "enterrer (qqc/un mort)" VI P yunddy [B u-i] 
AI yinanddy tr.; NA M unduy et NAU F tandiyvi'ih ; V(Ty) 
yaTyanday. b) "endroit ou l'on est enterre" N F tunduL pl. tundayan. 

entdtement ?F 13, ?W 422 : loc. taqwdd an i ? f (litt. "epaisseur de [la] 
tete"). 

entier 1. "e. entier", V. "e. complet". 2. WH 543 : °°"entier, en entier" 
expr. o ? fawd-n + Pron. (litt. "sur mesure de ..."), ex. "j’ai bu le lait 
en entier" dsbdg i ? Z o ? f awa-n-s, ''il a passd sept jours entiers a 
travailler” yiyd zssah ussan of dwd-n-San yitturih. 3. FHY 154: 
"chameau entier, non castre" loc. ayi ? m dfhdy. 

entonnoir 1. ?F 12: "entonnoir" NH(n) M dndh’dv pl. md ? wffan ; 
"fleur en forme d'entonnoir" loc. dnd ? Vdf-an-azr9gwih (litt. "enton- 
noir d'hivernage"). 2. GRG 213: "verser par un orifice (enton- 
noir,...)" VI P yugrdg [B u-u] AI yagarag ; NA M ugrug/dgurah ; 
V(Ty) yaT-'dgrdg ; NH(m) M amugrug F tamugragt M pl. amugrugdn. 

entorse FF§ 151 : N(n) M [rare chez les IBH] maffid pl. onaffuZsdn. 

entourage KFFH/H* 297: "entourage de tente (souvent en toile 
epaisse — hass. °akdwrdr)'' NA M a ? kuffih — se dit dssdr quand il 
s'agit de natte et adddy quand il s'agit de simple tissu ( mdlikdn ). 

entourer GNZ(H/Y) 207 : °°"ils l'ont entoure" dskaran of-S tdganzdh 
(litt. "ils ont fait sur lui un cercle"). 
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entrailles ZWR 642 : "intestins, entrailles" N M pl. uzuran. 

« 

entrave li. DDG 131 : "entrave en cuir brut" N F taddagt. lii. H*FR 
266 : "entrave en cuir" N F ti ? ffdrt pl. d fdran — cuir moins brut que 
pour taddagt. 2. FSKR 165 : "entrave de genou, de jambe pliee (se 
met au chameau, surtout la nuit, pour qu'il ne s'eloigne pas)" N M 
zffdskar pl. -dn — hass. f gdl. 3. M?S/S 344 : "entrave entre patte 
anterieure et posterieure du meme c6td" N(m?) M dmo ? s/amd w? s 
pl. umu ? Sdn. 4. SBY 459 a) "entrave (des pattes avant — en cuir ou 
en corde)” N F tdssdffuL/ts(s)ajfuL. b) "avoir une entrave; mettre 
l'entrave tdssaffuL", V. "entraver". 

entraver SBY 459 : "6. entrave; entraver (avec l'entrave tdssdffuL)" 
VI P yasbay pl. -an [B i-i] AI yissajfay v. d'etat/tr.; NA M asbiy. 

entre 1. GR 210 : "entre" Prep. gdrd/ [devant voyelle] gdrd-y/[devant 
[t]] gdra ? n (+ N/Pron. pl. ou + N/Pron. + ad ...), ex. gdra-g-dt-s 
"entre toi et lui", gdra-y-drabih dd tarbad "entre le garçon et la fille". 
2. DG 103 : "entre, parmi (dans un ensemble)" Prep. dag. 

entree 1. K§M/KSM 314: "entree, fait d'entrer" NA M ukSurn. 
2. TJ'THVI 525-6 a) "fait d'entrer qqc dans qqc, entrde (de qqc dans 
qqc)" NA M aw&um. b) "fait de faire entrer qqc/qqn (dans...) 
°°NA(s) M d’Samm. 

entrepot R?ND 424 : "endroit (maison, tente,...) oii l’on entrepose les 
bagages" N M pl. [sg. inus.] ru ? nda. 

entrer 1. KSM/KSM 314 a) "entrer (dans)" VI P yuksdm [B u-u] AI 
yi(k)kdssdm intr.; NA M uksum. b) "faire entrer (dans)" V(s) P 
yad/ukSdm AI yasSdkldm tr.; V(Ty) ydTydsSdkSam. 2. Ti'THVl 525-6 

a) "entrer, penetrer (intr.); entrer (qqc dans autre ch.)" VI P 
yiiydm [B i-i] AI yattdTtdm intr./tr.; NA M awt>'um ; NH(m) M 
amiTydm F tdmiTydmdd M pl. amiTydman ; V(Ty) yaTydTydm. 

b) "faire entrer, faire pen£trer qqn/qqc (dans ...)" V(s) P ydssaTtam 
AI ydssaT'dm tr.; °°NA(s) M d' ? Sa77am; V(Ty) ydTydssaTydm. 3. KK? 
300 : "passer (par), entrer, sortir" VI P yukka pl. -a ? n [B u/i-i] AI 
yattdkka (avec/sans part. d’orient.); NA M ugi. 

entretien NWH 412 : "conversation, entretien" N(m)(s-) M dmSadnah. 

enveloppe 1. V. hass. M azwa pl. zuya, ex. "l'enveloppe (le 
fourreau) du couteau" azwa- ? n dymaSSi. 2. T>‘3? 524 : "enveloppe en 
cuir de l’outre a beurre" N(s) M aSSatyñ pl. sSSatySa ? n. 3. BHT>T>' 
80 : "deuxieme enveloppe de la graine, son"; par ext. "tout ce qui 
n'est pas grain, debris (de bois,...)" N M [coll. sans pl.] abah&3&. 

envelopper ?D? 10-11 : "envelopper sa tete, son visage; envelopper 
le visage de (qqn)" V(s, m) P ydSma ? da pl. -a ? n A(I) = PN yaSmu ? di 
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AIN ydtsmu ? di intr./tr.; NA(s, m) M 3smu f di/a } $mu ? di — var. de 
ummu ? di —; V(Ty) yaTydSma ! da. 

envie 1. HSD 259 [< ar.] a) "envie, jalousie" N(al) M Ihasad. 

b) °“"fait d'envier, de jalouser" NA M shsud. 2i. ot, NG(?) : "besoin, 
envie" nagi, "son besoin" nagi ? -n-s, "il en a besoin" yiyd dd ? -S nagi. 
2ii. “GGH/HV? 184 : "avoir besoin, envie de" VI P yuggdh °pl. -a ? n 
A = PN yuggih AI yattuggih intr. + i(y) + N(A) ; °°NA M uggi, ex. 
"besoin de qqc" uggi ! -n dddar. 3. DR 112 a) "grand besoin, grande 
envie (de tabac, de the,...)" N M idriK b) "avoir un grand besoin, 
une grande envie (de tabac, de the,...) et en etre malade" VI 
A = P(N) yatrah pl. -an AI ydttatrah. 4. H*NGM 272 a) "envie (de 
femme enceinte)" NA F tingamt. b) "avoir une envie (pour une 
femme enceinte)" VI P F tangdm A = PN tingzm AI F tdttingdm intr. 

c) "avoir envie de qqc (pour une femme enceinte)" V(s) P F 
tdsSangam AI F tsssingdm tr.; V(Ty) yaTydssangdm. 

envers GDM 178 a) "6. renvers^, retourne, mis a l'envers (pour une 
calebasse,...)" VI A = P(N) yagdum v. d'etat. b) "mettre a l'envers 
(une calebasse,...)" V(s) P yaSsugdam A(I) = PN yaSSugdum tr.; 
V(Ty) yaTydsSdgddm. 

envier HSD 259 [ < ar.] : 0o "envier, jalouser" VI P(N) yahsadah pl. dn 
AI ydttahsddah tr.; NA M dhsud. 

envoi 1. WDH* 532 : NA(s) M d ? swadih/d ? swudih. 2. GDH* 236 : N F 
to'guddh — var. de d ? swadih. 

envoler 1. V. "voler". 2. KKS 304-5: "s'envoler, disparaitre" V(T) P 
ydttugaS AI yattugas. 

Envoyd GDH* 236: "Envoye de Dieu, proph&te" NH(m, s) M 
dmsuqqudih pl. dmsuqqudin. 

envoyer 1. WDH* 532: "envoyer, faire aller" V(s) P ydswddah/ 
yasivuddh pl. -dn A = PN ydSvvadih/yzSivudih AI yayswdddh/ 
ydSwaddh tr.; NA(s) M d ? Swddih/d ? Swudih ; V(Ty) ydiydswddah. 
2. GDH* 236: "envoyer (pour Dieu); envoyer une convocation" 
V(s) P ydzzugddh/yazzagddh pl. -dn A = PN ydzzugdih AI yazzugdih/ 
ydzzagddh' tr.; V(Ty) ydTydzzagdah. 3. GR 207-8 : "faire parvenir 
qqc (& qqn)" VI P yugar [B u-u] AI ysttdgdr tr., ex. "il a fait 
parvenir une lettre a son maitre" yugdr ta } gardaS dag wdya ? -n-s ; 
V(Ty) ydTydgar. 4. YBD 572: "envoyer (de l’argent)" V(s) P 
ydSSiybad A = PN yiSSiybud AI yiSSiybud tr. ("a" + - i(y)). 

epais Z?WR 631-2 a) "epais, gros" Adj. et v. d'etat [avec o pour /a/] 
M za ? w(w)ur F zo ? urad M pl. zo ? uran ; NA F taza ? rt, ex. "comme il 
est epais !" dd'taza ? rt-on-S! b) "devenir 6pais" VI P ya$9 ? w(w)ar °pl. 
-an A = PN yuzs ? w(w)ur/yuzz3 ? w(w)u>' A1 ydtzd ? w(w)ur intr.; °°ÑA 
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M d ? zi ? w(w)ur/NA F tza ? wart/tzi ? wrah. c) "rendre 6pais" V(s) P 
ydzza ? war/yazza ? war A(IJ yizzi ? wur/yizzi ? wur tr. 

epaisseur Z?WR 631-2 : "dpaisseur, fait d'e. dpais" N F tdza ? rt. 

dpaissir 1. Z?WR 631-2 a) "devenir epais" VI P ya$3 ? w(w)ar °pl. -an 
A = PN yuzohv(w)ur/yuzzd ? w(w)ur AI ydtzd ? w(w)ur intr.; 00 NA M 
a ? zi ? w(w)ur/F tza ? wdrt/tzi ? wrah. b) "rendre epais’ 1 V(s) P yazza ? war/ 
yazzahvar A(I) yizzi ? wur/yizzi ? wur tr.; NA(s) M d ? zza ? war/ 
d ? zza ? war; V(Ty) yaTydza ? war. 2. GNN 243 a) "bien prendre, e. 
epaissi (quand on ajoute de la gomme, pour l'encre)" VI P yugndn 
[B u-i] AI yuganndn/ydttugnon intr.; NA M ugnun. b) "epaissir, faire 
epaissir (l'encre, avec de la gomme)" V(s) P ydssugtidn A ya- A1 
ydssagnan tr. (tifsamga) + dS tu ? Nyin ; V(Ty) yaiyassagnan. 

epaississement Z?WR 631 -2 a) "fait d'epaissir, de devenir dpais"; 
°°NA M d ? zi ? w(iWur/F tza ? wtirt/tzi ? wrah. b) ''fait d'epaissir (qqc)" 
NA(s) M a ? zza ? war/a ? zzahvar- 

dparpillement WZRH* 564 a) "fait d’dparpiller" NA(s) M d ? zuprih. 
b) 00,, fait de s'dparpiller, d'e. eparpilld (de son etat)" NA(n) M 
a } nwprih/mnuzdrih. 

eparpiller WZRH* 564 a) "disperser, ^parpiller" V(s) P ydzuzdrdh pl. 
-an A(I) = PN yizuzdrih tr.; NA(s) M a ? zuzdñh; V(Ty) 
yaTyazawzarah. b) °°"e. eparpilte, s’£parpiller (pour les 61£ments 
d'une unite : les pages d’un livre par ex.)" V(n) P ydnnuzdrdh pl. 
-dn A = PN yinnuzirih AI yitnuzirih v. d'etat/intr.; NA(n) M 
ahuzyrih/mnuzprih. 

epaule ?R 44 : N M i ? r pl. a ? run, dim. agi ? rt. 

6peler 1. GMKH 194 : "epeler (les lettres)" VI A = P(N) ydgamkdh pl. 
-an AI yatgamkih/[vai.] V(s) P ydzgdmkah pl. -an A = PN yszgamkih 
AI yazgtimkih ; NA F tgamkih/[var.] NA(s) M d ? zgamkih. 2. D>'D>G 
124-5: "epeler, dire la consonne seule" VI P yiDydg [B i-i] AI 
ytiyDydg/yatttiDytig intr./tr., "epelle P dDyig!, "epelle le dtid, 
prononce la consonne d !" tiDyig addtiL ! ; °°NA M iDyag/a&g et 
[plus frequent] NA F ttiy&agt/tayDyagt ; V(Ty) yd'DdDydg. 

epervier MD(H/Y) 34 1 / +,N F [rare chez les IBH] tumddh pl. tumddyn. 

6pi 1. DKLL 107 : "epi (de mil, de mai's, etc. — mais pas de ble)" N F 
tddkuUi ? d/tatkulU ? d pl. ttidkulldcbn. 2. D^ZZ 126: '£pi (de ble en 
particulier)" N F [rare en ce sens] tddyMzi ? d. 

6piler 1. KKS 304-5 a) "6ter des poils" VI P yukktiS [B u-u/i] AI 
ydttakkaS AIN yattekkis + anZ (+ a ? r-s/dr-S ou dag "de ..."); NA M 
ugdS/uguS ; V(Ty) ydTydkkds. b) "systeme « tire-6pines », pince a 
epiler avec petite aiguille" N(s, n) F pl. [sans sg.] tsunkdSSan. 
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6pine 1. SNNH*N 490: "6pine" N M assinnan pl. dssinnandn. 2. ZRK 
641 : "epine tres dpaisse (°d'acacia, notamment d'-Acccia raddiana)" 
N M azurki pl. uzurkdwn/uzurkdn. 

gpineux li. D?M 127 : "branche £pineuse" N M andi ? mi pl. anda ? man. 
lii. DDH/H* 131: "fermeture de l'enclos k bestiaux, avec des 
grosses branches d'dpineux" N(s) F taSSuddah pl. [irreg.] tSurdin. 
2i. ?GG 20 : "varidtd d'arbre dpineux, Combretum aculeatum " N M 
[coll. sans sg.] i ? gdgi — hass. ikfk. 2ii. DH*Y 106 : "arbre epineux k 
toutes petites feuilles, Maerua crassifolia" N M [coll. sans NU] adiy 
— hass. dtft/atft. 2iii. DRNH 118 : "petit arbre epineux, Bauhania 
rufescens" N M adamih — hass. ndam. 2iv. DR§ 119: "arbre 
dpineux, Bdellium, Commiphora africana " N M addraS — hass. 
adns. 2v. GNN 203 : "caprier, Capparis aphylla ou Capparis decidua 
(Capparidacee)" N M agnan — hass. ignin — ; dim. N(ag) M 
a&gnant, d'ou topon. Agnent. 2vi. GR&Vl 221 : "buisson epineux 
dont le fruit s’appelle tagulgi ? d, Nitraria retusa, Niiraria tridentata " N 
M agarzum pl. ugurzuman — hass. gdrzim. 2vii. Y§ 592 : "epineux, 
trds feuillu, peu dlevg, Gymnosporia senegalensis (Cdlestracee)" N M 
ayS — hass. ayS. 2viii. V. "acacia”. 

epingle NTM 409 : "clou, pointe ; epingle" N M dntem pl. sntemdn, 

epissure GMRZ 196 : "dpissure, partie renforcee reliant les 3 brins du 
°ñdba ? n a la corde du puits proprement dite" N F tdgmurzi ! d. 

eplucher §F 478 : “''eplucher (une banane par ex.)" V(s) P yaspSSdf 
A(I) = PN yazpssaf tr.; NA M dSSdf/[v ar.] NA(s) M d ! ZdSSaf; V(Ty) 
ydTydzdSSaf; NH(m) M amzdSSdf. 

epoque 1. SKD 504 : "il y a tr£s longtemps, a une epoque trfe 
lointaine" loc. aray-n andn uskudan (litt. "a l'heure des tentes en 
ecorces"). 2. DRG 115 : "avoir vecu a l'epoque de" V2 P yadrag [B 
i-i] AI yidardg tr.; NA M2 adrag. 

epouiller KKS 304-5 : "oter, enlever (un pou/des poux)" VI P yukkdS 
[B u-u/i] AI ysttdkkds AIN yottskkis + tilhkt/tiykan ("de" + 
dOr/dag). 

epouse li. Y?D 569: "epouse" [par euphem.] N F taya ? D pl. 
t(i)ya ? dsn. lii. DKKY 107 : "dpouse" NH(m) F tdmddddwkaL pl. 
temdukkdydn. 2. DRG 115 : "seconde dpouse" N F tddrdgt/tadrskt. 

epouser 1 . WH/H* 544 : "amener (une femme), epouser" VI P yuwah 
pl. -an [B u-i] AI yukka/yittawa tr. + ddh. 2. V. "marier". 

epouvantail Y(H/Y) 567 : N F tiyih ("son —" tiyo-n-S) pl. tiydyn. 
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dpoux 1. Y?D 569 : "mari, epoux" [par euphem.] N M dya ? d pl. 
iya ? dan, "son mari" dya ? dhn-S. 2. DKKY 107 : "epoux, mari" NH(m) 
M amddddxvkf/ pl. amdukkdydn. 

dpuiser GGH* 185 a) 'se tarir, s'epuiser (pour qqc de quantifiable)" 
VI P yugga(a)h pl. -dn [B u-i] AI ysttdggñh intr.; NA F tugah/°° NA 
M uggih. b) "epuiser qqc" V(s) P °ydssugah A(I) = PN ‘’ydssugh tr.; 
°°NA M a 7 Suggih ; V(Ty) ydTydsdggah; NH(m) M ‘umuggih F 
"tumuggid M pl. dmuggin F pl. £muggui/°°NH(m, s) M amsuggih. 

equilibre 1. MH*Y 355: °°"e. en equilibre" V(n) P ydnmdy pl. -dn 
A = PN ydnmiy AI yat&nmiy v. d'etat; NA M onmiy. 2. KRH*K? 
311 : "perdre l'equilibre (pour une pers.,...)" V(n) P ydnkdrdka pl. 
-a ? n A = PN yunkuruki AI yattimkuruki; NA M d ? nkurukt 

equilibrer MH*Y 355 a) °°"e. equilibre ; s'dquilibrer" V(n) P ydnmay 
pl. -dn A = PN yonmiy Al yattenmiy v. d'etat/intr. ("avec" + atf), ex. 
"la balance est equilibree" dzdwzon yanmdy ; NA M nuniy. 
b) °°"equilibrer" V(s) P yaSSanmdy AI yassanmdy/ydSSanmiy tr.; 
NA(s) M d ? Sdnmiy ; V(Ty) ydT/dSsdnmdy. 

dquipement RM 444: "necessaire (a faire le feu, a puiser,...), 
dquipement" N M pl. [sans sg. usite] arumdn. 

equitd GN? 199 : °°"dquite, fait d’e. juste" NA M ugni. 

equivalent WH 543 : "valeur equivalente” N M sg. [sans pl.] awah ; 
valeur equivalente" expr. dwdh as awah. 

errer YTRM?M? 593 : "se deplacer, errer a la recherche de qqc (pour 
un troupeau, une armee,...)" VI P yayturma ? ma pl. -a ? n AI 
yotturmu'mi. 

erreur RZ? 455 a) "confusion, erreur" N(m) et NA(m) M dmmorzi pl. 
dmtnarzah. b) "induire en erreur" V(s) P yazmarza A(I) = PN 
yuzrmrzi tr.; V(Ty) ydTydzmarza. 

druption ZGR 601 : "eruption de bouton" expr. azaggoron tawggi ? d 
(litt. "sortie..."). 

esclave li. ?BY 5 a) l 'esclave (homme)" N M ohbay pl. uhbayan ; 
"esclave hdrite des ancetres, esclave « de tente >>" loe. M ohbdy Sdd 
nanman. b) ''esclave femme" N F tohbdL pl. tuhbdyn; "esclave 
heritee des ancetres" loc. F tohbdLSdd ndnman . lii. ZGR601 
a) °°[IBH] "mauvais escIave"/[pour d’autres] "esclave (homme) — 
syn. de o ? bbay" N M azagur pl. uzagurdn. b) °°[IBH] "mauvaise 
esclave"/[pour d’autres] "esclave (femme) — syn. de tohbaV' N F 
tazdgurt pl. tzugurdyn. 2. WR 552 a) "jeune esclave, petit garçon 
d'esclave" N M awdr pl. mvdran, dim. ag(a)wdrt. b) "jeune esclave, 
petite fille d'esclave” N F tawart pl. twdrun, dim. &dwdn. 
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3. "hartani, ancien esclave, esclave affranchi" i. HR? 291 : N(al) M 
alhari pl. alharan ; N(al) F talhari?d pl. talhurayn. ii. HRDN 259 : N 
M dhardan pl. [et coll.] dhardanan — var. dlhari — ; N F tahardant 
pl. thardanan — var. talhari ? d. 

espace 1. V. "endroit". 2. BBG 76-7: ^’espace, distance (entre deux 
points)" NA M ulpbug. 3. YW? 594: _ "“"e. spacieux, avoir de 
l'espace" V(n) P ydniywd pl. -a ? n AI yatniyvvi v. d'etat/intr.; c NA(n) 
F tdniywi ? d. ex. "il a de l'espace devant sa tente" nattd a ? d in -sn-s 
yaniyvva. 4. WRM 554: "espace entre deux noeuds, « phalange » 
des plantes (du type roseau)" N F tmvrumt pl. turaman. 

espacer 1. YW? 594 : "mettre de l’espace, elargir" V(s) P ydSniywd °A1 
yasniyivi tr. ; c<, NA(s) M a ? sniywi ; V(Ty) ydPdsnayivd. 2. F?YY 
144 : ‘^criture lisible, espacee" N(n) M in]i 7 yiy. 

espece SK 482 : °°”espece de ..., sorte de ..." N M asfc + m. 

esp6rance GNNG 204 : "fait d'espSrer" NA M a ? gunnug. 

esp^rer GNNG 204: V2 [rare] P yagunndg A yugunmg AI(N) 
yatgunnug tr.; NA M d'gunnug; V(Ty) [rare] P ydJydganndg. 

espoir DM? 134 : N M adma. 

esprit 1. ?ZG? 62 a) "esprit (qui fait rire), humour" N M vzigi, 
"manque d'esprit" tdgar i ? zigi. b) "avoir de l'esprit" VI P ya } zdgd pl. 
-a ? n PN yi ? zigi/a ! zdgd [A(I) inus.] intr. 2. Y?HT>' 569-70 
a) "manque d'esprit” loc. M agar ayahty. b) "bon esprit" loc. M 
aymundurm ayahty (litt. "beaute d'esprit"). c) "mauvais esprit" loc. 
F tidyfCfjaD m dya ? M>' (litt. "laideur d'esprit"). d) "il a l'esprit large" 
expr. aya 7 i}&-3n-i> ydniywa (litt. "son esprit est [devenu] large"); 
"largeur d'esprit, ouverture d'esprit" NA loc. F < ’tdniywi ? d an-dyafyty. 
e) "lourdeur d'esprit" loc. M a ? s(s)ki o ? f dya/hty (litt. "fait d'e. lourd 
d'esprit"). 

essai $H* 480-1 : NA M ossih. 

essayer 480-1: "essayer (qqc : de porter,...)" VI P ydssah pl. -dn 
[B i-i] AI yzttassdh tr.; NA M dssih; V(Ty) ydT>dssdh. 

essoufflement WDD 530, NFS 389 : loc. F tiddih m unfus (litt. 'lever 
du souffle"). 

essuyer GH*S 240: ”e. essuy^ (table, sol, enfant,...); essuyer, 
nettoyer, balayer" VI P yugdS [B u-u] AI ydttagds v. d'etat/tr.; NA 
M [rare] a ? gdS; V(Ty) ydTydgaS ; NH(m) M amagus F tdmdgUS/ 
tdmdgus t/tdmdgust M pl. umuguSan. 
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est MNG/K 361-2 : "est (direction cardinale)" N M zmmag/dtmmk, "il 
est alle vers l'est" yiga/yumay smonog ; "nord-est” dga ? f(f)dy-n 
omanog ; "sud-est" o ? gussi ? -n dtmnsg. 

est-ce que 1. ?Sm 55 : "est-ce que ... ?" loc. interr. aSm-an (< o ? &m-m 
litt. "trace de") + Pron. aff. 2. H?R 256 : "n’est-ce pas ...?, n'est-il 
pas (vrai) que ?" Part. invar. interr. [h + a ? +r >] ha ? r — interroga- 
tion appelant confirmation, dans certaines formules de salutation. 

estime 1. Y?flTy 570, KSBH/H* 313 a) "grande estime, grande consi- 
d<§ration (pour qqn)" loc. tdySbstt-m dya ? h& (litt. "fait de grandir 
dans [l']esprit"). b) "j'ai (acqui$) une grande estime pour lui" expr. 
natta yakkusbd of-i^ m ayatyty (litt. "lui est grand sur moi son 
esprit”). 2. Y?yT>' 570, Z?WR 631 : "noblesse, estime aupres des 
autres" loc. tdza ? rt dag dya’Tp' (litt. "epaisseur dans [ljesprit"). 

estime Z?WR 631 : "noble, estime des autres" loc. M za ? wurdag 
ayafyty (litt. "epais dans [l']esprit"). 

estimer 1. V. "estime". 2. GZ 253 : "trouver, estimer (que)" VI A = P 
yagaz pl. aggan PN yuguz/yagaz AI ymagaz + [toujours] dah/ndh 
tr., ex. "Ahmed a trouve que Sidi n'est pas son ami" ahmdd yagaz — 
zah sidi waygi dmdddukti-m-S; V(Ty) ydP'ogaz + dah/nah. 

estomac 1. LLD 330, GMLLD 242 : "estomac" N(ag, m) M [dim. indg. 
de amullad ] agmullad pl. ugmulladan; "maux d'estomac" loc. F tigt 
agmuilad. 2. WLLS 549 : "caillette, estomac des ruminants" N M 
dwili$ pl. ulhSSdn. 3. ?YW 61 a) "panse, rumen" — une des trois 
poches de l'estomac des ruminants — N M i ? yiwi pl. a ? yaivdn, 
b) "une (quelconque) des trois poches de l'estomac des ruminants : 
la panse ou rumen, le bonnet et feuillet" N(m) F tdm(m)iywiT pl. 
tom(m)iywdyn. 

et V. "avec" ad (+ N ou Pron.). 

etalon D- V D>’ 124 : "male entier, etalon (surtout des bovins et des 
camelins)' 1 N(m) M dmoB y pl. umud'an. 

etat 1. "etat, situation" i. §K 482 : "etat" N M ask ; "mauvais dtat" loc. 
dgdr osk. ii. YM 582-3 : N F tdyma(h); "laisse-le en l’etat!" expr. 
tiDyi-h o ? f tdyma-n-S f (litt. "laisse-le dans son etat"). iii. G? 172 : 
N(m) F tm3gi ? d — sym de tdymah et osk. 2. WG? 538 : "passer a 
l'etat de” VI [auxiliaire] P yawga pl. -a ? n A = PN yugi AI yittugi + 
[gen.] dah + V AI. 

dte 1. WD 529-30 : "saison seche (et chaude), ete (mai, juin, juillet) N 
[irreg.] F tndwdad pl. tnuddn ; 'passer la saison seche" yiya tndwdod 
— syn. de yasstiyyavd. 2. SYF 469 : "passer la saison seche, passer 
l'ete" VI [de forme hass.] P ytissayyava/ytisse y ydvti pl. -an. 3. ZW 
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625 : "le cceur de l’et6, les [40] jours les plus chauds" N M pl. [sans 
sg.] zawan — hass. aldwa. 

eteindre 1. N§? 404-5 : "6teindre" VI P ydnsd pl. -a ? n [B i-i] AI 
yindssa tr.; NA F tandssfd. 2. DDM 97 : "mourir, s'dteindre (pour 
un grand personnage)" VI P yiddam [B i-i] AI ydttadddm intr. 

6tendre °°WSR/(F)H*§R [cf. H*SSR 280] a) "etendre (du linge, une 
natte,...) sur" VI P yusdr pl. -dn [B u-i] AI yiffdssdr/yassar AIN 
yittusdr tr. + o ? f, ex. "il a etendu le linge sur la corde" yuSar atSati 
o ? f izi ? gtir; NA M uSir; V(Ty) ytiT>'dw$ar. b) "permettre d’etendre 
(du linge, une natte,... — pour un endroit)" V(s) P ytiSMar A=PN 
yissusdr tr., ex. "cet endroit ne permet pas d’etendre cette natte" 
a%dd wal—lissussr tsdwggi ? d-dd ; NA(s) M a ? $u$ir ; V(Ty) 
ydT>'dssdwsdr. 

dtoile 1. DR(?) 114: N M adari pl. adartin, dim. agdari ? d/agdari ? d; 
’Tetoile du matin” loc. addñ ? -n tndzzaT. 2. WKKD 547: N M 
awakkadi — syn. adari. 

etonnement ?YB 60, °°?D>B : "fait de s’etonner, dtonnement, admira- 
tion" N F tu ? ybah/NA M o 7 d v ub. 

dtonner ?YB 60, °°?D>B a) "s’etonner" VI P yo ? d>'ub A=PN yutyub 
AI(N) ydttu. ? d?ub ("de qqc" dtig karah ) ; NA M o ? d>'ub. b) "etonner" 
°°V(s) P ydfsu ? yab A(I) = PN yossu^yub ; V(Ty) ydiytiZ(s)aydb. 

dtouffement 1. ?MD 33, NFS 389 : "fait de retenir sa respiration" NA 
loc. F tu ? mmuDdn unfuS (litt. "fermeture du souffle"). 2. DYG 140 : 
"fait de s’dtouffer (en mangeant)" NA M a ? mudydg. 

dtouffer 1. ?MD 32, NFS 389: "il a retenu sa respiration; il s’est 
etouffe, il a dtouffd" expr. yu ? mad unfuss-m-s (litt. "s'est ferme 
souffle de !ui“). 2. DYG 140: "s'dtouffer (en mangeant)" V(m) P 
ydmmudydg AI yatmudyig intr.; NA M arttudyag. 

etourdir GYB 250 a) ”e. etourdi, s'etourdir" VI P yugytib A = PN 
yugyub AI yigaydb intr.; NA F tgayab ; NH(n) M anagyub F 
tanagyubd M pl. unugyubdn. b) "etourdir" V(s) P ytissugyab AI 
yassagyab tr. ; V(Ty) ydT>'dssagydb. 

etourdissement GYB 250 : NA F tgayab. 

etranger J>K 483 a) "hote de passage, dtranger" N(m) M ñmSki pl. 
a ? mdsktin. b) "dtrangere" N(m) F ti ? msSki ? d pl. ta ? maskan. 

dtranglement 1. ZZH*G 647 : "fait d'etrangler (avec une corde, avec 
les mains)" NA M uzzig/aztiD>'ig. 2. DYG 140: "fait de s’dtrangler 
(en mangeant)" NA M d ? mudyog. 3. GD 180 : "fait de s'dtrangler en 
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buvant (liquide qui passe dans la trachee artere au lieu de 
l'cesophage)" N F [sans Vusitd] tdgaD. 

dtrangler 1. ZZH*G 647: "6trangler (avec une corde, avec les 
mains)" VI P yuzzag [B u-i] AI yittazzag/yittuzzig tr.; NA M uzzig/ 
azdDyig; V(Ty) yiTyazzag/yiVuzzig. 2. DYG 140 a) "s’dtrangler, 
s’etouffer (en mangeant)' 1 V(m) P ytimmudytig AI yatmufyig intr.; 
NA M afmudyag. b) "etrangler (en mangeant)" V(s) P yasmadyag AI 
ya- tr.; V(Ty) yaiytismadytig. 

etrangleur ZZH*G 647: "etrangleur, qui a l'hab. d'etrangler (avec 
une corde, avec les mains)" NH(m) M amuzzig F tamuzzigt P pl. 
umuzzigan. 

@tre (V) 1. D 90 : "etre" (+ N) se rend par la Part. invar. tid, ex. "il est 
dtranger" mttti adfmzski. 2. G? 171-2 : ”ne pas etre" V2 P yigti pl. 
-a ? n [B i-i] AI [irreg.] yattdgd AIN yotttggi v. d'dtat employe 
(comme copule) apres war, ex. "je ne suis pas Ahmed" wtiragag 
ahmad. 

etre (N) "etre humain", V. "personne". 

dtrier T>KM 522 : N F toSnatykamt pl. tasm&kdmm. 

dtroit 1. GMR 196 a) "e. dtroit (pour qqc qui s'ouvre: oeil, bouche, 
porte, trou, etc.) 1 ' VI P yugmar [B u-u] AI ydttugmar v. d'etat; NA 
M ugrnur/°°NA F tgtimmart, ex. "comme son trou est etroit!" 
3d / 'tgammart dn-agyi-n-s / b) "rendre dtroit (l'ouverture de qqc)" V(s) 
P yassugmar AI yassugmdr tr.; V(Ty) ytiiyasstigmar ; NH(m, s) M 
amsugmor F tamsugmott M pl. dmsugmurtin. 2. GSMD 223 a) ''etroit 
(pour un habit, un lit)" Adj. M gasmud F gasmudad. b) "devenir 
etroit (pour un habit, un lit)" VI [P inus.] AI ydtgusmud ; NA F 
tgasmaD. 3. G?FD 174 a) "trop etroit (vetement,...)'' Adj. et v. 
d’etat M go ? fud F gofudad M pl. gofudan. b) "devenir trop 6troit, 
r6tr6cir (vetement,...)" VI P yaggufad AI ydtgufud intr.; NA F 
tgaffaD. 

6troitesse 1. GMR 196 : "fait d'e. 6troit (pour qqc qui s'ouvre : oeil, 
bouche, porte, trou, etc.)" NA M ugmur /°°NA F tgammdrt. 2. GSMD 
223 : "etroitesse (pour un habit, un lit)" NA F tgasmaD. 

6tude GR? 244-5 : "fait d'etudier, etudes" NA F tagri ? d. 

6tudier GR? 244-5 a) "etudier (intr.); lire, 6tudier qqc" VI P yugra pl. 
-a ? n [B u-i] AI yigara intr./tr. ; NA F tagri ? d; V(Ty) yaTyagra. 
b) "faire etudier qqn" V(s) P yassugrti tr.; NH(m) M dmagri F 
tdmagri'd M pL amdgra ? n F pl. tdmagra ? n. 

6tudiant BYMD/D 88 : N M tibbayrmd/abbaymud pl. aytiymudtin/ 
abbaymudan. 
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etudiante BYMD/D 88 : N F tdbbdymuD pl. abbaymufoti. 

6tui DRR 118: "6tui (pour un couteau pliable)" N F tedrih — mot 
inus. chez les IBH. 

euphorbe 1. FFDR 148: "euphorbe, Euphorbia balsamifera" N M 
affadri pl. affddran — hass. dvdman. 2. RZ 453 : "fausse euphorbe, 
Calotropis procera" N F coll. mrzah — hass. turza/turzan. 

europeen ?RM(H/Y) 49 a) "europ6en ( chretien, roumi" N M o ! rmih/ 
awrtnih pl. u ? rmayn — £quivalent du hass. nosrani (< nazartien). 
b) "europeenne, chretienne" N F to''rmdp pl. tu ? rmddon. 

eux 1. NHN 394: Pron. independant de 3 &me pers. M pl. nahni F pl. 
nahna’mad. 2i. SN 488: Pron. aff. (apres pr£p.) de 3* me pers. M 
pl. -San F pl. -SaNy(ad), ex. "'d'eux" dn-Stin. 2ii. H*§ 470, ?S 53 : 
Pron. aff. COI de 3 eme pers. a) cas gen.: M pl. -dsan F pl. -asaNy 
(dd). b) apres V a la l fee pers. sg.: M pl. - ? sdn F pl. - ? saNy(ad). 

6vanouir 1. GYB 250: "s'6vanouir" VI P yugydb A=PN yugyub AI 
yigayab intr.; NA F tgayab ; NH(n) M tinagyub F tantigyubd M pl. 
unugyutan. 2. WSH* 557-8 a) "s'evanouir" V(n) P yannuSah pl. -an 
A=PN yannusih AI ystnuSih intr. — syn. de yugyab —; NA(n) M 
a ? nusih. b) "faire s'^vanouir" V(s, n) P yasntixvSah AI yaSnawSah/ 
°y3snñSih tr.; °°NA(s, n) M d ? SmiSih. 

dvanouissement 1. GYB 250 : "fait de s'evanouir" NA F tgayab. 
2. W§H* 557-8 a) "evanouissement, crise d'evanouissement" N 
M(n) pl. [sans sg.] muSadan/d‘nuSadan. b) "fait de s'evanouir" 
NA(n) M a ? nuSih — syn. de tgayab. c) "fait de faire s'evanouir" 
NA(s, n) M d ? snuSih. 

gveiller W?H 565 [< ar.] : ”e. 6veille (au propre et au fig.), 
s'eveiller" VI P ydw ! ah pl. -an A = PN yu { ih AI ysttu ! ih v. 
d'etat/intr.; NA M u s ih/°° NA F tittuHh , "conune il est eveille !" 
acTuH(i)n-S/dcTattxtH-n-s ! 

eviter 1. HTF 326 a) "eviter (qqc)" VI P yuhtdf [B u-i] AI yafiattcif 
intr. ( +■ i(y)). b) "faire eviter, rendre vigilant" V(s) P yassuhtaf AI 
ydssafr&f tr. ; V(Ty) ydTydssahtaf. 2. H*NNG 272-3: "eviter (les 
choses avilissantes, les dangers,...)" VI P yanntig A=PN yinnog AI 
yattdnndg tr.; NA F tannagt/tannakt. 

examen WG? 538 : "rater (un examen, une course, un chemin)" VI P 
ydwgd pl. -a ? n A=PN yugi AI yittugi intr. + [gen.] dah, 

examiner QQY 421 : “regarder, examiner, observer (qqc/qqn)" VI P 
yuqqay [B u-i] AI yittaqqay intr. + o ? f; NA M ugiy/uguy; V(Ty) 
[pass. impers.] yaiydqqay + of-S. 
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exceptd "sauf, excepte" Prep. employee seulement apres un pr^dicat 
nlgatif (aprfes vvdr) i. S 470 : Prep. tiS. ii. M§R 370 : Prep. maSSar. 

exception "d l'exception de", V. "excepte". 

excrdment LS 336 : N F coll. tdlS. 

excroissance YMM 586 : "excroissance de chair (sous la tete des 
ovins-caprins)" N(s) F pl. [sans sg.] tsiymamm. 

excuse 1. ?DR 9: N(al) M aya ? dar pl. 3ya ? ddrdn. 2. GFR 239 
a) "excuse (aupres de Dieu)" NA M a ? stugyar (an allah). b) "recevoir 
des excuses" V(Ty) [pass. impers.] yaTytissagrah + as. 

excuser 1. GRH* 216: "s’excuser (pour qqc et/ou aupres de qqn)” 
V(s) P ytissagrdh pl. -dn A = PN yassagrih Al yasstigrih tr./intr. + i(y) 
[ + d( ? )r] ; ’NA(s) M ti ? Sigrih ; NH(m, s) M timsagrih F tomsagrid M 
pl. amsagrin. 2. GFR 239: "s'excuser (aupres de Dieu)" V(s) P 
ytissugytir A(I) = PN yassugvar + (en gen.) allah; NA M a ? stugvar 
( an-alloh ). 

exigeance 1. ?ZZF 63 : loc. F to ? zi-n tuD (litt. "longueur de [l’]osil"). 
2. SDD 477 : loc. F taSSaddi-n tuD (litt. "minceur de [l'loeil"). 

exigeant Sdd 476 : ' il est exigeant" expr. nattci Stidadtid tuD-an-S (litt. 
"lui mince [est] ceil de lui"). 

exil ZWG 608 a) "fait de s’exiler'' NA F atzawgti h . b) "fait d’exiler" 
°°NA(s) M a ? zazwag. 

exiler ZWG 608 a) "s'exiler, emigrer, quitter son pays" VI P yarivdg 
[B i-u] AI yitttizwtig intr.; NA F atztiwgti h ; NH(m) M amazwug F 
ttimazwugt M pl. amazvvugdn. b) "exiler, bannir" V(s) P ydzazwdg AI 
yaztizwag tr.; °°NA(s) M a ? zazwag; V(Ty)yd7Zdzdzivdg. 

existence 1. S? 472: "fait d'exister, d'avoir lieu, existence" NA M 
umuSSi. 2. LLY 336 : "duree de l’existence, age" N M tiUay. 

exister 1. ?Y 59 : "il y a, il existe” VI [impers.] P yuTi pl. u ? yan-ti. 
2. H*? 261: "exister, se trouver, e. en un iieu, e. dans" VI Pya ? pl. 
a ? tin A = PN yi ? AI yim' ? v. d'etat, ex. "il y a un trou dans l'enclos" 
afftiyrtig ta ? -di td“'r3S (litt. "enclos en lui chemin"). 3. "avoir lieu, 
exister, arriver (pour un evenement)” i. S?-''472: V(m) P 
ytim(m)uSSdj)l. -a ? n A = PN yum(m)usSi AI yatmussi intr.; NA(m) M 
umuSSi. ii. ?ZG 66 : VI [impers.] P ya ? zag A = PN ya ? zag AI yattfzag. 
4. GYG 251 : "exister, advenir par lui-meme, se creer de soi-meme" 
VI A = P(N) ytigaytig AI yatguyug intr. 

expedition ZRG 624 : "corvee d'eau, exp^dition pour aller chercher 
de l'eau" N M [sg. de forme pl.] azaragtin. 
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exploser 1. °°FRZZ : "exploser (en faisant un gxand bruit)" VI P 
yaffurza ? za pl. -a ? n A=PN yufjurzu. ? zi AI ydtfurzu f zi ; NA M 
d‘fiirfu( ? jzi/d ? Jvrzuz. 2. NKR 396 : °°"exploser (pour un fusil)" VI P 
yunkar [B u-u] AI(N) ydynkdr intr., ex. "son fusil a explose (sur 
lui)" yunkdr o T f-s a ? faf)si ? -n-s ; NA M unkiir. 

explosion 1. °°FRZZ/FRZ2Z a) "explosion, grand bruit qui fait peur; 
tonnene" N F tfarzaZ pl. -dn. b) "fait d'exploser, explosion" NA M 
a 7 furzuC)zi/d ? furzuz. 2. NKR 396: °°"fait d'exploser, explosion 
(d'un fusii)" NA M unkur. 

exposer ZW 625: "endroit exposd aux courants d’air" N F [pl. inus.] 
ttzwah. 

expres "faire expres (qqc)" 1. ?MD 32: VI P ya ? m(rn)a$ A=PN 
yu } m(m)ud Ai ydtta ? m(m)ad tr.; NA M u ? m(m)ud. 2. FJSD 325 : VI 
P yuhçad A=PN yufysud AI ydttuhsud tr.; NA M ufasud. 

extdrieur §NNG 491 : "a l'exterieur de" loc. Prep. aSSannag-an. 

extinction NS? 404-5 : "extinction (d'un feu)" NA F tanassi ? d. 

extirper STF 469 a) "arracher, extirper" VI P ydssaf [B i-i] AI 
yassaitdf/ [parfois] yassadaf AIN yissittif ; NA M dssdddf. b) "e. 
arrachd (de soi-meme), s'arracher, s'extirper" V(n) P yannissaf AI 
yatnissdf AIN yinnissaf ; V(Ty) yaTydssdf ; NH(m) M amassaf/ 
amsdttdf F tdmassaft /tamsattift M pl. amdssiffan/amsatoffan. 

extraire KKS 304-5 : "extraire, enlever qqc" VI P yukkas [B u-u/i] AI 
ysttakkds AIN yattekki/ tr. ("de” + dC)r/ddg ); NA M ugas/iigu/, 
"endroit ou l'on extrait qqc" an-ugaSS-sn... ; V(Ty) yaTydkkdS; 
NH(m/n) M amukkuS/andkkuS F tamukkuS/tdndkkuS M pl. 
dmukkusdn/dndkkuSan. 

extremite 1. ?F 13: "bout, extremite" (litt. "tete") N M i ? /pl. a ? fun/ 
o ? fun. 2. §DN 477: "point de retour, extremite du chemin 
(parcouru par l'animal qui tire l'eau du puits)" N(s ?) M dssaddn pl. 
aSSadddndn. 

face 1. DM 108: "face, visage" N M adam/sdm- pl. ddddmmun ; "la 
face du ldwh, la planchette" loc. dddm sn dlldhd. 2. GGH/H* 184 : 
"faire face a" V(s) P yaSSuggah pl. -an A = PN yasSuggih AI yassuggih/ 
yatSuggih pl. -an tr. ; NA(s) M a ? Suggih. 3. MH*Y 355: °°"celui ou 
celle qui est dans l'alignement, celui ou celle d'en face" N(n) M 
[invar.] anmiy. 

fdche 1. GNH* 243: °°"§. facbi" VI P yugndh pl. -dn [B u-i] AI 
yugdnnah v. d'dtat; NA M ugtuh/°°agannah, ex. "comme il est 
fache !" atTugni-n-S/dd'agannd-n-s! — syn. de ad*a ? mugni-n-S! 
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2. ZZ?R 645 : "je (me) suis fachd contre lui" expr. ni 7 K uzza'Tag of- 
S karah (litt. "moi j'ai vu stir lui chose"). 

facher 1. GNH* 243 a) "facher’’ VI P yugndh pl. -an [B u-i] AI 
yugannah tr./°°[var.] V(s) P yassugnah A(I) = PN yassugnih ; NA M 
ugnih/° c agannah; V(Ty) ydT'agndh. b) "se facher contre (qqn)" 
V(m) P ydmmugnah intr. + o ? f; NA M d ? mugnih/°°dymagnih, 
"comme il est fache !" d<Td ? miigni-n-s/3d°dymagni-n-s ! 2. QQFH/H* 
420 a) "se facher, se mettre en colere" VI P yaqquffah pl. -dn/-ayn 
A = PN yuqquffih pl. -in AI yrtqaffdh/y3tqufjih pl. -in/-d ? n intr. ; NA 
M a ? quffih. b) "mettre en colere, facher" V(s) P ydSqajfah °AI 
yasquffih pl. -in tr.; °°NA(s) M d ! Squffih ; V(Ty) ydTydSqaffdh. 3. "se 
facher contre qqn" i. ZZ?R 645: "je (me) suis fachd contre lui" 
expr. niK uzzajag o ? f-s karah (litt. "moi j'ai vu sur lui chose"). 
ii. NKR 396: "ii s'est fache contre lui" expr. yunkar o ? f-S (litt. "il 
s'est leve sur lui"). 4. GMR 196: "promptitude a se facher" loc. 
tugmdrt an-dya fitt/tugmdn an-dyafjP (litt. "serrement d'esprit"). 

facile RGJ> 439-40 a) "facile, simple'' Adj. et v. d'etat M drgaS F 
argaSad M pl. argdSdd; °°NA F targaS. b) "devenir facile, simple" VI 
P [rare] yurgas/yarguS AI yatturguS; NA M dtturgas/° c urguS. 

facilite RG^ 439-40 a) °°"fait d'e. facile" NA F targaS, ex. "comme il 
apprend facilement!" dd — dargass-an tagri ? d o ? f-S! b) "fait de 
devenir facile, facilite" N et NA M dtturgas/°°urguS; "facilit6 k 
comprendre" loc. M atturgaS an i/. 

façon V. "dtat, situation" i. SK 482 : N M aSk. ii. YM 582-3: N F 
tdymd(h). 

fade SLLG 464 a) "fade, peu sale” Adj. et v. d'etat M sallug F sdilugdd 
M pl. sallugad b) "devenir fade, peu sale" VI P ydssulluga pl. -a ? n 
PN [sans -i] yussullug Al [sans -i] yatsullug intr. c) "rendre fade, 
affadir, rendre peu sale'' V(s) P [sans -i] yazussuUug AI ya- tr.; 
°°NA(s) M [irreg.] d ? Sullug ; V(Ty) P ydTydssallaga AI [sans -i] 
ydTydssullug. 

fadeur SLLG 464 : °°"fait d'e. ou de devenir fade" NA F tsallagt /NA M 
ussullug. 

fagot ?F 13 : "fagot (de qqc)" (litt. "tete") N M i/pl. a ? fun/o ? fun + an, 
ex. "un fagot de paille" i/ sn uskawn , "un fagot de bois" i/ an 
aSSaTan. 

faible 1. DTF 141 a) "e. faible" VI A = P(N) yadfif v. d'etat; NA M 
udfif. b) "devenir faible” V2 P yadfuf A=PN yudhff AI yittudfif ; 
NA M udfif. b) "rendre faible" V(s) [°SS/[mieux] ss] P ydSSatfiaf AI 
ydssiufuf tr.; °°NA(s) M a ? Sud ! uf/a ? Sud s uf ; V(Ty) ydTyasad s af. 
2. GYS/S 252 : "homme faible, chdtif' N M agaydS. 3. ?ZH 66: 
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"veau en mauvaise sante, veau faible" N(n) M ani ! zah F [irreg.] 
tani ? zagt M pl. ms ? zayn F pl. tnfzdyn. 

faiblesse DfF 141 : "fait d'e. ou de devenir faible" NA M u&'uf. 

faillir 1. NDR? 384: VI [modal h cj. incomplete] ysndara pl. 
snddra ? n + V P, ex. "il a failli pleurer" ysndara yiyd. 2. GG? 184 : 
VI [modal h cj. incomptete] P yugga pl. -o'n + V P — syn. ysndard 
—, ex. ”tu as failli tomber" tuggad tudarad. 

faim 1. ZRH/T 606 a) "faim et soif (pour les animaux)" NA M dzarih. 
b) "avoir faim et soif, avoir le ventre creux (pour les animaux)” VI 
P yszra(a)h pl. -an [B i-i] AI yszdra(a)h intr.; NA M dzdrih. 2. GZY 
254 : "donner faim, affamer" V(s) ydzmagzdy/ydzmagzdy Al ys- tr.; 
“°NA(s) M a ! zmugziy. 

faire 1. SKR 462-3 a) "faire" VI P ydskar A ydsksr PN yisksr AI 
ysssdkkdr AIN yisskkar tr.; NA M asksr ; V(Ty) ydTydskar; NH(m) 
M amsikkdr F tdmsikkard M pl. smsikkdrdn. b) "faire ses besoins" VI 
P ydskar A yaskar PN yisksr AI ysssakkdr AIN yisskksr intr.; NA F 
tdsakrah. 2. YKD 581 : "avoir fait qqc (a qqn), §. responsable de 
qqc (envers qqnj" VI P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr. 3. GDM 236 : 
"e. bien fait (pour un travail)" VI P yugdam [B u-u] AI ysttugdum v. 
d'dtat; V(Ty) yaTyagdam. 4. "faire exprgs, h dessein, intentionnelle- 
ment (qqc)” i. ?MD 32: VI P ya 2 m(m)ad A = PN yu ? m(m)ud Al 
ydtta ? m(m)ad tr.; NA M u ? m(tn)ud. ii. ySD 325: VI P yufasad 
A=PN yuhsud AI ysttuhsud tr.; NA M uhsud. 5. GGH/H* 184: 
"faire face a" V(s) P yaSSuggah pl. -an A = PN ysssuggih AI-(t) 
ysssuggih/ystsuggih tr.; NA(s) M a ? suggih. 6. GD>'I)>Z 237 : "faire 
preuve de paresse” VI P yagaDydzah pl. -dn AI yatgaDydzdh intr.; 
NA M dgaDydz. 7. BLLVVMLL 81: "fais doucement" VI I [seule 
forme usitee] bdlldwnplli pl. -am. 8. SRBB 492 a) "faire le bruit brbr 
(surtout pour les haratin)" VI P ydssurbdbbdh AI ya- intr. b) "bruit 
brbr; fait de faire le bruit brbr' 1 N M et NA M d ? Surbubbih. 

faite 1. "sommet, faite (de la tente,...)" i. ZGRL/Y 619 : N F tdzugraL 
pl. Wzugrayan. ii. GNNH/H* 204: N F tagunniT/tdgunnid pl. 
t(u)gunndyn — syn. de tdzugraL. 2. ZRD 624 : "travers, sabot, piece 
de bois du sommet de la tente (qui tient les deux montants)" N M 
dzurdi pl. dzurdan — hass. hdmmdr. 

falloir H*R? 276 : ”il faut" Part. invar. dL»'iri (forme verbale figee, 
litt. ad-yiri "s'il veut") (+ (a)n...) + V A, ex. "il faut que nous 
achetions (ici) une chgvre" aDyiri nd ? Si az — zah tdwllid. 

famille 1. Y? 567-8: "parents, famille" N M pl. 3ddiyd/Diya/(d)dya 
("— de ..." dya ? n/[parfois] dya ? d ...). 2. H*N 270 : "(la) famille 
de...” N M [ancien pl. de paucitd ?] an toujours + N M propre 
(annexion directe). 3. ZD 634: "il est de bonne famille, il a une 
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bonne genealogie" expr. damman-S azuçtad (litt. "son sang est 
doux"). 4. DBBL/Y 128"entrer comme beau-parent dans la 
famille de" V(m) P ydm&ubbay AI yattumdubbay intr. (au sg. + ad). 
5. DMM 109 : "fait de couper les relations avec qqn de proche, de 
la famille" loc. tyatS m—damman (litt. "coupure du sang"). 

fhner 1. WDY 534 a) "se faner" V(m) P yammuday A = PN yummudiy 
AI yatmudiy intr.; NA(m) M d ? nuidiy. b) "faner" V(s) P yasmuddy AI 
ya- tr.; V(Ty) ydTyd$mdwddy. 2. ?MM 34 : "se faner ; se dessecher 
(pour une plante, ...)" V(m) P ydmmu ? md A = PN ydmmu ? mi AI 
yatmu ? mi intr. — syn. de ydmmuday —; NA(m) M a ? mumi. 

farine 1. YGT 578 : "faxine tamisee (de n'importe quelle cereale)" — 
alors que agzadan est de la farine grossiere — N F tiygaT. 2. GZD 
232 : "farine grossifere (de n'importe quelle cereale)" N M pl. [sans 
sg. usite] agzdddn. 3. ?FWN 19: "farine non poudreuse (entre mil 
et farine), mil un peu gcrase" N M a ? f(j)un. 4. DMN 109 : "laisser 
reposer de la farine avec de la Ievure (pour qu'elle gonfle)" VI P 
yadmdn [B i-i] AI yiddmmdn tr.; NA M adman/ [var.] NA F 
tdamnah ; V(Ty) ydjyddmdn. 

faro 1. YH*S 580 : "tapis de priere faite d'une seule peau, petit faro 
pour la priere" N M iyis ; dim. N(ag) M agiyiS. 2. YW§ 595 : 
"grande couverture, faro de 10 ou 12 peaux cousues ensemble; 
vetement en peau (fait avec plusieurs peaux de mouton)" N M pl. 
[litt.: pl. irrgg. de tyES] tydvvsdn — hass. varu —; dim. N(ag) M pl. 
aydydwsan. 

fatigue FTR 167 : "fait de se fatiguer, fatigue" NA M uftar. 

fatiguer 1. FTR 167 a) "se fatiguer" VI P yuftdr [B u-i] AI yattufter 
intr.; NA M uftar. b) "fatiguer" V($) P ydssuftar AI yassuftar tr.; 
NA(s) M a 7 suftar ; V(Ty) ydTydssdftdr. 2. LLH/H* 332-3 : "il est 
malade, il est fatigue" expr. yallñ-ndh dd ? -$ kñrtih (litt. "est (plus) 
loin en lui qqc"). 

faufilage WZY/L 562 : NA F tozaL pl. taztiyn. 

faufiler WZY/L 562 : VI P yuztiy [B u-i] AI yattazdy tr.; NA F tdzaL 
pl. tazayn ; V(Ty) ytijyazay. 

faussement GH/H* 239: "calomnier (qqn), attribuer faussement h 
(qqn) (que...)" V(s) A=P(N) yassagah pl. -an AI yassagah + o ! f 
("que" + dys ); NA(s) M a ? Sugih. 

faute 1. YKD 581 : "e. la cause de qqc (pour qqn), e. responsable de 
qqc (envers qqn)" VI P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr., d'ou "arriver 
par la faute de", ex. "c'est toi qui m'a fait ça, c'est de ta faute ce qui 
m'arrive" kaK dd-i?n yiykud-on (litt. "toi qui h moi a cause"), "c'est 
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vous qui m'avez fait ça, ça m’est arrive k cause de vous, c'est de 
votre faute ce qui m'arrive" rwtni dd-i? yiykud-an (litt. "vous qui k 
moi a cause"). 2. NFH* 388: "bien lire, sans faute, clairement (un 
livre, un discours,...)” V(s) P yassdnfah pl. -an A(I)=PN yzssmfih 
tr.; NA(s) M d ? Sanfih/d ? s(s)3nfih. 3. V. "p6che". 

fecondation 1. Z?R 614: "fait d'e. feconde(e), fecondation (d'une 
femelle)" NA F tdza ? ñh. 2. 0,, ZNKR(H) : "fecondation (d'un pal- 
mier)” NA M d ? zunkurih ( + cinhdy). 

feconder li. Z?R 614 : "e. fecondee (pour une femelle)" VI A = P(N) 
F tdza ? r pl. dSa ? raNy(dd) AI F tdtza ? r; NA F tdza ? rih. lii. §?R 473 : 
"couvrir, feconder (une chamelle, une vaçhe,...)" V(s) P ydzissd } r 
AI yazissi ? r tr.; V(Ty) F taTydzassd ? r. 2. OJ ZNKR(H): "feconder (un 
palmier)" V P yazunkarah pl. -an A = PN yizunkurih AI yitzunkurih 
tr. (+ dnhay); NA M d ? zurikurih ; V(Ty) ydJydzdnkdrdh. 

femelle MT(?) 371: "femelle (se dit des humains et des animaux)" N 
F tamtih pl. tamta ? n/tumta ? n. 

feminin WKS? 547 : "feminin" N F tawksi ? d dans "ecriture du h quand 
il est en finale, attache et represente la marque du feminin" loc. M 
ahada ? -n tawksi ? d (litt. "ha du fdminin"). 

femme li. ST>M 496 : "personne du sexe fdminin" N(n) F tanas&amt 
[avec l>&] pl. tanassiman [avec l>y]. lii. Y?D 569 : "personne de 
sexe ftimimn"; [par euphem.] "epouse" N F taya ? D pl. t(i)ya ? dan. 
liii. MH*N 353 : "personne de sexe feminin, femme, quelqu'une" N 
F tmint pl. [rare] tminan. 2. DKKY 107 : "femme, epouse" NH(m) F 
tdmddddwkaL pl. tamdukkayan. 3. TJTG 520: "vieille femme" N F 
tat>fagi ? d pl. tdtyfagadan ; dim. &ada&fagi ? d. 4. "tres vieille ferqme" 
i. WGGY 541 : N F tdsvggaL pl. tuggdyan. ii. FKN 156 : N F tdjkunt 
pl. tufkunan. 5. YN(H) 589: "belle femme" N(m) F ta ? mayni ? d pl. 
ta ? mdynadan. 6. M?D 341 : "femme d'artisan, de forgeron" N(n) F 
tdnmu ? d/tanmu } D pl. tanmu ? dan. 

fendre 1. FRG 161 a) "6. fendu, craque ; se fendre (de lui-meme)" VI 
P yufrag [B u-i] AI yaffarag v. d’etat/intr.; NA M ufrag. b) "fendre" 
VI P yufrdg fB u-i] AI yaffdrdg/[var., rare] V(s) P ydSSufrdg AI 
yaSSujrag/yassdfrdg tr.; V(Ty) ydVdSsdfrdg. 2. FR§G 163-4: "se 
fendre de lui-meme (pour un crayon)" VI P ydffurStig A = PN 
yuffursag AI yatfuñag intr. 

fenetre 1. ?RR 50: "fenetre (ou ce qui fait office de fenetre)" N M 
o ? rari/d w rdri pl. u ? raran. 2. V. "porte". 

fennec GRSY 247 a) "fennec (male)" N M agarsay pl. guñayan/ 
garSaydn. b) "fennec femelle" N F tagarsdyt pl. tugarsdyan/lirr&g.] 
tuguñtiytin. 



fer 1. ZZY 612 : "fer" N M uzzdy ; °°"mine de fer" loc. dn-ugaSS-an 
uzztiy. 2. WZY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le 
jardinage et le coffrage: pioche, pelle, houe, masse, charrue,...)" 
N M awdziy/dwdziyi pl. uwazayan/awa£iyan. 

ferme 1. RGG 435 a) "e. ferme, solide, stable; devenir ferme, solide, 
se fixer, se stabiliser (pour un pilier,...)” VI P yargag [B i-i] AI 
yittargug v. d'6tat/intr.; NA M argag/ >0 NA F traggagt. b) "rendre 
ferme, stabiliser (un pilier,...)" V(s) [ss/ss] P ytissargag AI ya- tr.; 
NA(s) M ti ? sirgig ; V(Ty) yaiytissargag. 2. HRFF 323 a) "ferme, 
robuste, solide, dur" Adj. et v. d’etat M harfuf F harfuffdd M pl. 
}}arfuffan ; NA F tharfaft. b) "devenir ferme" VI P yahhurfuf A = PN 
yuhhutfuf AI yatharfuf intr.; NA F tharfdft. c) "rendre ferme" V(s) P 
ytiSfrarfaf AI ya- tr.; °"NA(s) M a 7 shurfuf; V(Ty) ytiTytiSharftif 

fermer 1. H*R 275-6 a) "e. ferme; se fermer (pour une porte)" V(m) 
P yammar A = PN yammir v. d’etat/intr.; NA(m) [/V(m)] M immir. 
b) "fermer (la porte)" V(s) P yasmdr A = PN yismir AI yasmtir tr. ; 
NA(s) M iSmir/°°ti ? smir ; V(Ty) yaiytismtir. 2. ZMD 637 : "e. ferme ; 
fermer (la bouche, une outre,... — mais pas une porte)" VI P 
yuzmad [B u-u] AI yazammad AIN yuzummud v. d'etat/tr.; NA M 
azamd et NAU F tzamD/atzamdoh ; V(Ty) yaTyazmad. 3. ?MD 32-3 : 
"se fermer (de lui-meme, pour le souffle)" VI [rare] P yu ? maçt 
A = PN yu ? mud AI yattu ? mud intr. dans "il a retenu sa respiration ; il 
s'est etouffe, il a etouffe" expr. yu ? mad unfuss-an-S (litt. ''s'est fermd 
souffle de lui") ; NA M u ? mud (+ unfiisS...). 

fermetd 1. RGG 435 a) ''fait d'e. ou de devenir ferme" NA M argag/ 
0<I NA F trtiggtigt. b) "fait de rendre ferme" NA(s) M ti ? sirgig. 2. HRFF 
323 : "fait d'e. ou de devenir ferme; fermete" NA F tharfdft. 

fermeture 1. ZMD 637: "fait de fermer, fermeture (de la bouche, 
d'une outre,...)" NA M azamd et NAU F tzamD/atzamdah. 2. H*R 
275-6 a) "fait d'e. ferme ou de se fermer, fermeture (de la porte)" 
NA M immir. b) ''fait de fermer, fermeture (de la porte)" NA(s) M 
iSmir/°°a ? Smir. c) "fermeture de l'enclos" N(s) F taSSurt. 3. DDH/H* 
131: "fermeture de l'enclos a bestiaux, avec des grosses branches 
d'6pineux" N(s) F ttiSsuddah pl. [irrdg.] tsurdin. 

ferrugineux WG(?) 538-; "sorte de pierre ferrugineuse (dans le lait 
pour donner du fer, sur les yeux,...)” N F ta w gi ? d/togi ? d — hass. 
hammayrti. 

fesse 1. §T V 495: "fesse" N(m) M amast>' pl. amus. 2. ?M? 30-1 : 
"fesse", spec. "partie du corps sur laquelle on s'asseoit" N(s) M 
assfmi pl. assa ? md ? ntydn — [presque] syn. de amdsP pl. amus. 

fete 1. °°ÇYD [< ar.] a) "fete" N M Hd pl. a ? ytid ; "la grande fete" loc. 
{ id an tdmgart (litt. "fete de la vieille"); "la fete de la naissance du 
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Prophete" loc. Hd m tdyiyfd (litt. "fete de la naissance") — syn. r id 
al-mawlud —; “la fete de la naissance de Jdsus" Hd m ta ? yiyi ! d m 
iSa. b) "passer la fete; cdtebrer une fete, feter" VI P(N) = A 
ya ç ayyaddh pl. -an AI ydt ! ayyddah intr./tr. C'chez" ddwr-dn); 
"manifester son int£ret pour une femme (epouse ou amie de coeur) 
en passant avec elle le jour de la fete" yahyyaddh iy tddsnt. 2. FDR 
147 : "la fete de la fin du ramadan, de la rupture du jefine (appelde 
en hass. ° ot id ai -vatr)" N M pL [sg. inus.] zffddran. 3. BND^ 82 
a) "fete autour du tam-tam (avec musique)" N M pl. [sans sg.] 
bdntPan. b) °°"organiser une fete (avec musique)" VI P yabandya pl. 
-an [AI inus.] NA M a ? $bundyi. c) °°"faire la fete (avec de la musi- 
que)" VI P ydsbdn<Pd pl. -dn AI ysSbundyi intr.; NA(s) M d } sbwdyi. 

feu li. ZZN 647 a) "feu" N M o ? zuzm/u ? zuzm pl. u ? zuzundn, dim. 
ago ! zuzunt. b) “se chauffer aupres du feu; chauffer sur le feu" VI P 
yazzuzan AI yuzzuzdn intr./tr.; NA M o ! z(z)uzm. lii. KKZ? 306 : 
"frotter (pour produire) le feu" V(s) P yagkdza pl. -a ? n A([) = PN 
ydSkizi + o ! zuzan; NA(s) M a ! skizi m o'zuzan; V(Ty) ydTydskdza. 
liii. NFD 387 : "petit morceau de bois pointu que l’on frotte sur un 
autre plus grand pour produire une etincelle’’ N M anfud pl. 
unfudan. liv. NDR 383 a) "prendre feu, bruier (intr.)" VI P ymdar 
[B i-i] AI yindnddr intr. ; NA F tdndndra h /tndndra h . b) V(s) P 
yassmdar AI yissandar tr. 2i. BRKWK 85: "grand feu" N(m) °F 
[sans pl.] tambarkukah. 2ii. WGGG 541 : "allumer un grand feu” 
V(s) P ydssuggdg AI yaggiiggag tr. ; NA(s) M d ! suggug. 3. M§(H/Y) 
368 a) "Feu (de l'Enfer)" N M omsih. b) "pierre k feu" N F ti ! magSdh 
pl. tPmaggdyn. 

feuillage GKKH/H*/Y 190: "feuillage (d'un arbre)” N M dgokki h pl. 
ugukkayn. 

feuille 1. ?YH 60 : "feuille (d’arbre, de the, de papier)" N M a r ydh pl. 
a ? ydn/a ? yun. 2. BRG 84: "feuille (de tbd)" N(s) F tazburugd pl. 
tezburagm — syn. de a ? ydh dans un des ss. 3. BG 78 : "paquet de 
feuilles (partie d'un livre non cousu)" N F tabdgdh pl. tdbagan 4- 
aytab. 4. °°H*GT [ =hass.] : "feuille de papier, papier" N F tagaT. 

feuillet DFF/DFH 102 : "feuillet (des ruminants)" loc. M m-dam h (litt. 
''celui a la.crotte"). j 

fevrier FBRH*YR 144 : N M vabrayt. 

fi TF 511, TF?D 512 : "fi de ... pour ... ! au diable tel pour tei !" Part. 
invar. (souvent exclamative) tfu + prep. (a)n + pr£p. /dr/[var.] 
de tfa ? d/tfu-n ... 

fibule GN§ 244 a) "fibule" N M agndS pl. agndssdn. b) "mettre les 
fibules" VI P yugnas [B u-i] AI yattagnas/[plus frequent] ydganndS 
intr.; NA M ugnig. 
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ficelle Z?GR 614 : N(s ?) F tazi ? gdrt pl. tza r garan. 

t 

fier 1. KSBH/H' 314 a) "fier" NH(m) [rare] M amkasbi. b) "il est fier 
de lui, il a une bonne opinion de lui-meme yakkugbdy-ar-s i r f-m-g 
(litt. "sa tete se grandit pour lui" — non pej.). 2. F?GR 143 a) "fier, 
orgueilleux" NH(m) M amfu ? gar F tdmjxfgart M pl. umfu'gardn F pl. 
tumfu'garon. b) "e. fier" VI P yaffu r gdr A = PN yuf(u ? gar AI yatfu ? gar 
intr./ + aS; °°NA M uffu ? gar, "comme il est fier !" a<tuffu r gar-an-g / 
— syn. a<Ttfa ? gdrt-an-s ! 3. KNTH 309 : "faire le fier, l'orgueilleux" 
VI [de forme hass.] A = P(N) yakdntdh pl. an AI yatkuntih (litt. "se 
comporter en Kounta"). 

fiertd 1. F?GR 143 : N et NA F taffa r gdrt/°tfa ? gdrt/' °NA M uffu r gar. 
2. Z?WR 631, H*NZR 273 : loc. F tdza r rt an tinzart (litt. "epaisseur 
de [la] narine"). 

fi^vre DN 135: "ftevre, maladie" N(m) F [sg. sans pl.] tdmaduD/ 
dtmaduD. 

figure GZ 232 : "figure de divination" N F tgazi r d. 

fil 1. "fil de laine" i. WDD§ 537: N M dwddaS pl. UddaSgdn. ii. ZLLY 
636: N M ozalldy pl. uzulldyan — syn. [moins frequent chez les 
IBH] de awddas. 2. ZZ? 644: "fils de cuir avec lesquels on fait la 
natte" N(s) M pl. [sg. inus.] (a)zuzza r n. 3. MH*R(H) 354 : "fils de 
chaine (gen6ralement une trentaine)" — unite de largeur des 
bandes de tente — N M mdrdft. 

filage ZSS? 607 : ''filage (de la laine)" NA M d r zassi. 

filer 1. ZSS? 607 : ''filer (la laine)” V{s) P yazdssa pl. -a ? n AI yazassi tr. 
(+ ta ! dud) : NA(s) M a r zdssi ; V(Ty) ydiydzdssd. 2. KKH* 302: 
"filer pr^cipitamment" V(n) P ydnnukkah pl. -dn A = PN yunnukkih 
pl. -an AI yatnukkih intr.; NA(n) M d ? nukkih. 

filet l.GR(H/H*/Y 210: "filet, partie « soutien-gorge » du couvre- 
pis" loc. tagrd-n dssafkah (litt. "calebasse du couvre-pis"). 2. "viande 
ou chair le long de la colonne vertebrale, filet" i. H*D(Y) 261 : N F 
tidi T d pl. tidayn. ii. ZR? 605: N F tazri r d [var. de azñ\ dans loc. F 
tan-tazri ? d (litt. "celle au c6te"). 

fille 1. RBD 426 : "fille, jeune fille" N F [irreg.] tarbad pl. trdbin, dim. 
Varabad. 2. GM? 193: "jeune fille, adolescente (de 14-17 ans/< 
15 ans)" N(n) F t(a)nagmi r d pl. t(a)nagmddan/t(a)nagma r n/ 
t(a)nagmayn. 3. YN(H) 589 : "belle jeune fille ; belle femme" N(m) 

F ta r mayni ! d pl. ta r mdynddan. 4. GZH* 231 a) "fille" — par rapport 
a ses parents — N F togzaT/tdgzaT/td^gzaT pl. tugzdyn; dim. 
tydgza T/[moins bon] ffdddgzaT. b) "belle-fille" loc. togzatt-an-ñiih. 
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fils GZH* 231 a) "fils" N M ogzih/a w gzih pl. ugzan; dim. agogzzT. f 

b) "beau-fils, fils par remariage" loc. ogzi-n-i } hih pl. ugzan i’luh. ; 

fin (N) 1. GGH* 185: "fait de finir, de s'epuiser (pour qqc de 
quantifiable)" NA F tugah/’ 0 NA M uggih. 2. MD 346 a) "fait de finir 
(intr.), de s'achever" NA M a ? mdd/°°[\ar. apr£s dn] mati, "(au) 
moment de la fin de" loc. an-imd on. b) "fait de finir, de terminer 
qqc" °°NA(s) M a ? stm>d. 3. WDD 530 : "limite, fin (de la vie)" N(n) 

M ciniddih. 4. HHR 321, SS 507 : "le Dernier Jour, fin du monde" 
loc. ass-an-dySjhur (> ass-an-dy'dhhur) (litt. "jour du dernier"). 

5. GH 'R? 189: "vers 4-5h, fin de la nuit" loc. tgdra ? -ni$ (> ... 

Nyid). 6. YM? 584 : "lait en toute fin de lactation" N(s) M pl. [sans 
sg.] (os)Siyma ? n. 

fin (Adj.) DRF 137 a) "fin, poli, bien eleve, reserve" Adj. dddarif. 
b) "e. poli, bien eleve, reserve, fin" VI P yudraf A = PN yudruf AI 
ydttudrufv. d'etat; NA M udtiiffi. 

finir 1. GGH* 185 a) "finir, se tarir, s'epuiser (pour qqc de 

quantifiable)" VI P yugga(a)h pl. -dn [B u-i] AI ydttaggdh intr.; NA /■ 

F tugah/°°NA M uggih. b) "finir, epuiser qqc" V(s) P “ydssugdh A(I) = 

PN °yassugih tr.; 00 NA M a ? Suggih; V(Ty) yaiydsaggah; NH(m) M 
°umuggih F °tumuggid M pl. dmuggin F pl. tmuggirt/ 0o NH(m, s) M 
amsuggih. 2. MD 346 a) "finir (intr.), s'achever, se terminer" VI P 
yimad [B i-i] AI yatmad intr. ("en, de..."+ ddg) ; NA M a ? mod. 
b) "finir, terminer qqc" V(s) P ydSmad AI ya- tr.; °°NA(s) M a ? fnwd ; 

V(Ty) ydiydSmdd. 3. MMH/H* 359 : "finir (pour une pdriode de ) 

temps)" VI A=P(N) ydmtmh pl. -tn AI ydtmdttdh pl. -ayn. 4. GGR? 

187 : "finir par; puis, enfin ..." VI P yaggdrd pl. -a ? n (+ V). 

fixation 1. RGG 435: "fait de devenir fixe, stable; fixation" NA M 
argag/°°NA Ftrdggdgt. 2. LLG 332 a) "fait de devenir fixe ; fixation" 

NA M alldg/dddydg. b) "fait de rendre fixe" °°NA(s) M d ? &Hag. 

fixe l.RGG 435: "e. stable, fixe; devenir fixe, ferme (pour un 
pilier,...)" VI P yargdg [B i-i] AI yitargug v. d'etat/intr.; NA M 
argag/°°NA F traggagt, "comme il est fixe !" a<rargag-an-s/a(Ttrdggdgt- 
an-i / 2. LLG 332 a) "e. fixe, immobile" VI P yilldg [B i-i] AI 
yittdllag intr,; °°NA M a/Zag/NA F dttaydg, "comme il est fixe !" 
a(T dlbg-on-s/ad'dttayag-dn-s ! b) "devenir fixe, immobile" VI P yilldg 
[B i-i] AI yittdllag intr. ; NA M dUag/dddydg. c) "rendre fixe" V(s) P 
yaSSalldg A1 yassalldg tr.; V(Ty) ydJydSSdlldg. 

fixer 1. RGG 435: ''fixer, stabiliser (un pilier,...)" V(s) [ss/$] P 
ydssargag AI ya- tr.; NA(s) M d ? sirgig; V(Ty) yaTydssdrgag. 2. LLG 
332 : 'fixer, colier, immobiliser" V(s) P ydsSdllag AI yassatlag tr.; 

00 NA(s) M a'sslteg ; V(Ty) ydiydSsdUdg. 


140 


fixite 1. RGG 435 : "fait d'e. fixe; fixitd, stabilite" NA M argag/°°NA F 
traggdgt. 2. LLG 332: "fait d'e. fixe; fixite" “NA M a//ag/NA F 
dttaydg. 

flamant oc TYSwg [=hass.] : "flamant rose" N M coll. [sans NU] 
tdysug. 

flambeau S?R 474 : "torche, flambeau, torche dlectrique" N F 
tdssa ? ri ? d pl. stSa ? ran. 

flamme 1. WGGG 541 : "produire de gxandes flammes (pour un feu)" 
VI P yuggag A = PN yñggdg AI yattuggdg intr.; NA M [rare] uggag. 
2. BRKWK 85 : °°"flamme" N(m) F tambarkukdh pl. Gmbdrkukayn. 

flanc H*DK(Y) 262 : N F tidki r d pl. adkdym. 

flaque SRM 465 : "flaque, petite mare sechant tres vite" N(s) F pl. 
[sans sg.] tasramsn. 

fleur 1. DSM 119 : "fleur d'acacia" N F ta(y)ddsmdh. 2. YYG 596: 
"fleur de'la plante sbat/sbat, Aristida pungens (graminee)" N M 
dyyigi/e y yigi — hass. ayUig/Uig. 3. RGWH 436: "fleur en forme 
d'entonnoir" loc. dna ? vdf-3n-dzrdgwih (litt. "entonnoir d'hivernage"). 
4. BYH 87-8: "fleur d 'abuydh" loc. ugfayan abuydh (litt. "gros 
coquiIlage d’dbuydh"). 5. ZG(?) 618 : "petites fleurs jaunes du mil 
(precedant I'apparition des grains)" N F [coll. sans pl.] tdzgi ? d. 

fleuve LL 330 : "fleuve, riviere ; mer" N M aL pl. allun. 

flirt ?RHR 48-9 : NA M a ? fdr. 

flute ?FGDD 16 : N F2 tafagdaD pl. [irr^g.] tfugdaçfon. 

foi ?MN 35 a) "e. croyant, avoir la foi" VI A = P(N) yd 2 mun [AI inus.] 
v. d'etat. b) "croire en, avoir foi en" V2 P yd ? mun A = P(N) ya r mun 
AI yattihman + as. 

foie ?S(H) 53, LL(H/Y) 330 a) "foie (siege des sentiments)” N F ta ? sd/ 
ta ? sah pl. ta ? sun — £quivalent du fr. "coeur". b) "foie" loc. Glh-n 
ta ? sa pl. tallayn ta'^Sun (litt. "morceau de [foie ?]"). 

fois 1. D 91: °°"(deux, trois, quatre, etc.) fois" Prep. ad (litt. "avec") + 
N card. libre, ex. "il a bu trois fois" yoSbd od karad. 2. Y?N 572 : 
"une fois" N card. (adj.) M yu ? n/ F t/u ? wdd + NA, ex. "il est venu 
une fois" ydSsd-dddh yu ? n oSSih , '11 a bu une fois" yasba ti’uhvdd 
t(i)zissih. 3. DG 103 : "fois (dans une multiplication)" Prep. ddg, ex. 
karad ddg karad "trois fois (litt. dans) trois". 

folie 1. ZNN(H) 622-3 : "la folie, les diables, genies (les znun)" N(al) 
M pl. [sg. inus.j ddalzdnn. 2. nom d'une maladie "tournis, folie 
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(sp6c. des ovins-caprins)" i. RDBY 429 : N M a'murdUbbiy. ii. NDR 
385 : NA(n) F tnandrah — syn. de a ? murdubbiy ; hass. ba'ras. 

fonce M?YS 344 a) 0-> "(gris, marron) foncd, tr£s fonce" Adj. et v. d'etat 
M mu*yiS/mo ? yis F mo ? yissdd M pl. mo'yiSsan. b) "devenir (gris, 
marron) fonce, trfes fonce" VI P ydmmu ? yas A = PN yunynu ? y 3 S AI 
y3tmu ? ya$ intr. c) "couleur gris ou marron (tres) fonce ; fait d e. et 
de devenir gris ou marron (tr£s) fonce" NA F tma ? ydS/°°tma ? wdS. 

foncer ZZR 611 : "fait de faire n'importe quoi, de foncer tout droit" 
loc. dzzar an tdySsakt (litt. "descente des yeux"). 

fond l.WYY 560: "fond (de qqc), demi-plein (dun rdcipient: 
outre,...) N M diyydy. 2. WGY 542 : "fond du delou” N M dwgiy pl. 
ugdyan. 

fondre 1. W§G 557 a) "e. fondu ; fondre (pour le beurre par ex.)" VI 
P yusag A=PN AI yusdg Al yattiiSag v. d’dtat/intr.; NA M °uSag, ex. 
"comme il est fondu!” atTusug-an-S! b) "faire fondre (du beuire)" 
V(s) P ydSusdg AI ya- + taru ? gaL ou udi ; V(Ty) ydT'dssdwSdg. 2. D 
91 : "beurre fondu" N M [massif — sans pl.] udi ; "un peu de 
beurre fondu" dim. N(ag) M agudi ? d. 

fonio H*Z(?) 288 : "fonio, petit mil sauvage" N M izi. 

fontanelle NGS/S 392 : N(m) F tmangaS pl. tmdngassan. 

fonte W§G 557 : "fait d'e. fondu, de fondre (pour le beurre par ex.)“ 
NA M “itsag. 

forage ?Z 64 : "fait de creuser, forage" NA F to ? zih. 

force 1. SHD 503 a) "force, fait d'e. fort, solide (pour qqn ou qqc)" 
NA F tushad. b) ° 0, ’fortifier, gudrir (une pers., un animal — pour un 
medicament, un aliment, une activite sportive,...)" V(s) P 
ydssushah pl. -an A(1) = PN yissushih tr.; NA(s) M a 7 Sushih; V(Ty) 
ydTydssushah. 2. QW 422 : "force, fait d'e. fort, courageux" N et NA 
F taqwad; "force (physique)" loc. taqwadan i ? y (litt. "epaisseur du 
bras”). 

foret l.GN'199: "(grande) foret" N [sans pl.J M gdnd/[var.] F 
ta ? gdnt. 2. GNNH/H* 204 a) "(grande) foret' N M dgunnih pl. 
ugunndyn — syn. gdnd/ta r gant. b) "(petite) foret" N F tdgunnaT ; 
dim. ttagurmaT. 

forgeron M?D 341 a) "artisan, forgeron (homme)" N(n) M amm ? d pl. 
anmu ? ddn; dim. pej. [irr£g.] agamnup pl. dydanmu ? dan. b) femme 
d’artisan, de forgeron" N(n) F tdnmu^d/tdnmuf) pl. tanmu ? dan ; dim. 
pej. e'anmu ? d pl. &ddanmu ? dan. 


formation YG 577: "formation des nuages" N(s) M ( d ? Sayag >) 
a ! Satyk — syn. de d/Sayagah akkandg (litt. ''montde de la pluie"). 

fort 1. SHD 503 : "soiide, fort (pour qqn ou qqc)" Adj. M ashah F 
ashadad M pl. ashadad F pl. ashaNydd — jamais avec u'dr —; °°NA 
F tushad. 2. QW 422 a) "fort, courageux" Adj. et v. d'dtat M aqwah 
F aqwadad ; NA F taqwa. b) °°"rendre fort, renforcer" V(s) P 
ydssaqwdh pl. -dn A(I) = PN yissaqwih tr.; NA(s) M a ? Saqwih ; V(Ty) 
yaTydssaqwah. 3. Z?WR 631 : "fort (pour du thd)" Adj. et v. d'etat 
M za ? w(w)ur F zo ? urad M pl. zo ? uran ; °‘NA F taza 7 rt 4. RH* 441 : 
"e. vainqueur sur, e. plus fort que" VI P yurah pl. -an [B u-i] AI 
yattardh tr., ex. "il sait que je suis plus fort que lui" yassan ayS ni ? K 
ura-di ; NA M arih. 

fortement 1. GMS/S 196-7 : "tenir fortement, resserrer (la main) sur" 
VI P yugmdS [B u-i] AI yigdmmtiS tr.; NA M agmaS.; V(Ty) [rare] 
yaTyagmaS ; NH(m) M amgdmmiS F tamgammist M pl. amgtimmiSSan. 
2. 493 : "tenir fortement, maintenir, serrer, resserrer" VI P 

yasstis [B i-i] AI yattaSStiS intr./tr.; NA M iSSis ; V(Ty) ydT’dsSds. 

fortifier °°SHH [ < ar., cf. SHD 503] a) "se fortifier, guerir (pour une 
pers., un animal)" VI P yashah pl. -an A = PN yushih pl. -an AI 
yattushih intr.; NA M ushih/NA F tushad. b) "fortifier, guerir (une 
pers., un animal — pour un medicament, un aliment, une activite 
sportive,...)" V(s) P yassushah pl. - an A(I) = PN yissushih tr.; NA(s) 
M a ? Su$hih ; V(Ty) yaTytissushah. 

fosse ?Z 64 : "fosse ; fosse" N M o ? | pl. [irreg.] azo ? zdn. 

fosse 1. V. "fosse". 2. GZH/Y/D 254-5: "fosse, rigole (pom- canaliser 
l'eau de pluie autour des habitations)" N M agaztih/ N F tdgazdh pl. 
tgazayn/tgazadan. 

fou 1. ZNN(H) 622-3 a) ''devenir fou" VI [de forme hass.] A=P(N) 
ydzdnndh pl. -dn Al yatztinntih; ''il est fou" nattd a ? n-ti/iykudan-ti 
adalzann (litt. "lui l'ont pris les diables"). b) "rendre fou" °V(s) P 
ydzazdnnah pl. -an A(I) = PN yazazannih tr.; °°NA(s) M d } zdpnnih ; 
°V(Ty) ydTydzazdnndh. 2. FF? 147-8 : "il est fou, idiot" expr. wal — 
luffi (litt. "il nest pas libre"). 3. TJTTM 525: "il est devenu fou" 
expr. yiTytim o ? f-s kdrtih (litt. "il est entre sur lui qqc"); "fait de 
devenir fou" loc. awt?wrtan kdrdh (litt. "entree de qqc"). 

foudre 1. GKKH 190: °°"foudre; tonnerre" N F tdydkkdh pl. tiykan 
(litt. "6clair"), ex. "le bruit du tonnerre" antiw-an tayakkah, "la 
foudre est tombee sur lui (et) l’a tu£" tudar o 7 f-S tayakkah tfn-ih. 
2. °°FRZZ : "foudre; tonnerre ; explosion" Ñ F ffarzaZ pl. -an, ex. 
"la foudre les a effrayes" tfarzaZ ttiSfarza ? z-zan. 
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fouiller LLH* 334 : "chercher, fouiller" VI P yallah pl. -an [B i-i] AI 
ydttdlla(a)h AIN yittillih (+ pr£p. aS); NA F tuyah ; V(Ty) 
ydTymiah ; NH(m) M dmdUih F tdmallid M pl. dmsUdn. 

foule YSL/Y 592 : N F taySaL pl. asayan. 

fourche li. WGL/Y 541 : "embranchement, fourche, ramification 
(dans un arbre, une route,...)" N F tchvgtiL/tdggdL pl. tugtiyan. 
lii. GH*L/Y 240: "endroit de la fourche" N(n ?) F tungaL pl. 
tungayan. 2. H*RSL/Y 279 : "branche fourchue, fourche soutenant 
le bois servant d'axe 4 poulie (une des quatre)" N F tariaL pl. 
tirSayan. 3. ZG? 599-600: "branche de la fourche (supportant la 
poulie du puits)" N(m) M amazgi pl. amazgatt, "une branche de la 
fourche de la poulie" amazgi ? -n tayanntih. 4. GH*D? 189 : "fourche 
(une des quatre du porte-bagages)" N F tgidvd pl. tgida ? n. 

fourmi 1. WDF 537 a) "fourmi male (ou variet^ de grande taille)” N 
M oduf — var. de odduf — ; dim. agddduft. b) "fourmi femeile (ou 
vartete de petite taille)" N F todduft/[v ar.] todduft pl. tudfan/tutjan/ 
[var.] mduffan ; dim. t/adddduft. 2. MLLY 357-8 : "grosse fourmi" N 
M milliy pl. a ? mallayn. 

fourneau NBL 381: "trSpied (sorte de fourneau)" N M ntiplu. 

fourniment RM 444 : N M pl. [sg. inus.] annrm. 

fournir ZR? 624 : "foumir de l'eau (pour un puits)" VI P yazurti pl. 
-a ? n A=PN yizuñ AI yatzuri intr.; NA M ti ? zuri ; NH(m) M amzuri F 
ttizuri ? d/tamzuri ? d. 

foyer ?M? 31, GDR 179: °°"endroit ou Von pose la marmite, foyer" 
loc. an-si ? mi ! -n a^gdar. 

fraction 1. M?S 343 : N(m ?) M [rare chez les IBH] tamo ? S. 2. N 377 : 
°°"nieme fraction de qqc" loc. invar. an + Pron. card. (> "quatre"), 
ex. "(le/un) cinquieme" loc. invar. an-SammuS. 

fracture RZ? 454: "fait d'e. casse, de se casser, de casser" NAU F 
trazih. 

fraicheur li. ?SY(?) 56: "fraicheur (de l'hiver, du temps, du 
frigidaire,...)" N F ta ? Sayi ? d. lii. SMD 485-6 : "fait de devenir froid, 
fraicheur" NA F t(a)Smap/t(a)sammap/ttiSumD — syn. de ta’sayid. 
2. FFS 151 : "fraicheur (du soir), humidite" N F taffaSt. 

frais 1. V. "froid". 2. ZZG 646 : "lait frais" loc. i ? Z an to ? zugd (litt. "lait 
de la traite"). 3. R?GY 424 : "beurre frais" N F ttiru ? gal pl. ttvfgayin. 

français ?RM(H/Y) 49 a) "français" N M o ? rmih/awrmih pl. u ? rmqytt. 
b) "française" N F to ? rmaD pl. tu ? nnadan. 
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franchir BBD 75 : "sauter, franchir d'un bond" VI P yubbtid [B u-u] AI 
ytiybbtid tr. ; NA M tiybbtid: 

frapper 1. "frapper, donner un coup" i. KKM 303 : VI P yukktim [B 
u-u] AI yittakkcim/yittuwih/yukka(a) ? intr./tr.; NA M ugum ; V(Ty) 
yaiyakkam ; NH(m) M amugum F ttimugumt M pl. umuguman. 
ii. WH/H* 545-6 : VI P yuwah pl. -an [B u-i] AI yukka(a) ? /[var. 
plus rare] yittuwih tr. (> yuwdt-ti); NA M uwih et NU F ti ? dih; 
V(Ty) ytiTydwah. 2. ZZG 646 : "frapper (plusieurs fois)" V(s) P 
yazuzzag A(I) = PN yuzuzzug tr.; NA M uzzug; V(Ty) yaD'tizazzag. 
3. KKD 300-1 : °°"frapper (qqn) d'un grand coup" VI P yukkad [B 
u-u] AJ yattugud tr. ("avec" + aS) ; NA M ugud ; V(Ty) ydTydkkad. 

frequenter KF? 296 a) °°"il le frequente" expr. yukf-aS aS adm -an-s 
(litt. "il Iui a donne son visage") ; NA loc. tikiy-aS adam. b) "il ne le 
frequente pas" expr. yukf-aS aS a zri ? -n-S (litt. "il lui a donne son 
cote”) ; NA loc. tikiy-as azri. 

fr6re 1. GMH 242: "frere" N M agmi/agmtih ("son —* agma-n-S) pl. 
aydmtih, dim. agagmaT. 2. SSD 507: "frere cadet (qui vient juste 
apres)" N(m) M amassad pl. amassadan. 3. SGG 481 : "fr£re germain 
(raeme p^re, meme mere)" N M asgag pl. asgagan. 4. °°HRM [< 
ar.] : "fr6re de lait'' NH(m) M amhurum pl. atnhuruman. 

frileux SMD 486 : NH(n) M anaSmud F tanasmuD pl. antismudan. 

frire ?§? 54 : "(faire) frire" V(s) P yaSsu ! sa pl. -a ! n A(I) = PN yassu ! si. 

frisson 1. GND? 200: "fait de frissonner, frisson (de froid)” NA M 
ignadi. 2. RGG? 436: "fait de frissonner, frisson (de maladie, de 
peur,...)" NA M argagi pl. argagafn et NAU F targagi ? d pl. targagun. 

frissonner 1. RGG? 436 a) "frissonner, trembler (de maladie, de 
peur,...)" VI P yargaga pl. -a ! n A=PN yargagi AI yattargagi intr.; 
NA M argagi pl. argaga ? n et NAU F targagi ? d pl. ttirgtigun. b) "faire 
frisso'nner" V(s) [ss/S] P yaSSargaga AI ya- tr. NA(s) M ti ? sargigi. 
2. GND? 200 a) "e. frissonnant, tremblant de froid ; frissonner" VI 
P ytigntidti pl. -a ? n A = PN yagnadi AI(N) yattagnadi v. d'etat/intr.; 
NA M ignadi. b) "faire trembler de froid" V(s) P ytiSsigntidd AI 
yaSSignadi tr.; V(Ty) yaTydssignddd. 

froid li. SMD 485-6 a) "froid" Adj. et v. d'etat M Sammud F Sammudad 
M pl. Scimmudad/sammudan, dim. M Saymmud. b) "devenir froid" 
VI P yaSmad PN yiSmad AI yattaSmud AIN yattaSmud/yissammud 
intr.; NA F t(ti)smaD/t(d)sammaD/taSumD — syn. de ta ? sayid —; 
dim. N(tya) F tyaSamp. c) "(le) froid (de l'hiver); hiver, saison 
froide (novembre, decembre, janvier)” N F taSmuDyi, dim. 
ttasmuDyi. lii. ?SY(?) 56 : "(le) froid, fraicheur (de l'hiver, du 
temps, du frigidaire,...)" N F ta ! stiyi ? d. liii. GRS(S) 219 a) "saison 
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froide hiver" N F tgarS — syn. de taSmuDyi. b) "le cceur de l’hiver, 
la periode la plus froide de l'annee (censee durer 40 joui's)" N(al) 
M lagriS 2. GND? 200 a) "e. tremblant de froid ; trembler de froid 1 
VI P yagnada pl. -a f n A = PN yagtvdi AI(N) yattagnzdi v. d’etat/ 
intr.; NA M ignadi. b) "faire trembler de froid" V(s) P yassigndda AI 
yassignddi tr.; V(Ty) ydiydSsignddd. 

froisser DH* 133 : °°"e. froissd ; froisser" VI P yudah pl. -ati [B u-i] AI 
ymaddh v. d'etat/tr., ex. ’le(s) habit(s) est (sont) froissd(s) dtSdn 
uddn'; NA M uçSh; V(Ty) ydVdddh. 

fromage GMMR 195: "lait seche, fromage" N F tgdmmdrt pl. 
t(u)gummarzn. 

froncer 1. GMS/S 196-7: ~"il fronce les sourcils/le front" expr. 
y ugrnd! amsn-s/adm-an-s (litt. "il a resserre ses sourcils/son 
visage"). 2. DH* 133 : 0O|, e. fronce; froncer" VI P yudah pl. -an [B 
u-i] AI y dttadah v. d'dtat/tr., ex. "ne fronce pas le visage/le front!" 
adwdr taddd ddm-dn-k/dnayr-dn-k !; NA M udih ; V(Ty) yaTyddah. 

front NYR 413 : N M dnayr pl. -dn. 

frottement KKZ? 306 a) "frottement" NA M d } Skizi, "frottement 
produisant le feu" d } skizi m o ! zuzm. b) "e. produit par frottement 
(pour le feu)” V(Ty) ydP'dsTcdzd. 

frotter KKZ? 306 a) "e. us€ par frottement; se frotter" VI P yakkiza 
pl. -a ! n AI yatkm v. d'etat/intr. b) "frotter" V(s) P ydSkdza pl . -a ! n 
A(I) = PN ydSkizi tr., "frotter (pour produfre) le feu" yaskaza 
o ? zuzan; NA M a ? Skizi; V(Ty) ydTydskdzd. 

fruit 1. T- V SN? 524 : "fruit (tout fruit rond : pomme, mangue,...)" N F 
tdtsini ! d/'txk y !>ini ? d pl. otSdnd ? n/t3tys9nd ? n. 2. ?MM 33: "petit fruit 
(par ext : tout ce) que l’on suce et dont on crache le noyau N M 
d ! mum pl. u ? rmmdn. 3. H*Z(W) 286: "fruit de certains_ arbres 
comme le gommier (que mangent les animaux)" N F tapa pl. 
tazun. 4. WGG? 540 : "mirobolan ou « datte du desert», fruit du 
tdyssaD (Balanites aegypñaca )" N F tdwggi 7 d pl. tugga n. 5. GLG? 
241 : fruit d'un buisson epineux appele agdrzum (hass. garzim) N r 
tamlgi ? d pi. tugulga^n/tugulgadan. 6. GYMM 251 : "petite cucurbi- 
tacee. fruit d'iyiffi (hass. ifiv) d son premier stade' - le second 
etant td&Smi r d — N F tagiymummi <t P 1 - tuguymamdn. 7. . 

"fruit (de certaines plantes) dont la forme rappelle celle dune 
corne" N F to ? gunzi ? d pl. tu'gznzah/tu'gsnzddan ; "fruits comestibles, 
en forme de comes, de Sagdn (compaiables k des cornichons) 1 loc. 
tu ? g3nzdddn sdgan. 

fuir 1. RWY 452 : "s'enfuir, fuir" VI P yirway [B i-i] AI ydyrway ; NA 
F trdwya ; NH(m) M dmarwi(y) F tamdnviL/tdmdnviyt M pl. 
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umdrwaydn. 2. DD2 94: "fuir, e. perce (pour un recipient)" VI P 
yadda pl. -a ? n [B i-i] v. d'efat; °°NA M addi/sddih. 

fuite 1. RWY 452 : "fait de (s'en)fuir, fuite" NA F trdwya. 2. DD? 94 : 
°°"fuite, fait d’e. perce (pour un recipient)" NA M addi/addih. 

fumee ?BH 5 a) N M [massif— sans pl.] o^bih ; dim. agohaT. 
b) °°"tout ce qui se fume (et produit de la fumee)" loc. F sg. [sans 
pl.] tfaM-ohih, ex. "la cigarette, le tabac est mauvais pour la sante" 
t(3)n-o r bih funtiddd ddg dssdhah. 

fumer ?ZF 71-2 : °°"fumer" expr. VI P yu ? zaf [B u-u] AI yatta ? zaf + 
tCd^n-ohih (litt. "prendre une bouffee (de tabac) d’une cigarette"). 

furoncle 1. Z(H/W) 613 : "(bouton de) furoncle, abcds" N F tazah pl. 
tazun [plus ffrquent]. 2. M§(H) 369 : N F tumuSSih coll. tumussdyn. 
iii. SG 479 N(m) F tmdSSagt pl. atmaSSagdn. 

fiisil ?FyS 16 : N M a ? faf)Si pl. u ? fuf)Sdwn/u ? fu}jsdn, ex. "il a sdcurisd le 
fusil, il a mis le cran d’arret" ydSSuf&dS afafjSi (litt. "il a rendu le 
fusil inoffensif'). 

futur NHY? 394-5 : modalite du futur [modal a cj. incompldte] VI P 
yanhaya pl. -a ? n A = PN yanhiyi/ydnhdyd + V AI, ex. "il arrivera cet 
apres-midi'' ydnhdya yattdSSdd-dah P'dmdddñJ. 

gages GRH* 215 : "gages, salaire" NA M agardh. 

gagner 1. FF? 147-8 : "trouver, gagner" VI P yuffa pl. -a ? n [B u-i] AI 
yittdffa intr., "il a trouve, gagne sa tranquillite" (litt. "il a trouv6 
son esprit") expr. yuffa dyaff&-an-s ; NA M affi/offi. 2. ZZH/Y 609 : 
"faire gagner, faire passer avant" V(s) P ydzazzah AI yizdzzah tr. 

gale ZZD 629 a) "gale, fait d'attraper et de donner la gale" N et NA M 
dziDyad/dziDyad. b) "attraper la gale, etre atteint par la gale" VI P 
yazzad [B i-u] AI yizaDyad. c) "dorrner la gale” V(s) P ydzizzad AI 
yizazzad tr. d) "avoir attrape la gale (du fait de qqn)" V(Ty) 
ydD‘dzazzad. 

galeux ZZD 629: NH(m) M amazzud F tdmdzzuD M pl. dmazzudan 
"galeux"/[var. plus rare] NH(m) M amizzad. 

galette GYW 230: "galetfe — sorte de pain plat. traditionnel, de 
forme ronde, en farine" N F tgiymT pl. tgfynvan. 

ganglion 1. h 5£ 325 : "ganglion" N(s) M dSSafjSas pl. aSsuhSasdn. 
2. GH*Z 240: "oreillon (ganglion sous l'oreille)" N F tagaZ pl. 
tagazan. 

garant °°DMN [ < ar.] : "e. garant, se porter garant (de qqc aupr£s de 
qqn/pour qqn)" VI P yudman A yadmin PN yudmun Al yidammdn 
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("de qqc" karah, "aupres de qqn" + o ? /-min/"pour qqn" i min ); NA 
M adamman ; NH(m) M amudmun F taniudnpnt pl. M amudmundn F 
amudnuinm. 

garçon 1. RBD 426 : "jeune gaxçon" N M [irreg.] drabih pl. arabdn, 
dim. agrabad. 2. GMR 195 : "garçon, jeune adolescent, garçon (de 
12 h 14 ans)" N M agmdr pl. dgmaran, dim. agagmart. 

garder GRG 213: "garder par devers soi" VI P yugrdg [B u-u] AI 
yagdrdg; NA M ugivg/agurah ; V(Ty) yaT>dgrdg; NH(m) M dmugrug 
F tdmugrugt M pl. dmugrugdn. 

gargouiller QRWT 422 : "gargouiller (pour le ventre, les intestins)" 
VI P yagarivdV 1 AI ya- intr. 

gauche ZYMD 628 : "main gauche" N M yagymad. 

gaucher ZYMD 628 a) "gaucher" Adj. et v. d'etat M zdymud F 
zaymudad M pl. zaymuijtan. b) "devenir gaucher" VI P yazziymad 
A = PN yizziymud/yiziymud AI yitziymud intr. 

gaule Z?GR 614: 'grand baton a bout recourbe (que les bergers 
utilisent pour abaisser les branches), gaule pour la collecte de ia 
gomme" N M dza ? gari pl. ^za'gdran. 

gaver V. "faire boire". 

gazelle 1. N?R 380 a) "gazelle dama (rnale), Gazella dama ou gazelle 
biche-Robert — dont la presence est totalement infeodee h la 
presence des arbres (hass. ma/i 3 r) — N M tina ? r pl. ana ? ran. 
b) "gazelle dama femelle" N F tna ? n'd pl. [irreg.] ona ? ran. 2. ZMM? 
621 a) "gazelle (male)" — probabiement gazelle h front roux 
Gazella rufifrons/nifina (hass. dami), plutot saharienne et nord- 
sahelienne comme la dorcade et pas toujours separable d’elle — N 
M az?mmi pl. i|dmma ? n. b) "gazelle femelle” N F tdzpmmi ? d pl. 
tiM?mma ? n. 3. ZNKD 622 a) "gazelle dorcade (male), GazeUa dorcas 
— a cornes lyrfes, plutot saharienne et nord-sahelienne (hass. 
gzdl) — N M dzankud pl. azankudan. b) "gazelle dorcade femelle" N 
F tdzdhkuD pl. tizdnkufon. 

gazon FRD 158 : "gazon, herbe" N(s) M dsSdffurd. 

geindre °°HNN [< ar.] : "geindre (pour une chamelle)" VI P F 
tdhdnndndh pl. -dyn AI F tsthannanah. 

geler GRS(S) 219 : VI A=P(N) yagrassah pl. -dn AI yotttigrassah intr. 

gencive ?NH 42 : N F ti } na b pl. tifiay. 


gendre DBBL/Y 128 a) "gendre, epoux de la fille" N M adabbay. 
b) ''entrer comme gendre 'dans la famille de" V(m) P ydmdubbdy AI 
ydttumdubbay intr. 

gendalogie ZD 634 : "il est de bonne famille, il a une bonne 
genealogie" expr. ddmman-s azuçhd (litt. "son sang est doux"). 

gendreux ZN 639 : NH(m) M am(u)zun F tam(u)zunt. 

genfit YZN 596 : "arbre de la famille du genet, Boscia setiegalensis" N 
M [sans pl.] dyzan. 

gdnie ZNN(H) 623: "la folie, les diables, genies (les znun)" N(al) M 
pl. [sg. inus.] ddalzynn. 

gdnisse 1. "jeune genisse" i. F?G? 142 : N F taffu ? gi‘d pl. tfii ? ga ? n, dim. 
tyaffii ? gi ? d. ii. H*RK 278 : N F tirkfd— syn. de tafifu ? gi r d. 2. ?W 57 : 
"toute petite genisse (qui vient de naitre)” N F ti ? wiT pl. ti ? ivin. 
3. GY 225 : "genisse de 2 h 3 ans" N(m) F tdmagayd F pl. tmdgin — 
syn. [rare chez les IBH] de tamkant. 

genou 1. ?FD 14 : "genou": N M ofi(fi)ud/dfi(fi)ud pl. uf(f)uchn ; dim. 
N(ag) M ago ? fi(fi)uD. 2. KNF? 308 a) "ne plus pouvoir bouger, 
tomber a genoux” VI P ydkmffd pl. -a ? n A = PN yikmffi AI 
ytittkndffi intr.; NA M dkmffi. b) "faire tomber a genoux” V(s) P 
yd$$dkmffa AI yossdknaffd tr.; V(Ty) ydTyds(s)knaffa. 3. GRD 211 : 
"partie de la cuisse au-dessus du genou" loc. M dgard m tdmd (litt. 
"cou de la cuisse"). 

gens li. GRMM 217 : "gens, collectivite" N F tagrummdh. lii. GYG 
251 : "creatures (de Dieu)" N M pl. ugut>’kan. 2. MH*N 353 : "gens, 
personnes" N M pl. mdnan/man ; "tous les gens, tout le monde" 
akki mandn ; "ces gens-Ict" mann-i ? d ; "l’ensemble des gens, une 
assemblee de gens" loc. (pl. de pl.) ddmanan. 

gentil NMS? 399-400, RMS? 447 a) "e. gentil, bon” VI P yanmdssa/ 
yarmdsSa pl. -a ? n A = PN yanmoSSi/yarmaSSi AI yittdnmdssi/ 
yottormassi v. d'£tat; NA M anmdSSi/ormaSSi. b) "rendre bon, gentil” 
V(s) P yaSSdnmdSSd AI ya- tr.; V(Ty) ydTydSSdnmdssa. 

gentillesse NMS? 399.400, RMS? 447 : NA M ?nm?SSi/drmdSSi. 

geomancie GZ 232 a) "geomancie, divination” N M coll. agdzan ; 
"faire de la gfomancie" expr. ydskdr/yukkah dga zdn (litt. "faire/ 
porter ..."). b) "figure de geomancie” N F tgazfid. 

gerboise D?MR? 92 a) "gerboise (male)" N M ddufnri pl. ddu ? mra ? n. 
b) "gerboise femelle" N F tddu ? mri ? d pl. &du ? mra ? n. 
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eermain SGG 481 : "frere germain (meme pere, meme m6re)" N M 
aSgag pl. aSgagan, ex. "nous sommes freres germains" nakna ad 
aSgagdn, "je suis son frere germain" ni ? K dd asgagsn-S. 

germe ?D?M? 10: "partie interne d'une graine, germe" N F 
to ! dyumi ? d/tdw<Pumi ? d pl. tud.yuma ? n. 

germer ZGR 601 a) "sortir de terre, germer" VI P yszgar [B i-i] AI 
yñdggdr intr.; NA F tdzdgrd h /tdzdgdrt. b) "faire germer V(s) P 
yaz 9 Zgar/[>] ydzgdr AI yazdzgdr tr.; V(Ty) ydTfdzdzgdr ; NH(m) M 
dmazgar F tdmazgart M pl. amazgardn. 

germination ZGR 601 : NA F tdzagrd h /tdzdgdrt. 

gdsine H*Z 287: "etre en gesine, e. proche de la parturition" VI 
A=P(N) F tuz AI F J3ttu? ; NA F tizih. 

girafe ZRF 640 a) "girafe (male)" N M ozfaf pl. azraffdn. b) "girafe 
femelie" N F tazraft pL tuzrajfan/tazfajfan. 

glaire ?LLM 29 : N M oVum/ujlum pl. uHluman. 

glissade ZZLL? 610 : NA M d ? zzalli. 

glisser ZZLL? 610: VI P ydzzalld pl. -a ? n AI yatzalli intr.; NA M 
a } zzalli. 

glofltonnerie Y?HT>’ 570 : "bon appetit, glofltonnerie" loc. dymmtjur 
an dya%& (litt. "beaute d'esprit"). 

gomme 1. ?NW 43, DRS 119 : "gomme" N F to ? Nyi'd/tdwN>'kd pl. 
tu ? Nyin ; "gornmes de Bdellium" loc. F — daras > tdwadras. 

2. MNNH*S 363: "gomme, resine de Bdellium ou Commiphora 
africana (ddards)" N(m) M amdrvids — du hass. ummm-nds "mere 
des gens”, °*syn. de tu ? Nyin—ddrds > tdivddrdl. 3. FRSs 164 : "petit 
morceau de gomme s6che" N M uffurSds/jursaS. 4. YGH % 578 : 
"poudre de gomme" N M ayigih — °°sans doute < hass. dgig —; 
d w d(d)i ? n ayigih "un peu de poudre de gomme". 5i. FRD 158-9 
a) "collecter (la gomme, des fruits) et mettre la collecte dans un 

, sac tsdfruP" VI P yufrdd [B u-i] AI yaffdrdd tr.; NA M ufrad/ 
dffdrdd V(Ty) yaTydfrdd. b) "sorte de sac pour collecter la gomme 
(fait dans une petite peau — de mouton)" N(s) F tsafruD pl. 
tsufradan. 5ii. Z?GR 614 : "gaule pour la collecte de la gomme 
Nfs" 7 ) M aza ? gdri pl. azagardn. 6. GNN 243 a) "gomme (comme 
medicament, pour Scrire,...)" N(s) M assagan. b) "faire epaissir 
avec de la gomme (l'encre)" V(s) P yassugnan AI yassagnan tr.; 
V(Ty) ydTsdssagian. 

gommier 1. °°YRWR: Acacia senegalensis N M coll. invar NU F timart 
pl. tiru'dran — hass. ayrivar. 2. BYH 87-8: "gousse de gommier 
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(tres appreciee des animaux)" N M abuyah pl. abuydyn; "fleur 
d 'dbuyah" loc. ugfdydn abaydh (litt. "gros coquillage d 'dbuyah"). 

gonakier MH*R 353/ c ?MR: "variete d’arbre ( Acacia arabica, Acacia 
niloticay N M dmdr/°d ? mdr — hass. amur. 

gonflement 1. ?F 11-12 : "gonflement (d'air)" NA F to ? jt. 2. FTNTR 
166-7 : "gonflement" NA M aftantar/uftantar. 3. WDG 531 ; "gonfle- 
ment des pis (d’une vache) — qui gonflent apres 4 ou 5 mois de 
gestation" N et NA F tidgih. 

gonfler 1. ?F 11-12 a) "e. gonfle; gonfler (intr.), se gonfler (d'air)" VI 
P yo ? f/yd'‘ J? f A=PN yu ? f Ai yattu ? f v. d’6tat/intr., ex. "le ballon est 
gonfle” towD to ? f ; NA F to ? ft. b) "gonfler (d'air)" V(s) P ydssa ? f 
A = PN yissu ? f M yassa ? f/yaSSu ? f tr.; V(Ty) ydT>dSSa ? f. 2. FTNTR 
166-7 a) "gonfler" V(n) P ydftdntdr A = PN yuftantar AI yattuftantar 
intr.; NA M aftantar/uftantar. b) "faire gonfler" V(s) P yaSSuftdntdr 
AI yaSSuftantar tr.; V(Ty) ydTydSdftdntar. 3. WDG 531 : ''commen- 
cer h avoir les pis qui gonflent — aprds 4 ou 5 mois de gestation 
(pour une vache)" VI P yuddg [B u-i) AI yadddg intr.; N et NA F 
ddgih. 

gorge WRJ> 555 : N F tawrsi ? d/torsi ? d pl. tursdyn/turSadan. 

gorgde 1. FRD(H/H*/?) 161 a) "petite gorgee" N F tfardah/tfardi ? d. 
b) "prendre des petites gorgees" VI P ydffurdah pl. -an A = PN 
yuffurçtih AI yatfurdih/ [var.] V(s) P yasfardah A(I) yasfurdih ; NA M 
affrdih. 2. NDM 383: "boire par petites gorgees (du lait), en 
aspirant" V(s) P ydsnddam A(I) = PN yasnadam tr.; NA(s) M 
d } Snadam/d r Snadmih ; V(Ty) ydTydsndddm. 3. ?ZF 71-2 a) "prendre 
une gorgee (de liquide — de the notamment)" VI P yu ? zaf [B u-u] 
AI yatta 7 zaf intr./tr.; NA F tu ? sbih ; V(Ty) ya‘Da ? zaf. b) "faire 
prendre une gorgee a qqn" V(s) P yazzu ? zaf AI yizzafzaf tr.; V(Ty) 
yaTyazza ? zaf; NH(n) M anazufF tdna ? zuft M pl. unffzufftin. 

gosier GRZ? 221: N(m) M amgurzi pl. amgurza ? n. 

gousse 1. °°GH*GY [cf. GY 226] : "gousse (tout ce qui pend — 
notamment aux arbres)" N F tgagaL pl. tgdgayan. 2. BYH 87-8 ; 
"gousse de gommier" — tres apprecide des animaux — N M [b/b] 
dbuydh pl. dbuydyn. \ 

c> v ' 

gout 1. NDG 384-5 a) "fait de gouter (une saveur), goflt" NA M 
undug/ [var.] NA M d ? mundug. b) °°"gout (un des cinq sens)" N M 
ndi. 2. DF(H/W/Y) 132 : "goflt, saveur" N F tatfih pl. tatfun/tatfayn. 
3. ZD 634 a) "doux au gofit” Adj. et v. d'etat M azud F azutfdd M pl. 
azudadan/azudad. b) "devenir doux au goflt" VI P yazud A = PN 
yuzud AI yatzud intr.; NA M azaD'y. c) "rendre doux au gout" V(s) P 
yozzuzad AI yazzuzud tr.; V(Ty) ydDazzazad. 4. ?GN 23 : ''goflt de 
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tanin’’ — gout desagreable des outres neuves 
pL] 3Tni 7 gdn. 


- N(m) M [coll. sans 


goOter NDG 384-5 a) "goflter (une saveur)" VI P yundag [B u-u] AI 
yittundiig/ [var. plus fr£quente] yimandag/yitmandag AIN yummdug 
tr.; ÑA M undug/[v ar.] NA M d ? mundug; V(Ty) yaTVandag. 
b) 'fatre gouter'' V(s) P yassundag AI yssçundug tr.; V(Ty) 
yaiyassandag; NH(m) [rare] M ammdug F tdmmdugd M pl. 
amundugdn. 

goutte 1. DDM 97 a) "goutte (qui tombe sur le sol — d'une outre, 
d’un r4cipient,...)" N F tdddamt. b) "tomber (pour une goutte)" VI 
P yidddm [B i-i] AI yattddddm intr.; NA M udum/ddddm. 21 M? 
340: "goutte (de pluie)" N F ami ? d pl. tuma ? n. 2ii. DM? 109: 
"quelques gouttes de pluie" N M1 addmi pi. tuduma ? n. 3. NDM 
383 : "goutte qui reste dans un r£cipient" NA(s) M d ? Snaddm/ 
d ? snadmih. 4. NZR 416: "gouttelettes de graisse (dans le lait 
baratte)" N(s) M pl. [sg. inus.] uzunzuran. 

grace NMG 399 : "grace, louange" N M namdg; "le bien, grSce a Dieu" 
(reponse dans les salutations) loc. ndrnag i(y) allah. 

grade WH 543: "quantite, volume, grade, degre" N M sg. [sans pl.] 
cavdh "il est plus grand que lui en grade" yuydg-d dwah, "il a elevd, 
augmentd son grade" ydzzu ? yag awa-n-s. 

graillon NZR 416 "graillon, graisse de bosse de chameau" qu'on 
fait fondre pour avoir de la graisse (ta'rS) — N pl. [sg. inus.] M 
anzaran/ [var.] F t3nzar?n. 

grain ?SS(?) 52 : "grain, graine, baie" N M i ? Si/i ? ssi pL a ? Sdn/a ? ssan, 
dim. agi ? Si ? d/agi ? ssi ? d. 

graine 1. ?SS(?) 52 : "grain, graine" N M i ? Si/i ? ssi pl. a ? San/a ? ssdn, 
dim. agi ? Si ! d/agi ? ssi ? d. 2. NDY 386 : "graines, semailles” N(s) M pl. 
(zs)Sundaydn/ 3 ssundaydn. 3. SYKS 500 : "graine de past6que, de 
melon d'eau" N M dSSiykdsSi pl. Sfykdssdn; "plante rampante a 
graines de pasteque" loc. iyijfi m SiykdSsan . 4. ZMR 621 : "graine 
qui commence a monter" — sauf dans le cas du Panicum turgidum 
(o ? mmi) — N M dzmdr. 5i. ?D>'M? 9 : "germe, partie interne d'une 
graine" N F to ? dyumi ? d/tdwdyumi ? d pl. tud>uma } n. 5ii. ByTyiY 80 : 
"seconde enveloppe de la graine, son" N M [coll. sans pl.] 
dbah£>3ty. 

graissage DGN 103-4 : "fait de graisser, graissage" NA M ddaggan/ NA 
F tddgnah. 

graisse 1. D 91: "beurre fondu, toute graisse fondue" N M [massif — 
sans pl.] udi ; "un peu de graisse fondu" dim. N(ag) M agudfd. 


152 


2. DGN 103-4 : "graisse, gras" N F [sans pl.] tddun(9)t, "un peu de 
graisse" kara-n tadun(a)t. 3. NZR 416 a) "graisse de bosse de 
chameau, graillon" N M pl. drnardn/[var.] N F pl. tanzaran. 
b) "gouttelettes de graisse (dans le lait barattd)" N(s) M pl. [sg. 
inus.] uzunzuran. 4. ?RS 50 : "graisse de chameau (obetnue h partir 
de la bosse de chameau)" N F [coll.] ta ? rS. 5. ?FDN 14 : "peritoine, 
graisse tendre sur le ventre” N M ajdddn pl. a ? fad(a)nun. 6. ?KYKY 
28 : "medicament a base de beurre, de graisse” N F tafdykdyt. 

graisser DGN 103-4 : "e. graisse; graisser" VI P yadgan [B i-i] AI 
yidaggan AIN yidiggin v. d'etat/v. tr.; NA M addggdn/ NA F tdagnah. 

graminee 1. graminee Panicum turgidum i. G?GM 175 a) "variete de 
graminee a tr&s longues tiges qui sont utilisees pour faire les tapis, 
Panicum turgidimf N F [coli.] tgi'gaS pl. tgrfksan — hass.(um)m- 
jdkba. b) "nouvelle pousse de Panicum turgidum" loc. M dfbud/ 
o ? bbud dn tgi 7 gaS — apres on l’appelle o ? mmi/a' v mmi. c) "buisson de 
Panicum turgiduni' loc. M agurzi-n tgo'kSdn. ii. WMM 549 : "tige de 
Panicum turgidum quand elle n'est plus toute jeune (sert d faire des 
ozaytin, dans le tissage des nattes)" N M a' v mmi/o ? mmi pl. umman/ 
u ? mmdn. iii. GBDN 177 : "paille de Panicum turgidum, gramin^e 
Panicum turgidum devenue seche" N M agbadan. 2i. °°SBT/SBT [de 
forme hass.] : "graminee Aristida pungens (sert notamment & faire 
des cordes)" N M sbat/sbat. 2ii. YYG 596: "fleur de sbat/sbat, 
Aristida pungens" N M tiyyigi/e y yigi — hass. dyllig/ilig. 3. YM(H/f) 
584: "grande graminee mangee par les anes ( Permisetum 
moUissimum, Pennisetum rogeri ,...) N F taytimuT — hass. ti(i)limit); 
d'ou topon. Boutilimit loc. sn-tdydmuT (litt. "celui a la graminee 
tdyamuT/ti(i)limif). 4. ?RD 46: "gramin^e Aeluropus littoralis, 
Sporobotus spicatus’’ N M afodi — hass. l- s akriS. 5. ZGZG 602 : N M 
9Z3gz9g. 6. H*ZZ? 288 : "gramin6e Aristida adscensionis, Aristida 
funiculata" N F tizzfd — hass. tizzit. 

grand li. GMR 195 a) "grand (de taille)" N M agmtir pl. dgmaran; 
"tr£s grand le plus grand ...” dgmar + on + N sg., ex. "il est le 
plus grand ennemi" nattd dd agmtir sn dtnakSan . b) "grande (de 
taille)" N F tagmdrt pl. tsgmdrsn, ex. "elle est grande (de 
taille)" ndttafiad ad tdgmart ; "tr&s grande..., la plus grande..." 
tdgmtirt + 9n + N.,sg. lii. GM? 193 : "devenir grand" VI P yugma 
pl. -a ? n [B u-i] AI ysitogmi intr. [NA inus.] liii. KSBH/H* 313 : "e. 
grand; devenir grand" VI P ytikkuSbah pl. -dyn A = PN yakkuSbih 
pl. -in AI yitkdsbih v. d'6tat/intr.; NA M o ? kusbih. 2. M?R 343 a) "e. 
grand (en age)" VI A=P(N) ydmu ? r v. d'etat, ex. "je ne suis pas 
grand (en age)" ni ? K war dmu ? rdg. b) "etre plus grand (plus age) 
que" V3 P ytima ? r [AI inus.] v. d'etat + i(y), ex. "il est pius grand 
(plus age) que lui" notta ytima ? r-as; NA F tummu ? riyytih. 3i. GR 
208-9 : "e. plus grand que (en taille ou en age)" VI P yugdr [B u-u] 
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AI yattugur tr. ; NA M ugar. 3ii. FG 153 : plus grand que (en 

taille, volume, grade, connaissance,...)" VI P yuydg [B u-u] AI 
yittuyug tr. — partiellement syn. de yugar —, ex. "il est plus grand 
que lui en grade, volume ou degr^" yuvag-ti awah, ''il est plus grand 
que lui en taille (longueur ou largeur)" yuyag-ti to'zih ; NA M uvug. 
4. ?ZF 66 : "homme de grande taille" N M o ! zaf — d'ou topon. 
Aoujeft. 

grand-pere YDDH 574 : N(al) M alzciD/ydddah. 

grandeur KSBH/H* 313 : "fait de grandir; grandeur (en volume, en 
hauteur,...)" N et NA F tciysbdT. 

grandir li. GM? 193 a) "devenir grand, grandir (intr.)" VI P yugtnd 
pl. -a ! n [B u-i] AI ystogmi intr. [NA inus.]; "qui grandit beaucoup" 
NH(m, s) M amsigmi F tamsigmfd M pl. dtmigma ? n. b) "grandir (tr.), 
faire grandir (un enfant, un animal, un arbre, ...)" V(s) P yassigma 
AI yossagma tr.; °°NA(s) M ñ ? Sigmi ; V(Ty) yaiyñssagmcL 
lii. K§BH/H* 313 a) "grandir (intr.), se grandir” VI P yakkusbah 
pl. -ayn A=PN yakkusbih pl. -in AI yitkdsbih v. d'6tat/intr.; NA M 
okusbih. b) ''grandir, faire grandir (un enfant, un animal, un 
arbre,...) ; agrandir” V(s) P yaskasbah AI ya- °“A = PN ydSkdsbih tr.; 
°°NA(s) M a ? £kdsbih ; V(Ty) yaiyaSkasbah. 2. ?FG 15 : "grandir, 
rendre plus grand, plus eleve (en taille, volume, grade, age, 
connaissance,...)" V(s) P yazzuyag AI ydzza’vag tr.; °°NA(s) M 
d ? Zu } yug ; V(Ty) yaTyazza 7 vdg. 3. M?R 343 a) "grandir (en age)" V2 
P yamu ! r A=PN yumu ? r AI yd(tumu ? r intr.; NA F tdmu ? ri. b) "faire 
grandir (en age)" V(s) yd$ma ? r AI ya- tr.; V(Ty) yaTydfmcfr. 4. BGY 
79: "s'arreter de grandir, cesser de grandir" VI P yabguy A=PN 
yubgiy AI yittubguy intr. 

gras (Adj.) 1. KDDR 295 a) "devenir gros, gras, riche" VI P ydkkuddar 
A = PN yukkuddur AI(N) yatkuddur ; NA F tdyddan. b) "rendre gras" 
V(s) P yafkaddar/ydskaçLdar AI [s/s] ydskaddar/ya/kuddur tr.; 
NA(s) M a ? skuddur/d ? skuddur ; V(Ty) ydTydskaddaiVydTrdskaddar. 
2. BYH 87-8: "trks jeune animal bien portant, gras" N M abuyah 
pl. dbuyayn ; N F tabuyayd pl. tbuyayn. 3. H*D(Y) 261 : "plante 
grasse au poison tres violent ( Caralluma dalzieli, CaraUuma 
retrospiciensT ioc. F tidfd an wa ? r (litt. "fllet de lion"). 

gras (N) DGN 103-4 : °°"gras (de la viande)" N F [sans pl.] tadun(3)t. 

gratter 1. GMZ/Z 198 a) "e. gratte (pour la peau)" VI P yugmdz [B 
u-i] v. d'etat. b) "gratter, se gratter'' VI P yugmdz [B u-i] AI 
yigdmmdz intr. ("pour" + i(y))/tr.; NA M coll, ugnuz, NAU F 
tgamzah pl. tgamzayn ; NH(m) M amgdmmiz F tdmgammiZ M pl. 
omgdmmizdn. c) "fait de gratter energiquement" NA(s) M askizi. 
2. GNGY 202 : "dSmanger, gratter (pour la peau)" VI P ydgongdya/ 


yaggungdy pl. dn AI ydtgunguyi/ydggungiy intr., ex. "ma peau (me) 
demange" oyom-fn ydgangdya/ydggungdy ; NA M a&ngiyi. 3. GRD 
212 : "gratter (pour nettoyer — casserole, mur)" VI P yugrad [B u- 
u] AI yigarad tr. ; NA M ugrud/ayrad ; V(Ty) yaD'dgrad 

grele YTRZW 593 : N(al ?) M coll. [ = pL] dytarzun. 

grenouille G?R 175 : N M dga ? rd/aga ? ri pl. [et coll.] dga ? rdn ; dim. 
N(ag) M agga ? r?T pl. dydga ? ran/dydga ? rin. 

grigrl 1. GRG 213 a) "grigri, amulette de protection" N(m) F tn&grogt 
pl. miagragan. b) "faire des grigris, des amulettes de protection" 
V(s) P ydfmdgrdg A(I) = PN yoSmzgrog intr. ("pour" + i(y)) ; 
NA(s, m) M d ? smagng. 2. GRDS/S 24 : "talisman, grigri suspendu" 
N F ta ? gardaS pl. ti ? gardaSsan. 

grillage SBB?D 475, §BBK 476 a) "grillage" N M d $dbba ? di. b) "faire 
un grillage" VI A = P(N ) ydsabbdk(k)d pl. -dn AI yatSdbbdk(k)d. 

griller RK?Z? 442 a) "griller, e. mis cl griller (pour de la viande pas 
encore tr&s seche)" VI P yarka ? za pl. -a ? n intr., ex. "de la viande 
s£chee [etant] mise k secher dans la terre (tr6s chaude)" tidaran 
arka ? za ? n-an ddg drgdy ; NA M rka% b) "griller (un peu de viande 
pas encore tres seche)” V(s) P yassifka ? za A = PN yassirku ? zi AI 
yassirku ? za/yassirka ? za tr. 

grimper KFY 298 a) "monter, grimper" VI P yukfay [B u-i] AI 
yikaffay intr./tr.; NA M dgdffay. b) "faire monter, faire grimper" 
VIJ yukfdy [B u-i] AI yikdffdy/V(s) [SS/ss] P ydssakfay AI 
yassdkfdy tr.; NH(n) M dndkfay F tanakfdL M pl. andkfdyan. 

griot H 4 GGW 267-8 a) "griot, musicien, homme du groupe social des 
griots" N M iggiwi pl. dggun, dim. pgj. agiggiwfd pl. ayddggun. 

b) "griotte, musicienne, femme du groupe social des griots" N F 
tiggiwfd pl. taggdivddan, dim. pej. t>'ddiggiwi ? d pl. tyaddggdwddan. 

gris 1. M?YS 344 a) "gris (terne, foncg,...), louvet (pour un 
chameau)" Adj. et v. d'etat M mu ? yi$/mo ? yiS F mo ? yi$$ad M pl. 
mo ? yi$$dn. b) "devenir gris fonce" VI P ydmnm ? yd$ A = PN 
yumtmfyas AI yatmifyas intr. c) "couleur gris fonc6 ; fait d'e. ou de 
devenir gris fonce"s]4A F tma ? yaSrtma\vdS. 2. ZGZG 602-3 
a) "gris clair ; jaune (pers. malade)" Adj. et v. d'Stat M zagzug F 
zagzugad M pl. zagzugan. b) "devenir gris clair; devenir jaune 
(pers. malade)" VI P ydzzugzag A=PN yuzugzug AI yatzugzug intr. 

c) "couleur gris clair, couleur jaune (pers. malade)" N et NA F 
tzagzagd/°°tza ? zagd. 

griser GYB 250: "griser, enivrer" V(s) P ydssugyab A = PN yussugyub 
AI yassagydb tr.; °°NA(s) M a ? Sugyub. 
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gros 1. Z?WR 631-2 : "epais, gros" Adj. et v. d'etat [souvent avee o 
pour /a/] M za ? w(w)ur F zo'urad M pl. zo ? uran; NA F °taza ? rt/ 
: °tzi ? wrah. 2. KDDR 295 a) "devenir gros, gras” VI P ydkkuddar A = 
PN yukkuddur AI(N) ydtkuddur ; NA F tayddart b) "rendre gros" 
V(s) P yiikaddar/ydskaddar AI [s/s] yoskaddar/yaSkuddur tr.; 
NA(s) M d ! skuddur/a ? skuddur ; V(Ty) ydTydSkaddar/ydT/d$kaddar. 
3. GRBZZ 211: "avoir un gros ventre" VI P yagarbdzzdh pl. -dn AI 
yatgarbdzzah pl. -dn intr. 

grossesse li. KKH* 301-2 a) "fait de porter", d'ou "etat de grossesse 
(pour une femme)" NA F tugdh — syn. [plus frequent] de cfimadar/ 
a ? middr. b) "6. en d6but de grossesse, e. enceinte (pour une 
femme)" VI P F tukka(a)h pl. -dn [B u-i] AI tdyka(a)h tr. lii. DR 
112 a) "£tat de grossesse, fait d’etre enceinte (pour une femme)" 
NA(m) M a ? ma(fer/[irreg.] a ? middr. b) ”e. en etat de grossesse, e. 
enceinte (pour une femme)" V(m) P F ta ? mddar A=PN F ti ? midir AI 
F tdtti ? midir intr. — syn. [plus rare] de tukka(a)h. liii. ?ZZG 73 : 
"elle est enceinte, en etat de grossesse" expr. nsttaMd a ? Zagdd (litt. 
"elle est lourde”). 2. H*Z 288 : "etat de grossesse avancee" NA(n) M 
dnniz. 

grosseur 1. Z?WR 631-2 : "grosseur, fait d'e. ou de devenir gros" N F 
°taza ? nr'tzi ? wrah. 2. KDDR 295 : "grosseur, richesse, opulence" NA 
F tayddarL 

grossir 1. KDDR 295 a) "devenir gros, grossir" VI P yakkuddar A=PN 
yukkuddur AI(N) yatkuddur ; NA F tayddart b) "faire grossir" V(s) P 
ydskaddar/ydskaddar Ai [s/s] yaskaddar/yaskuddur tr.; NA(s) M 
d ? skuddur/d ? skuddur ; V(Ty) yaiyaskaddar/ydTydskadçtar. 2. NFH 
388: "commencer h grossir, & embellir (pour une fille)" VI P F 
tsnfah pl. -an [B i-i] AI tinaffah AIN taraffih intr. ; NA M mph. 

grossidrete DD 129, QW 422 : "grossierete, manque de pudeur" loc. F 
taqwadm tuD (litt. "epaisseur de [i’]ceil"). 

grotte GNTR 205 : N M agtintur pl. dguntartin. 

groupe GH*N 189: "groupe de razzieurs, de pillards" N M (gin °’pl. 
[rare] igdndn. 

grumeau GLG? 241 : N F taguigi ? d pl. tugulga ? n/tugulgadzn. 

guenon l.BGR/BGY 78 : N F tabugtiL pl. dtbugdyin/[ + rare) N F 
tabugdrt. 2. NYR 413 : tarbad-an tnayñ h (litt. "fille de brousse") — 
syn. tabugtiL. 

gu6pard GLNK 191: N M galanki — syn. vdhd (de l'ar.). 

guepe 1. ZB2/ZBB? 615: "abeille, guepe" N(s) F [irreg.] ti ? zizbah pl. 
ti ? zizbdyn (Iitt. "celle qui fait rougir"). 2. SYDH 499, GMR 195 : 


"guepe" —surnom — loc. tagmart an a/sidah (litt. "la jument du 
Diable") — hass. bu zdrtndne. 

guerir 1. ZZG 629-30 a) "guerir (intr.)" VI P yazztig [B i-i] AI 
y3tttizzag/ydzadyd>'ag intr. b) "faire guerir (qqn)" V(s) P ytizazztig AI 
yd- tr. 2. NFH 388 : "commencer h gudrir (intr.)" VI P ymftih pl. 
-tin A=PN yinfih AI yintiffah intr./tr.; NA M snfih. 3. ?FR 17 

a) "soigner qqn (jusqu’a le gudrir)" V(s) P ytisSu ? f(f)tir AI 
yoshi ? f(f)dr/y3ssa ? f(f)dr tr. b) "avoir dte gudri" V(Ty) ytiT>'tissa ? far. 
4. °°SHH [ < ar., cf. SHD 503] a) "recouvrer la sante, guerir (pour 
une pers., un animal)" VI P yashah pl. -an A = PN yushih pl. -an AI 
ydttushih intr.; NA M ushih/NA F tushad. b) "fortifier, guerir (une 
pers., un animal — pour un medicament, un aliment, une activitd 
sportive, ...)” V(s) P ytissushah pl. -an A(I) =PN yissushih tr.; NA(s) 
M a ? Sushih ; V(Ty) yaTytissushah. 

guerison 1. ZZG 629-30 : N F t3ZdD>'agt. 2. NFH 388 : "e. en voie de 
gudrison" VI P yanftih pl. -an A = PN yinfih AI yinaffah intr./tr.; NA 
M onfih. 

guerre ?ZH 66 : "bagarre, guerre" N M a ! zih. 

guerrier 1. ?RB 46 : "arabe, du groupe social des gueniers" N M a ? rib 
pl. a ? raban ; N F ta ? rabt. 2. HSN 292 : "se comporter en hassan(i), 
en guerrier — quand on n’en est pas un" VI [de forme hass.] 
A = P(N) yasahsdnd h /yastahsana h pl. -tin AI ya- ("avec" + ad). 

gueule MM?W 358 : N M smmi pl. smmun, dim. agommdT. 

guide NR 403 : NH(m) M amtidr pl. omnirtin. 

guider 1. NR 403, §NR 490-1 a) "se guider, connaitre la route (de)" 
V(s) P yiSntir A=PN yoSmr AI yatuSmr intr./tr. (+ lieu). 

b) "guider" V(s) P ytizsSnar AI yazaSmr tr.; NA(s) M a ? zdsmr; 
V(Ty) yaTytiztiSntir. 2. GRD 211 : "guider (avec une corde, par la 
main,...)" V(s) P ydssigrtid AI yassigrad tr.; NA [irreg.] M grar; 
V(Ty) ytiTytissigrad. 

guitare V. "luth". 

habillement T>S? 523-4 : NA F taysakt (< tat/stiktj/N et NA M pl. 
[sans sg.] zts(s)tin ; "inauvais habillement” loc. tigar dts(s)an/agar 
matStin. 

habiller T>§? 523-4 a) "porter un habit, s'habiller, se vetir" VI P 
yit/Sa pl. -a ? n [B i-i] AI yiyassa tr. (+ dtStin ); NA F taystikt (< 
ttitkstikt)/NA M pl. 3ts(s)tin. b) "fait d'etre mal habille" loc. agar 
mtitStin. c) "habiller" V(s) P yasSi&Sa AI yassd&sa tr.; V(Ty) 
yaTytiSSi&Sa ; NH(m) M atm&si F taim&skd M pl. sma&Sa'h. 


157 


















































habit 1. TS'S? 523-4 a) "habit, vetemenf N et NA M pl. [sans sg.] 
9ts(s)dn. b) "porter un habit" VI P yit v $a pl. -a ? n [B i-i] AI yiyassa 
tr. (+ 3tSan); NA F tdysakt (< ta&sakt )/NA M pl. dts(s)dn ; V(Ty) 
ydTydty$a. 2. ?MM 33 : "atteindre l'age de porter des habits, ne plus 
pouvoir aller tout nu, devoir cacher sa nudite (7-8 ans pour les 
filles, 10 ans pour les garçons)" VI P ya ? mum A=PN yu ? mum AI 
y3ttu ? mum + stSan; NA M u'mum + anatSdn. 3i. GMS/S 197: 
"boubou" (pour homme ou petite fille) N F tegmaS pl. tgtimSzn. 
3ii. DY(H/Y) 120: 'melhafa, voile" — habit des femmes — N F 
ta ? mmudydh pl. tu 1 mmudydyn/tu r mrnudy3n. 3iii. TTL/Y 516 : "petite 
meihafa, petit voiie (habit pour petite fille)" N F ta ? mattaL pl. 
tmdttdyan/td^mdttdyan. 4. "habit tr6s use, haillon" i. BLGD 81 : N M 
abalgad pl. abalgadan. ii. H*LLN 269 : N(m) M imllhn pl. dmdlldndn. 

habitation H*N 270 : "tout lieu d'habitation" (litt. “tente") N M m pl. 
tinan. 

habiter "habiter le meme campement que, e. voisin de" i. FFR 150 : 
V(s) P yasstifftir A=PN ydssaffdr AI(N) yossaffor tr.; NA F t/affart. 
ii. SYFR 500: V(s) [de forme hass.] A = P(N) ytissdyvarah AI 
ystsayvartih tr. — var. de ytissafftir. 

habitude 1. ?SF 54 : "habitude", spdc. "mauvaise habitude" N F ti ? sift 
pl. tffsiffon. 2. MR? 364 : N F ntmri ? cf pl. tvmra'n. 

habituer V. "accoutumer". 

hache 1. ZD 634 : N F tazud [irreg.] pl. tizayn/[ rare] tizm, dim. 
h'dzuD. 2. FFRZ 151 : "manche de hache" N M tifftirzi pl. fffurzafn. 

haillon BLGD 81 : N M dbdlgad pl. g balgadan. 

haine KSN 315 : NA M ukSm. 

hair KSN 315 : "detester, ha'ir" VI P yukStin [B u-i] AI yattuHtin/ 
ydktisstin tr.; NA M ukim ; V(Ty) ytiiytikSan. 

halfetement D(H) 127 : "fait d’haleter (sp6c. pour un chien)" NA F 
tadah. 

haleter 1. D(H) 127 : "haleter (sp£c. pour un çhien)" VI P yudah pl. 
-an [B u-i] AI yattadah ; NA F tadah. 2. NFS 389 : "essoufflement, 
fait d'haleter” loc. txdd—m unfui (< tiddihm ...) (litt. "lever du 
souffle"). 

hanche C0 ?WDKL : N F tahvddkdL pl. ta ? wadkun. 

hanneton M?D 341 : "sorte de hanneton qui fait « qat qat»'' loc. 
tinmu ? d ahtas (litt. "artisan, coupe !"). 
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hanter N§G 405-6 : "hanter un lieu (pour les diables)" VI [impers.] P 
yanStig A = PN yansag AI yStisn/ag tr.; V(Tj') yaD - ansag. 

haratin 1. V. "affranchi". 2. ?BBR 4 a) "nouveau-ne, bebe (de sexe 
masculin) de haratins (hradn)" N M a ? bbar pl. a^bbtirtin. 
b) "nouveau-ne, bebe (de sexe fdminin) de haratins" N F ta'bbart pl. 
ta/bbardn. 

haricot DYG 121 : N M tidytigi pl. ddyagtin. 

harnachement (du cheval) i. RM 444: N M pl. [sans sg.] amman. 
ii. SRD 492 : N M pl. aSradan — var. arumtin. 

harpe RDN 428: "sorte de harpe" — instrument de musique des 
femmes — N M ardtin/tirSn pl. ardtinan/ardantin/ardanaivn/ 
ardtina ? n. 

hartani 1. HR? 291 : "hartani, ancien esclave, esclave affranchi" 
N(al) M tilhari pl. alharan; N(al) F talhari ? d pl. tdlhurtiyn. 2. HRDN 
259, HRTN 291 a) "esclave affranchi, hartani" N M dhardan pl. [et 
coll.] dhardantin — var. tiihari. b) "esclave (femme) affranchie, 
hartaniya" N F tahardant pl. thardanm — var. talhari ? d. c) "se 
comporter en hartani, en ancien esclave" VI [de forme hass.] 
A=P(N) ytihananti h pl. -tin. 

hassdn 1. ?RB 46 a) "arabe, du groupe social des guerriers" N M a 7 rib 
pl. tiftibtin ; N F tafobt. b) "ceux a la langue arabe ( = les Hassan)" 
loc. dya ? d awtiy m tafbdT . 2. HSN 292: "se comporter en 
hassan(i), en guerrier — quand on n'en est pas un" VI [de forme 
hass.] A = P(N) ytisahstina h /yastahsana h pl. -tin Alya- ("avec" + ad). 

hassanophone GDY 181 : N M agadiy pl. ugudayan; N F tagadiL pl. 
tugudayan. 

hate 1. WSS 555 : NA F ttiwssih. 2. RR 448 : NA(m) F tamrart — syn. 
de tawssih. 

haut FLLH 156 a) "dessus, haut" N M affalltih. b) "(du, de, le) dessus, 
en haut” Adv. tiffalltih. 

hauteur 1. WDD 530 ; 'hauteur d'un homme (bras levds)" N et NA F 
tiddih/tawddah pl. tiddaddn. 2. "hauteur d'homme (de la tete aux 
pieds)" i. GMMD 194 : N F ttigummaD pl. tgummadm. ii. WZ 561, 
?ZZF 63: N F tu w zih/tu ? zih — syn. de ttigummaD. 3. SK 462: 
"hauteur d'homme jusqu'a la touffe de cheveux sur le cote de la 
tete (= au dessus de l'oreille)" N F tesktih pl. taskun. 4. MD 346: 
"hauteur d’un homme jusqu'au nombril (environ 1,25 m)" N F 
tmaD pl. tummuddtiyn/tnuiddayn. 5. ?FD 14: hauteur jusqu'au 
genou (environ 0,5 m, a peu pr£s dquivalent de la coudie) N M 
o ? f(j)ud/a ? f(f)ud pl. uf(f)udan. 6. ?ZZ? 72 : "hauteur de (l'os de) la 
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cheville — environ 10 cm" N F ta } zuzi ? d/tozuz?d pl. tu ? zuza f n/ 
tuzuza ? n. 

hematite HMYR 290: 'pierre sanguine, hematite rouge" N F 
hammayra. 

hemistiche FYW(?) 169 : "hemistiche (de la po&sie populaire)" N F 
taffayivi ! d pl. tfaywafen. 

henne 1. ZNN(H) 623 : "henne" N(al) M dd/zdnnd. (< ar.); "petit 
buisson qui ressemble au henn6" loc. toff ddyzdnnd ; "henne apr&s 
usage, reste de henne" loc. uzruman ody-zanna. 2. GM? 241 a) "e. 
teint au henne; se mettre du henne, se teindre au henne" VI P 
yugma pl. -a ? n [B u-i] AI yigammd/ [rare] yittugmi v. d'etat/intr.; 
NA F tagmi ? d. b) "mettre du henne, teindre au henne" VI P yugma 
pl. -a ? n [B u-i] AI ffgammd tr.; NA F tagmi ? d ; V(Ty) [rare] 
ydjyagmd. 

hennir HMHM 290 : V(s) P ydShamham AI ya- intr.; N(s) et NA(s) M 
d ? shumhum. 

hennissement HMHM 290 : N(s) et NA(s) M d ? Shumhum. 

herbacee li. FRD 158 : "gazon, herbe ; veg/tation herbacde" N(s) M 
dZZdffurd. lii. BBFF 76: "vegetation herbacee (gazon, herbe,...) 
plus haute que dsSdffurd — qu'il faut couper" N(s) M dSMbbaffi. 

2. H*RD 276: "veg6tation herbacee naissante" N F drdih. 

3. varidt^s d'herbacde i. YYL/Y 596: "herbacee poussant aupres 
des mares" loc. ada ? r sn teyyaL (litt. "pied de corbeau" — hass. krd ! 
ld-grab). ii. GRR 218: "herbacde Latipes senegalensis, Latipes 
hirsutus" N F tugurart. 

herbe 1. FRD 158 : "gazon, herbe" N(s) M dssaffurd. 2. FRD 160 : 
"herbe pas trfe haute que les betes apprecient beaucoup" (et 
mangent comme si elles l’aspiraient) N F tufraD. 

herisson GNFD 202 : [de forme hass.] N M ganvud pl. ogndvid. 

herminette ?G 19: "herminette (dont le manche peut etre recourbe 
pour faireles calebasses)" N(m) M ama ? gi pl. uma ? gdn ; "manche de 
l'herminette" loc. dssar-ma ? gi (< a&anmZ-on-ama ? gi). 

hdsitation WDD 530: "arret (dans la rdcitation), hesitation” N F 
tugguT pl. tuggay(i)n. 

hdsiter WDD 530 a) "s'arreter, hesiter" VI P yudad [B u-i] AI yaddad 
intr.; N et NA F tiddih/tawdddh. b) 00 "faire s'arreter, faire hdsiter" 
V(s) P yds/uddd A(I) = PN yossudsd tr. ; NA(s) M a ? iudod. 


heure 1. RY 452: "heure" N M ardh pl. arayn, ex. "l’heure est finie" 
drah yuggah ; "il y a tres Tongtemps, a une epoque tres lointaine" 
loc. aray-n anan uskudan (> ardyNydnabiyuskudan) (litt. "a l'heure 
des tentes en ecorces"). 2. H*N 270-1 : °°"a l'heure de ..." Part. 
invar. dn + NA (M/F), ex. "a l’heure de l'dtude de la planchette" an 
tagri 7 d an dllaha. 

hier 1. H'NDSS 272 : "hier" Adv. dndaS. 2. D>'D>'H*D 125 : "hier soir" 
Adv. oDYuçt (< "autre nuit ?"). 3i. KRD 310: "avant-hier, il y a 
deux jouis" N(m) M amakkard ( = le 3^ me [jour] avant). 3ii. KKZ 
306-7 a) "avant avant-hier, il y a trois jours" ( = le 4 6me [jour] 
avant) N M amaguz. b) "avant avant avant-hier” loc. amaguz an 
amaguz. 4i. SS 507 et H*D 263-4 : ”avant-hier soir, il y a deux 
nuits" N M dmassn dans loc. amassn-on adan (> ... oNyddan). 
4ii. KKZ 306-7 et H*D 263-4: "avant avant-hier soir, il y a trois 
nuits" loc. amtikkard m adan (> ... dNi'ddan) (litt. "avant-hier de 
nuits”). 

hippotrague ZMY, ZMZ 622 a) "hippotrague, antilope-cheval (male) 
— Hippotragus equinus, vivant en milieu broussailleux" N M dzdmiy 
pl. izamyan/ [var.] N M dzdmuz pl. N M dzumayan. b) "hippotrague, 
antilope-cheval femelle" N F tdzdmiL pl. [irreg.) tizumuya ? n. 

hirondelle ZY 626, KKH*NG 302: "hirondelles" loc. omdzdydn 
dkkanag (litt. "toujours tr£s rapides de pluie", = "oiseaux de pluie"). 

histoire li. LLS/§ 335 : "histoire, historiette" N F toUiS/tolbS pl. 
&lld$($)3n, ex. "raconte-moi une histoire!" d ? yiz o ! f-i ? tolbS! 
lii. SRR 465 : "histoire ; conte" N F tasrart pl. tasrvrdn — histoire 
dventuellement plus longue que talbS. 2. GRRW 218: "histoire 
dtonnante" N F tagranvtih/togranvah pl. tagranvdyn. 

hiver 1. SMD 485-6 : "hiver, saison froide (novembre, decembre, 
janvier)" Ñ F tdsmuDyi — syn. de tgdrS. 2. GRS(S) 219 a) "saison 
froide, hiver" N F tgdrS. b) "le coeur de l'hiver, la periode la plus 
froide de l’annee (censee durer 40 jours)" N(al) M [de forme hass.] 
?qgriS. iii. §TT(H) 495 : "passer l'hiver' 1 VI [de forme hass.] P 
ydZattah pl. -an. 

hivernage li. RGWH‘- 436: "hiveraage, saison des pluies" N(s) M 
azragwih, sp6c. "periode ou il pleut". lii. HRRF(H) 323 [de forme 
hass.] : "passer l'hivemage" VI P yaharrtivah pl. -tin. 2. WD>’(H) 
535-6 a) "hivernage, saison des pluies (aout, septembre, octobre)" 
N F tawyih. b) spec. "fin de l'hivernage, quand l'herbe pousse 
(apres dzragmh et ddmndri)" N(tya) F dim. tradtiivyih. c) "passer 
l’hivernage, la saison des pluies" VI [de forme hass.] P yattawDytih 
pl. -an intr. 3. DMNR 110 : "mois de soudure (septembre-octobre), 
le cceur de l'hivernage" — les [40] jours entre dzragwih et tdwy r ih : 
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apres les pluies, quand rien n'a encore pousse — N M damnañ/ 
damnatt 

homme li. D?Dy 123-4 : "homme" N M U)y/iD* pl. iDydn/izman, dim. 
N(ag) M agdDyaT. lii. Y?D 569 : "personne, type (de sexe mascu- 
lin), homme" N M dya ? d pl. iya f dan. liii. MH*N 353: "personne 
(de sexe masculin), homme, quelgu'un, individu" N M min pl. 
mdndn/ [plus rapide] mdn. liv. RGZ 438: "homme (quelconque), 
personne, individu" N M dragaz pl. drdgdzdn. 2i. BGS 79 a) "jeune 
homme, adolescent pub£re (de 14-18 ans, jusqu'a 20-25 ans)" N M 
abgas/abgas pl. abgaSSdn/ubgalSdn. b) "femme qui se conduit 
comme un homme" N F tdbgaS/tabgaS. 2ii. YN(H) 589: 'beau 
jeune homme ; bel homme" N(m) M a ? mdyni pl. a ? mdyndn. 3. "vieil 
homme" i. T>'FG 520 : N(al) M atyfaga pl. dPfagdn/dddtyfaga ; dim, 
N M aga&faga. ii. GMR 195 : N M agnidr pl. dgmdran. 4. "trfes vieil 
homme" i. KWGN 318: N(al ?) M alkdwgan pl. iddikdwgan. 
ii. WGGY 541 : N M dwggay pl. uggaydn. iii. FKN 156 : N M dfkun 
pl. ufkunan. 5i. ?ZF 66: "homme de grande taille" N M o 7 zdf — 
d'ou topon. Aoujeft. 5ii. mesures de hauteur, V. "hauteur". 

homonyme DKKY 107: 'homonymes, mots du Coran qui se 
ressemblent” NH(m) pl. tdmdukkdysn. 

hongre ZZY 611 : "male castre, hongre" N M dzuzay pl. ozuzayan. 

honneur SK?D 462 : N M sku ? di. 

honni TF 511, TF?D 512 : "honni soit... !" Part. invar. (souvent 
exclamative) tfu + prep. (d)n + prep. sdr/[var.] de tfa ? d/tfu-n ... !, 
ex. "(c'est/il est) honni (refus^,...) par Dieu !" tfa ? d s-allay ■— dyd ! 

honte 1. NZZ 417 a) "avoir honte" VI A yanzuz/yunzuz P yunzaz PN 
yunzuz AI yittunzuz intr. b) "faire honte a qqn" V(s) P yazzunzaz AI 
yozzunzuz tr.; V(Ty) yaTyazzanzaz. 2. YKD 581 a) "honte, fait 
d'avoir honte" NA F taydguD/tydgup. b) "avoir honte" VI P yiykad 
[B i-u] AI yiydkkad intr.; ÑA F tdydgup/tydguD. c) "faire honte & 
qqn" V(s) P yassiykad AI yissaykad tr.; V(Ty) ydTydssaykad. 3. KSF 
314 a) "honte, fait de faire honte" NA M uk$uf/ F tkaSSaft. b) "faire 
honte" VI P yuksdv [B u-u] AI yikdssaf tr.; V(Ty) yaTydkSdf. 

honteux 1. NZZ 417 a) "e. honteux" VI A yanzuz/yunzuz P yunzaz PN 
yunzuz AI yittunzuz v. d'£tat. b) "rendre honteux qqn" V(s) P 
yazzunzaz AI yszzunzuz tr. ; V(Ty) yaTydzzanzaz. 2. YKD 581 
a) "honteux" NH(m) M timdffkud F tdmd&kuD. b) "e. honteux" VI P 
yiykad [B i-u] AI yiyakkad v. d'etat; NA F taydguD/tyagup. c) "e. 
rendu honteux" V(Ty) yaTyassdykad. 3. KSF 314: "e. rendu 
honteux" V(Ty) yaTydkSdf — syn. ydD'assdykad/yaTydzzanzaz. 

hopital TB(B) 527 : N(al) M attab(b) ; "a l'hopital" Adv. attab(b). 


hoquet GNSS 205 : N F ti ? g?nstiS, "il est atteint de hoquet" dykad—di 
ti ? gortsaS. 

hote SK 483 : "hote de passage, etranger, voyageur, visiteur (b qui 
l’on doit l’hospitalite)" N(m) M i ? maSki pl. a ? mdSkan; N(m) F 
ti ? moski ? d pl. ta ? mtiskan. 

houe WZY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le jardi- 
nage et le coffrage)" N M dwd£iy/awaziyi pl. uwazaytin/dwaziydn. 

huit TTM 517 a) N card. libre (pron.) ittdm/ottdm. b) N card. + N 
(adj.) M attdmy F dttamtit ; "huit cents" loc. F 9ttdmdt-tmada ? n ; "huit 
mille" loc. M ottdmy-avdan. 

huiti&me TTMN 517: "(un) huitieme, 1/8", spec. "(un) huiti^me de 
hizb (subdivision du Coran)" N M tittumun/tittum ? un/[var. plus ar.] 
N M atunpn pl. odattumun/oddttumon. 

humain GZH* 231 : "les humains" loc. M pl. ugzan-addm. 

humecter 1. RBZ 426-7 : "humecter (avec de l’eau)" VI P yurbaz [B 
u-u] AI2-D yirabbaz tr. ; V(Ty) yaTyarbaz. 2. DRZ 138-9 a) ”e. ou 
devenir humecte avec du lait, du beurre ou de la sauce (pour un 
mets, un plat)" VI P yudraz [B u-u] AI yidaraz v. d'etat/intr. 
b) "humecter avec du lait, du beurre ou de la sauce" (VI P yudraz 
[B u-u] AI yidaraz tr.; NA M adruz ; V(Ty) yaTyadraz. 

humer NK? 396: "sentir, humer" VI P yonka pl. -a ? n [B i-i] AI 
yinakkti tr.; NA M andkki; V(Ty) yaTytinkti. 

humeur Y?yT> 569: "humeur, disposition" N M aya r ht>' pl. 
odayafftodan; "d’humeur contraire" loc. M sngiri aD ya/h& (litt. 
"croisement d'humeur") ; "bonne disposition vis-a-vis de" loc. F 
tantigrah o ? f ayatyy + i(y) (litt. "levee sur humeur pour"); "bonne 
humeur, bon moral" NA loc. M ojfi-n-ayafyy (litt. "fait de trouver 
son humeur"); "mauvais moral, preoccupation" NA loc. F tiddi-n~ 
ayafitt (litt. "lev£e de son humeur”). 

humide WDG 531: "e. mouille, humide" VI P yudtig [B u-i] v. d'etat; 
N et NA F tidgih. 

humidifier WDG 531': "s’humidifier; humidifier" VI P yñddg [B u-i] 
AI yaddtig intr. et tr.; N et NA F tidgih ; V(Ty) ['fare] ydTydwddg; 
NH(m) M amudag F tamudagt M pl. amudogan. 

humidite FFS 151 : "fraicheur (du soir), humidite” N F tafftist. 

humour ?ZG? 62 : "esprit (qui fait rire), humour" N M i ? zigi. 

hyene 1. RDY 428 a) "hyene rayee (male)" — Hyaena hyaena, plus 
petite que la hy&ne tachetee gtihuh (hass. dab *) — N M [sg. irr£g.] 

























































ar&ay pl. srdaydn. b) "hyene rayee femelle" N F tardaL pl. Ordayin. 
2. GHH*D 188-9 a) "hyene tachetee (male)" — Crocuta crocuta, 
plus grande que la hyene rayee arçtay — N M gahuh pl. 
(3/u)guhadan/(o/u)guhadan, dim. [irreg.] agguhaD. b) "hyene 
tachetee femelle'' N F taguhdD pl. tguhaçhn. 

hypocrisie BDH* 77, ?GY 26 : loc. F tahvddih ddddd a ? gay (litt. 
"marche sous terre"). 

hypocrite ?GY 26, DB? 94: "il est hypocrite" expr. yadbah addad 
a ? gdy (litt. "il a marche sous la terre"). 

ici 1. "ici" (avec/sans mouvement) i. DH*D 105: Adv. de lieu 
dad/ddd — hass. hun —, ex. yassdddd dad "il est venu ici", ya r ma 
dad "il s'est assis ici". ii. ?LL 28: "ici" a'll-ad (litt. cet endroit-ci). 
2. WR 552: "(par, vers) ici (avec mouvement)" Adv. de lieu 
dawrdd/durad. 3. DH 104-5 : "par ici" satellite du verbe (part. 
d'orient. exprimant un mouvement centrifuge, de rapprochement 
ou une position de proximitd) dah~ddh/[var.] - ? d et -d. 

idiot 1. FF? 147 : ”il est fou, idiot" expr. wdl—luffi (litt. "il n'est pas 
libre"). 2. ZSSY 607 : "personne bete, qqn d’idiot, (un) imbdcile" N 
M dzassdy pl. ozossdyan F tazassayid pl. tzdssdyin. 3. NFY/L 389-90 

a) "idiot, benet" NH(n) M dndnfiy F tandnfiL M pl. srtanfaydn F pl. 
omnfdyin. b) "devenir idiot, benet ou senile" (= "changer en mal, 
de soi-meme — pour une pers.") VI P yanfiy/ysnfdy A = PN yonfiy 
AI yottdnfiy intr. 

il NTT 409 : "il, ils" Pron. independant de 3^ me pers. M sg. naftd/[plus 
rare] ontd M pl. nohni. 

illicite 1. 0,> HRM [< ar.] a) "e. ou devenir illicite" VI P(N) = A 
yahharam v. d'etat/intr. ("pour" + o ? f) ; NA M afiurum/uhhnrum. 

b) "rendre illicite, declarer illicite" V(s) P yasharram tr. ("&" + o ? fj ; 
NA(s) M d ? shurum. 2. c:, FKKD? [cf. ? FKKD 155] : "avoir des 
relations illicites” VI P yavakkuda pl. -a ? n A = AIN =PN yivukkudi 
AI yotvukkudi ("avec" + ad) ; NA M a ? vukkudi. 

ils NHN 394: Pron. ind^pendant de 3 ime pers. pl. M nahni F 
mhna ? Nydd. ' 

il y a 1. ?Y 59 : "il y a, il existe" VI [impers.] P yu ? Li pl. u ? ydn-ti, ex. 
"il y a/il existe qqc" yu ? Li kardh. 2i. MYNH 373 : "0 y a quelques 
temps, il y a peu (moins d'un mois et plus d’une semaine)" Adv. 
am&yndh — syn. (chez certains) de ass-dNi'sn. 2ii. SS 507 a) "il y a 
quelque temps, il n'y a pas tres longtemps, il y a un ou deux mois" 
Adv. aspndi ? d. b) "il y a quelques mois, il y a 5 ou 6 mois" Adv. 
asçdD. 2iii. DYLLD 121 : "il n’y a pas tres longtemps (plus de 3 
mois et moins d’un an), il y a quelques mois, il y a 5 ou 6 mois" 


Adv. dayllid (< d-aylli-d ?) — syn. de assaD. 2iv. RYH*D 452 : "il y 
a longtemps (20 ou 30’ans), autrefois" Adv. drayab. 3i. KRD 
310a)"il y a deux jours" N(m) M amdkkard ( = le 3 feme [jour] 
avant). b) "il y a deux ans" N(m) F pl. tmdkkardan ( = la 3 6me 
[annee] avant). 3ii. KKZ 306: a) "il y a trois jours" N M amaguz. 
b) ”il y a trois ans" N F tmdguzdn ( = la 4^ me [annee] avant). 4. H*D 
263-4 a) "il y a deux nuits" loc. amassn-on adan (> ... oN>'adari). 
b) "il y a trois nuits'' loc. amakkard an adan. c) "il y a quatre nuits" 
loc. amaguz m adan. 

imam 1. ?MM 34 : "imam" N(al) M alimam/dyu ? mdm/dd>'u } mam pl. 
iyu ? mdmdn/dd>'u ? mdman. 2. Y?M? 571 : "suivre l'imam" VI P 
yayu 7 ma/yalu ? md pl. -a ? n. 

imbdcile ZSSY 607 : "personne bete, qqn d'idiot, (un) imbecile" N M 
dzass&y pl. ozdssayan F tdzdssayid pL tz&ssayin. 

imitation GFR 183 : "fait d'imiter" NA(s) M a ? Zugydr. 

imiter GFR 183 : VS P ydzzugydr A = PN yazzugyor AI ystzugvor tr.; 
NA(s) M a ? Zugysr. 

immobile LLG 332 a) "e. fixe, immobile" VI P yillag [B i-i] AI yittallag 
intr.; 0 °NA M s/fog/F attayag, "comme il est immobile !" otTolhg-on- 
$/d<Tattayag-sn-s ! b) "devenir fixe, immobile" VI P yillag [B i-i] AI 
yittall&g intr.; NA M &Uag/adayag. c) "rendre immobile'' V(s) P 
yasSollag AI ysssdlldg tr.; °°NA(s) M d ? saUig ; V(Ty) yaD'chSdlldg. 

immobilisation LLG 332 a) "fait de devenir immobile, de s'immobi- 
liser" NA M dtldg/adayag. b) "fait d'immobiliser" °°NA(s) M a ? SalUg. 

immobiliser LLG 332 a) "s'immobiliser" VI P yñlag [B i-i] AI yittdlldg 
intr.; NA M allag/ddaydg. b) ‘’calmer, immobiliser'' V(s) P yaSsoUag 
AI yoSSdlldg tr.; V(Ty) yaTy&SSallag. 

immobilitd LLG 332 a) °°"fait d’e. immobile" NA M olhg /F attdydg. 
b) "fait de devenir immobile" NA M all&g/dd&ydg. 

importance 1. WGM 542 : "importance, valeur" N F tch v gumi ? d/ 
to ? gumi ? d. 2. SWH 497-8 : "ne pas avoir d'importance pour qqn'' VI 
[impers.] Sawah + Idr-s. 

important 1. WGM 542 : "il a de la valeur, il est important (pers., 
chose)" yiyd to ? gumi ? d. 2. §WH 497-8 : "ne pas e. important pour 
qqn" VI [impers.] Sawah + sdr-S. 

importuner WZN 563-4 : "importuner qqn" V(s) P ydzzuzan AI ys- + 
o ? fwadsn. 
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impossible ?GH/H* 20-1 : "e. impossible pour" VI P yu ? gah pL -an [B 
u-i] AI ydtta ? gah pi. -dyn tr., ex. "toi, il t'a ete impossibie de ..." ki ? K 
yu ? gdd-kL 

impotent GRM 216-7 a) "e. impotent; devenir impotent, ne plus 
pouvoir se lever (pour une pers. agee)" VI A yagrum P yugram/ 
yagrum PN yugrum AI yittugrum v. d'etat/intr.; NA M ugrum/sgram. 
b) "personne impotente (du fait de l'age)" N M agrum F tdgrumt M 
pl. ugruman/ugraman F pl. tugramsn/[quasi syn.] NH(n) M anagrum 
F tanagrumt/tanagrunpd M pl. snagruman. c) "rendre impotent" V(s) 
P yaZ/ugram AJ ysssugrum tr.; NA(s) M a ? $ugrum ; V(iy) 
yaTydS(s)dgrdm. 

Imraguen RG 434 : "pecheur professionnel, pecheur traditionnel de 
la region d’Arguin" N(m) pl. [et coll.] umragan ; NU M [sans F.] 
umrsgi — hass. imragdn. 

inaperçu NTG 409 : "passer inaperçu" VI P yantag A = PN ymtag AI 
yinattdg/yztanteg + o ! f; NA M sntsg. 

inattention ZWG 608 : N(s) F tazdzvvugt. 

inciser 1. FRG 161 : "inciser, fendre" VI P yufrdg [B u-i] AI ysffdrag/ 
[var., rare] V(s) P yalSufrdg AI ysEufrsg/yalldfrdg tr.; V(Ty) 
yaiydsSdfrdg. 2. FRSG 163-4 : "inciser le roseau, le morceau de bois 
(pour inserer la plume et en faire un 6critoire)" V(s) P yaSfarSag AI 
ya- tr. (+ aSSaktub) ; NA(s) M a ? SfurSsg. 

incisive 1. MD>'(W) 349 : "une des deux incisives centrales" N(n) M 
dndrndy pl. anamd ydwn. 2. H*R 276 : "une des deux incisives 
laterales'' N(m, s) F tzmSanirt pl. tamSanirdn. 

inclinaison RK? 444 : "inclinaison du corps (pendant la priere)" N M 
arag ç ah pl. ddarag ç ah. 

incliner RKÇ 444 : "s'incliner (dans la priere)" VI A = P(N) yarka { ah 
pl. -an AI yattarka/ah. 

indemne GYS/S 252: "e. indemne, e. sain et sauf’ VI P yugydS [B 
u-i] v. d’etat; NA F tagayaS. 

indifferent §WH 497-8 : "e. egal, indifferent a (qqn)" VI [impers.] 
Sawdh + sdr-S. 

indigestion 1. QQR 420 a) "indigestion" N F tdnuqrah/[v ar.] NA M 
a ! nuqqur. b) "avoir une indigestion" VI P yannuqqar AI yatnuqqur 
intr.; NA M a ? nuqqur. c) "donner une indigestion" V(s) P yaSnuqqar 
AI yaSnuqqur tr. 2. FNN 157 a) "avoir une indigestion" V(n) P 
ydnnufnan AI yatnufnan intr. — syn. de yannuqqar —; NA(n) M 



d ? nufnan. b) "donner une indigestion a" V(s) P yaSnufndn AI 
yasnufnan tr. — syn. de ydSnuqqar. 

indirectement DYMN 122: "parler par allusions, indirectement" VI 
A = P(N) ydddymana h pl. -dn AI yatddymand h intr. ("avec" + acf) 
(litt. "se comporter en Deymani (avec)"). 

individu 1. RGZ 438 : N M dragdz pl. drdgazdn. 2. MH*N 353 : N M 
min pl. mandn/ [plus rapide] man. 

infatud ?F 13, ?LL 28-9, G? 172 : "il est infatu^ de lui-meme" expr. 
yigd a ? L i ff-an-s (litt. "il a mis un lieu pour sa tete"); "fait d’etre 
infatue de soi-meme" loc. agi ? -n a ? L i i ? f-an-S (litt. "pose d'un lieu 
pour sa tete"). 

infdrieur 1. D?R 128 : "membre inferieur, jambe (cuisse et pied 
compris), patte" N M a<$a ? r pl. [irrdg.] adaran. 2. GB(H) 234, ?B(H) 
419: "corde a la machoire inferieure (pour un chameau, un ane, 
un cheval)" N M agabah pl. dgabdn. 

infidcile V. "mecreant". 

iniquite DYM 140 : "faire preuve d'iniquitd envers qqn" VI A yadyim 
P ydvvdyam PN yudyum AJ yidallam tr.; NA M udyum. 

injure NKR 396 : ‘“‘"injure; fait d'injurier" N et NA F tummunkrdh pl. 
tummimkrayn. 

injurier NKR 396 : °°V(s, m) P ydsmankdr pl. -dn A(I) = PN yiSmunkar 
tr.; N et NA F tummunkrah. 

inoffensif FT>S 168-9 a) °°"e. fiable, inoffensif' VI P yujtydS pl. -an 
[B u-i) v. d’etat ("pour" + o ? f); NA M uftyis. b) ot, "rendre inoffensif’ 
V(s) P yaSSuftyas A=PN yassuf&aS tr. 

insatisfaction WR§ 555 a) "insatisfaction par rapport a un cadeau" 
NA M d ? nuraS. b) "exprimer de I’insatisfaction (par rapport & un 
cadeau ou un don)” V(n) P ydnnurds A = PN yunnuraS AI yamuraS ; 
NA M d ? nuraS. 

insecte 1. K?RS 294 : "petit insecte tres repandu pendant la saison 
des pluies" N M [sahs. pl.] ku ! rs. 2. §? 471, KKH*NG 302 : "petit 
insecte rouge 6cariate qui apparait a la surface du sol apres les 
premieres pluies" loc. tdSSi ? -n dkkdnag (litt. ''vache de la pluie"). 
3. WZZ 565: "insecte qui ronge les peaux qui viennent d'etre 
tannees" N F coll. [sg. et pl. inus.] tdwzzah. 4. RMMM(?/Y) 446 : 
"petit insecte qui ressemble k ta ? mmarap" N F tarmummfd pl. 
turmummdyn/turmummd ? n. 5. YD>D 575: nom d'un insecte (qui 
ressemble a la mante religieuse parait avoir des outres sur les 
cotes) loc. idraddn tatnbo ? zazd (litt. "outres de tamhirzazd"). 
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insolence YG 577 : °°”il a fait preuve d'insolence a mon egard" expr. 
yiyag o ? f - i ? f-i ? n (litt. "il est monte sur ma tgte"). 

installation 1. ZGN 618 a) "fait de s’installer (dans un lieu)" NA M 
azgan. b) ”fait d'installer (dans un lieu)" NA(s) M a ? zgon (< 
ci ? z3zgari). 2. ?M? 30-1 : "fait de poser. d'installer qqc a plat" NA(s) 
M a ? si ? mi. 

installer 1. ZGN 618 a) "s'installer (dans un lieu)" VI P yazgan A = 
PN yozgsn AI ydttezgan ; NA M dzgdn. b) "endroit ou l'on se pose, ou 
on s'installe" N(s) M [sans pl.] dSSdgan/dsSagun. c) "installer (dans 
un lieu)" V(s) P yazizgan AI ydzizgcbi tr.; NA(s) M ci ? zgm (< 
d ? zdzgzn). 2. ?M? 30-1: "poser, mettre, installer qqc a plat" V(s) P 
yd$$a ? md A yosSfmi AI yaSSa ? ma/yosSi } mi tr.; NA(s) M a ! si ? mi. 

instant 1. WGD/T 539-40 a) "temps, moment, instant" N M dwgd/ 
o ? gd ; "il y a un instant" loc. Adv. o ! g-adddd/dwg-addad. b) "lorsque, 
& l'instant oii, quand" loc. Conj. o ? gd-dr-ad/o ? gd-ar. 2. RY 452: 
°°"juste maintenant, a l'instant" Adv. ardy-dd (litt. "cette heure"), 
ex. ”il est arrivg k l'instant, il vient juste d'arriver” yassa-dddh drdy- 
dd. 

instruction ?WSN 58 : N F [rare] ta 2 wdsnih pl. tahvdSSdn. 

instruit GR? 244 a) "e. instruit" VI P yugra pl. -o ? n [B u-i] AI yigard v. 
d'etat. b) "instruire", V. "enseigner". 

instrument 1. "instrument de musique", V. "musique". 2i. BYGGL 87 : 
"moussoir, instrument a touiller, a mdlanger" N(n) F tdribdygugdL 
[pl. inus.]. 2ii. RW(H/Y) 450 : "instrument (baton, cuiller en bois) 
pour melanger, touiller" N(s) M dssarwih pl. 3S3rwdyn/osdrwadan. 
2iii. H*BRWH 261 : "moussoir a lait, instrument pour faire 
mousser le lait" N M abruh pl. ibiñhan 3. WH/H* 546 : "instrument 
pour serrer le tissage" N(m, s) M amsdvvih pl. omSuwayn. 4. WZY 

564 : "partie en fer de divers instruments (pour le jardinage et le 
coffrage)" N M dwdziy/dwdziyi pl. uwdzdydn/3wdziydn. 

intelligence 1. SNH*Y 490 : "fait d’e. intelligent" NA M iSniy/d ? Sruy. 
2. Y?fjT>' 569 : "intelligence, pensge, raison, esprit" N M aya ? fpy pl. 
dddyafitdddn. 

intelligent 1. SNH*Y 490 a) "e. intelligent" VI Pyasndy A = PN yasniy 
AI yattisniy v. d'etat; NA M isniy/d ? sniy. b) "rendre intelligent" V(s) 
P ydzpsndy AI yzzdsndy ; V(Ty) ydTydzdsndh. 2. NNS 402: 
"intelligent, perspicace (surtout pour la genealogie, pour la 
connaissance de la parente)" NH(m) M amonnas [F inus.]. 3. W?H 

565 [< ar.] : "e. eveille, intelligent" VI P ydw ? ah pl. -an A = PN 
yuHh Al yattiiHh v. d’etat/intr.; NA M ñ r i/i/'°NA F attuHh. 



intentionnellement V. "expres". 

interdire 1. NHH 394 : "interdire, dire de ne pas faire" VI A = P(N) 
yarthah pl. -dn Al yattanhdh tr.; V(Ty) ydT/dnhah. 2. I '°HRM [< 
ar.] a) "e. ou devenir interdit de mariage" VI P(N) = A yahharam v. 
d'etat/intr. ("pour" + o ? f ); NA M dHiurum/uhhurum. b) "parent 
interdit de mariage" NH(m) M dmhurum pl. amhuruman F 
tamhurumt pl. Gmhurumsn (”de tel" + an wddan). c) "interdire, 
declarer interdit (qqc — pour qqn qui detient une autorite)" V(s) P 
yaSharram tr. ("a" + o ? f ); NA(s) M d ? Shurum. 

int<5ret 1. F?D(H) 142: "interet; bengfice" N(al) M [pl. inus.] 
atyfd ? ddh. 2. GGH/H* 184: "avoir intgret a" VI P yuggah A = PN 
yuggih Al yattuggih + i(y) + N(A). 

intgrieur 1. MMS 360 : "interieur" N M dmmdS ; "a l’intgrieur de" loc. 
Prep. dmmdS an. 2. DG 103 : "dans, a l'int<§rieur de" (spatial) Prep. 
ddg. 

interrogation GDVD>'(H/Y) 179-80: NA(s) M ñ ? zgaDyih ("sur" + 
aOr). 

interroger GD>’D>(H/Y) 179-80: V(s) P ydzgdDXdTi pl. -dn A(I) = PN 
yazgaDyih tr. ("sur" + aftr) ; NA(s) M d ? zgaDyih ; V(Ty) 
yd'iy'dzgdDydh. 

intestin 1. ZWR 642 : "intestin" N M ozur pl. uzñran. 2. NNND 401 : 
°"gros intestin" N(m) M amnannad pl. ammannadan. 

intoxication GNDH/H* 200 a) “intoxication alimentaire" NA M 
agandih pl. agandciyn. b) "souffrir d'une intoxication alimentaire" VI 
A = P(N) yagdndah pl. -an AI yatgandah. 

invisibilite GNTY 205-6 a) "invisibilitg, fait d'e. ou de devenir 
invisible" NA(m) M a ? mgantiy. b) "invisibilitg, fait de rendre 
invisible" NA M a 7 guntiy/[var.] NA(s) M a ? zguntiy. 

invisible GNTY 205-6 a) "devenir invisible, e. invisible" VI P 
ydgguntay AI yatguntiy intr.; NA M a’guntiy/[var.) NA M d ? mgantiy. 
b) "rendre invisible" V(s) P ydzgantdy A(I) = PN yazguntiy tr.; NA(s) 
M a ? zguntiy. V 

inviter GWDR 224: "s'inviter k manger 11 VI P ydgguddr A = PN 
yuggudar AI yatgudar intr. ("chez" + o ? f); NA M d ? gudar ; NH(m) M 
amgudar. 

irrggulier FRGY 163 : "aux dents irregulieres — « en eventail » (pour 
une pers.)" Adj. et v. d'gtat M fdrguy F fdrguyad M pl. fdrguyad; NA 
F tfargaL. 
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iris DD 129, M 339 : loc. dmdn-tuD (litt. "eau de l'oeir). 

irrespect 1. °”F?RG: "irrespect, manque de pudeur" N(A) F tfa ? ragt. 
2. YG 577 ; °°"il m'a manqu6 de respect, il a fait preuve d'insolence 
& mon egard'' expr. yiydg o ? f - i ? f-i ? n (litt. "il est monte sur ma 
tete"). 

islamique QD 419: "qadi, juge islamique" N(al) M alqadi pl. 
9dalquddt(t). 

isole NGR(H) 392 : ”e. isole, seul : solitaire" VI P yangrdh pl. -dn 
A = PN ymgrih AI yittingrih v. d £tat; NA M ongrih. 

isolement 1. ZYH* 643: "fait d'isoler et de s'isoler" NA F tuzydT. 
2. NGR(H) 392 a) "fait d'e. isol6, solitaire" NA M sngiih. b) "fait 
d'isoler" °°NA(s) M a ? singrih. 

isoler 1. ZYH* 643 a) "s’isoler" VI P yuzyah [B u-i] A1 yittuzyih intr.; 
NA F tuzyaT. b) "isoler" VI P yuzyah [B u-i] AI yizallah/yizayah tr.; 
NA F tuzydT. 2. NGR(H) 392 : "isoler, rendre solitaire" V(s) P 
ydssingrah AI yaSsangrah tr. ; <, °NA(s) M a ? singrih ; V(Ty) 
ydiydSSangrdh. 

jalouser HSD 259 : °°V1 P(N) yahsadah pl. dn AI yattahsdddh tr.; NA 
M shsud. 

jalousie HSD 259 a) "jalousie" N(al) M Uiasdd. b) °°"fait de jalouser" 
NA M dhsud. 

jamais NWN 418: "n'(avoir, etre,...) jamais" Adv. aAP'in — part. 
invar. exprimant des notions aspectuelles — [toujours] precede de 
war (+ PN ou AIN). 

jambe 1. D?R 128: "membre inferieur, jambe (cuisse et pied 
compris), patte" N M ada ? r pl. [irreg.] ddaran ; dim. N(ag) M 
agda ? rt. 2. ?NSS 42-3: "bas de la jambe (pour une pers.)" N M 
a ? ñs3s pl. afnSdssdn. 3. KTR 317: "monter en mettant les deux 
jambes du m$me cote" — sur un ane ou un chameau, sans selle ou 
avec selle — V(s) P yaSmdktdr A(I) = PN ydsmukter ; NA(s) M 
a ? smukt3r . __ 

janvier YNH*YR 589 : N M yunayir. 

jardin ?GLL 22 a) "jardin, terrain de culture" N M o ? gulli pl. u ? gulldn 
b) "petit jardin“ N F to ? gulli ? d. 

jatte 1. ZW(H/Y) 641 : "grande calebasse, grande jatte (pour 
collecter le lait de la traite)" N F tazwah pl. tuzwayn. 2. ZBBZG 
633 : "grand recipient, grande jatte en bois" N M azabbazg pl. 
dzabbazgan — hass. dsdllay. 


jaune 1. YR? 590 a) "jaune'' Adj. et v. d'6tat M yard F ydra ? ddd M pl. 
ydrdddd. b) "devenir jaune', jaunir" VI P ydyira pl. -a ! n A = PN yiyiri 
AI yotyiri intr. c) "couleur jaune ; fait d'e. ou de devenir jaune" N et 
NA F tiyin'd/°° [mieux] tyari ? d/tydrdT. d) "rendre jaune, (faire) 
jaunir" V(s) [3?/ss] P ydssiyard/ydssi ? ra AI yissiyiri/yiSSPri tr.; NA(s) 
M d ? Si ? ri ; V(Ty) ydTydssdydrd. 2. ZBBY 632 a) "blond (pour les 
cheveux, les poils), jaune (pour la peau)" Adj. et v. d'dtat M zabbuy 
F zabbuyad M pl. zabbuyan. b) "devenir jaune (pour la peauj" VI P 
yazubbdy [PN inus.j AI yotzubbiy intr. c) "couleur jaune (pour la 
peau) ; fait d'e. ou de devenir jaune 1 ' N et NA F tzabbaL. d) "rendre 
jaune (la peau)" V(s) P ydzzabbay/ydzzabbdy AI ya- tr.; NA(s) 
a'zzubbiy ; V(Ty) ydTydzzabbdy. 3. ZGZG 602-3 a) "gris ou jaune 
(pers. malade)" Adj. et v. d'etat M zagzug F zagzugdd M pl. 
zagzugan. b) "devenir gris ou jaune (pers. malade)" VI P ydzzugzag 
A = PN yuzugzug AI ydtzugzug intr. c) "couleur jaune (pers. 
malade) ; fait d’e., de devenir jaune" N et NA F tzagzagd/°tza ? zagd. 
d) "rendre rendre gris ou jaune (pers. malade)" V(s) yazzagzag AI 
ya- tr.; V(Ty) yaTydzzagzag. 

jaunir YR? 590 a) "devenir jaune, jaunir" VI P ydyira pl. -a'n A = PN 
yiyiri AI yatyiri intr.; NA F tiyiri ? d. b) "rendre jaune, (faire) jaunir" 
V(s) [33/ssJ P ydsSiydrd/ydSsi ? ra AI yiSSiyiri/yiSSi ? ri tr.; NA(s) M 
a ? si ? ri; V(Ty) ydTydssdydra. 

jauiiisse ?RZ?/?RZ? 52 : N F ta ! razi ? d/ta ? razi ? d. 

je N?K(K) 379 : "moi, je” Pron. independant de l ire pers. M et F sg. 
ni ? K/[var. plus rare] ni ? Kah. 

jet ZYH/H* 628 : "fait de jeter, jet” NA F tdzdyaT/tzdyaT. 

jeter 1. ZYH/H* 628 : "jeter" VI P yazydh pl. -dn [B i-i] AI yizdildh pl. 
-dyn/-dn AIN yizillih tr. ("&" + i(y )) ; NA F tdmyaT/tzdydT; V(Ty) 
ydTrdzydh; NH(m) M amzallih F tdmzallid M pl. dmzilldn. 2. H*D 
264: °°"jeter (une pierre, un baton, etc.)" (litt. "souffler") V(s) P 
ydssad A = PN yaSSud AI yaSSud/yatsud tr., ex. "il lui a jete une 
pierre" ydSSad-dS ti ? rgiT; NA(s) M a ? sud. 

jeu 1. SH*G 461 : "jeu de sig (jeu de batonnets)" N(al) M assig. 
2. H*RW 279 : "jeux\(de plein air, de societe,...), jeux du cirque, 
sports" N F pl. [sg. inus!]' tinvdyn. ^ 

jeudi HMH*SS 322 : N(al) M dlbamiS. 

jeune 1. MSK(H) 370-1 : "jeune, petit (en age)" Adj. et v. d'dtat M 
mask F maskad M pl. maskadad/maskdn; °°NA F tumnuiskah. 

2. RBD 426 a) "jeune garçon" N M [irreg.] arabih pl. drabdn, dim. 
agrabad. b) "jeune fille" N F [irrdg.] tarbad pl. trabin, dim. tydrabad. 

3. WR 552 : 'jeune esclave" N M awar pl. uwdran ; N F tdwdrt pl. 
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twarun, dim. M ag(a)wan F trawart. 4i. BG^ 79: "jeune homme, 
adolescent pubere (de 14-18 ans, jusqu'a 20-25 ans) N M 
abgas/dbgaS pl. abgasSan/ubgaSMn. 4ii. GM? 193: ’ jeune fille, 
adolescente (de 14-17 ans/< 15 ans)" N(n) F t(z)n9gmi } d pl. 
t(d)n3gmdd3n/t(d)n3gma ? n/t(d)n3gmayn. 5. YN(H) 589 a) beau 
jeune homme; bel homme" N(m) M a ? mdyni pl. a'maynan 
b) "belle jeune fille ; belle femme" N(m) F ta ? maym ? d pl. 
ta ? mdynachn. 6. BYH 87-8 : "tres jeune animal bien portant, gras 
(bovin ou ovin-caprin)" N M dbuydh pl. dbuydyn ; N F tabuyaydçl 
tbuyayn. 7i. KN 308 : "jeune bete (tout animal de paturage) N(m) 
M amkan pl. zmkanan; N F tamkant pl. tdmkanm — hass. zda et 
zad'a. 7ii. GY 225 : "jeune bete femelle (tout animal de paturage) 
N(m) F rdmagdyd pl. tmagin — syn. [rare chez les IBH] de tamkant 
8. NZG 414 : "jeune chameau adulte de 2 ou 3 ans — qui comme a 
etre mont<§" N(n ?) drnag pl. (d)nzagdn. 9i. W?R 529: "jeune 
chameau" N M dwa ? rah pl. uwa ? ran; N F tawa rt/t(a)wa rayd pl. 
twa ? rayn. 9ii. iJYY 328: "jeune chameau (1 a 3 ans) qui tete 
encore" N(m) M amahyiy pl. dmaljyiyan; F tamafyyaL pl. tmafyydyan. 

jefine 1. ZM 636 a) "fait de jehner, jeune" N et NA M uzum. b) "mois 
du jeune, mois du ramadan" loc. M d ? Zdr an uzum/[ > ] N M uztim. 
2. SHR 461 a) "liquide, nourriture pris au lever du jour — quand 
on jeune” NA M shur- b) "prendre qqc (liquide, nourriture) au lever 
du jour — quand on jeune" VI P y dshur/ydsha}' A - PN yashur AI 
ydttushur ; NA M shur. 3. FDR 147 a) "liquide, nourriture pns S a 
tomb^e du jour — quand on jeune" NA M uvdur. b) "rompre le 
jeune, prendre qqc quand on jeune (liquide, nourriture) d la 
tombee du jour’’ VI A ydvdur/yuydur P yaydur PN yuvdur AI 
y dttuvdur ; NA M uydur. c) "la fete de la fin du ramadan, de la 
rupture du jeune (appel6e en hass. dl-vatr)" N M pl. [sg. inus.] 
dffadran. 4. G§R 247 : "rupture involontaire du jeñne" loc. aygassay 
an oS (litt. "fait de gater un jour”). 

jeuner ZM 636 a) "jeuner'' VI P yazuin A=PN yuzum AI yatzurn intr.; 
NA M uzum. b) "faire jeuner" V(s) P yazzuzam Al yvzzuzum tr.; 
NA(s) M a ? Zuzum. 

jeunesse MSK(H) 370-1 : °°NA F tusnmuskdh. 

joindre WH/H* 544-5 a) "se serrer, se joindre, se rejoindre" V(m) P 
ydmmuwdh pl. -dn A = PN yammuwih AI(N) yatmmvih (o'f ); NA(m) 
M (u)mmuwih. b) "faire se joindre" V(s) P ydSmuwdh pl. -an Al 
yasmuwih ; °NA(s) M d ? smuwih ; V(Ty) ydiyd$mdwah. 

joli YMNDR 586 : ”e. beau, joli" VI P ydymandar A = PN yiymundur AI 
yittiymundur v. d'etat. 

joue ?MDY(W) 32 : N M a ? mddyi pl. a ? madyun. 
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jouer ?RHR 48-9 a) "jouer" VI A=P(N) ya ? rar AI yatta ? rar intr./tr., 
"jouer a la balle, au ballon" ya ! rdr to ? D ; "on y a joud" V(Ty) [pass. 
impers.] yd'Dafar + da ? -s. b) "faire jouer" V(s) P yds$a ? rdr AI 
yassa ? rar. 

jour 1. SS 506-7 a) "jour, journ£e" N M aS pl. ussan ; "le Dernier Jour, 
fin du monde" loc. ass-an-ayahhur (litt. "jour du dernier"). b) "ce 
jour-14 (il n'y a pas tres longtemps, il y a un ou deux mois)" Adv. 
assandfd. 2i. KRD 310: "avant-hier, il y a deux jours" N(m) M 
amakkard ( = le 3^ me [jour] avant). 2ii. KKZ 306-7 : "avant avant- 
hier, il y a trois jours" ( = le 4 eme [jour] avant) N M amaguz. 
3. FFG/K 149 a) "faire jour, se lever (jour)" VI [impers.] P(Ñ) 
yaffag AI yatfdg intr., "il fait jour" ydffdg. b) "assister au lever du 
jour" V(s) A yaSfag P yaSfag AI yattaSfag. 

journee ÇÇ 506 a) "jour, journee” N M aS pl. ussan ; "marche d’une 
journ£e" loc. ta ? wadi-n-aS ; "distance, marche d'une journee" i ? zigz 
an-aS ; "demi-journee" uftyi-n-aS ; "rester, sejoumer une joumee/ 
plusieurs jours/..." expr. yukkdS-aS/ussart/... (litt. "il a ote un 
jour/des jours/..."); "fait de rester une joum£e/plusieurs jours/..., 
sejour d'une journee/des jours/..." loc. uguSS-an-aS/uççan/... (litt. 
"fait d'enlever un jour/des jours/...”). b) "petite joumee, joumee de 
courte duree" N(ag) M dim. agassaT. 

juge QD 419 : "qadi, juge islamique" N(al) M alqadi pl. addlqudat(t). 

juillet YWLYN 595 : N M yuliydn. 

juin YWNYN 595 : N M yuniyan. 

jujube ZWR 626 : N M azwtiri pl. azivdrdn. 

jujubier ?ZD 65: "jujubier(s)" N M coll. a 2 zad, dim. aga ? zaD; "(un) 
jujubier" ÑU F ta ? zaD, dim. & r ada ? zaD. 

jumeau H*ZZ(H/W) 286 : "jumeau (male ou femelle — pers. ou 
animaux)" N M [rare chez les IBH] dz(z)dh pl. az(z)an/az(z)un. 

jument 1. "jument" i. GMR 195 : N F tagmart/ [irreg., sans -t] tdgmtir. 
ii. ?D> _ 9-10: N F tdwdyi ? d/to ? dyi ? d. 2. G^L/Y 232: "jument qui 
n’est pas totalement de pure race" N F togziL pl. tugzayan. 

jurer ZDY/L 599 a) "juxer" VI P yizzdy [B i-i] AI yizadddy/yittdzzdy 
intr. ("qqc" + o ? f-s) ("a qqri’ dS, "que" + dr/df/hdnas); NA M 
dzddddy ; NH(m) M amdzziy F tamazziL M pl. amazziyan. b) "faire 
jurer" V(s) P ydzazzay ; V(Ty) ydTydzazzay. 

jusqu’a 1. SWGS 497 : "jusqu'a (tel moment, tel lieu)" loc. Prep. 
SdwgaS-dd + N (de temps ou de lieu), ex. "jusqu'a midi" sdivgas-d<f 
tiify, "pars jusqu’au marche" dbdih SdwgaS-M Imarsa. 2. H*R 274 : 
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"jusqu'a (tel moment, tel lieu)" loc. Pr6p. ar-dd + N — syn. de 
sdwg 9 s-M —, ex. "il a avancd jusqu'au chemin" ndttd ydbdah ar-ad 
taivraS, "il est montd sur l'arbre jusqu'au sommet" yiyag a$>a ? r dr-ad 
i ? f-an-S. 

jusau’a ce que 1. H*R 274: loc. Conj. dr dt! + V [toujours] P — 
employe aprfes V P —, ex. ”il a continue jusqu d ce qu’il arrive le 
soir aux tentes" yuktay dr-ad—daCh) yasmandar iyanan. 2. SWGS 
497: loc. Conj. sdwgds/Sog3S/'"‘hawgd + V [toujours] P 
employe dans tous les autres cas, en particulier apres V I/A/ 
PN/A1(N) —, ex. "partez jusqu'a ce que le mois se termine" abddm 
sogdS yammmih a ? Zir. 

jusqu'au moment ou V. "jusqu'a ce que". 

juste (Adj.) GN? 199: "e. juste, droit (au propre et au fig,)' 1 VI P 
yugna pl. -a ? n [B u-i] AI yittugni v. d'etat; °°NA M ugni, "comme ll 
est juste !" atTugni-n-S / 

juste (Adv.) i. "'"venir (tout) juste de ..." loc. Adv. kiv-i ? n + Pron. + 
drad, ex. "il vient tout juste d'arriver" kiv-i ! n-s ardd - ddh ydssd. 
ii. RY 452: °°"juste maintenant, a l'instant" dray-ad (litt. "cette 
heure"), ex. ”il est arrive k l’instant, il vient juste d'arriver" yasSa- 
ddah dray-dd. 

justice 1. GDM 236-7 : "proces, diffdrend en justice" N V tgadamt pl. 
tugdamm ; "il a rendu la justice" loc. yafytas gdra-sSan tg atfomt (litt. 
"il a coupe entre eux la loi"); NA loc. (i)yat$ an tgadamt (litt. 
"coupure de la loi"). 2. GDH* 236 : "convoquer en justice" V(s) P 
ydzzugdah/yazZagdah pl. -an A = PN yazzugdih AI yazzugdih/ 
ydzzagddh tr.; V(Ty) ydVi&zagdah. 

kilo WZN 561: "kilo" N(s) F tzdwzmt ; "demi-kilo" loc. o 7 f&Ui 
tzawzant. 

Kounta KNTH 309: "se comporter en Kounta, en sdrif de noble 
lignee" VI [de forme hass.] A=P(N) yakdntah pl. -dn AI yatkundh. 

kyste ?SF 54 : "petit kyste inflammatoire au coin de l'oeil, chalazion" 
N M a ? sfiy>\: a ? sfdn. 

la T 509, YD 573 : Pron. affixe COD 3« me F sg. a) cas gen. : -tad ( < 
tat ). b) aprds les V a dernidre radicale ? : -iydd. 

1. D?D 92 : "la (avec/sans mouvement)" Adv. de lieu dd ? d, ex. "il 
s’est assis la" ya ! md da ? d, "il est venu ld" yissannd dd ? d. 2. ?LL 28-9 : 
"l^" Adv. adl-M (litt. cet endroit-la)" — hass. vdmm. 3. H*N 271 
a) "-la" Dem. clitique suff. — invar., marque l'eloignement (ou un 
eloignement relatif, la pers. ou l’objet restant toujours a portee de 
vue) — dn, ex. "cet endroit-lb" adl-an. b) "celui-la, celle-la, ceux-la, 


celles-la" Pron. dem. — marque Moignement ou un eloignement 
relatif, la pers. ou l'objet iestant a portee de vue — M [anime ou 
non] dn F tan pl. M adnan et F tidndn ex. "celle-la (la-bas, qu'on 
peut voir) est blanehe" tdn mattiydd, "(ld-bas) c’est une araignee" 
dn-dd amazzah (litt. "celui-la ce araignde"). 

lh-bas 1. SH*D 482: "li-bas, a une distance moyenne" Adv. de lieu 
sdd — exprime un certain eloignement, plus pres que san et plus 
loin que dad. 2i. SH*N 482 : "la-bas" Adv. de lieu San — exprime 
un eloignement plus grand que sad. 2ii. ?LL 28-9 : "la-bas" Adv. de 
lieu anl-an (litt. "cet endroit-la") — exprime un plus grand 
eloignement que all-i ? d. 3. WR 552 : "la-bas, dans cette direction" 
Adv. de lieu dwr-an/ur-dn — sans indication de distance; hass. 
hok. 4. NH 393: "par lk-bas" satellite du verbe (part. d’orient. 
exprimant un mouvement centripete, d'eloignement ou une 
position eloignee) nah/[v ar.] - ? n et -n. 

lac SY 499 : "mare, lac" N F tdSsiyvd pl. tsiydyn/tSiya ? dan/tSiya ? n. 

lacet ?BBD 4: ''lacet, cordon, lani£re, courroie (toujours en cuir)" N 
M1 ahbdd/abbdd pl. [irrdg.] i ? gdan; dim. N(ag) M agabbaD. 

ldche GF 182 : "e. lache, peureux" VI A - P(N) yagif v, d'dtat. 

ldcher 1. TVT>T 524-5 a) "lacher (sur)" VI P yiiydf [B i-i] AI yattdT/d/ 
tr. ( o ? f) ; NA M dwTyuf; "celui qui fait sortir les veaux et les petits 
ovins-caprins quand le berger a trait les meres" NH(m) M amiTyif 
[sans F] M pl. amdV'iffan. b) "e. lache, libere (de soi-meme), se 
lacher" V(n) yanniTyaf. c) "faire se Iiberer, faire se lacher" V(s) P 
ydSnaTydf PN yisniiyif AI ydSndTydf; V(Ty) yaTydTydf. 2. D/D>? 
124 : "laisser, lacher, quitter (un lieu)" VI P yaD/a pl. -a ? n [B i-i] 
AI yMdD>d AIN yittiDyi tr. ; NA M dlPi ; V(Ty) yaTydDya ; NH(m) M 
amiDyi F amiDyfd M pl. amiD'>a ? n. 

lactation 1. YM? 584 : "lait en toute fin de lactation" N(s) M pl. [sans 
sg.] (dS)Siyma ? n. 2i. DK(?/Y) 106 : "laiti^re (vache ou chamelle) en 
fin de lactation" N F tsdkvd pl. tddkdyn. 2ii. §GG 481: "laitiere 
(brebis ou chevre) en fin de lactation" N(m) F [irreg.] tamSugd pl. 
tomSugddyn. 2. RKH/H*/Y 442-3 : "laitidre qui n'est pas dans une 
periode lactation (et' qui est libre de ddambuler)" N(m) F tmarki ? d/ 
ti ? marki ? d pl. tmarkdyn/it ? mzrkdyn — syn. de tdndwf>'dft. 

laid SYF? 499-500 a) "laid" Adj. et v. d’etat M Sdyfd F Sdyfa ? ddd M pl. 
sdyfi ? dad/Sdyfa ? n ; NA F tsdyf(f)aD. b) "devenir laid, s'enlaidir" VI P 
yassifd pl. -a ? n A = PN yiSSifi AI yatsifi intr.; °°NA M d ? Sifi. c) "rendre 
laid, enlaidir" V(s) P yaiiSSifa AI yazissifi tr.; V(Ty) ydTyd(S)sctyfd/ 
ydTydziSSifa. 
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laideur SYF? 499-500 a) "fait d'e. laid" NA F tsayf(f)aD. b) "fait de 
devenir laid” ~NA M a ! sifi. 

laine 1. ?DD 11 : 'laine" N F ta ? dud/[plus rare] pl. [de çoll.] 

tu ? dudcFn ; "un peu de laine" N(tya) F dim. Vada duD. 2♦ fil de 
laiñe" i. WDDS 537 : N M awdçhs pl. udddsMn. ii. ZLLY 636 : N M 
azdlldy pl . 'iizuMydn — syn. [moins fr6quent chez les IBH] de 
dwddss. 3. ZSS? 607: "filer (la laine)" V(s) P ydzassa pl. -a n AI 
yzidssi tr. (+ rn ? dud); NA(s) M d’zdssi; V(Ty) ydJydzdssa. 

laisser 1. Dn>v? 124: "laisser (gen. : une pers., un lieu,...)" VI P 
VdDyd pl. -a ? n [B i-i] AI ysttdDyd AIN yittiDyi tr. ; NA M sm ; V(Ty) 
ydV’dLfyd ; NH(m) M amiDyi F amiDyfd M pl. atmDAñrc. 2. FFY 
151 : "laisser (qqc, qqn) dans un lieu" VI P yuffdy [B u-i] AI 
yittdffdy ; V(Ty) ydVdffdy. 

lait li. ?ZZ 68: "lait" N M i ? Z/B(z) pl. [rare] a ? Zun/a'zmn ; 'lait 
chaud" loc. i ? Z yurgan (litt. "iait juste trait"); "lait frais" loc. i‘Z sn 
to ? zugd (litt. ''lait de la traite"); "un peu de lait; lait (de mauvaise 
qualite)" dim. agi ? ZdT/agi ? z3t. lii. RZ? 453-4 : "il a secoue, baratf 
le lait" expr. yarza i ? Z (litt. "il a casse le lait") ; NA loc. trazs-n i ? Z 
(litt. ''cassage du lait"). liii. FRR 163 : "creme du lait, couche qui 
se forme quand le lait caille" N F fdrarti. liv. GMMR 195: lait 
gat£ qui donne un residu; lait seche, fromage" N F tgdmmdrt pl. 
t(u)zummarsn. lv. ?Np 41: "lait vieux, aigre, conservd longtemps 
(de 2 ou 3 jours)" N(m) F tmi ? naD. lvi. GM 192 : "un peu de lait 
cailld, pas encore barattd" N F tdggamt. lvii. V. "cailler". 
2. "melange de lait frais et de lait caill6 lf i. GYNS 230 : N M igznas. 
ii. DRDWR 137 : N M adafdur — syn. de iginss .. 3i. KFFH/H* 297 : 
''zrig (melange sucre d'eau et de lait)" N(s) M a$(s)ukkuffih. 3n. V. 
"diluer". 4. DRZ 138-9 a) "e. ou devenir humectd avec du lait, du 
beurre ou de la sauce (pour un mets, un plat)" VI P yu$raz Jb ti-u] 
AI yidaraz v. d'etat/intr. b) "ajouter du lait (a un mets, un plat) VI 
P yudraz [B u-u] AI yidaraz tr.; NA M adruz; V(Ty) yaTyadraz. 
5. GSL/Y 223 : "outre pour le lait exclusivement (faite dans une 
peau de cabri)" N F tdgdSSsL pl. tugSdyin/amgSdyin ; "outre pour le 
lait de chameUe" loc. tdgdsssL zdbba ! n (litt. "outre & lait rouge ). 
6i. H*? 261 : "donner du lait (pour une laitiere)" VI P F td A-PN 
F ti ? AI F yitti ? intr.; NA M f. 6ii. RGWH 437 a) "avoir une montee 
de lait, donner une montee de lait (par suite de bons paturages -- 
pour une laitiere)" V(s) P ytizragivah pl. -dn A = PN yszragmh Al F 
tdtt 3 zrdgwih v. d'etat. b) "donner une montee de lait, domier du lait 
(a des laitieres — pour de bons paturages)" V(s) P yazragwah pl. 
-cin A = PN ydzrsgvñh AI yszragivih tr. c) "fait de donner ou davoir 
une montee de lait" NA(s) M d ? zrdgwih. 6iii. S?R 473: "ne plus 
avoir de lait (pour une chamelle, une vache,...)" VI P F tassa'r AI 
F massa ? r ; NA M a ? S(S)i } r. 6iv. RKH/H*/Y 442-3 a) "troupeau de 


laitteres sans lait" N(m) M smsrkih. b) "ne plus avoir de lait et e. 
libre de deambuler" V(m)'P F tdmmsrkdh A = PN F tsmmsrkih AI F 
mmsrkih intr.; NA(m) M a ? msrkih. 7i. S?G? 458 a) "prendre qqc 
(surtout du lait) avant le diner" VI P ydssi ? ga pl. -a ? n A(I) = PN 
ysssfigi ; NA M sssi ? g . b) ''donner a qqn (enfant, voyageur) qqc 
(surtout du lait) avant le dfner" V2 P ydssa ! ga pl. -an + i(y). 
7ii. NDM 383: "boire par petites gorgees (du lait), en aspirant" 
V(s) P ytiSnadam A(i) = PN yasnsdsm tr.; NA(s) M d 7 snadam/ 
a ! snadmih ; V(Ty) yaTytiSnadam. 8. YMS 587 a) "maladie provo- 
quee par le manque d'un certain lait (de chamelle, de vache,...) 
auquel on est habitud" N F timSih. b) "e. malade par manque d'un 
certain lait" VI P ydttdymaSSa pl. -an A(I) = PN yattdymdSsa ( + i ? Z 
3n taTdn, tSfdan, fymtin ,...). 

laittere li. GDYZ/Z 179 : "(bete) laiti£re, bete que I'on trait (qui 
vient de mettre bas et a du lait)" N(m) F t(a)m3gdiZ pl. 
tmagdaypn; "6tat d’etre (une bete) laiti^re" NA M tifmzgdiz. 
lii. ?ND 41 : ''laitiere qui n'a pas £te traite un, deux, trois jours (et 
le lait qu'elle donne ensuite)" N(m) F tmi ? naD pl. tma ? naçbn. 
2i. DK(?/Y) 106 : "laitiere (vache ou chamelle) en fin de lactation" 
N F tedkfd pl. tddkayn. 2ii. §GG 481: "laittere (brebis ou ch&vre) 
en fin de lactation" N(m) F [irrgg.] tdmSugd pl. temSugddyn. 
3. BHRNG 80 : "mauvaise laitiere" N F tbirangi ? d pl. tbartingaddn/ 
tbdrangayn. 4i. TTD'F 525 : "laitiere qui est libre de circuler" N(n) F 
tandwTyaft. 4ii. RKH/H*/Y 442-3 a) "laitiere qui n'est pas en 
periode de lactation" N(m) F tmarkfd/tfmarki pl. tmarkdyn/ 
tfmarkdyn — syn. de tdndwTyaft. b) "troupeau de laiti&res sans lait" 
N(m) M amarkih. c) ''ne plus avoir de lait et e. libre de deambuler" 
V(m) P F tdmmarkdh A=PN F tammarkih AI F tatmarkih intr. ; 
NA(m) M d ? markih. 5. ?MM? 34 : "laitiere sans petit (dont le petit 
est mort)" N F to ? mmfd pl. to 7 mma'h. 

lame 1. M 339, YMS 587 : "lame du couteau" loc. amdn dymossi (litt. 
"eaux [du] couteau"). 2. H*SRR 282: "lame de rasoir" N F [pl. 
inus.) tisarrd. 

lamentin GMR 195, LL 330: "lamentin, Trichechus senegalensis/ 
Manatus senegalensis" loc. tagmartan aL (litt. "jument de la mer"). 

lancer V. "jeter". 

langue 1. T>‘S(W) 522: "langue" N M a&Si/atSi pl. dtySun/dtSun. 
2. H*WY 282-3 : "fait de parler, parole, langue" N et NA M dwdy 
pl. divdydn/[plus fr6quent] awdyun ; "la langue des Zenaga(s) ( = le 
dialecte zenaga)" aivdy an u znagan, "la langue de l'arabe (=le 
dialecte hassaniyya)" dwdy an ta 7 rb?T, "ceux (litt. "les maitres") de 
la langue de l'arabe (=les Hassan)" dya ? d awdy an tarbaT. 3. ZNG 
































































639 : "le zenaga, la langue berbere de Mauritanie" N F tuzzungiyya 
— syn. de awciy sn uznagan. 

laniere 1. ?BBD 4 : "laniere, courroie (toujours en cuir)" N M1 
afybdd/abbad pl. [irr6g.] i T gdan; dim. N(ag) M agabbaD. 2. DRR 
118 a) "e. coupe, d^coupd en laniferes" VI P yadrar A —PN yaarar 
AI ysttadnr v. d'<§tat; NA M adrar. b) "couper, decouper en 
lani^res" V(s) P yassadrdr A(I) = PN yassadrdr tr.; NA(s) M a sadrar ; 
V(Ty) ydiyassadrdr. 3. WDR 533: "lanidre de chaussure" — en 
general — N(s) M assawdar pl. dssawdaran. 4. Y?M 571: "partie de 
lani^re de chaussure (sandale) qui pen&tre dans la semelle loc. 
dyi ? TTt dn tassiyih pl. arnnan sn tdSSiyih (litt. chameau de 
chaussure"). 5. DDG 131 : "une des trois laniferes en cuir servant a 
confectionner la corde de puisage" N M addag pl. addagan. 

large YW? 594 a) "e. large ; devenir large, s'dlargir" V(n) P ydniyu'd 
pl -a 7 n AI yatniym v. d'dtat/intr.; "il a l'esprit large" expr. tiyafyP- 
m-s ydniywd (litt. "son esprit est [devenu] large"); 'NA(n) F 
toniyvvi ? d, ex. l? comme son trou est large !" 9<Ttaniywi d dti-agyi-n-s I 
b) "rendre large” V(s) P ydsniywd °AI yaMyvvi tr.; °°NA(s) M 
d ? sniyu'i; V(Ty) ydiyd/ndyivd. 

largeur 1. ?ZZF 63: "largeur, longueur" N F to 7 zih/ta ? zih , ex. "il est 
plus grand que lui en largeur" yuydg-d to 7 zih. 2. YW2 594: 
"largeur, fait d'e. large" N(n) et NA(n) F °tdniywi 7 d ; largeur 
d'esprit ouverture d'esprit" expr. °tdniywi T d an-dya 7 h&. 3. G?R 175 . 
"largeur" N M agd ? r, "il est large, il a de la largeur" mttd yiyd 
dga } r[an-S] (litt. ”il a [sa] largeur”). 

larme NDW 386 : N M [sg. rare] andi pl. 3 ndawan, "un peu de larmes" 
dim. pl. [sans sg.] dydandawan. 

larve MRD 365 : ' larve d'insecte — en forme de ver", spec. "larve de 
mouche a viande" N(m) F [irreg.] ta ? mmaraD pl. ta 7 mmdrddm. 

laver 1. RD 427 a) "e. lavd ; se laver" VI P yardd [B i-i] AI yittarad v. 
d'dtat/intr.; NA F tdrdah. b) "laver (cheveux, linge)" V(s) P 
yassarad AI yissdrad/yissand tr.; NA F tarddh ; V(Ty) yaTydssdrad. 
2. §MD . 486 : "se laver tout le corps, se doucher; laver tout le 
corps’’ VI P yiSmad [B i-u] AI yat&smud intr./tr.; NA M ismud/ 
dSsumd/a 7 Smud; NH(m) M amdsmud F tdmaSmup M pl. smaSmudan. 

laveur RD 427: "bon laveur, qui a l'hab. de laver" NH(m, s) M 
amsdrid F tdmsdraD M pl. amsoridan. 

le 1. T 509, H 256: Pron. affixe COD 3 &me M sg. a) cas gdn. : -ti. 
b) apres les V a dernidre radicale ? : -ih. 2. T>' 520 : "le, la, les [ < 
ar. — eldment qui a perdu sa valeur et son fonctionnement dar- 
ticle defini] al/d&. 


ldchage LL? 330 : "fait de Idcher, Idchage" NA M uyi/[var.] olli. 

lecher LL? 330 : "e. leche ; lecher" VI P yaUd pl. -a ? n [B i-i] AI yattalld 
AIN yittilli v. d'etat/tr.; NA M uyi/ [var.] alli ; V(Ty) yaTydlld; 
NH(m) M dnñUi F tdmilli 7 d M pl. amñla r n. 

leçon 1. DM 108 : "dernifere leçon, leçon du jour (sur le recto du 
lawh, de la planchette)" N M adam/adm- pl. ddddmmun. 2. RD 427 : 
"leçon de la veille (sur le verso du lawh, de la planchette)” N(m, s) 
F tamsaraD. 

lecture 1. GR? 244-5 a) "fait de lire, lecture" NA F tagri ! d. b) "façon 
de lire ; une des lectures du Coran'' N(m) F tdnrngri 7 d pl. tamugra ? n. 

2. GBD 234 : ''fait de lire a haute voix" N M agabbad pl. agcibbadan. 

3. NFH” 388: "bonne lecture, lecture sans faute" NA(s) M 
a ? Sanfih/d 7 s(s)anfih. 

ldger SDD 476 : "16ger (pour du the)" Adj. et v. d'etat M Sadad/Sadid F 
sddidad M pl. Sadidan ; °°NA F tasiddah, ex. "comme il est leger !" 
a<Ttdsidd-an-S / 

16geret6 §DD 476 : °°"legerete (d'une boisson, du thd en particulier)" 
N et NA F tdSidddh. 

lendemain H*YG 285 : "3e lendemain" N F pl. [sg. inus.] et Adv. 
tiygan, ex. ' j'etais & Boutilimit, le lendemain j'allai a Rosso" kant 
ddwr-an bu-tilimtt tiygan umDydg rosso. 

lent ?ZZG 73 a) "lent, peu rapide (dans son travail, dans son activit^)" 
Adj. et v. d'6tat M a 7 z(z)ag/a r Zag F a 7 Zagdd M pl. a ? Zagad/a ? Zagdn 
F pl. a ? ZagaNy(ad) ; N M a ? s($)ki. b) "rendre lent, ralentir (son 
travail, son activit^)" V(s) P yazza ? |ag AI ya- tr. 

lente 1. WDD? 537 : "lente(s)" N M pl. [et coll.] ud(d)an. 2. FK(H) 
154 : "cadavre de pou, lente" N F tafkdh ("— de ..." tafka-n-...) pl. 
tdfkun. 

lenteur 1. ?ZZG 73 : "fait d'e. lent, peu rapide (dans son travail, dans 
son activit^)" N M a ? $(s)ki. 2. H*YB 284 : "lenteur, tranquillite" N F 
tdyabd. 

ldrot GH*RH*D 190 : v "lerot, Eliomys mumbianus krodnus (de la 
famille des Muscardinides), sorte de petit loir gros' comme un rat" 
N(n) F tangardda — forme sans doute hass. 

les TN 513, NN 400 : Pron. affixe COD 3 eme a) cas gen. : M pl. -tan F 
pl. -l3N>'ad (< -taNydt). b) apr&s les V U derniere radicale ? : M pl. 
-ndn F pl. -aNydd (< -al'P'dt). 

leser V. "prejudice". 
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Lessive RD 427 : "fait de se laver ; lessive’’ NA F tarddh. 

lettre 1. GRDS/S 24 : "lettre" N F m ? gardaS pl. ti ? g?Massm. 2. NWH 
411-2 : "la Lettre, le message divin" N F tozzsnt. 3. GDH X 236: 
"lettre de convocation", d’ou "lettre recomniandee’’ N F to'gudah. 
4 i. HRF 291 : "lettre (de l'alphabet)" N(al) M alharf pl. alluiruf. 
4 ii. V. "alphabet”. 5i. §S 493 : ' doubler (une lettre, une consonne), 
mettre une saddah sur (une lettre)” VI P ys&as [B i-i] AI yattdsso? 
tr • NA M issiS ; V(Ty) yaiyaSSas. 5ii. V. "ecriture”. 6. GMKH 194 : 
"connaitre les lettres, dpeler (les lettres)" VI A=P(N) yagcimkdhyL 
-dn AI ydtgdmkih/[v ar.] V(s) P ydzgdmkdh pL -dn A = PN yazgamkih 
AI ydzgdmkih ; NA F tgdmki/i/[var.] NA(s) M a ? zgomkih. 

lettre 1. QD 419: ''lettre; qadi, juge islamique" N(al) M alqadi pl. 
dddlquddt(t). 2. GDY 181 : "noble du groupe social des lettres, des 
tribus maraboutiques" — par opposition aux guerriers de haut 
rang (a ? rdbdn) — N M agadiy pL ugudayan; N F tagadiL pl. 
tugudayon. 

leur 1. §N 488: "leur, leurs" = "d'eux" Pron. aff. (aprfes N + an) de 
3 ^me pers . M pl. -Sdn F pl. -sW(ddJ. 2. NN 400, DN 110 : "le leur'' 
Pron. possessif de 3 ime pers. pl. dtm-dddn. 

lever 1. WDD 530 : "se lever, se mettre debout" VI P yiidbd [B u-i] A1 
yadddd intr.; N et NA F tiddih/tawddah. 2. NKR 396 a) "se lever" 
VI P yunkar [B u-u] AI(N) yaynkdr intr.; NA M unkur e t NAU(m) F 
tmankurt. b) "faire lever, relever" V(s)l P ydssonkar A(IN) = PN 
yissdnkor AI ydssankar tr.; NA(s) M a ? s(s)3nk3r/d ? Smksr; V(Ty) 
yaTybssankar ; NH(m) M amankar F tbimnkart M pl. umonkaran. 
3i. FFG/K 149 a) "faire jour, se lever (jour)" VI [impers.] P(N) 
yaffdg AI yatfdg intr. b) "assister au lever du jour" V(s) P yaSfdg A 
yas/ag AI ydttdSfag. 3ii. GR 207 : "se lever (astre)" VI P yugdr [B 
u-ul AI yattdgdr intr.; NA F to ? gurt/ [mieux] tdgu ? rih. 4. KKH* 302 : 
"se lever precipitamment, filer precipiramment" V(n) P yannukkah 
pl. dn A = PN yunnukkih AI yatnukkih intr.; NA(n) M anukkih . 
5. GRM 216-7 a) "ne plus pouvoir se lever (pour une pers. ag£e)" 
VI A ydgrum P yugrbm/yagpjm PN yugrum AI yittugrum intr.; NA 
M ugrum/agrzm. b) "paralyser, empecher de se lever" — au propre 
et au fig. — V(s) P ydssugram AI yassugmm tr.; NA(s) M a Sugrum ; 
V(Ty) yaTydi(s)dgrdm. 

lhvre 1. Z 631 : "levre" N F taza pl. tiizaw(w)an/atza ? wan. 2. ?YH 60 : 
"lfevre superieure" N M a 7 ybh pl. a ? yan/a ! yun. 3. RBBH 425-6: 
"faire un bruit bbdbbdh ou brbr avec la levre infdrieure — comme 
accompagnement de danses (pour les haratin)" V(s) P yassufbdbbah 
pl. -dn A=PN yaSSurbubbih AI yhsfurbubbih/ya&surbubbih intr.; 
NA(s) M h ? surbubbih. 


levure DMN 109 : "laisser reposer de la farine avec de la levure (pour 
qu'elle gonfle)" VI P yadm'dn [B i-i] AI yiddmmdn tr.; NA M adman/ 
[var.] NA F tdamnah ; V(Ty) yaTyddman. 

lezard 1. WWY 559 : "lSzard” N F tdwdwdyd pl. twawdyn. 2. KD(H/Y) 
295 : "sorte de lezard, varan" N M kudih pl. kudayn — hass. kuti/ 
ku&i. 3. M?MM 342 : "salamandre, petit ldzard jaunatre de 20 cm 
environ" N M mu ? mmi pl. mu ? mmdyn — hass. zdllam. 

liane 1. ZLL(H/Y) 620: "liane, longue branche servant au coffrage 
d un puits" N M azallah pl. aialldyn — hass. dzdllay. 2. WZG 561 : 
"sorte de liane qui s'accroche aux arbres" N M dwzag — hass. 
dwzzig. 3. DR 113 : "plante grimpante, liane ( Leptadenia larcifolia)" 
N M [coll.] addri — hass. idar. 4. YMZ 587: "plante grimpante, 
liane (notamment Cocculus leaeba et Cocculus pendulus )" N M 
[coll-J ciymuz. 

liberation 1. FF? 148 a) fait d‘e. libre" NA M dffi/offi. b) "fait de 
devenir libre" NA M uffi. 2. HR? 291 : "fait de libdrer, liberation 
(d'un esclave)" NA(s) M d ? ShurL 

libdrer 1. HR? 291 : "liberer, affranchir (un esclave)" V(s) P ydShara 
pl. -a ? n A = PN yashuji AI yaShara ; NA(s) M a ? Shuri. 2. T>T>’F 524-5 
a) "liberer, lacher (sur)"Vl P yiTydf [B i-i] AI yattdl>d/ tr. ("sur" + 
o ? f). b) "celui qui libdre les veaux et les petits ovins-caprins quand 
le berger a trait les m£res" NH(m) M dmiTyif [sans F] M pl. 
amaTyiffan. c) "e. lache, libdre (de soi-meme), se lacher” V(n) 
ydnniTydf. d) "faire se liberer, faire se lacher" V(s) P ydSndJydf PN 
yisniTyif AI yaSnd'mf; V(Ty) ydP'aP'd/. 3. FF? 148: "lib^rer, 
vider" V(s) P ydSSuffd/ydS&ffa AI yaSSaffd tr.; V(Ty) ydTydSSdffa. 

libre FF? 147-8 a) "e. libre, devenir libre" VI P yuffa pl. -a 7 n [B u-i] 
AI yittaffa intr.; NA M dffi et NA M uffi. b) "rendre libre" V(s) P 
yaSSuffd/yaSSaffa AI yaSSaffa tr.; V(Ty) yaTydSSaffd. 

licenciement K§R 315-6 : "fait de licencier (d'un travail)" °°NA(s) M 
a ? sdksar. 

licencier K§R 315-6 : "licencier, renvoyer (d’un travail)" V(s) P 
ydSSakSar AI yaSSdkSdr tr.; “NA(s) M d ? SakSar; V(Ty) ydTydsakSar. 

lien ZZG 609 : "avoir un lien de parente avec qqn" VT P yazzag [B i-i] 
AI yattazzag/ [surtout] yattdzzag + kardh + at-S, ex. ”il a un lien de 
parent6 avec lui" natta yazzdg at-S kdrdh ; NA loc. M azzagan karah ; 
V(Ty) yaTydzzag. 

lier li. ?N 40 : "e. attache; attacher (en gen.)" VI A=P ya ? n PN yi ? n 
AI yatta ? n v. d'etat/tr.; NA F ti ? nwih; V(Ty) ydP'a^n ; NH(m) M 
ami ? ni F tami ? ni 7 d M pl. ama ? nd ? n. lii. GRZ 220 a) "attacher 
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ensemble, lier (par deux)" VI I ograz/aivgrjz A yawgn>z P yugraz PN 
y ugraz — syn. de ya ? n —; °°NA M ugrsz. b) °“"attacher ensemble, 
lier (plusieurs choses); faire attacher’’ V(s) P yazgcirdz A(I) = PN 
yazgaraz tr.; NA(s) M d ? zg3rdz. 2. ZZG 609 a) "attacher, lier (un 
animal — par le cou, la patte,...)” VI P yazzdg [B i-i] AI yattszzag/ 
[surtout] yattdzzdg tr. ("avec’ 1 + ad) ; NA M azzag ; V(Ty) 
yaTydzzdg. b) "e. attachd avec, e. accroche avec" V(m, s) P 
ydmzdzzag AI yattamzazzag ; ‘ ,0 NA(m, s) M d ? mzazzag. 

lieu 1. ?LL 28-9: "endroit, lieu, place" N M a ? L pl. adwa ? lliT/ 
adiva'ttun/ [rare] a^Hun. 2. M?HR 342 : "lieu, traces d’un campe- 
ment abandonmS" N(m?) F tdmdTiart pl. dmhdran/ti ? mhdran — 
hass. °dyar. 3. H*N 270: "tout lieu de vie (pour les etres animes 
vivant en famille : humains ou animaux)” (litt. "tente") N M in pl. 
dndn. 4i. GZ 253 : "arriver dans un lieu (ici/lh-bas)" VI A~P yagaz 
PN yuguz/yagaz AI yattagaz + [toujours] dah/ndh intr. 4ii. D>T>y? 
124 : "quitter un lieu” VI P yaDXd pl. -a 7 n [B i-i] AI yattdDyd AIN 
yMDyi tr. ; NA M aDH ; V(Ty) ydrydD>d ; NH(m) M amilM F 
amiDn ? d M pl. amtD>a ? n. 4iii. FFY 152 : "laisser (qqc, qqn) dans un 
lieu" VI P yuffay [B u-i] AI yittdffdy ; V(Ty) yaD'dffay. 5. "avoir 
lieu, exister, arriver” i. §? 472 : V(m) P ydm(m)uSSd pl. : a ? n A = PN 
yum(m)uSñ AI yatmusSi intr. ; NA(m) M umussi. ii. ?ZG 66: VI 
[impers-1 P ya ? zag A=PN ya\ag AI yatffzag. 

ltevre 1. RMBL/Y 445: N F [sans M] tdrambuL pl. trumbayan. 
2. YRZZ 591: N F [sans M] tayarzaZ pl. tiy(a)rzazan — syn. [plus 
frequent chez les IBH] de tdrambuL. 

ligne 1. DMR 110 : "ligne d'ecriture” N F tdddmmart pl. tadammdran. 
2. MH*Y 355 a) "g. ou se mettre sur la meme ligne, dans le 
prolongement” V(n) P ydnmay A=PN yanmiy Al yatonmiy v. 
d'£tat/intr. ("de" + ad) ; NA(n) M °anmiy. b) "mettre sur la meme 
ligne” V(s) P ydSSdnmdy AI yassdmndy/yaSsanmiy tr.; °°NA(s) M 
d ? sanmiy; V(Ty) ydDdSsdnmdy. 

lime 2RD 624 : "lime; rabot' 1 N(m) M dmdzrad. 

limite 1. WDD 530: N(n) M aniddih "limite, fin (de la vie)". 2. KR 
309: "bOme, limite (entre deux champs, deux proprietes)" N M 
kiri, "mettre une limite (entre deux champs, deux propriet£s,...)" 
yigd kiri (gard ... ad...). 

lion ?R 43 a) "lion'’ N M wa ? r pl. wa ? rdn ; dim. N(ag) M agwa ? rt. 
b) "lionne" N F ta ? rt pl. ti ? rayn ; dim. N(tya) F dim. t/ada ? rt. 

liquide 1. V. "eau". 2. FNZ 157 a) "eau bouillante, Iiquide (tres 
chaud) enlev^ de la marmite' 1 avnaz. b) "enlever du liquide (tres 
chaud et en excedent) dans la marmite" VI P yuynaz [B u-u] A1 
yivdnnaz tr.; NA M avnaz. 3. K?F? 294 : "faire de la bouillie trds 


liquide (pour qqn)" V(s) P ydSka ? fa pl. -a ? n A(I) = PN yaskiff ( + 
as); NA(s) M a ? Ski ? fi. 4i.' FDR 147 a) "liquide, nourriture pris a la 
tombee du jour — quand on jedne" N M uydun b) "prendre qqc 
quand on jeune a la tombee du jour" VI P ydydur A yavdur/yuvdur 
PN yuyduf AI yattuydur int.; NA M uydur. 4ii. SHR 46l' a) '”liquide, 
nourriture pris au lever du jour — quand on jeune" N M shur. 
b) "prendre qqc quand on jeune au lever du jour” VI P yashur/ 
ydshar A = PN yashur AI yattushur ; NA M shur. 

lire 1. GR? 244-5 a) "lire qqc ,r VI P yugra pl. -a ? n [B u-i) AI yigard pl. 
-a ? n tr.; NA F tagri ? d; V(Ty) yaDagra ; NH(m) M amagri F tamagri ? d 
M pl. amagra ? n F pl. tamagra ? n. b) "faire lire qqn/qqc M V(s) P 
yassugra tr. c) "façon de lire; une des Iectures du Coran" N(m) F 
tdmugri ? d pl. tamugra ? n. 2. NFH* 388: "bien lire, sans faute, 
clairement (un livre, un discours,...)" V(s) P ydssanfah pl. -dn 
A(I) = PN yassanfih tr.; NA(s) M d ? Sanfih/d ? s(s)anfih. 3. GBD 234 

a) "lire a haute voix" VI A = P(N) yagbdd AI yattagbad + [toujours] 
ddh intr./tr.; N M agabbad pl. agdbbddan. b) "faire lire a haute 
voix" V2 P yatgabbad AI ya- + dah tr.; V(Ty) ydDagbdd + dah. 
4. GMKH 194: "connaitre les lettres, savoir lire” VI A = P(N) 
yagamkdh pl. -dn AI yatgdmkih/[var.] V(s) P ydzgdmkah pl. -dn 
A = PN yazgdmkih AI yazgdmkih; NA F tgdmkih/\var.] NA(s) M 
ti ? zgamkih. 

lisible 1. F?YY 144 a) "e. clair, lisible (pour une ecriture)" VI P 
ydffa ? ydy A = PN yiffifyiy AI yatfa ? ytiy AIN yatfi ? yiy v. d'etat. 

b) ''ecriture lisible" N(n) M infi ? yiy. 2. ZZG 609: "ne pas etre 
lisible, ne pas etre clair (pour une ecriture)" V(n) P ydnnazzdg 
A = PN yannazzag AI(N) yatnazzag; 00 NA M a ? nazzag. 

lisiere 1. H*NZR 273, TSS 515: "lisi^re (sans ourlet — de tissu, de 
vetement)" loc. F dnzdrt an atsdn (litt. "narine du vetement"). 
2. DDM 98: "bord d'un tissu, d'un tapis tiss£, d'une bande tissee 
(artisanalement)" N M dssdddam pl. assaddumdn. 

lissage GYGM 228 : °°"fait de lisser" NA(s) M d ? 2 giyam. 

lisse (Adj.) 1. GYGM 228 a) "lisse, souple'' Adj. et v. d'dtat M gtiygum 
F gdygumdd M pl. gdygumdn; °°NA F tgdygdmt. b) "devenir lisse" VI 
P ydgguygdm A = Pff ytuggiygam A1 yatgiygam/yatgdygdm intr.; NA F 
tgdygdmt. c) "rendre lisse, lisser" V(s) P ydzgdygdm 'Al yazgdygtim/ 
yazgiygam tr.; °°NA(s) M ti ? zgiyam. 2. KKD 300-1 : 0O|, e. lisse, sans 
poils (pour une peau)" VI P yukkad [B u-u] v. d'etat; NA M ugud. 

lisse (N) NH*R 395 : "lisse du metier a tisser" N F nirah. 

lit li. DF? 102 : "lit d'oued (dans sa premi^re partie)" N(s) M dssdtfi 
pl. assatfa ? n. lii. ?ZR 67, ZM?ZR 620 : "lit d'un cours d’eau (dans 
sa seconde partie)" N(s, m ?) M azmfzdti pl. azma ? ztirtin. 2. WDZ 
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535 : “'"endroit ou l’on se couche, lit, couche" loc. an-iddB, ex. "son 
lit est souple, il a un bon lit" an-iddiz-sn-s gdygum. 

litiere V. "palanquin". 

litre RDL/Y 430 : "mesure pour les liquides : un litre" N(s) F tdssardaL 
pl. tsardaym. 

livre 1. KTB 316: "livre" N M dytab pl. dytdbdn/d-dytub(dn). 2. SHF 
503: ’livre du Coran" N(al) M dlmashaf. 3. BG 78: "paquet de 
feuilles (partie d'un livre non cousu) 1 ' N F tabdgah pl. tdbagan + 
aytab. 4. V. aussi "couvre-Hvre’ 1 . 

loi GDM 236-7 : "loi (musulmane)" N F tgadsmt pl. tugdamsn, ex. "il a 
suivi (applique) la loi" nstta yugmag tgadsmt ; ”il leur a appliqu«§ la 
loi, il a rendu la justice” expr. yafytas gard-SSdn tgadsmt (litt. "il a 
coupe entre eux la loi"). 

loin 1. BBG 76: "e. loin (de)" VI A yubbug/yabbug P yubbdg PN 
yubbug AI yittubbug v. d'6tat/tr., ex. "il est loin d’ici" yubbdg ddd ; 
NA M ubbug/dbg. 2i. LLH/H* 333: "e. aprfes, e. plus loin (dans 
l'espace, dans une serie)" VI P ysllah pl. -an [B i-i] AI ysttdUah + 
ddh/ndh v. d’dtat. 2ii. YH*N 580: "au deld de, apres (dans 
l'espace), plus loin que" Pr£p. ydni, ex. "Boutilimit est plus loin que 
Oued-en-Naga" butilimit [ya f ] ydni waddnnaga — syn. de butilimit 
ydlla-nah waddnnagd. 

long 1. 2ZZF 63 a) "long" Adj. et v. d'etat M o ? Zuf/u ? z(z)uf F o ? Zuffdd/ 
u ? z(z)uffad M pl. o ? Zuffsd/u ? z(z)ufpd ; NA F to ? zih, ex. "comme il 
est long !" d<tto ? zi-n-S! b) "devenir long" VI P yo ? Zuf A = PN ytcZuf 
AI ysttu ? Zuf ; ”NA M u ? Zuf c) "rendre long" V(s) P ydzu ? Zdjf_°°A= 
PN yuzu ? Zuff AI yiza ? Zaff ; “°NA(s) M d ? zu ? Zuff; V(Ty) ydiydza ? Zdf 

2. ZZ? 644 : "cheveux longs, longue chevelure (pour un homme ou 
une ’femme)" N(m, s) F tumzuzzi ? d pl. tumzuzza ? n/tumzuzzdyn. 

3. FRGY 163 : "aux ongles de sabot longs (pour une chevre)" Adj. 
et v. d’etat M farguy F farguyad M pl. fdrguysd ; NA F tfargaL. 

longanimitd 1. ZYDR/ZYZR 643 a) "longanimite" N F tzayzart/ 
tszizart. b) "faire preuve de longanimite envers qqn" VI P yazzidar/ 
yazzdyddr A = N yszzidsr Al yszzidsr/ystzidsr + at. 2. H ,V SS 279 : 
"loñganimite, silence magnanime" N M is(s)i/iSi. 

longtemps 1. GWLLZ 225 : "beaucoup de temps, longtemps" N invar. 
dgulhz. 2. RYH*D 452 : "il y a longtemps (20 ou 30 ans), autrefois" 
Adv. drayaD. 3. SKD 504 : "il y a tres longtemps, a une epoque tres 
lointaine" loc. Adv. aray-n anan uskudan (> ardyNydnaNyuskudan) 
(litt. "a l'heure des tentes en ecorces"). 4. DYLLD 121 : "ces temps- 
ci, il n’y a pas trSs longtemps (plus de 3 mois et moins d’un an)" 
Adv. ddyllid(.< d-dylli-d ?) — syn. de assdD. 


Iongueur 1. ?ZZF 63: "longueur" N F to ? zih/td ? zih, ex. "il est plus 
grand que lui en longueur" yuvdg-ti to ? zih. 2. MM?/W 358: 
"longueur entre pouce et majeur (quand la main n'est pas ouverte)" 
loc. M smmi ? -n idi (litt. "gueule de chien"). 

lorsque WGD/T 540 : loc. Conj. o ? gd-dr-dd/o f gd-dr. 

lot GDM? 237 : "lot (de viande) tire au sort" N C M agadmi pl. 
ugudma ? n/[ > (moins bon)] gudma ? n. 

louange 1. ?GN 23 a) "louange(s)" N et NA F pl. tu ? gdnan. 
b) "composer des louanges” V(s) P yassa ? gdn A(I) = PN ysEu ? gun 
tr .; °‘NA(s) M d ? su ? gun. 2. NMG 399: "grace, louange" N M 
ndmag; "le bien, iouange d Dieu” (reponse dans les salutations) 
loc. ndmdg i(y) allah. 

louanger ?GN 23 : V(s) P ydSSa 7 gan A(I) = PN ysssu ? gun tr.; 00 NA(s) M 
d'su ? gun; V(Ty) ydTydssa ? gdn. 

louche 1. GY 248: "louche, cuiller (faite dans une courge)" N(s) F 
tdS(S)dgyi ? d pl. s&sugya ? n/s&sugyddsn. 2. GM 192 : "louche en bois" 
N(s) M sS(S)sgsm pl. sSSsgsmdn. 

louer 1. GRH* 215: "louer les services de qqn, employer qqn" VI 
yugra(a)h pl. -an [B u-i] AI ysgardh AIN yugarih tr.; NA M dgardh. 
2. ?GN 23 : "louer, louanger" V(s) P ya$$a ? gan A(I) = PN ysssu'gun 
tr. ; °°NA(s) M d ? su ? gun ; V(Ty) yaTrds&gdn. 

Iourd ?ZZG 73 a) "lourd" Adj. et v. d'etat M a ? z(z)ag/a ? Zag F a'Zagdd 
M pl. a ? Zagdd/a 2 Zagan F pl. a/ZagsNy(dd) ; Ñ M a ? s(s)ki/°° NA F 
ta ? zzagt. b) °°"devenir lourd" VI P ya ? Zag PN ya ? Zag/yu 7 Zig A yu'Zig 
AI(N) ysttu ? Zig ; °°NA F ta ? zzagt. c) "rendre lourd" V(s) P yazza'zag 
AI ys- tr.; °°NA(s) M a ? Zu 7 zig; V(Ty) yaTydzza ? zag/ydTydza ? Zag. 

lourdeur ?ZZG 73, Y?HTv 570 a) "lourdeur, fait d'e. lourd" N M 
a ? s(s)ki/'°NA F ta ? zzagt ; loc. "lourdeur d'esprit" loc. a 7 s(s)ki o ? f 
ayafh&. b) “'"’lourdeur, fait de devenir lourd" NA F ta ? zzagt. 

louvet M?Y§ 344 a) "louvet (pour un chameau)" Adj. et v. d'etat M 
mu ? yis/mo ? yu> F mo ? yissdd M pl. mo ? yissan. b) ° 0,, couleur louvet, fait 
d'etre louvet" NA ? tma } wdS. 

lui 1. NTT 409 : "Iui, il" Pron. independant de '3^ pers. M sg. 
nattd/[plus rare] antd M pl. mhni. 2i. S 470 : "lui" Pron. aff. (apres 
pr£p.) de 3 6me pers. M et F sg. -s M pl. -San F pl. -ssNy(dd). 2ii. H*§ 
281, 2§ 53 : "lui" Pron. aff. COI de 3 eme pers. a) cas gen.: M et F 
sg. -as M pl. -aSan F pl. -dssNy(ad). b) apr£s V h la l ire pers. sg. : M 
et F sg. - ? s M pl. - ? San F pl. - ? ssN/(ad). 
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lumtere 1. FFG/K 150 : "lumiere" N F sg. [sans pl.] tujfagt/l mieux] 
tuffakt. 2. DHYL/Y 133 : "transparence, etat de qqc de transparent, 
de qqc qui laisse passer la lumiere" N M adiyay. 

lunaire 1. MGR 351 ; "premier mois de l'annee (hass. *d$ur)" N F 
tamgart. 2. SFR 503 : "2^ mois de l'annee lunaire, aprds tdmgart 
(hass. t-tbayyf)" N M savar. 3. WLD 548 : "mois de l'annee lunaire, 
mawlud (celui de la naissance du proph^te)" N(al, m) M dbnawlud/ 
dbndwlud/dlmbwlid. 4. HRRM 291 : "nom de deux mois lunaires" 
sm-d-dlmuhatram (litt. "deux de muharram"), le premier loc. M 
almuhanam-V'd zabburdn (litt. "le mufiarram [qui] precede" — hass. 
l-abyad l-dwwal) et le second loc. M dlmuharram-i ! d yazrin (> ... 
ftydzrm) (litt. "le muharram [qui] suit" — hass. l-abyad a z-zani), 
5. ZMM 620*1 : "nom de deux mois lunaires plus courts" loc. 

ayd izdmmdn (litt. "(les) raccourcis"), le premier loc. 
agz?m(m)t-i } d zdbburan (litt. "le petit raccourci [qui] precede” — 
hass. l-dbyad at-tdii) et le second loc. dgZ3m(m)t-i 7 d ydzrin (litt. "le 
petit raccourci [qui] suit" — hass. te-gsayyar l-dwwat). 6. SBN 459 : 
"nom d'un mois de l'annee lunaire (hass. te-gsayysr st-tdK)" N M 
sabdti. 7. ZM 636 : "mois du jefine, mois du ramadan" loc. M a ? Zar 
d n uzum/[‘>] N M uzum. 8. FDR 147, §B? 474, NYR 413 : "nom de 
deux mois lunaires" loc. saNy fddmn (litt. "deux de la grande fete" 
— hass. l-dvtar l-dOndyri), le premier N F tazsSSih (hass. dl-vatr te- 
kbir/al-vatr i-awwal) et le second N F tndyrih (hass. al-vatr as - 
sgayydr/al-vatr at-tdti)”. 

lundi TNN 514 : N(al) M altanana. 

lune ?ZZR 69 : N M d ? z(z)ar pl. iz(z)aran ; "disque de la lune" 
tdgdnza-n a ? z(z)ar. 

luth 1. DN(?) 111 : "luth, sorte de guitare a six cordes" —■ instrument 
de musique des hommes — N F tidini } d/ttdinfd pl. tiddnsn/tidanm/ 
[mieux] tidana ? n. 2. BBD 77 : "petite corde du luth, de la guitare" 
N(s) F tasubbuD pl. tsubbadan. 3. MNN 362: "corps du luth" N F 
tamdndnt pl. tmtimdnan. 

lutte SH* 480-1 a) "fait de lutter, lutte" NA M ummuSSih. b) "faire la 
lutte", Vj "lutter". 

lutter SH* 480-1: "lutter avec ; faire lutter (l'un contre l'autre)" V(m) 
P yammuSSah pl. -dn A = PN yummussih A1 ydttnussih intr. (sg. "avec" 
+ ad) ; NA(m) M ummuSSih. 

luxation NGH*R? 391 : NA M angiri/a ? ngiri. 

luxer NGH*R? 391 a) "se luxer" VI P yangard pl. -a ? n A~ PN yingiñ AI 
yittangpi intr.; NA M angiri/a ? ngiri. b) "luxer" V(s) P yaSSangara AI 
ydSSsngiri tr.; V(Ty) yaVanstingara. 


lycaon NYR 413, YD 573 a) "lycaon (male)" loc. M idi ? -n tndyri h (litt. 
"chien de brousse"). b) "1/caon femelle" loc. F tidi ? d-an tnayri! 1 (litt. 
"fille de brousse"). 

mdcher FFZ 152 : VI P yuffaz [B u-u] AI yattaffaz tr.; NA M uffuz; 
V(Ty) ydVaffaz ; NH(m/n) M amaffuz/andffuz F tdmajfuZ/tdnajfriZ 
M pl. dmuffuzan/mdffuzan. 

machin YGM 578: "truc, machin" N M aygam pl. aygdman/[e n 
annexion] aygdtmn. 

mfichoire 1. ?MDY(W) 32 : "demi-machoire", spec. "demi-machoire 
infdrieure" N M a ? mddyi pl. a ? mddyun. 2. GB(H) 234, QB(H) 419 
a) "corde a la machoire inferieure (pour un chameau, un ane, un 
cheval)" N M agabdh pl. dgaban. b) "mettre cette corde" V(s) P 
ydSqubd/ydsqabdh pl. -an A(I) = PN yaSqubi tr.; NA(s) M a ? squbi ; 
V(Ty) ydVasqaba. 

magnanime H*SS 280: "silence magnanime" N M is(s)i, ex. "il est 
magnanime" nattd ad wayadissi (litt. "il [est] maitre du silence 
magnanime"). 

magnanimite H*SS 280 : N M is(s)L 
mai MYH 372 : N M mdydh. 

maigre 1. YMD 585, YMZ 588 : ”e. maigre" VI P yiymad [B i-u] v. 
d’etat; NA M ayammaz/NA F 3 tydmmaZ. 2. T)'WTr 526: "viande 
maigre (de mauvaise qualite)" N M — syn. de tfi ? zzih 
tiymudan. 

maigreur YMD 585, YMZ 588 : NA M ayammaz/NA F 3 tyammaZ. 

maigrir YMD 585 : "faire maigrlr 1 ' V(s) P yazziymad AI yazzaymad tr. 

maillet 1. KKM 303 : "maillet (en bois)" N(m) M dmugum pl. F [irreg.] 
tmuguman. 2. RZMB 457 : "masse" N(m) F (Omarzumbd/barzumhd 
pl. tmarfumbdyn/tmarzumbddan/t(a)murzumban/t(d)mtirzwnba ? ddn 

— syn. de amugum. 

main 1. F?S 143-4: "main" N M avu ? S pl. uvdssdn/uvdssan; dim. 
N(ag) M agfu ? S. 2. 'F?|_144, YFFS 577 : "main droite" N M ydffus. 
3. ZYMD 628 : "main gauche" N M ydziymad. 4. ?-MD 33 : "main et 
poignet, extremite du bras" N F tu ? m(m)aD pl. [irreg.] 
tu ? m(m)adan. 5. N§G 405 : ”6. chez, 6. dans les mains de" VI 
[impers.] P yanSag A=PN yanSag AI yattanSag tr. 

maintenant 1. WGD/T 539 : Adv. o 7 gd-ad. 2. SST 468 : Adv. assa^ad 

— syn. de o ? gd-ad. 
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maintenir SS 493 : "tenir fortement, maintenir” VI P yassds [B i-i] AI 
yattasSaZ intr./tr.; NA M issis ; V(Ty) ydTydssaS. 

mais YGYR 579 : Conj. ydgdyr. 

maison H*N 270: "tout lieu d’habitation" (litt. "tente") N M irt pl. 
anan. 

maitre 1. Y? 568 a) ''maitre, proprietaire, possesseur (de)” N M wdya ? 
(+ (a/n)/[var.] N M wdy(a) ? d (avec/sans an) pl. d?ad. b) "mai- 
tresse, proprietaire (de)" N F tdya 7 d pl. taya ! dm. 2. GDY 181 

a) "maitre de...” N M agadiy pl. ugudaydn + m..., "mon maitre" 
(se dit pour les esclaves et par rapport h Dieu) agadiy-in. 

b) 'maitresse de...” N F tagadiL pl. tugudaysn + sn ... 3. GR? 245 
a) "maitre d'ecole” N(m) M amugñ pL umugra ? n. b) "maitresse 
d’ecole" N(m) F tdmugri ? d pl. mniugrdyn/tumugrddsn. 

mal 1. FH*NT(H/Y) 154 a) "quelque chose de mal, de mauvais" N M 
fiintih, ex. mttd ydskar(ds) juntih "il (lui) a fait quelque ehose de 
mal". b) "faire quelque chose de mal, mal agir" VI P yaffuntdh pl. 
-an A=PN yuffuntih AI ydtfuntih ("envers" + dag). 2. H*G 266-7 
a) "avoir mal a, faire mal (litt. etre douloureux pour qqn, faire 
souffrir qqn)" VI P ydg A yig PN yig/ydg AI y 9 ttig/[moins bon] 
yattdg AIN yittig + (ti,...), ex. "ma poitrine (-pl.) me fait mal 
agn-ifi ug 3 rgdrd- 7 n. b) "maux, douleur, fait d avoir mal NA^ F dgt/ 
tikt; "maux d'estomac” loc. tigt agmullad; "on lui a fait mal" V(Ty) 
[pass. impers.] ydP'dSdg + as. c) "faire mal h qqn (se dit de qqn)" 
V(s) P ydssdg A = PN yassig AI yasiag + dS. 3. LLH/H* 332-3 : "il va 
mal, il a qqc: il est malade, il est fatigue" — d'une femme, se dit 
notamment quand elle est enceinte — expr. M yalld-ndh dd ? -s karah 
(litt. "est (plus) loin en lui qqc"), F mtta’hddydlld-ndh da ? -S karah. 

malade li. DN 135, YKD 581, RMS/S 446 : "il est tomb6 malade" 
expr. tiykad — di tmaduD (Utt. 'Ta touche la maladie")/[syn.] 
&rmas —-si tmaduD (litt. "l a pris la maladie"). lii. DN 135: e. 
malade" VI [rare chez les IBH] P yudan A = PN yudun AI ydttudun 
v. d’etat; NA M [irreg.] udiin. liii. °’?DM [< ar.] : "manque, 
absence (de...)" dl- r adm (an...), dans: "comme il est malade !" (htt 
"avec le"manque de sa sante !") sd al-'adm-an tushad-an-S! 2. SHD 
503, ‘°SHH a) "il n'est pas en bonne sante, il est malade (pour une 
pers.)" nattd wdr ashah. b) °°"rester malade, ne pas guerir (pour une 
pers., un animal)" VI PN wdr*yushih. 3. TTF 516: Yetomber 
malade, rechuter (pour une pers.)" V(n) P yanmttaf A-PN 
yannatta/ AI yatmttaf ; NA M d ? uatta/. 4. YMS 587 : "e. malade par 
manque d’un certain lait" V1/°°V(T) P ydttdymdsSd pl. -dn A(I) = PN 
ya- (+ i ? Zm taTm/tSi ? ddn/ i ? ymdn/...) — °°hass. tdymdS. 5. WNNG 
550 a) "ophtalmie, fait d'avoir l’ceil malade" NA M unnag. b) “avoir 
l'ceil malade” VI P yavvnndg A=PN yunmg AI(N) ydttimmg. 
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maladie li. DN 135: "fievre, maladie" N(m) F [pl. inus.] 
tdmadup/9tmaduD. lii. SHD 503 : "mauvaise sante, maladie" tagar 
tushad/tagar — ushad. 2. YM§ 587: "maladie provoquee par le 
manque d'un certain lait (de chamelle, de vache,...) auquel on est 
habitue" N F timSih — [>] hass. timsi. 3. yLFTT 322 : "varicelle" N 
F [de forme hass.] IplvaT, "il a attrape la varicelle" c yiykad-di 
IplvaT. 4. GMRZ 196 : "zona" N F [pl. inus.] t3gm.arzi ? d. 5. YGM 
578, GNW 206 : "verole" loc. M aygam m ignawn (litt. "truc des 
Noirs"). 6i. FTNTR 166-7: "il a les oreillons" expr. ddmd-n-s 
ydftdntdr (litt. 'visage de lui a gonfle"). 6ii. GG 183 : "enflure de 
(toute) la tete" — maladie frequente chez les enfants — loc. F 
tsmagdgtan i 7 f. 7. SH*FN 461 : "maladie du betail qui donnent des 
boutons dans la bouche" N M [sans pl.] saffan, ”il a attrape la 
maladie appelee sdffdn" °yiykad-di sdffdn. 8. FFRS 151 : "maladie 
des sabots fendus (vargas) N M affsrsih. 9. NDW 386: "peste 
bovine" loc. M m-andi (Iitt. "celui k la larme"). 10. "toumis, folie 
(spec. des ovins-caprins)” i. RDBY 429 : N M d 7 murçtubbiy. ii. NDR 
385: NA(n) F tndndrah — syn. de a ? murdubbiy ; hiass. ba r ras. 
11. R? 423 : nom d'une maladie des bovides (peripneumonie ?) 
loc. M dn-ortd (litt. "celui au poumon"). 12. V. "trypanosomiase". 

malaria WZD 562-3 a) "paludisme, malaria" N F tdwzad/tawzzad/ 
[parfois] tdwzzaD, "il a attrapd le paludisme" tiykad—di tawzzad. 
b) "attraper le paludisme, la malaria" VI [de forme hass.] A = P(Ñ) 
ydwdzzattah pl. -an AI(N) ymvdzzattah intr. — syn. de tiykad—di 
tawzzad. 

male 1. WDM 532: "male, masculin" N M awdum pl. udutnan. 
2i. D>D>' 124 : "male entier, dtalon (surtout des bovins et des 
camelins)" N(m) M dmoDy pl. umudydn. 2ii. MN 360 : "chameaux 
males" N M pl. umndn. 3i. ZZY 611 : "male castre, hongre" N M 
azuzay pl. dzuzdydn. 3ii. H*RZ 279 : "male castrd" — tout animal 
sauf cheval: chameau, bovin, bouc, belier — N M irzi pl. drzun. 

malhabile LG?D(Y) 330: "personne malhabile, qui fait du mauvais 
travail (manuel)" N M dlgtidi F tdlgu 7 di ? d. 

malin 1. MD(H) 347 : "e. malin (pour un enfant)" VI P yumdah pl. 
-dn A = PN yumditi. v. d'dtat; NA M umdih, NA F tumddd, ex. 
"comme il est malinl^sd'tumddd-m-S/ad^tumdd-n-f! 2. ÑNS 402 : 
"malin” N(ag) M dim. dga^mamaS — dim. de fmznnvs. 3 MLLY 
357-8: "il n'est pas malin, il est niais" expr. nattd malliy (litt. "il 
[est] blanc”). 

malpropre RFN 432: "e. sale, malpropre; devenir sale, malpropre" 
VI P ydrfan [B i-i] hlyatorfcn v. d'etat/intr.; NA M srfan. 

mamelle H*Z 287 : N F tuzih pl. tuzdn. 
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manche 1. RMS/§ 446 : "manche" N(s) M aSsdnnas pl. dSSarmdssdn ; 
"manche de l'herminette" loc. M a££armas-9!i-ama'gi > a£$dr-ma ? gi. 
2. RGD 435 : "manche (de couteau, de poignard,...)" N F targad 
[irrdg.) pl. orgaçfon, dim. tyargad/t>argaD. 3. DR 113 : "manche de 
la masse (pour le puits)" N(m) M amadar pl. umaforan. 4. FFRZ 
151 : "manche de hache" N M affarzi pl. affurza ? n. 5. 2?GR 614: 
"manche du violon" loc. F azfgart an arbab. 

mangeoire GR§ 219 : "mangeoire (pour le cheval)" N(s) F tassa lv graS 
pl. assugra/sm. 

manger li. T^S? 522-3 a) "manger ; demanger" VI P yi&sa pl. -a 7 n [B 
i-i] AI ydttdttd AIN yattitli intr./tr.; NA F tadadih ; V(Ty) ydTydty£a ; 
NH(m) M amattii F tamat>‘si ? d M pl. amatysa ? n. b) "faire manger" 
V(s) P yd££i&sa AI yaSSatysa tr.; V(Ty) yd'D'dssi&sa. lii. GRZ 247 : 
"manger (de la nourriture)" VI P yugraz [B u-i) AI yigaraz intr. + 
o ? f; "on l'a mangd" V(Ty) [pass. impers.] ydiyagraz + o } f-s. 
2i. NB? 380-1: "manger qqc (de liquide comme la bouillie ou de 
solide comme des spaghettis) en faisant un bruit d'aspiration" V(s) 
P yassanbd pl. -a ? n A = PN ya$$anbi AI yatsanbi tr.; NA(s) M a'sanbi 
2ii. HNT V ? 322 : "manger qqc en produisant un bruit par le nez" 
V(s) P ydsiyant>d pl. -a ? n A(I) = PN yaShimtyi tr.; NA(s) M a^styun&i 
3i. FDR 147: "manger qqc h la tombde du jour quand on jeune" 
VI P yaydur A ybydur/yuydur PN yuvdur AI yattuydur int.; NA M 
uydur. 3ii. SHR 461 : "manger qqc au lever du jour quand on 
jetine” VI P ydshur/ydshar A= PN yasluir AI yattushur; NA M shur. 

manidre SSN 467: assan dans expr. comme "se coucher sur le dos" 
yuddz assan tu ? radan. 

manque li. DRH§ 115-6 : "manque" NA F tdaraS/tndraS, "manque de 
nouvelles" tadraS an nsdssdn (>... aN>'£d£$dri). lii. °°?DM [ < ar.I : 
"manque, absence (de...)" al- r adm (an...), ex. "comme il est 
malade P (litt "avec le manque de sa santd !") ad al- ? adm-an tushad- 
an-s l 2i. YMS 587 a) "maladie provoqude par le manque d'un 
certain lait (de chamelle, de vache,... — lait auquel on est 
habitue)" N F timlih — [ > ] hass. tinvti. b) "e. malade par manque 
d'un certain lait” VI P ydttdymdssa pl. -an A(I) = PN yattdymdS/d ( + 
i ? Zan tdTa n, tSi’dan, fymdn...). 2ii. DR 112 a) "grand besoin, 
grande envie (de tabac, de the,...)" N M idri h . b) "avoir un grand 
besoin, une grande envie (de tabac, de the ,...) et en e. malade" VI 
A=P(N) yatrdh pl. -dn AI yattdtrah. 3i. SYF? 500: "manque 
d'appetit, mauvais app^tit" loc. F tsdyf(f)aD an dyatyty. 3ii. SH*yL 
461: "degout, manque d'appetit" N M sihlih. 4. GR 209 : "manque 
d'esprit" loc. M agar ayatyy. 5. °°F?RG : "manque de pudeur, non 
respect des regles de biensdance" N(A) F tfa ? ragt. 
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T' D 5 H | A 15 : 6 :■ " devenir rare > manquer" VI P ybdraS A 
yadns m yidnS AI yattadris intr.; NA F tddrdS/tddrdS. 2i. G?WR 

?Jf, D n ^ an( i ue ? r a ses engagements envers qqn" V(s) P yazga ? war 
A(D - PN ytzgt wur tr. ; NA(s) M azgityar/ F tgi ? Wdrt. 2ii. ?MS? 38 : 
m f n ^ er a son serment > se parjurer" VI P yd ? mu$sb pl. -a ? n A = PN 
yumuSsi AI yattu ? muS$i intr.; NA M d ? mus$i. 3. SG? 479 • "sauter 
manquer un jour a l'abreuvoir ou k Tecole" V2 P ydSsugb/yaSsdzk 
pl. -a n A(I) = PN yagsagi intr.; NA M d ? $($)agi/d ? s($)dgi 4 %?RG ■ 

P,KteUr! " (Ii "- ' aV “ S °" d0 

**■***>» ««- 

ma m^rahLV GD ^- ^t 1 : w nobledu grou P e social des ,et trds, des tribus 
maraboutiques N M agadiy pl. ugudayan, N F tagadiL pl. 

2. TVFG 520: "les marabouts, les zwaya" N M pl. 

m ^l e A* ,^ B ? 93 a) " ma T che ; fait de marcher, aller" NA M ibdih/ 
AL dl f tance ’ marche dune apres-midi” NA F taddbbdd/fzisz 
an tadabbad. 2. G? 172: "marche" N F tdygdd, ex. "dans nuelff 

3 U Rr/° 4 l« St " 8 m A Che ? ' J, a?Kñr bt—tbygdd). 

3. RGZ 438 : marche a pied" NA(s) M d ? zragiz. 4. DYZ 141- "fait 

de marcher de nuit, marche de nuit" NA M azaDyad/ddayoz. 

40 1 ' v 1R? l t fr 'l : " marche " N M marsa pl. umras. 2. RGS 
439 .:/°, P ei | cher > bon marche" Adj. et v. d'dtat M drgdS F 
drgdSadM pl. argafod. b) "devenir bon marche" VI P [rare] yurgas/ 

C) '^ 11 d ? ) b ° n marcM " N et NA M dtturgds/ 

tr ’ b °" marCM " VM P **** M »- 

marcher 1 BDH* 77 DB? 94 : "aUer, marcher" VI P yadbah/yabdah 

h ^/h&ih/yibdih AI(N) ydydbah intr.; NA 

?!? A i F tQ ; NH(n/m > M dnddbih/dmddbih F 

tanadbid/tamadbtd M pl. anadban/amadban. 2. RGZ 438 : "marcher 

a . ? ? iec L v ? s) P yhirhghi A = PN yizrigiz AI ydyzragaz intr.; NA(s) M 
a zragiz.3. pYZ 141^ "marcher de nuit" VI P yudyaz [B u-u] AI 
yaydyaz/yazapyaz intr:*; NA M azaDyad/adayaz- ; NH(m) M 
amudyuz F tamudyuZ M pl. amudyuzan. 4.' MRD 365: "marcher a 

qUatre (p ° Ur un enfant )" V(m ) P ydmmurad A = PN 

y^miajd AI yatmurad intr.; NA(m) M d ? murad/d ? mmwad. 5. FKN 

’£ t ; ncap de marcher " VI p yifkun a=pn yufkun 
mardi LYDN 337 : N(al) M dlldydddn. 

































































mare 1. §Y 499 : "mare, lac" N F tas$iyi ? d pl. tsiyd) r n/tsiya‘‘ddn/tMya ? n. 
2i. RMS/§ 446 : "mare, mare non persistante" N(s) M dssdrmsS pl. 
asszrmassdn. 2ii. ZG? 599: "endroit ou l'eau forme une mare 
provisoire, depression retenant l'eau quelque temps apres la pluie" 
N M dzaggi pl. szagga ? n — hass. mahkam. 2iii. SRM 465 : "flaque, 
petite mare sechant tr&s vite" N(s) F pl. [sans sg.] tzsrdmsn. 
2iv. GG? 239 : "bassin (notamment: de derivation) ; petite mare 
d'eau" N F tdgugi ? d pl. tuguga ? n. 

mari 1. Y?D 569 : "mari, £poux" [par euphem.] N M aya ? d pl. iya t <hn, 
"son mari" dya ? d-zn-s. 2. DKKY 107: "6poux, mari" NH(m) M 
dmadddwk& pl. amdukkdydn. 

mariage li. DDG 95 a) "fait de se marier, de s'unir (avec)" NA M 
addug. b) fait de marier, d'unir (avec), mariage; acte de mariage" 
NA(s) M d ? s3ddug/d ? s3ddug. lii. RW§ 451 : "fait de se marier, 
mariage" NA(m) M d ? marw3s. liii. D- V D>'G 124-5 : N(m) M untfn'ag. 
liv. WH/H* 544 : "mariage" loc. M i ? di ? -n-tena$t/dmt (litt. "fait 
d'amener une femme"). lv. “‘’TTR [cf. TTR 517-8] a) "mariage, fait 
de se marier (surtout pour une femme)" NA(m) M a 7 muttdr. 
b) "(ceremonie du) mariage" NA(m) F ta ? mutrdh, ex. "quel beau 
mariage !" sd aydmandr-m ta ? mutrd-n-$! 2. T>'TyM 525, ?MR 34 : 
"mariage effectif (symbolisee par l'arriv^e de la jeune mari^e chez 
son epoux)" loc. M dwtyumdn ta ? mmart (litt. "entr^e du palan- 
quin"). 3. ZZG 609: "contrat de mariage" NA(s) M d ? zszdg. 
4. °°HRM [< ar.] a) "e. ou devenir interdit de mariage" VI 
P(N)=A yahharam v. d'6tat/intr. ("pour" + o ? f); NA M ahiirum/ 
uhhurum. b) "parent interdit de mariage" NH(m) M amhurum F 
tdmhummt M pl. smhummdn F pl. tdmhut-umm ("de tel" + m 
wddari). 5. V. "remariage”, "alliance". 

marie 1. V. "marier”. 2. V. "tente”. 3. V. "cadeau". 

marier li. RW§ 451 a) "se marier" V(m) P ytimmomas A = PN 
ysmmdnvoS AI yotmonvoS intr. (au sg. + ad "avec"); NA(m) M 
a ? md!Wd$. b) "donner (une fille) en mariage" V(s) P yti$mtirwti$ A1 
ya- tr.; V(Ty) F tdTyd$mdrwa$. lii. DDG 95 a) "e. mari6; se marief, 
s'unir (avec)" VI P ytiddtig A=PN yiddug AI(N) yattuddug (au sg. + 
ad); NA M addug. b) "marier tel avec telle/telle avec tel" V(s) P 
ydssadddg/yd$$addag AI yassaddag/yassaddug ( + ti + ad) ; NA(s) M 
a ? saddug/d ? $addug. liii. DrD>G 124-5 : "e. marie, se marier (avec)" 
— pour certains : ne se dit que de la femme — V(m) P ydmDyag 
A = PN yumlriag AI yattumDyag + ad. liv. '"’TTR [cf. TTR 517-8] 
a) "s’absenter, s'&oigner", d’ou "se marier (surtout pour une 
femme)" V(m) P F tdmnmttdr pl. -dn A = PN F tummuttar AI(N) F 
tatmuttar ; NA(m) M a ? muttor. b) "marier (surtout une femme)" V(s) 
P ydsmuttdr A = AI(N) ya$muttar ; NA(s) M ti ? $muttar. 2. MH*Y 355 : 
0O, 'elle a trouve un bon/mauvais parti, elle a 6te bien/mal mari<§e” 


expr. nattahdd tuzra dgmah/agtir tinmiy (litt. "elle a trouve un 
bon/un mauvais egal"). 

marmite l. GDR 179: 'marmite' N M ogdar/af'gdar/tigdur pl. 
ugdurtin ; "endroit ou l'on pose la marmite, foyer" loc. ñn-$i ? mi ? -n 
ti^gdar. 2. NK 396 : "pied ou pierre d’appui de la marmite sur le 
feu N M anki/ti w nki pl. unkan. 

marron 1. M?YS 344 a) °"marron fonc6” Adj. et v. d'etat M mu ? yi$/ 
moyis F mo‘yi$$tid M pl. mo ? yi$san. b) "devenir marron fonce" VI P 
yammu ? yd$ A = PN yimvnu ? ya$ AI yatmu ? ya$ intr. c) "couleur mairon 
fonce; fait d’e. ou de devenir marron fonc<§" NA F tma 7 ytiS/ 
°°tma waS. 2. ZGZG 602-3 a) ‘ "marron clair" Adj. et v. d'etat M 
zagzug F zagzugtid M pl. zagzugan. b) "couleur marron clair; fait 
d e. marron clair" NA F tzagzagd/ oc tza ? zagd. 

mars MH*RS(S) 354 : N M mtiraS. 

marteau 1. W§ 556: NH(m) M amimvas. 2. KKM 303: loc M 
amugum an uzzay (Iitt. "maillet de fer"). 

masculin WDM 532 : "male, masculin” N M awdum pl. udumtin. 

masque 1. ?ZZ 72 : "baillon, masque (de chirurgien,...)" N(m) F 
tmi ? zaZ pl. tmi ? zazan. 2. ?D? 10-11: "turban « cache-nez »" (mis de 
telle mani^re qu’il ne laisse que les yeux visibles) N(s, m) M 
asstimma r di. 

masquer ?D? 10-11: "masquer le visage" V(s, m) P yasma ? da pl. -a ? n 
A(I) = PN ya$mu ? di AIN yat$mu ? di tr.; NA(s, m) M a$mu ! di/a ? smu ? di/ 
[var.] NA(m) M unyrm ? di ; V(Ty) yaTyti$ma ? da. 

masse 1. WZY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le jar- 
dinage et le coffrage)" N M awaziy/awaziyi pl. uwaztiyan/awaziydn. 

2. RZMB 457: "maillet, masse” N(m) F (t)marzumbd/barzumba 
pl. tmarzumlpdyn/tmarzumbddan/t(a)murzumhan/t(a)murzumba ? dan. 

3. DR 113 : "manche de la masse (pour le puits)" N(m) M dmtidar 
pl. umadartin. 

masser °°MRS [< hass.] : VI P(N)=A yamtirrassah pl. -tin AI 
yatmarrasstih intr./tb ^NA M [de forme hass.] tamras. 

mastication FFZ 152 : "fait de macher, mastication" NA M uffuz. 

mat ZVP 627 : "mat, pilier" N F tdzdyD/[irreg. sans -t] ttizayd pl. 
t(a)zaydan ; "mat central de la tente (il y en a deux)" ttiztiydd-an-in ; 
"mat de bateau" ttiztiydd-an tmtintint. 
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maternel 1. V. "mere". 2. H*ZZ(W) 287: "oncle maternel" N M 
[Z/m aZu h /az(z)u h pl. aZun/dz(z)un — syn. de agma an ywma ? -n 
(litt. "le °frere de la mere’ 1 ). 

matin 1. NZZ(H/T) 414 : "aube, matin de bonne heure", ”(le) matin" 
N F et Adv. t(d)nazzdT ; "pri£re du matin (sub/i)" — premiere 
priere de la journee (> woloO — t(a)ndzzdT ; "l'etoile du matin" 
loc. M adari ! -n mdzzdT. 2. GDT>§D 179 : "matin de 9-1 Oh a llh" N 
M dgddt'Sdd pl. agddP/dddn. 3. HKK 258: "ce matin de bonne 
heure" Adv. ddhdkkdd. 4. FFG/K 149 : ”°"e. au matin (h tel endroit, 
dans tel 6tat,...)" (litt. "faire jour poui') VI [impers.j P(N) yaffdg 
AI yatfdg + i(y), ex. "au matin je n'etais pas bien" ydffag-i*h wdr 
ashag, "au matin j’etais a Nouakchott" ydffdg-i ? h ddg mvakSudan. 

matinee SS 507, WVVL 558: "matinee, debut de la journ6e" loc. M 
dwwali 3 -n-aS. 

Maure 1. GDY 181: "Maure, biddni (en g6n. et, spec., maure blanc, 
noble)" N M agadiy pl. ugudayan; N F tagadiL pl. tugudaym. 
2. °°BWDG : "Maure noir, esclave ou affranchi (equivalent du hass. 
sud&niy N M abudag pl. ubuddgdn/agndxvn ; N F tabudagt pl. 
t(d)buddg9n. 

mauvais 1. FH*NT(H/Y) 154 a) "mauvais (pour une pers.), de 
mauvaise qualitd (pour une chose)" Adj. et v. d'etat M funtih F 
fundydd T'avec" + ddg); NA M fñntih , ex. "comme il est 
mauvais !" ad'funti-n-S! b) "quelque chose de mal, de mauvais" N 
M funtih, ex. nattd ydskdr(ds) funtih "il (lui) a fait quelque chose de 
mal". 2. GR 209 : "mauvais, (le) pire" M dgdr F tagdr M pl. agd'r F 
pl. [rare] t(d)gdr, ex. "mauvais homme" dgdr drdgdz, "mauvaise 
sante" tagar tuçhad/tagar—ushad ; "mauvais aspect exterieur" dgdr 
mdtSdn. 3i. GR^G 219 a) "mauvais ceil" N F tgdrSagt. b) "donner le 
mauvais ceil a” V(s) P(N) ydzgdrsdg AI yazgdrsdg A(IN) yazgarSag 
tr.; NA(s) M d ? zgarSag. 3ii. T- V S? 523 : "sorcier, porteur de mauvats 
ceil" NH(m) amatySi [seul/+ n-aUun (litt. "mangeur de cosurs")]. 
4i. SYF? 500 a) "mauvais esprit; manque d’appetit, mauvais 
appetit" loc. F tSdyf(f)aD an dya ? h& (litt. "laideur d'esprit"); 
b) "mauvaise habitude" loc. F tsdyf(f)aD an tdsni ? d (litt. "laideur de 
caractere"). 4ii. ?ZZ 68: "il a mauvais caractere" expr. natta 
aqwaddd ta ? Zad-an-S. 4iii. WDD 530: "mauvais moral, pr^occu- 
pation" loc. F tiddi-n-dyahty (litt. "lever de son humeur"). 
5. BHRNG 80 : "mauvaise laittere" N F tbirangi ? d pl. (bñrdngddan/ 
tbdrdngdyn. 6i. LG?D(Y) 330 a) "mauvais travail manuel" NA F 
tdlgu ? diyah. b) ‘personne malhabile, qui fait du mauvais travail 
(manuel)" N M dlgu ? di F talgu ? di% ex. "il est malhabile" ndtt—ad 
algu ? di. 6ii. RZ? 453-4: "il prend note de la mauvaise action de 
qqn" expr. yarz-as karah (litt. "il lui a notd qqc") ; NA loc. F traza-n 
karah (litt. ''cassage de qqc"). 



me ?H 27 : Pron. affixe COD M et F sg. -iVfdevant aff.] -i 7 -, ex. 
"ils m’ont tu4e" a ? na ? n-i%'"il m’a laisse (ld) (moi)" yaD*-i ? -n(dh). 

mechant FH*NT(H/Y) 154: ' mechant, mauvais (pour une pers.)" 
Adj. et v. d'etat M fundh F /untiydd °°("avec" + ddg), ex. "il est 
mechant avec sa mere" nattd funtih ddg yumma-n-S; NA M funtih. 

mecreant KFR 297 a) "mecreant" Adj. et v. d'dtat M a ? gaffdr F 
a'gaffdrdd M pl. a ? gdffdrad. b) "devenir mdcreant” VI P ydkfur A = 
PN yukfur AI yattukfur intr. 

medecin 1. ?FR 17: "medecin" NH(m) M dmsuf(f)ur pl. 
amSuf(f)urdn. 2. ZZG 630: "bon medecin" [assez rarej NH(m) M 
amzad/dydg F tdmzadyd>'agt M pl. amzadydyagdn. 

medicament 1. ?FR 17: "medicament" N M aSSa 7 Fdr/dSSa ? f(f)dr. 

2. ?KYKY 28 : J'mddicament a base de beurre, de graisse" N F 
takdykdyt. 3. ZZG 630: "bon medicament" [rarej NH(m) M 
amzadydydg F tamzadydydgt M pl. amzad>'<Pagdn. 

meñance IjTF 326 : N M ahattaf. 

mefiant IjTF 326 a) NH(n) M anaf}taf F tanafrtaft M pl. andhtaffan. 
b) "comme il est mefiant!" (litt. "avec sa mefiance") ad'cdjattdff- 
an-S! 

mefier IjTF 326 a) "se mdfier (de qqc); e. vigilant (par rapport &)" 
VI P yuhtdf [B u-i] AI yahattdf intr./+ ds. b) "rendre mefiant" V(s) 
P ydssuhtdf AI yassahtaf tr.; V(Ty) yaTydssahtdf. 

mehariste ZWG 608: "mdhariste, chamelier, homme montd k 
chameau” NH(n) M [avec z] dnazwag F [inus.] M pl. anazivsgdn. 

meilleur 1. GM 192-3: "(le) meilleur" N de sens superlatif a la 
syntaxe particulifere [avec/sans 3 / 1 ] M agmd h F tdgma h pl. 3 gma h F 
tagma h , ex. "meilleure santd" tagma—dushad (< ... tushad), 
"meilleur (bon) etat’’ dgmdy-iSk/tdgmd~ddytndh (< ... tdymdh), 
'meilleurs jours" agmdy-ussan/agma-n ussan, "meilleures annees" 
agnid — dnuddn. 2. ZZH/Y 609: "e. meilleur que (par la longueur, 
la connaissance)" VI P yazzdh pl. -dn [B i-i] AI yittazzih tr.; NA F 
azzih. % 

"Vfc. ' f. 

mdlange 1. RW(H/Y) 450: "mdlange (d’aliments de nature diffe- 
rente)" — considere comme nuisible k la sante — N F ta ? sart pl. 
ri ? sara 7 n. 2. "melange de lait frais et de lait caille" i. GYNS 230 : N 
M iginaS. ii. DRDWR 137: N M adardur — syn. de iginaS. 

3. KFFH/H* 297: "zrig (mdlange sucre d'eau et de lait)" N(s) M 
aS(s)ukkuffih. 
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melanger li. RW(H/Y) 450 a) "e. remud, m61ange" VI P yarwcih pl. 
-an [B i-i) v. d'etat. b) "remuer, melanger" VI P ydmdh pl. -dn [B 
i-i] AI yirabbah/[var.] V(s) P ytiS&nvdh tr. — var. ydSSdr/ 
ytizilStir —; NA M drawih/drabbdh ; V(Ty) ytiTytimtih. c) "instru- 
ment (baton, cuiller en bois) pour mdlanger" N(s) M aSSdmih pl, 
aSznvdyn/d&maddn. lii. §R 491-2 a) "e. remud, mdlange; se 
mdlanger" VI P ydssar [B i-i] AI ydtttissar v. d'etat/intr.; NA F 
ta ? Sart. b) "remuer, mdlanger" VI P yassdr A=PN yassfar Ai 
yattaSSdr/ [var.l V(s) P ydmStir AI ysztisStir U'.; NA F ta ? sdrt/NA(s) 
M ti ? ziSSar ; V(Ty) yaTytiztisSar. c) "e. melange (s.-ent.: de lui- 
meme), se melanger" V(m) P ytimzdSsar. 2i. BYGGL 87 : "moussoir, 
instrument a touiller, h melanger" N(n) F tanbaygugtiL [pl. inus.]. 
2ii. RBZ 426-7 a) "e. melangd; se melanger, se brouiller" VI P 
yurbaz ’[B u-u] All yitturbuz v. d'dtat/intr. b) "melanger, brouiller, 
touiller (qqc — une seule chose)" VI P yufbaz [B u-u] AI2 yirabbaz 
tr. ; V(Ty) ydjyarbaz; NH(m) M amurbuz F tamurbuZ M pl. 
umurbuzan. 2iii. T>"]7M 526 : "mdlanger qqc (comme la bouillie, le 
beton) pendant qu'il se fait" — avec ttiSsugtiL, une grande cuiller — 
V(s) P yaSnaJytim AI yaSndDam tr.; NA(s, n) M a ? $namm. 3. ZZG 
609: "e. melangd avec, se melanger avec; e. attache avec, e. 
accrochd avec” V(m, s) P yamzdzzag AI yattamzdzzag ; "NA(m, s) M 
a } mzdzzdg. 4. KF? 296 : "fait de ne pas se melanger avec qqn, de ne 
pas le frequenter" expr. tikiy-aS a zri (litt. 'fait de donner [son] 
cdte"). 5. DDLLF 97 a) "6. melangd ; se melanger, se presenter dans 
le desordre" VI P yaddillaf A = PN yaddilhf AI yattaddillif v. d'etat/ 
intr./+ o ? /"pour (qqn)"; NA M a } d(d)illif. b) "mettre en ddsordre, 
melanger" V(s) P ytizdillaf AI ydzdillif tr. 6. RZ? 455 a) "se 
melanger, se confondre (pour des textes, des voies)" V(m) P 
yammurza pl. -a r n A=PN yummurzi AI yattummurzi/yatmurzi intr./ 
+ o/ "pour (qqn)". b) "melanger, embrouiller (des textes, des 
voies)" V(s) P yazmarza A(I) = PN yupnum tr.; V(Ty) yaTydzmarza. 
7i. KFFH/H* 297 a) "6. melange h du lait (pour de l’eau)" VI P 
yakuffah pl. -an/-m A=PN yukuffih AI yatkuffih v. d'etat; NA M 
cfkujfih. b) "melanger de l'eau sucrde et du lait pour faire de zrig" 
V(s) P yaSktiffah pl. -dn A = PN ysskuffih AI yaskuffih/yaSkaffah 
aS ; NA(s) M aS(S)ukkuffih ; V(Ty) ydTydSkaffah. 7ii. GYNS 230 : 
"mdlanger-du lait frais et du lait caille" VI A = P(N) ydgdynaSSdh pi. 
-tin AI yatgaynasSah ; NA M iginaS. 

melhafa 1. DY(H/Y) 121: "melhafa, voile" — habit des femmes — N 
F ta. ? mmudyah pl. tu^mmtidydyn/tiTmrnudyan . 2. TTL/Y 516 : "petite 
melhafa, petit voile (habit pour petite fiUe)" N F td ? mattdL pl. 
tmattayan/ta^mattayan. 

melon 3 yK§ 500: "graine de pasteque, de melon d'eau" N M 
dSSiykdSSi pl. siykassan ; "plante rampante a graines, melon d'eau" 
loc. M iyiffi sn SiykasSan. 
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membre 1. ?RR 50 : "membre supdrieur, aile, bras (en entier)" [rare] 
N F ta/rart pl. ta ? rarun. 2. D?R 128: "membre infdrieur, jambe 
(cuisse et pied compris), patte" N M adaff pl. [irreg.] adaran, dim. 
agdaff. 

raeme ?F 13: "(lui)-meme", "de (lui)-meme" expression de la 
reflexivite sg. t/-an- pl. o ! fun- + Pron. aff. (sg. ou pl.), ex. "il s’est 
tue lui-meme, il s'est suicide” yd ? n — if-dn-S, "il est venu de lui- 
meme, il est venu tout seul" yassd-ddah natta ad i ? f-an-S. 

mendiant TTR 518, MRKD? 367: loc. M dmdttaran amdrkidi (litt. 
"qui a l’hab. de demander l'aumone"). 

mensonge RDL/Y 430 : N(m) F [sg. rare] tmardaL pl. tmarday(a)n. 

mention WDR 534 : "fait de mentionner, mention" NA F tidrih. 

mentionner WDR 533-4: VI P yudar [B u-u] AI yaddar tr.; NA F 
tidrih ; V(Ty) ydP'dn'rfdr. 

mentir RDL/Y 430-1 : V(m) P ydmmurday AI yatnturdiy/[var.] V(s) P 
yasmarday AI yaSmurdiy (+ o/); NA(s, m) M a ? Smurdiy. 

menton ?MR 34-5 : N F2 ta ? Mdrt/ta } mmart pl. tu ? mmura/tu ? mmura ? n, 
dim. tyada ? Mdrt/tyada ? mmarL 

mdpris 1. YKH* 582: "fait de mdpriser, mdpris" NA(n) F taniykdD. 
2. WRS 555 : "affecter du mepris par rapport a un cadeau ou un 
don" V(n) P yannurdS A = PN yunnuras AI yatnuras ; NA(n) M 
a ? nuras. 

rneprisant YKH* 582: "meprisant, qui a l’hab. de mepriser" NH(m) 
[y/tt] M amiykih/amittkih F tdmiykid M pl. dmiykan. 

mdpriser YKH* 582 : "mepriser" VI P yiykah pl. -an [B i-i] AI 
yiyakkah tr.; NA(n) F tdniykaD ; V(Ty) ya'D'ayktih. 

mer LL 330 : N M aL pl. allim. 

mercredi H*RB 276 : N(al) M dyarba. 

mere YMM 586: "mere" N F yummih pl. adyummih, ex. "ma mere" 
yumma- ? -n, "sa mere 11 ' >yurnma-n-S ; "sa belle-mere, sa m&re par 
remariage" loc. F yumma-n-S ifuh. 

meridienne GY? 227 a) "passer la meridienne" VI P yugya pl. -a ? n [B 
u-i] AI ydkkalla intr.; NA M ugyi. b) "venir a la meridienne ( + ici/ 
la)" V(s) P yassagya/i > ] yassak&a A(I) = PN yassak&i intr. (+ ddh/ 
ntih) ; NA(s) M ttSdkt/i. 





















































































mesentente GRH ' 216: "reparer une mesentente" V(s) P yassagrah 
pl. -an A=PN yassagñh AI yzssagñh tr./intr. + i(y) [+ a( ? )r ]; 
°NACs) M a ? Sigrih. 

message NWH 412 : "la Lettre, le message divin" N F tazzant. 

mesure 1. RDL/Y 430 a) 'fait de mesurer, mesure (de volume)" N et 
NA M urdiy pl. urdayan. b) "mesure pour les liquides: un litre" 
N(s) F tdsSardaL pl. tsardayan. 2. "contenances, mesures de 
capacitd' i. MD 345 a) "moud" N M mud pl. (a)mñddn. b) "tres 
grande contenance (environ 20 kg)” N M mddah pl. amadan. 
ii. YD>'D 575 : "capacitd d'environ 45-50 kg" N M dyDyad/dydyad pl. 
iDyaddn/i<Paddn. iii. P'FG 520: "charge d'environ 60 kg" loc. N F 
tdn-dtyfaga (litt. "celle [charge] d’un tidfagd'). iv. LGH*N(W/D) 
330: "grande contenance (10 litres environ)" N F talgtini ? d pl. 
tdlgtinm/talgdnddan. v. GLLH/Y 191 : "capacite d'environ 750 gr 
(lait, riz, mii,...)” N F tdgulldh pl. atgulldyn. vi. WH*GZH 546: 
"capacite d'un quart" N M wogzdh pl. adw6gztih/adwdgzun. vii. 2MZ 
39 : "poignde, contenance d'une main" NA F tummuZ pl. tummuzan. 
viii. GY 226: "ce qu’on peut mettre dans la bouche (en riz, 
grain,...)" N F tuguL pl. tugdyin. 3. mesures de hauteur, V. 
"hauteur". 4. mesures de longueur, V. "longueur" i. ?R 44: 
"longueur de tout le bras, jusqu'a l'epaule (environ 0m75)" N M £ ? r 
pl. a ? run. ii. ?Y 59 : "longueur de l'avant-bras, coudee" N M £ ? y pl. 
alltin/allun. iii. ?MD 33: "longueur main + poignet" N F 
tu ? m(m)ap pl. [irreg.] tu ? m(m)adan. 

metier 1. NH*R 395: "lisse du metier a tisser" N F nirtih. 2. Ç?SY 
502 : "pi6ce en bois du metier a tisser qui separe les fils de trame 
et permet de serrer" N F tussaStiyd. 

mettre li. G? 171-2: "poser, mettre" VI P yigd pl. -a ? n [B i-i] AI 
yattagga AIN yattiggi tr.; N M agi ("son —" 3gi ? -n-s) ; "fait de se 
mettre qqc en tete" loc. agi‘‘-n ktirtih dtig tiyafit (litt. "fait de poser 
qqc dans [r]esprit"); V(Ty) ytiT>aggd ; NH(m) M amtiggi F 
tamaggi ? d M pl. amdgga'h. lii. ?M7 30-1 : "poser, mettre, installer 
qqc (d plat)” V(s) P ytissa ? mti AI yassa ? ma/ya£si ? mi tr.; NA(s) M 
a } Si ? mi. 2. WG? 538 : "se mettre h, commencer et continuer a" VI 
[auxiliaire] P ycnvga pl. -ah A = PN yugi AI yittugi + [gen.] dtih + 
V AI. 3. ?N 40 : "mettre, enfiler son pantalon" expr. yah Srawyan-S 
(litt. "attacher son pantalon"); NA loc. F txhwi-n Srtiwyan-S. 
4. ZYH* 643 a) "se mettre en ordre" VI P yuzyah [B u-i] AI 
ytittuzyih intr. b) "mettre en ordre" VI P yuzyah [B u-i] AI 
yizallah/yizaytih tr. c) "mise en ordre" NA F tuzyaT. 5i. KNNH* 309 
a) "e. d'accord; "se mettre d’accord’’ V(m) P ydmkdnndh pl. -an 
A(I) = PN yumkunnih v. d’dtat/intr.; NA(m) M umkunnih. b) "mettre 
d'accord" V(s) P yaSStimkunndh AI yaSSumkunnih tr.; V(Ty) 
ytiTdstimkdrmah. 5ii. ?FQ 17 a) "mettre d'accord" VI P yawaffaqa 


pl. -an AI yitwaffaqa tr. b) "se mettre d'accord" V(m) [irreg.] P(N) 
pl. arrmia T faqan AI pl. tam)na ? faqan intr. 6. RG 433-4 a) "mettre bas 
(pour un animal femeile)'' VI P yurag [B u-u] AI yattdrag tr.; NA F 
tdrukt/ [meilleur] tamtih ; V(Ty) yaT>'arag; NH(m) M amurug/ 
timamag F tdmumgad/tdmanvagt M pl. umurugtin/amamagdn. 
b) "aider a mettre bas (pour une pers., un vdterinaire,...)" V(s) P 
ydSSurdg/[> ] ydSrdg Al ya- tr.; NA(s) M a ? srag; V(Ty) F 
ttiTytiSStirtig. 7. GRG 213 : "mettre de cote" VI P yugrtig [B u-u] AI 
yagtirtig; NA M ugrug/tigurah ; V(TY) yaT>'tigrag; NH(m) M amugrug 
F tamugrugt M pl. amugrugtin. S. S§ 493 : "mettre une Saddah sur 
(une lettre)" VI P yassds [B i-i] AI yatttiSSas tr.; NA M issis ; V(Ty) 
yaTytiSStiS. 

meurtre ?N? 41 : NA F tmantant/° [mieux] dhwih. 

meurtrier ?N? 41 : NH(m) M amihi F tami ? ni ? d M pl. amahah. 

mi- FLLH 156 : "milieu du jour" loc. anjvlli-n aS ; "minuit" loc. anfulli- 
nid. 

midi Z?Y 615: "midi, treize heures; heure de la sieste" N M [pl. 
inus.] azi ? y. 

mien NN 400, ?H 27 : "le mien" Pron. possessif de l^ re pers. sg. arui- 
uh. 

mieux KT? 316 : "e. mieux que" VI P yuktti pl. -ah [B u-i] AI yiktittti 
tr. 

migrant ZWG 608: "migrant, qui a l'hab. de s'exiler" NH(m) M 
amazwug F ttimazwugt M pl. amazwugtin. 

mil 1. ?LL 29 : "mil" N M [sg. peu usitd] ihi pl. ñltin ; "grain de mil" 
loc. i ? ssi n-ñltin (> i ? ssi W — illtih). 2. GLL 241 "gros mil blanc, 
Andropogon sorghum " N F ttigullPd. 3. MDR 348 : "petit mil" N M 
[coll. sans pl.] mudrih/madrih. 4. H*Z(?) 288 : "fonio, petit mil 
sauvage" N M izi. 5. ZG(?) 618 : "petites fleurs jaunes du mil 
(precedant l'apparition des grains)" N F [coll. sans pl.] ttizgi ? d. 
6. GNH* 203 : ''petites pousses de mil, drues" — ressemblent a des 
al^nes — N(s) M pl. [sg. inus.] (us)sugnadtin. 7i. FNGR(?) 156 : 
"dcorce du mil" N M affungusi pl. affuñgaran. 7ii. GYMN 229 : "son 
du mil, ecorce (2 feme eñveloppe) du mil" N M agayumdn pl. [de 
forme hass.] igalmaman. 8. ?FWN 19 : 'farine non poudreuse (entre 
mil et farine), mil un peu ecrasd" N M ti ? f(j)un. 9. HBBGN 289: 
"mil non pile, cuit a l’eau bouillante" N M habbtigni. 10. BRGD 83 : 
"sorte de bouillie faite avec des graines plates — des pepins — 
assocides & du mil" N M abragad/abragaT. 


































































milieu 1. FLLH 156 : "milieu" N(n ?) M [sans pl. usite] anfullih ; "mi- 
nuit" loc. anfuUi-nid (> ... md), "mUieu du jour" anfulU-n aÇ 
(> AP'aS). 2. Z?Y 615 : "depart au milieu du jorn" expr. tugd-n 
dzi ? y (iitt. "charge de midi"). 3. ZBR 616: "prifere du milieu de la 
journ^e N F pl. [sans sg.] tazbarsn (litt. "elles ont prec^d^"). 

mille FD 146 : N card. libre (pron.) dffad pl. affadan/avdan + m 
(suivi du nom compte). 

mille-pattes BRDLL 83 : N M coll. [sans pl.] burddllih. 

millier FD 146 : N card. libre (pron.) affad pl. zffadan/avdan + m 
(suivi du nom compte). 

mimosa V. "gommier". 

mince §DD 476-7 a) "mince (pour une pers., une chose)" Adj. et v. 
d'etat M sddad/sddid F sddiddd M pl. sadiddn. b) "devenir mince’’ 
VI P yas&d A=PN ysStid AI y/mstad intr.; NA F tas(S)dddA 
c) "rendre mince, amincir" V(s) P yasSiStdd AI ydssastad tr.; °NA(s) 
M a f zi$t3d; V(Ty) yd'D'a/Smd. 

minceur SDD 476-7 : "fait de devenir mince" NA F tas(s)t>ddi k . 

mine KKS 304-5 : °°"mine, endroit ou l’on extrait qqc" dn-upSs-an, ex. 
"mine de fer” an-ug3$s-dn uzzay, "mine d'or" an-uga/S-dn uri. 

minuit H*D 263-4: "minuit, milieu de la nuit" loc. M anfulli-n id 
(> ... Ny'vt). 

mirobolan WGG? 540: "mirobolan ou « datte du desert», fruit du 
tdyEaD (. Balanites aegyptiaca)" N F tawggi ? d pl. tQgga } n. 

miroir DD 129 : N(s, n) F tassanduD pl. [irreg.] tosSandadm. 

modeste ?F 13: "il est modeste" expr. natta sa ddd ij-an-s (litt. "lui 
mince [est] tete de lui"). 

modestie ?F 13 : loc. F tdsssddi-n i 2 f (litt. "minceur de [la] tete"). 

moelle D?F 92 : N M cidij pl. ddffdn. 

moelleux V. "mou". 

moi 1. N?K(K) 379 : "moi, je" Pron. independant de l Sre pers. M et F 
sg. m ? K/[plus rare] ni ? Kdh. 2. ? 3 : "moi" Pron. aff. de l* e pers. sg. 
-(i) ? - a)suivi (au sg.) ou prec6de (au pl.) de (y)n(n), pl. -a n. 
b) [souvent + part. d'orient. -d/-n] COD et COI, pl. -a ? tidg. 

moindre DRHS 115-6 a) °°"moindre" (litt. "rare") Adj. M daris F 
ddriSdd M pl. ddrissd, ex. "qqc de moindre" karah dañs -an. 
b) "devenir moindre, (pius) rare” VI A yddriS P yddras PN yidris AI 
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ydttadris intr., ex. ”ce que tu m'as donn4 est moindre que ce que je 
t’ai donn6" ayd-i tukfdd yddras ar d r d-ag ukfag. c) "fait d’e. ou de 
devenir moindre, (plus) rare" NA F tdardS/tadraS. 

moins T>’KM 521: "cela n'atteint pas, cela fait moins de telle duree 
ou telle quantite" expr. wal — liti'kam ("heure" ardh, etc.), ex. "entre 
Nouakchott et Nouadhibou, cela fait moins d'une heure en avion" 
gdrah mvaksuddn sd nwadtbu wdl — liti'kam drah dag dttayyar. 

mois 1. ?ZZR 69 : "lune ; mois" N M d ? z(z)dr pl. iz(z)ardn, ex. "le mois 
qui vient, le mois prochain" d ? z(z)ar-dd ad—dd yawmdydn (litt. 
"mois-ce qui etant venant"); "les mois du calendrier solaire 
(janvier, fdvrier,...)" loc. tz(z)aran u ? rmayn (litt. "mois des 
europdens'’)/[syn., pour certains] iz(z)aran adiyndn (litt. "mois 
[dtant] noirs"). 2. "il y a quelques mois, il y a 5 ou 6 mois" i. SSD 
507 : Adv. assaD. ii. DYLLD 121 : Adv. dayllid — syn. de assaD. 
3. "mois lunaires", V. "lunaire". 

moitte FTyH 4 168 : "moiti£, demi, part (d'un partage en deux)" N et 
NA M upih. 

molaire 1. FFZ 152 : "molaire" N(n) F tanfuZ pl. tznfazm. 2. GZZ 255 

a) "molaire" N(s) F tdzugfaZ pl. tuzugzazm — syn. de tdnfuZ pl. 
tsnfapn. b) "croquer, ecraser sur les molaires” VI P yugzaz [B u-u] 
AI yugazzaz tr.; NA F tagzuZ; V(Ty) yaD’agzaz. 

mollesse GYGM 228 : "mollesse; fait d'e. ou de devenir mou" NA F 
tgdygdmt. 

moment 1. WGD/T 539-40 a) "moment, instant" N M awgd/o f gd. 

b) "il y a un petit moment, il y a un instant" loc. Adv. o f g-addad/ 
awg-zdddd. c) "lorsque, au moment ou" loc. Conj. o ? gd-ar-dd/o f gd- 
ar. 2. ?D 6 : "au moment ou" loc. Conj. a ? d ayS suivi de P. 3. H*N 
270-1 : °°"au moment ou/de ..., h l’endroit ou ..." Part. invar. dn + 
NA (M/F), ex. "au moment du lever du soleil" an gu ? r/ddchm m 
tof(f)ukt. 4. "jusqu'au moment ou" V. "jusqu'a ce que". 

mon ? 3 : "mon, ma, mes" = "de moi" Pron. aff. de l erc pers. sg. -(i) f - 
suivi de -n (< "de" (a)n(n)), ex. "ma tete" 

monde °°DN(H) [ = cl. v dmyd, hass. danya]: "monde d'ici-bas (par 
opposition au ciel)" N M adnih. - 

monnaie 1. RZ? 453-4 a) "monnaie” N et NAU F trazih. b) "faire de la 
monnaie de (pour qqn — de tant)" (litt. "briser qqc pour qqn") VI 
P yarza pl. -a ? n [B u-i] AI yirazza tr. ("pour" + i(y)), ex. "il m'a fait 
la monnaie de mille" yarz-ih ajfad; NAU F trazih ; V(Ty) yaTyarza. 
2. KWBRH*Y 318: "piece de monnaie (10 centimes ?) en usage 
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pendant la colonisation" N F takawbrayi ? d — < wolof kopar < 
anglais copper "cuivre". 

montant WDD 530 : "un des montants en bois de la selle de femme" 
N(n) M anawdad pl. anudddan/3ndwdoddn — hass. l-ummdgif WGF. 

montee li. KFY 298 "montee, fait de monter, fait de grimper” NA M 
dgdffdy. lii. YG 577: "fait de monter, mont6e" NA(s) M d ? Soyag. 
2. RGWH 437 a) "avoir une montde de lait (par suite de bons 
paturages — pour une laiti&re)" V(s) P ydzrdgivdh pl. -dn A=PN 
yazmgvv* AI F tettozrogtvih v. d’etat. b) "donner une montee de lait 
(a des laitieres — pour de bons paturages)" V(s) P ydzragivdh pl. 
-an A(I) = PN yozrogmh tr. c) "fait de donner ou d'avoir une montee 
de lait” NA(s) M d } zrogwih. 

monter li. KFY 298 a) "monter, grimper" VI P yukfay [B u-i] AI 
yikdffdy intr./tr.; NA M dgaffdy. b) "faire monter, faire grimper" 
VI P yukfdy [B u-i] AI yikdffdy/V( s) [Ss/ss] P ydssskfdy AI 
yomkfdy tr.; NH(n) M anakfay F tandkfaL M pl. ondkfdyan. 
lii. YG 577 a) "monter (dans)" VI P yiyag [B i-i] intr. ("sur" + 
o ? f)/ti., ex. "il est monte dans l'arbre jusqu'au sommet" yiydg dSsa } r 
ardd i ? f-dn-s. b) "faire monter, elever" V(s) P ydssiydg A(I) = PN 
yissiyig tr. ; NA(s) M d ? Sdyag ; V(Ty) ydiydssdydg. 2i. ?Z? 71 a) "e. 
mont€ (pour la tente)" VI P yu ? za pl. -a ? n [B u-i] v. d'etat. 
b) "monter (la tente)" VI P yu ? za pl. -a 7 n [B u-i] AI yitta ? za tr.; NA 
F ta ? skdkt. 2ii. °°SMK/SMKKH [< ar.]: "monter, construire (la 
tentej" VI P(N)= Ayasmdkkah pl. -an AI yotmdskdkkah tr. (+ m); 
NA M smik ; V(Ty) ydiydsmdkkdh. 3i. NG 390 a) "monter h cheval; 
"monter (un cheval, un chameau, dans une voiture, sur un arbre)" 
VI P yinag [B i-i] AI yinndg/yittanag intr./tr.; NA F tdnakt; 
NH(m, s) M dmsinig F tamsinigt M pl. dmsinigan. b) "faire monter 
qqn a cheval" V(s) P yasndg A1 ya/ndg tr.; V(Ty) ydTydSndg. 
3 ii. ZWG 608: "mehariste, chamelier, homme monte a chameau" 
NH(n) M dna$W3g F [inus.] M pl. dnazivagdn. 3iii. KTR 317 

a) "monter en croupe (sur une monture — avec qqn)" VI = V(m) P 
ya ? mdktdr A = PN yu ? mukt3r AI ysttiimuktdr intr./+ dd ; NA(m) M 
d 2 muktor ; NH(m) m’ dmuktar [F inus.] pL [irr6g.] amutkdrdn. 

b) "monter .en mettant les deux jambes du meme cote" — sux un 
ane ou un chameau, avec ou sans selle — V(s) P yaSmdktar 
A(I) = PN yosmuktar ; NA(s) M d ? sinuktar. 4. BBD 75: "saillir, 
monter (pour un animal male, chameau excepte)" VI P yubbad [B 
u-u] AI ydybbad tr.; NA M dybbad. 

montrer ?YZ 62 : VI P yi’yaz [B i-i] AI yattd ? ydz intr. ("&" + o ? f)/tr.; 
V(Ty) yaiyd ? ydz. 

moquer 1. ?RH*R 48-9: "se moquer de" VI A=P(N) ya ? rdr AI 
yattafdr intr. + ddg; NA M a ? rdr ; V(Ty) [pass. impers.] ydTyafar 


+ da ? -s. 2. B?Z? 74 : "se moquer gentiment de qqn" VI P ydba ? zd 
pl. -a ? n 00 A = PN yibfzi Al yotbd ? za °°AIN ydtbi ? zi intr.; NA M pl. [sg. 
inus.] dba } za ? dan. 

moquerie B?Z? 74 : NA M pl. [sg. inus.] dbd ? za ? dan. 

moral Y?HT>' 569-70 : "bonne humeur, bon moral" NA loc. M ojfi-n- 
dyahp (litt. ''fait de trouver son humeur"); "il est preoccupe, il a 
mauvais moral" expr. aya^hty-an-s yudad (litt. "son humeur est 
debout"), "mauvais moral, preoccupation" NA loc. F tiddi-n-aya ? h& 
(litt. "levee de son humeur"). 

morceau li. KH*R(?/W) 299 : "un morceau de ..." (litt. "un peu de") 
kara(h) + m > kara ? -n + N. lii. WDD? 537 : "un petit morceau 
de ..." (litt. "une tres petite quantite de"j a w d(d.)i + m > a' v d(d)i ? - 
n/d"'d(d)i ? -n + N. 2. GDM? 237 : "tout morceau de bois servant h 
faire le feu ; petit morceau de bois servant h tirer des lots au sort" 
N °M agadmi pl. ugudma ? n. 3i. WDH 532: "morceau de peau, de 
cuir" N M dwdih/°"a ? wadih pl. udiya(y)n/°° [var.] N F tdhvddaL pl. 
tudiydyn. 3ii. WDY 534 : "morceau de peau seche" N M awdiy pl. 
udiydn — presque syn. du precedent. 3iii. RKT 443 : "morceau de 
peau sdchee (de bovin ou chameau seulement)" N F tdrdkiah pl. 
t(d)rdktayn. 3iv. YW 594: "morceaux d'un objet en cuir comme 
outre" N(s ?) M pl. [sans sg.] /jyvvdn. 4. H*RZ(H/Y) 279 : "morceau 
de corde en cuir seche et tress4, tres epaisse" — pas aussi longue 
que la corde a puisage — N F tirzah/tirzi ? d pl. tirzdyn. 5. LL(H/Y) 
330 : "morceau de chair, de viande" N F talhh pl. tallayn. 6. FR5>S 
164 : "petit morceau de gomme s&che" N M uffurSdS/fursds. 

mordre ?MZ 38-9: VI P yu 7 maz [B u-u] AI ydtta ? maz tr.; NA F 
tummuZ pl. tummuzon ; V(Ty) yaTya ? maz ; NH(n) M dna/naz F 
tdna ? maZ M pl. ana ? mazan. 

morsure ?MZ 38-9 : NA F tummuZ pl. tummuzon. 

mort 1. MMH/H* 359 a) "mort, fait de mourir (pour un etre vivant)" 
NA [irrdg.] F tmdttant/°tmantdnt. b) "mort, personne (deja) morte 
(au cimetiere,...)" N [irreg.] M amtan F tamtdnt M pl. tumtandn F 
pl. tumtenan. 2i. RTL/Y 449 : "recouvrir (un mort)" VI P yortay [B 
i-i] AI ydttdrtiy + ti ;''NA M drdttay. 2ii. TR(H) 514 : "protection du 
[corps du] mort, fait de*recouvrir (un mort — ave.c un tissu)" N(s) 
M sssddrah — syn. de drdttay. 3. ?MQQ§ 36 : "se debatlre devant la 
mort (comme un poisson peche, un mouton qu'on va egorger,...)" 
VI [de forme hass., a cj. incompl^te] P ya ? maqqaS intr.; NA F 
ta ? maqqaS. 

mort-ne ?R? 45 : "(petit d'animal) mort-ne, n6 avant terme" N et NAl 
M u ? rih. 
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mortier 1. FFRD 151 a) "grand mortier a piler" N M dffurdipl 
dffurda ? n. b) "petit mortier b piler" N F taffurdfd pl. tfiirdaddn. 
2. BG? 78: "outils de piiage (mortier et pilon)" N(s) M pl. [sans 
sg.] subga ? n. 

morve NSR 406-7 a) "morve" N M pl. [sans sg.] dnssran. b) "se 
moucher (enlever la morve)’ 1 V(s) P yasssngar A(I) = PN yiSSdnsar. 

mosqude SLL? 505 : N(n) M [pl. inus.] ansatlityanzaltfd. 

mou GYGM 228 a) "mou'’ Adj. et v. d'etat M gdygum F gdygumad M pl. 
gdygumdn ; ”NA F tgaygdmt. b) "devenir mou" VI P ydgguygam 
A = PN yuggiygam AI yatgiygdm/ydtgdygam intr.; NA F tgaygamt. 
c) "rendre mou” V(s) P ydzgaygam AI yazgdygdm/yazgiygdm tr.; 
°°NA(s) M d ? zgiyam. 

mouche 1. ?Z 65 : "mouche" N M i ? zi pl. i ? zan ; dim. N(ag) M agi ? ii ? d 
pl. dydi ? zpn. 2. ?GGM 20 "mouche tse-tse" N F coll. to ? gugumt/ 
tcnvgugumt. 3. G?RR 176: "mouche des anes" N(n) F mga ? rura. 
4. V. "larve". 

moucher NSR 406-7: "se moucher (enlever la morve)" V(s) P 
ydssantdr A(I)=PN yiSsansdr ; NA M onsar/ [var.] NA(s) M ti^sanSar ; 
V(Ty) yaTydSdnsdr. 

mouchete 1. BRBD 82 a) "tachete, mouchete (pour un animal)" Adj. 
et v. d’dtat M barbud F barbudad M pl. barbudan ; “NA F tbarbaD. 
b) "devenir tachete (pour un animal)" P yabburbad A = PN 
yubburbud AI yotburbu$ intr.; NA M o'burbud. c) "rendre tachete 
(un animal)" V(s) P yazbarbad/ydzbarbad AI ya- tr.; V(Ty) 
ydTydzbarbad/ydTydzbarbad. 2. ZRZD 625 a) "tachetd de petites 
taches, mouchete (comme une pintade)" Adj. et v. d'^tat M jkirpud 
F zarzudad M pl. zarzudan — syn. de barbud —; NA F tzarzap. 
b) "devenir tachetd,' mouchete” VI P yazurzad/ydzzurzad [PN 
inus.] AI yotzurzud intr.; NA F tzarfaD. c) "rendre tachete, 
mouchete" V(s) P ydzzurzad AI yazzurzud tr.; V(Ty) ydTydzariad. 

moud MD 345-6 a) "mesure de capacite: moud" N M mud pl. 
(d)mddan; "moud juste" loc. M rnud an dlha.q . b) "moud du 
prophete" N M muddthi/loc. M mudan daymud (litt. "moud du 
proph^te"). 

moudre 1. ?M§ 37-8 : ”e. dcrasd, moulu (pour une cdreale); mettre 
en poudre, moudre, piler (une cereale)" VI P jyu ? mas [B u-i] AI 
ydtta ? mds v. d'etat/tr.; V(Ty) ydT>'a ? mds. 2. DDZ 101 : 'e. moulu; 
reduire en poudre, moudre (avec une machine)" VI P yadddz [B 
i-i] AI yattdddaz AIN yitdddiz v. d'etat/tr.; NA M u<fog ; V(Ty) 
[rare] ydTyddddi ; NH(m) M amaddag F tdmaddsZ M pi. dtmddszdn. 


mouflon RW(H/T/D) 449 a) "mouflon (male), mouflon k manchettes 
Ammotragus lervia" N M dramh pl. arawan — hass. raivi. 
b) "mouflon femelle" N F tardwiT pl. trawdin. 

mouiller WDG 531 : ”e. mouilie, se mouiller; mouiller" VI P yudag 
[B u-i] AI yaddag intr./tr.; N et NA F ttdgih ; V(Ty) [rare] 
ydT>'dwddg; NH(m) M dmuddg F tdmñddgt M pl. amudogdn. 

moule MD 345 : "moule, exemple" N M pl. [de mud] ddymud. 

mourir li. MMH/H* 359: "mourir (pour un etre vivant)" VI 
A = P(N) ydmmih pl. ammin AI yatmdttdh pl. -ayn ; NA F tmdttdnt. 
lii. DDH* 96 : "mourir" VI P yadddh pl. -an [B i-i] AI yattddddh 
intr. + part. nah, ex. "il est mort" yadda-ndh; NA M addih. 
2. HYH* 327 : "dispaxaitre, mourir (pour un groupe — de betes, de 
pers.)" VI A yahyih/yuhyih P yuhyah pl. -dn PN yufryih AI yihallah. 
3i. NTG 409: "mourir, trepasser (pour les pers. agees, les 
ancetres)" VI P yantdg A=PN yan&g AI yindttdg/yattantag + nah 
(+ o ? f dans qqs expr.); NA M antag. 3ii. DDM 97: "mourir, 
s'eteindre (pour un grand personnage)" VI P yidddm [B i-i] AI 
yattddddm intr. 4. DRJ> 138 : "mourir sans e. egorg6 (pour un 
animal)" V(m) P yammudras A = PN yummudriS AI yaunudris intr.; 
NA(m) M a } mudns/mudris. 5. °°K?D? a) "mourir de soif (pour une 
personne ou un animai)’' VI A = PN yukku ? di pl. -a ? n P ydkku ? da 
AI(N) yatku ? di intr.; NA M alcu ? dl b) "faire mourir de soif’ V(s) P 
ya5ka ? dd pi. -a ? n ; NA M a ? sku ? di; V(Ty) ydTtd5ka ? dd. 

mousse 1. ?FKK? 16 : "mousse (du lait)" N F pl. tuf(f)ukka ? n. 2. FRD 
159-60: "aspirer la mousse du lait qu’on vient de traire" VI P 
yufiad [B u-u] AI yiffarad/yattufrud tr.; NA M ufrud/d 7 frud, NAU F 
tfardah; V(Ty) ydTydfrad; NH(n) M dnafrud F tdndfivD M pi. 
andjruddn. 

moustache ?YH 60 : N M a ? ydh pl. a ? ydn/a 7 yun. 

moustiquaire GFL/Y 238 : "rideau, moustiquaire, tente au-dessus des 
montants en bois de la selle pour femme" N F tagfaL pl. tugfdyan. 

moustique ?DS 9 : "moustiques" N F [coll.] ta ? ddS. 

mouton 1. H*Y 283 : "rhoutons, ovins" N F coll. [pi. irreg. de "brebis" 
tiyih, taTan >] tdtan. 2i KS 312, H*Y 283: "mout&n, ovin" loc. 
taksi-n-tdtan (iitt. "(un) ovin-caprin des ovins"). 3. GND 200: 
"troupeau de moutons" N F tdgundah pl. t(u)gundayn. 

mouvement TTG 516 a) "'"mouvement, fait de se mouvoir, de 
bouger" NA(m) M amtattag. b) °°"mouvement, fait de mouvoir" 
NA(s, m) M a ? samtattag. 
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mouvoir TTG 516 a) "se d^placer, se bouger, se mouvoir" — tout 
seul, par ses propres moyens — V(m) P ydmtdttdg AI yd- intr.; 
°°NA(m) M amtdttdg. b) "deplacer, faire se mouvoir (qqc)" V(s) P 
yashmtdttag AI ysñamtdtttg tr.; “NA(s, m) M a ? S9mtdttag; V(Ty) 
ydJydSdmtdttag. 

muet ?NN 42 a) "e. muet" VI A=P(N) yo'nan v. d'dtat. b) "devenir 
muet" V2 P yo ? mn A=PN yu ? nan AI(N) ydttu ? ndn intr.; NA M 
u ? nan. c) "rendre muet" V(s) P yd$su ? ndn AI ydSSu ? tidn tr.; V(Ty) 
yd.I>dSSu ! ndn. 

mugir GWH/H* 224-5: "mugir (pour une vache, un bovide)" VI P 
yagivah pl. -dn [B i-i] AI yigabbah intr.; NA M dgabbah et NAU F 
tgdivdT pl. tgabbdyn ; NH(m) M amgabbih F tamgdbbid M pl. 
smgdbbdyn. 

mugissement GWH/H* 224-5 : "fait de mugir (pour une vache, un 
bovide)" NA M dgabbdh et NAU F tgdwdT pl. tgdbbayn. 

mule G^L/Y 232 : N F1 togziL pl. tugzayan. 

mulet GZL/Y 232 : N M ogziy [o pour /a/] pl. ugzayan. 

multiplication WH/H* 545-6 : NA M uwih et NU F ti ? dih. 

multiplier 1. WH/H* 545-6 : "multiplier" VI P yuwah pl. -dn [B u-i] 
A1 yukka(a) ? /[plus rare] yittuwih pl. -fn tr.; NA M mvih et NU F 
ti T dih ; V(Ty) yaTydwah. 2. DG 103: "multiplie par (dans une 
multiplication)" ddg, ex. "2 multipli^s par 3 font 6" ssnan ddg karad 
dd SudaS. 

mflr NW? 410-1 a) "e. mur ; devenir mfir" VI P yamva pl. -a ? n [B i-i] 
AI yindbbd/yottamvi ; NA M dnabbi. b) "rendre mfir" V(s) P 
yassanwa AI yassanwa tr.; NA(s) M a r s9nwi ; V(Ty) ydiydssdnwa. 

mfirir 1. NW? 410-1 a) "murir (intr.), devenir mur" VI P yonwa pl. 
-a ? n [B i-i] AI yinabba/yattzmvi; NA M anabbi. b) "faire mfirir” V(s) 
P yassamva AI yossamva tr.; NA(s) M d ? smwi ; V(Ty) ydTydssdnwa. 
2. BLLH 81 : "cucurbitacee qui a trop mfiri, qui a sech£ ou pourri 
sur la plante" N F sg. [sans pl.] t3n-bdllahi ? d. 

mfirissement NW? 410-1 a) "fait de mfirir, murissement" NA M 
anabbi. b) "fait de faire mfirir, mfirissement" NA(s) M a ? smwi. 

muscle ZLL 619 : "grand muscle de la nuque (arriere du cou)" N(m) 
M dmzplli pl. 3mzdlldn/ompUdyn/dmz3lla ? n. 

musicien V. "griot". 

musique 1. ND(H/Y) 382: "chant (sans paroles); concert de mu- 
sique" NA(s) M a ? Smundih. 2. "instrument de musique" i. DN(?) 


111 : "luth, sorte de guitare a six cordes'' — instrument de musique 
des hommes ■ N F tidini ? d/tidini ? d pl. tidanan/tidandn/[mieux] 
tid3na ? n. ii. RDN 428 : "sorte de harpe" — instrument de musique 
des femmes — N M arddn/ardsn pl. drddnon/arddndn/arddndnn/ 
drddna ? n. iii. RBB 425 : "sorte de violon a quatre cordes" N M [ < 
hass.] 3rbab pl. rsbbd. 

musulman SSYM 468 a) "musulman (homme)" N(n) M snosssym pl. 
n3ss3yman. b) "musulmane (femme)" N(n) F tsnssssyimt pl. 
t(d)ndss3ym3n. 

mutisme ?NN 42 : "fait de devenir muet, mutisme" NA M u ? ndn. 

nager VWM [< ar.] : VI P(N) = A ya‘‘dmdh pl. -dn AI ydtmmih intr. 
("dans" + ddg) ; NA M a^umih. 

nain KYH*Y 320: "petit de taille, court” Adj. et v. d'etat M 
kayiy/°°[ pour certains locuteurs, en particulier avec ce sens] kuyay 
F kayiydd M pl. kdyiyan/kayipd; NA F tkdyaL. 

n'est-ce pas H/H* 256: "n'est-ce pas... ? n'est-il pas (vrai) que ?" 
(interrogation appelant confirmation, dans certaines formules de 
salutation — hass. ayydk ...) Part. invar. interr. ha ? r , ex. "n'est-ce 
pas le bien ? c'est le bien (s.-ent. pour vous) j'espere ?" ha ? r ad 
az ? sL, "personne parmi vous ne souffre de quelque chose j’espere ?" 
ha ? r kun wal — li ? min yag kdrah. 

naissance YY? 595-6 : NA F tdyiyi ? d. 

naitre YY? 595-6 a) "naitre" VI P yayiya pl. -a ? n A = PN yiyiyi AI 
ydttiyiyi intr.; NA F tdyiyfd; NH(m) M dmiyiyi F tdmiyiyi ? d M pl. 
dmiyiya/n. b) "nouveau-ne, petit qui vient de naitre" N(m) M dmd>i. 

narine H*NZR 273 : N F tinzart pl. [irreg.] tinzardn. 

natte 1. V. "tresse". 2. "natte (en gdneral), grande natte" i. [IBH] 
WGG? 540 : N(s) F tdsSdwggi ? d/tSawggi } d pl. 3tsugga ? n ; "bord de la 
natte — dans le sens de la longueur” loc. M pl. a ? rdssdn tSawggi ? d 
(litt. "dents de la natte"); "bord de la natte — dans le sens de la 
largeur" loc. F tsnsi-n tSdwggi ! d (litt. ''pieds de la natte"). 
ii. [Tendgha) H fc SSR 280: N F [ss/S] tassdrt pl. tassarsn/tissdrdn, 
dim. Pdddssart pl. &adissar3n. 3. "petite natte (pour une pers.), 
natte de priSre" i. [IBH] H*SSR 280: N F [ss/S] tdssdrt pl. 
tdssarm/tissaran, dim. tyddassdrt pl. Pddissdnm. ii. [Tendgha] 
H*HZLL 269 : N F tdhaz ? aUi. 4. "natte", spec. "natte pour entourer 
le porte-bagages ou pour fermer la tente" i. GNM 243 N F tagndmt/ 
"[mieux] tagndmt pl. tugndman. ii. H*SSR 280 : N M [ss/S] assdr pl. 
assdrdn/issdran, dim. agdssart pl. aydisstirdn. 5. RZ? 454: "vieille 
natte" N F tarz(z)i ? d pl. turz(z)ad3n/turz(z)adayn. 6. T*KM 522 : 
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"natte faite a la va-vite en attendant une autre meUleure" N(n) F 
tenatyfomt pl. tnd&kamsn. 7. ZZ? 644 a) "e. tisse (pour ime natte)" 
VI P yvzza pl. -a ? n [B u-i] v. d'£tat. b) "tisser (une natte) VI P 
yuzza pl. -a ? n [B u-i] AI2-t yittazza tr. ; NA2 M az?t; V(Ty) 
yaP'azza c) "fils de cuir avec lesquels on fait la natte N(s) M pl. 
[se. inus.] (d)zuzza ? n. 8. DDMN 98: "baguette, morceau de bois 
que l’on met a l'extremite de certaines nattes — souvent avec des 
franges pour consolider" N(s) M dsuddumm pl. [irreg.] atudduman. 

9 ‘" > WSR/(F)H*SR [cf. H*SSR ci-dessus] a) "e. couvert de natte 
(pour une tente, un endroit)" VI P yu.<ar [B u-i] AI yiffassar/yassar 
AIN yittusar v. d'etat, ex. "la tente est recouverte de natte myuSar; 
NA M usir . b) "couvrir de natte (une tente, un endioit) V(s) P 
ydSsuMr A=PN yissuMr tr.; NA(s) M d»; V(Ty) ydVdSsawSor. 

nausee R?R? 424-5 a) "avoir la nausee" VI P yaru ? ra pl. -a ? n A = PN 
ywu ? ri AI yatm ? ri intr.; NA M dra 7 ri. b) "donner la nausde V(s) P 
yasra ? rd AI y3sra ? rd/)vsru ? ri tr.; V(Ty) ydTydSra ? rd. 

ne li WR 551 a) "ne... pas" Part. de ndgation (en phrase verbale) 
wñr. b) "ne ... pas sans ... ; ne ... que" loc. negative war + V AI (...) 
W or -l- V P (...). lii. G? 171-2 : "ne pas etre" V2 P yiga pl. -a n [B 
i-i] AI [irreg.] yattagd AIN yottiggi v. d’dtat employe (comme 
copule) apres war, ex. "je ne suis pas Ahmed" ivdr a gag afymad. 
liii. S 470, MS§R 370: "ne ... que", V. "sauf' (apris un prtdicat 
negatif’) ds/massar, ex. "il n’est venu que mon frere" war-dah yassa 
as/massdr agma ? -n-l 2i. DST>'N 119 : "ne ... plus" loc. negative vvar 
+ Adv. ddstydn. 2ii. §Y 498 : "ne plus etre, ne pas contmuer a etre 
VI PN yissty aspectuel (avec vvdr) + V [AI], ex.^"mon frfere nest 
plus dans son etat (il a changd)" agma- ? -n wdl—liSsiy ofdsk-m-s, ll 
ne travaille plus ici" wdl—tiSSiy yitturih ddd. 3. NWN 418 ne ... 
jamais" loc. negative invar. vvar aNrin + V PN, ex. "il na jamais 
mange de fruits" ivdr dNyin yariSi tatsdna'n. 4. LLH* 333 : ne ... 
que, seulement” Adv. oifd. 5. MR? 364 : "ne pas (etre,...) encore 
VI [modal a cj. incompldte] A=(P)N yumrd/yumra pl. untra'n 
prdced^ de wdr + V P, ex. "il n’est pas encore parti" wctl-~lwnra 
yadbah. 

ndcessaire RM 444 : "ndcessaire (d faire le feu, k puiser,...)" N M pl. 
[sans sg.] ajvxnan. 

ndfiligence GH/H* 188, Y?Lrr>' 570: "n^gligence voulue, fait de ne 
pas s'occuper de qqc" tdgayan ayafyty (litt. "fait de faire passei 
[rjesprit"). 

nerf Z? 613 : N(m ?) M amzi pl. amfdn. 

nettoyer 1. GH*S 240 : "e. nettoye ; nettoyer, balayer, essuyer" VI P 
yugdS [B u-u] AI ydttaga/ v. d'6tat/tr.; NA M [rare] a ? gaS ; V(Ty) 
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yaiydgaS ; NH(m) M amagus F tdmdguS/tdmdgust/tdmdguSt M pl. 
umugOSan. 2. SRM 464-5 ! "degager, aplanir, nettoyer grossiere- 
ment (un terrain — notamment avant d'installer la tente)" VI P 
yisrdm [Bi-i] AI yissaram ; NA M asrzm/assaram ; V(Ty) yaTydstdm. 
3. GYH’ 229: "nettoyer (un terrain — pour le prdparer d la 
culture)" VI P yugyah pl. -dn [B u-i] AI yigdydh/yigdydh/yikkdllah 
tr. (+ o ? gulli); NA M ugyih ; V(Ty) ydiydgyah. 4. GRD 212: 
"gratter pour nettoyer (le bois, la peau,...)” VI P yugrad [B u-u] AI 
yigarad tr.; NA M ugrutf/ayrad ; V(Ty) yaTyagrad. 5. NKR 396 
a) "e. racle, nettoye (pour un os)" V2 P yunkar A=PN yunkur AI 
yotturikur ; NA M unkur. b) "nettoyer, racler (un os)" V(s)2 P 
yassankdr A = PN yassunkur AI yaSSdnkar tr. ( + i ? Si). 

neuf 1. YN(H) 588 a) "neuf, nouveau" Adj. et v. d'etat M aynah F 
aynddad M pl. aynadad. b) "devenir neuf, nouveau" VI [rare] P 
dyndh pl. -dn AI yittinih intr. 2. TZH/Y 518-9 a) "neuf' N card. libre 
(pron.) tuzah. b) ''neuf N card. + N (adj.) M tuzay F tuzayat; "neuf 
cents" loc. F tuzaydt-tmada ? n ; "neuf mille" loc. M tuzay-avgan. 

neveu H*2z(W) 287 : ''neveu (fils de la soeur)" N M dZu h /az(z)u h pl. 
dZun/az(z)un — vieux mot [rare chez les IBH]. 

nevralgie DD 129 : "sinusite, nevralgies faciales" N(n) F tanduD pl. 
[irreg.] tandadan. 

nez 1. H*NZR 273 : "nez" N F pl. [irreg. en -dn] tinzardn. 2. WNZR 
551 a) "saigner du nez" VI P yd'vvnfar A = PN yunzar AI yattimpr; 
NA M unzar. b) "faire saigner du nez" V(s) P ydSSunzar/ydzunzdr/ 
ydzzunzdr AI ya- tr.; NA M d 7 gunfar. 3. ?ZNK 72 : "corde d nez (du 
bceuf)" N M a ? zunki pl. u ? zunkdn. 

niais 1. MLLY 357-8 : "il est bon; il est niais" expr. natta mdlliy (litt. 
"il [est] blanc”)/expr. uy-an-s mdlliy (litt. "son cceur [est] blanc"). 
2. °°ÇDM [< ar.] : "manque, absence (de...)" al-'adm (an...) dans 
"comme il est niais !" ad al -hdm-an aya’hty-an-S! (litt. "avec le 
manque de sa raison"). 

niaiserie MLLY 357-8 : "bontd ; niaiserie” NA F tmallih. 

niece H*ZZ(W) 287 : "nidce (fille de la sceur)" N F [rare, surtout chez 
les IBH] tazzdgt. 'S*. _, 

nier ?GR 24 : °°"nier" (litt. "s'enfuir sans se faire voir") V(n) P 
yannu ? gar AI yatnu ? gar intr.; NA(n) M unu ? gar. 

noble 1. Z?WR 631-2 a) "noble" Adj. et v. d’dtat M za ? w(w)ur F 
zo ? urad M pl. zo ? uran ; "noble, estimd des autres" loc. za ? wur dag 
dya/lpy (litt. "dpais dans [l’]esprit"). b) "devenir noble" VI P 
yaza ? w(w)ar A = PN yuza ? w(w)ur/yuzza ? w(w)ur AI yatza ? w(w)ur 
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intr.; °°NA M a } zñv(w)ur et NA F tza ? wcqt/tzi f wrah. c) "rendre 
noble" V(s) P yazza hvar/yazza hvar Al yizzñvur/yizzñvur tr. 
2i. KSBH/H* 313, DMM i09 : "il est noble" expr. mttd dkkuSbdn 
adamman-S (litt. "lui sont devenus grands sangs de lui"). 2ii. YW? 
594 : °°"il est noble" expr. ndtta atyammdsan in-m-S yaniywa ("il a 
de l'espace devant/h l'int6rieur de sa tente"). 3. GDY 181 : "noble 
du groupe social des lettres, des tribus maraboutiques" — par 
opposition aux guerriers de haut rang (iPr&btin) N M agaçdy pl. 
ugudayan N F tagadiL pl. tugudayzn. 

noblesse 1. Z?WR 631-2 : "noblesse" N F tdza ? rt ; "noblesse, estime 
aupres des autres" loc. F tdza ? rt dag dya%ty (litt. "epaisseur dans 
D'lesprit"). 2. KSBH/H* 313, DMM 109 : "noblesse, grande tente" 
loc. F taysbdT m adammdn (litt. "grandeur du sang"). 

nceud 1. GY 226 : "noeud, ce qui permet de suspendre, d’accrocher" N 
F taguiht. 2. ZZG 630: "nceud coulissant" N(s) F tazizzagt, 
3i. DDH* 96 : "corde a noeuds pour attacher les petits ovins- 
caprins par le cou" N(s) M asSaddih. 3ii. WSF 556 : "noeud de la 
corde a noeuds (dshddih)" N F tdwSaft pl. tuSaffdn. 4. GMS/§ 196- 
7 : "faire un noeud a qqc" VI P yugmas [B u-i] AI yigdmmdS tr.; NA 
M dgmaS. 

noir (Adj.) DY 120 a) "noir" Adj. et v. d'etat M addy F addydd M pl. 
ddiyid ; NA F tddaL, ex. "comme il est noir !" 3ittdddll-3n-s! 

b) "devenir noir” VI P yadiy A = PN yidiy AI yitddiy ; NA F tdddL. 

c) "rendre noir" V(s) P ydSSiday AI yiSSdday tr.; V(Ty) ydV'dSSdddy. 

Noir (N) 1. GNW 206 : "Noir, Negro-africain (en g6n. — 6quivalent 
du hass. kori pl. kwar — et, plus sp£c., Wolof)" N M dgdnwi pl. [et 
coll.] dgnun/zgnawn N F tdg3nwi ? d pl. tdgndwn. 2. °°BWDG : "Maure 
noir, esclave ou affranchi (equivalent du hass. sudani )" N M dbudag 
pl. ubuddgan N F tabudagt pl. t(a)buddgan. 

noirceur DY 120 : "fait d’e. noir et de devenir noir" N et NA F tddaL. 

noircir DY 120 : "noircir, rendre noir" V(s) P yaSSiddy Al yissaday tr.; 
V(Ty) ydTydSSdddy. 

nom ?^M 55 : N M iSam pl. dssammun. 

nombre 1. TS(S) 515: "un certain nombre" (usite seul comme 
reponse a manndg ? "combien ?") N [invar.] atS/ats(s). 2. MNNG 
362 : "en nombre, (assez) nombreux" N [invar.] manndg, ex. "ils 
sont en nombre, (assez) nombreux" nahni ad manndg. 

nombreux 1. MNNG 362, °°MNNH a) "en nombre, (assez) nombreux" 
N [invar.] mdnnag, ex. "ils sont en nombre, (assez) nombreux" 
nahni dd mannag. b) °°''d'assez nombreux" Det. indefini mannah + 


N pl. > mdnnay + N M pl. et manndydd + N F pl. 2. DS 139 

a) "e., devenir plus nombreux que..." VI P yuçtas [B u-ij AI 
yattudaS tr.; NA M uduS. b) "rendre plus nombreux,' accroitre" V(s) 
P ydSSudaS AI yassadaS tr.; V(Ty) ydTyasSadaS. 3. ?GT>'Tr? 25 : "g. 
tr6s nombreux, innombrable'' VI P ya ? gaTyd pl. -a ? n A = PN yi ? ca7>i 
AI(N) yatti ? gaTyi v. dYtat; NA M fgaTti. 

nombril 1. MD 346 : "nombril" N F tmaD pl. tuirnnuddayn/tmudddyn. 
2. "nombril proeminent" i. BWT 86 : Ñ M but. ii GZ? 254 ': N(s) M 
aSSagzi pl. Sugza ? n — syn. [rare chez les IBH] de but. 

non BWD 86 : Adv. dbo"’d. 

nord G?FH/H*/Y 174-5 a) "direction du nord" N M dga ? f(f)ah ; "nord- 
est" dga ? f(f)dy-n amanag ; "nord-ouest" dga ? f(f)dy-n dddrdm. b) "se 
diriger vers le nord" VI P ydggu ? fah pl. -an AI yatgu ? fih intr.; NA F 
tgafdT. c) "diriger, orienter vers le nord" V(s) P yazga ? fa h Al ya- pl. 
- ñn/-dn AI ya- tr.; V(Ty) yaTydzga ? fd h . 

nord-est ÇGB 648 : N(al) M al ç agab. 

nord-ouest TGB 648 : N(al) M aVagab. 

nos V. "notre". 

nostalgie MH*D 352 a) "nostalgie de (qqn)" NA F tammidah. 

b) "regretter l'absence de, avoir la nostalgie de (qqn)" VI P ydmid 
A=PN yamid Al yatmid tr.; NA F tammidah ; V(Ty) yaTydmad. 

note 1. NQD 402: °°"note" dans "il a releve les notes" yassudan 
tunqadan (litt. "il a compte les points"). 2. RZ? 453-4 : "il prend 
note de la mauvaise action de qqn" expr. yarz-ds karah (litt. "il lui 
a note qqc") ; NA loc. F traza-n karah (litt. "cassage de qqc"). 

notre ?N 39 : "notre, nos" = "de nous" Pron. aff. (aprfes N + an) de l® re 
pers. M et F pl. -a ? n. 

notre 1. KKN 303, NN 400 : "le notre" Pron. possessif de l ere pers. pl. 
ann-akkan. 2. G? 171 : °°"il n’est pas des notres, il n'est pas 
zenagophone" — expr. en usage chez les Avviad Deyman — natta 
dd dyTyiggi (< [?] dyd yattiggi ) pl. nahni ad kara ? -n dyTriggi [inus. 
auF]. ‘x. 

Nouakchott KSD 314 : "Nouakchott, capitale de la Mauritanie" loc. 
topon. an-w-akSudan (litt. "un aux eoquillages"). 

nouer GMS/S 196-7: "e. noue; nouer, faire un noeud a qqc" VI P 
yugmds [B u-i] AI yigdmmaS v. d’etat/tr.; NA M agmaS; V(Ty) 
[rare] yaTydgmas; NH(m) M amgammiS F tamgdmmist M pl. 
amgdmmiSSan. 
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nouet GMS/§ 197 a) "nouet; petit sac" — tout ce qui peut contenir 
qqc: autrefois sac en tissu, maintenant sac en plastique, etc. — 
N(s) M aSSagmus pl. as(s)agmu$$an. b) "nouet; petit sac" N(s) F 
tssgmuS pl. tsugmassan — hass. dabya. c) "e. dans un nouet; faire 
un nouet (noeud enfermant qqc)" VI P yugmaS [B u-i] AI yigammas 
v. d'6tat/tr.; NA M agmas. 

nourrice DD 130 : NH(m, s) F tdmsuduD pl. tamsududan. 

nourrir V. "faire manger". 

nourriture 1. T>S? 523 : "fait de manger, nourriture" NA F tedddih, 
ex. "la mauvaise nourriture m'a fait maigrir" ydzziymad-i % tdgar 
tddzdih. 2. DR 112 : "nourriture, surplus de nourriture — celle qui 
est donn6e en plus a un malade,..." N F tdddrt pl. ttdaran , ex. "la 
nourriture ne lui profite pas" vvdr-ti tznaffih tedart. 3i. FDR 147 

a) "liquide, nourriture pris k la tombee du jour — quand on jefine" 
N M uyduf ■ b) "prendre qqc quand on jedne a la tombde du jour' 1 
VI P yaydur A ydydur/yuydur PN yuvdur AI ydttuvdur int.; NA M 
uydur . 3ii. SHR 461 a) "liquide, nourriture pris au lever du jour — 
quand on jeune" N M shur. b) "prendre qqc quand on jebne au 
lever du jour” VI P yashur/ydshar A=PN ydshur AI yattushur ; NA 
M shur. 

nous 1. NKN 397 : Pron. independant de l 6re pers. M et F pl. mknl 
2i. ?N 39: Pron. aff. (apres an(n) ou prdp. comprenant dn(n)) de 
l fere pers. M et F pl. -a ? n. 2ii. NG 390 : Pron. aff. (apr6s prdp. autre 
que sn(n)) de l ire pers. M et F pl. -ndg, ex. "avec nous" dd-ndg. 
2iii. ?NG 41 : Pron. aff. COD et COI de l' :re pers. pl. -a ? nag. 

nouveau 1. YN(H) 588 a) "neuf, nouveau" Adj. et v. d’etat M dyndh F 
dynaddd M pl. dynddad, ex. "je suis nouveau ici" nfK dynagdad. 

b) "devenir neuf, nouveau" VI [rare] P ayndh pl. -an PN [inus. cf. 
war dyndh ] yinih AI yimnih intr. 2. GGR? 187 : "survenir, arriver 
(pour qqc de nouveau)" V2 P ydggura pl. - a ? n (+ ddh); NA M 
sggari. 

nouveau-ne 1. "nouveau-nd, b£b£ qui vient de naitre” i. YY? 595-6 : 
N(m) M amdXl ii. MZH*G 375: N M amZih — syn. de amd/i. 
iii. GYG 251: "nouveau-ne; creature" N et NA F tugutykdh. 
2. ?BBR 4 a) "nouveau-nd, bdbd (de sexe masculin) de haratins 
(hrdtmy N M ahbdr pl. ahbardn. b) "nouveau-ne, bebe (de sexe 
feminin) de haratins" N F tahbdrt pl. tahbarzn. 3. ZM? 637 
a) ,r bebe prematur6 (de sexe mascuiin), petite bete male 
nouvellement nee (souris,...)" N M uzmi pl. uzma ? n. b) "bebe 
pr6mature (de sexe f6minin), petite bete femelle nouvellement nee 
(souris,...)" N F tuzmfd pl. tuzma ? n. 


nouveautd 1. YN(H) 588 : "nouveaute, fait d’e. nouveau" NA F tindT. 
2. GGR? 187 : "nouveaute, fait d’arriver (pour qqc de nouveau)" N 
et NA M aggpri. 

nouvelle N&S 407 : "nouvelles" N M pl. [sg. inus.] dnsassan. 

novembre NWMBR 412 : N M nmvambar. 

noyau 1. ?SS(?) 52 : "grain, graine, noyau" N M i ? Si/i ? ssi pl. a ? Sdn/ 
a ? ssan, dim. agi ? Si } d/agi ? ssi ? d. 2. °°FRK: "tout noyau comestible: 
amande, cacahuete,..." loc. F &n-tfdrki ? d (litt. "celle a l'ecorce"). 

nu 0C, ?YY : "6. nu ; se mettre a nu (pour une pers.)" VI P yo ? yiy A = PN 
yu ? yiy AI yittu ? yiy v. d'etat/intr.; NA M u ? yiy. 

nuage 1. BYG 87 : "nuage" N F tabyugi ? d pl. tubyagpn. 2. ?YM 61 : 
"nuage porteur de rosee" N M [pl. inus.] i ? yimi. 3. BY 87 : "nuage 
faisant de l'ombre" N F tabayd. 4. RG 434 : "nuages en formation 
apportes par le vent de la mer vers la terre" — ne sont pas porteurs 
de pluie — N(m) M amrsg. 5. KKH*NG 302, Z?MR 614 : "petit 
nuage'' loc. tiza ? mdrpn dkkanag (litt. "agnelles de pluie"). 6. YG 
577 : "formation des nuages" N(s) M (a ? Sayag >) a ? Sd&k — syn. de 
a ? Sdyzg dn dkkandg (litt. "montee de la pluie"). 

nuit 1 i. H*D 263-4 a) "nuit" N M id pl. adan. b) "il y a deux nuits" loc. 
dmassn-on tidan (> ... zNi'adan) (litt. "... de nuits"). c) "il y a trois 
nuits'' loc. amakkard m ddan (litt. "avant-hier de nuits"). d) "il y a 
quatre nuits" loc. dmdguz m adan. e) "minult" loc. anfulli-n id ( > ... 
N>'id). 0 "vers 4-5h, fin de la nuit" loc. F tgara ? -n id (> ... AO'id). 
lii. SÇ 507 : "avant-hier soir, il y a deux nuits" loc. M amassn-m 
açtan (> ... aAbadan). liii. FFG/K 150 : "fin de la nuit" N F sg. [pl. 
inus.] tuffagt/[ mieux] tuffakt. 2. N§? 404-5 a) "passer la nuit" VI P 
ysrria pl. -a ? n [B i-i] AI yinassa intr./+ V, ex. "il a passe une nuit 
blanche" yon/d yardm tudddy-n-s (litt. "il a passe la nuit il a ouvert 
les yeux"), "passer la nuit sans manger" expr. yansa da ? g mayrih 
(litt. "passer la nuit dans le desert"); NA F tansdkt. b) "faire passer 
la nuit" V(s) P ya/gin/d AI yissansa ; V(Ty) ydT>ds(s)an/d ; NH(m) 
M dtnansi F tnidnSfd M pl. mdnsa ? n. 3. DYZ 141 : "marcher de nuit, 
partir de nuit" VI P yudyaz [B u-u] AI ydydyaz/y9zaD>'az intr. ; NA 
M azaDyad/ddayazT; NH(m) M armidyuz F tamud/uZ M pl. 
smudyuzan. 4. DS 139 f'"priere de la nuit ( i isa ? ) ^ derniere de la 
journee" N(tan) F loc. tdNyudassdn (litt. "celle(s) du sommeil"). 

nuque 1. RDD 429: "bas de la nuque” N(s) F [pl. inus.] t/arduD/ 
tdsSarduD. 2. ZLL 619 : "grand muscle de la nuque (arriere du 
cou)" N(m) M amzdlli pl. 3mzpUdn/dmzdUdyn/amzdlla ? n. 

ob6ir GRH* 215 : "il m’obeit" expr. ysgdray—awdyin (litt. "il entend 
ma parole"). 
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ob6issant 1. GYGM 228: "obeissant" Adj. et v. d'etat M gaygum F 
gaygumdd M pl. gayguman. 2. GRH 4 215: "il est ob&ssant" expr. 
ysgardy—away (litt. "il entend [la] parole") — syn. mtta gaygum. 

obeissance GRH* 215 : loc. M ugri-n-away (litt. "fait d'entendre [la] 
parole"). 

obligation FRD 160 a) "obligation" N M q/rad/N(al) M dtxfarad/ 
[var.] NA M2 ufrud. b) "obligation, fait d'obiiger" NA(s) M d } /ufrud. 

obliger FRD 160 a) "e. oblige" V2 P yufrad [B u-u] v. d'etat; NA M2 
ufrud. b) "obliger qqn a" V2 P yufiad [B u-u] AI yiffarad/ydttufrud/ 
[var.] V(s) P ydsfarad/ya&farad/ydk/ufrad AI ya- tr. + of; NA(s) 
M d 7 Sufrud. 

obscurite LLS 335 : N F tdllaS. 

observer 1. QQY 421 a) "regarder, examiner, observer (qqc/qqn)" VI 
P yuqqay [B u-i] AI yittaqqay intr. + of-S ; NA M ugiy/uguy ; V(Ty) 
[pass. impers.] yaTydqqay + of-s. b) "la nuit de l'observation" — 
notamment pour la determination de la nouvelle lune, donc du 
nouveau mois — idan tuqquL. 2. WNTR 550 : 00 "regarder, obsen'er" 
VI P yawntar A = PN untar AI yattuntar tr,; NA M untar. 

occupation 1. NHY? 395: °°"fait d'e. occupe, occupation" NA M 
anhiyi. 2. WRH/Y 553-4 : "travail, occupation" NA F td w rih/torih. 

occuper 1. NHY? 395: "e. occupe" VI P ydnhayd pl. -a ? n A = PN 
ydnhiyi/ydnhdya AI yattdnhiyi v. d'etat; °°NA M anhiyi. 2. N5jG 405- 
6: "occuper, hanter un lieu (pour les diables)" VI [impers.] P 
yansag A=PN yznSag AI yattan/dg tr.; V(Ty) ydiydnsdg. 

octobre KTWBR 317: N M dktcñvbdr. 

odeur DH/T 133 : N M [massif] adih ; dim. agadaT. 

odorat NK? 396 : "odorat (un des cinq sens) ; fait de sentir" N et NA 
M andkki. 

oeil 1. Dp 129 : "oeil" N F tuD pl. tuddayn, dim. fdduD; "iris (de 
l'ceil)" loc, dmdn-tuD (litt. ’eau de i’oeil"). 2i. GKKH 190 : "cligner 
de l'oeil" V(s) P yazgakkdh AI yattazgakkih intr.; NA(s) M a'Zikkih. 
2ii. RZ? 454-5 : "regarder d’un oeil en fermant l'autre, faire un clin 
d'ceil a (qqn)" expr. yarza ddg tuD (litt. ''casser dans l'oeir) + i(y) ; 
°NA loc. F ttazih dag tuD. 3. WNTR 550 : "dcarquiller les yeux" VI 
P yawnter A = PN untsr AI yattñnter intr.; NA M untar — syn. de 
a ? Zungiy. 4. GRNG 246 : "e. enfonce (pour les yeux)" VI [forme 
hass.] P yagamdga h intr. 5i. GRSG 219 a) "mauvais oeil" N F 
tgarsagt. b) "donner le mauvais ceil a" V(s) P yazgarsdg A=PN 
yazgarsag A1 yazgdrSdg tr.; NA(s) M a'zgarSdg. 5ii. T^S? 523 : 
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"sorcier, porteur de mauvais ceil" NH(m) M amdtrSi [seul/+ n-dllun 
(litt. "mangeur de cceuts")]. 6i. WNNG 550 a) "ophtalmie, fait 
d’avoir I'oeil malade" NA M urmag. b) "avoir l'ceil malade, e. atteint 
d'ophtalmie" VI P ydxvnmg A = PN ytmnag AI(N) yattunnsg. 
6ii. H*YD 284 : "orgelet (bouton sur l'ceil)" N M iyad pl. iyadan. 

ceillet ZGD 635 : "trou circulaire destimS a recevoir une cordelette, 
ceillet" (litt. "oreille") N F tamazguD pl. t(3)mazgan; "ceillet pour 
passer les cordelettes du seau" loc. F tamazguD an agah (litt, 
"oreille du seau") pl. t(d)mazgdn an agdh ; "un des trois ceillets du 
couvre-pis (qui permettent de l’accrocher)" loc. F tamazguD an 
dssdfkah (litt. "oreille du couvre-pis"). 

cesophage WR§ 555 : loc. F torsi ? d mdlliydn (litt. "gorge blanche"). 

oeuf WZ(H/Y) 562 : N F tdwzih/to ? zih pl. tuzayn. 

offrir KF? 296 : "donner, offrir" VI P yukfa pl. -a ? n [B u-i] AI ydka 
AIN yiki tr./intr. Ç'k" + i(y)) ; NA M ukfi et NAU F tikih pl. tikdyn ; 
V(Ty) ydTydkfd; NH(m) M amukfi F tamukfi ? d M pl. dmukfa ? n. 

ogre ?S 52 : "ogres" N F [coll.] ta ? S. 

oindre DGN 103-4 : "graisser des peaux (apres tannage)" VI P yadgan 
[B i-i] AI yidaggan AIN yidiggin tr.; NA M ddaggdn/ NA F tdagnah. 

oiseau 1. GDD 238 a) "oiseau (male)" N M agdud pl. ugdaddn/agdud 
pl. ugdaddn. b) "oiseau femelle" N F tagduD pl. tugdaddn. 2. ?WG 
58 : "beau petit oiseau (aiouette)" N F [sans pl.] ta 7 wugt. 3. WY£G 
560: "varidtg d'oiseau (petit, avec une huppe)" N M SdvvaySigi. 
4. NDYMN 384 "vari£te d'oiseau — assez petit, aux belles couleurs 
vertes (bouvreuil ?)" N F onddymdn. 

ombre 1. Y(H/Y) 567: "ombre" N F tiyih pl. tiyayn. 2. MMR 359: 
"endroit entre ombre et soleil, endroit pas trop expose au soleil" 
N(n) F ta ? ndmmart. 

omoplate 1. ?RD 47 "omoplate" N F to ? ruD/td w rdD pl. tu ? rdddn/ 
ti/raddn/tufddyn. 2. GRWD 220 : "partie entre les omopiates" N(n) 

F pl. [sans sg.] tsngdnvadan. 

oncle H*ZZ(W) 287: "dncle matemel" N M dz(z)u h pl. az(z)un — 
syn. de agma an yumma ? -n (iitt. "fr£re de Ia m£re")'.' 

ondreux GY? 249 : "e. onereux, devenir onereux" VI P yugya pl. -a ? n 
[B u-i] AI yigaya v. d'etat/intr. ("pour" + o ? f). 

ongle 1. SKR 463: "ongle" N M askdr pl. dskdrdn, dim. agaskart. 

2. FRGY 163 : 'aux ongles de sabot longs (pour une chevre)" Adj. 
et v. d'etat M fdrguy F fdrguydd M pl. farguydd ; NA F tfargoL. 
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onglet SKR 463 : "onglet (pour jouer d'un instrument k cordes)" N M 
3skar pl. askaran. 

onguent D? 91 : "variete d'onguent k base de terre pour donner du 
volume aux tresses et les faire tenir” N(m) M [pl. inus.] a } madi 
("onguent de..." a ? madi ? -n ...). 

onze MRG 366, Y?N 571 : loc. card. invar. rndrdg dd yu ? n. 

ophtalmie WNNG 550 a) "ophtalmie, fait d'avoir l'oeil malade" NA M 
unr&g. b) "avoir l'oeil malade, e. atteint d'ophtalmie" VI P ydvmrng 
A ~ PN yunnag AI(N) yattunndg. 

opinion 1. KSBH/H* 313 : "il est fier de lui, il a une bonne opinion 
de lui-meme" ydkkuSbdy-ar-S i 7 f-dn-s (litt. "sa tete se grandit pour 
lui" — non pej.). 2. NGH*R? 391 : "diverger d’opinion" VI P 
ydngara pl. -a ! n A=PN yingiri A1 yittdngiri intr. (au sg. + "avec" 
ad) ; NA M sngiri/d ? ngiri. 

oppression DYM 140 : "fait d'opprimer" NA M udyum. 

opprimer DYM 140 : VI A yadyim P yawdyam PN yudyum AI yidallam 
tr.; NA M udyum. 

opulence 1. KDDR 295: "richesse, opulence" NA F tdyddart. 
2. MNG/K 361 a) "aisance, opulence" N F tmanakt b) "e. dans 
l'opulence, dans l’aisance" VI P ydmmundg A = PN yummumg AI 
yatmunag intr.; NA F mdnakt. 

opulent KDDR 295 : “devenir gros, gras, riche, opulent" VI P 
yakkuddar A = PN yukkuddur AI(N) yatkuddur ; NA F tayddart. 

or R(?) 423 : N M uri [massif — sans pl.] "or"; "porter de l'or (aux 
oreilles, au cou)" yugay uri (litt. "accrocher..."), "mettre de l'or, 
porter (une bague, un bracelet) en or" yigd uri (> yig—uñ). 

orage KKH*NG 302 : "approche de l'orage" loc. M u ? z3zzar an akkdnag 
(litt. "descente de la pluie"). 

orange 1. ZGZG 602-3 a) "orange clair (tissu,...)" Adj. et v. d'6tat M 
zagzug F„ zagzugdd M pl. zagzugan. b) "devenir orange clair 
(tissu, ...)" VI P yazzugzag A=PN yuzugzug AI yatzugzug intr. 
c) "couleur orange clair; fait d’e. ou de devenir orange clair" NA F 
tzagzagd/'~ c tza‘zagd. d) "rendre orange clair (tissu,...)" V(s) 
ydzzagzag AI ya- tr.; V(Ty) ya'P'azzagzag. 

ordonner V. "ordre". 

ordre 1. ZYH* 643 a) "se mettre en ordre, s'ordonner" VI P yuzyah [B 
u-i] AI yittuzyih intr. b) "mettre en ordre, ordonner" VI P yuzyah [B 
u-i] AI yizallah/yizaydh tr. c) "mise en ordre" NA F tuzyaT. 2. NHD 


393-4: "donner des ordres, ordonner (a)" V2 P ydnhad A = PN 
yunhud AI yattunhud ( + 3ag ); NA F tanhaD. 

oreille 1. ZGD 635 : ’’oreille'' N(m) F tamazguD pl. [irrdg.] t(d)mazgan, 
dim. tydmazguD. 2. GSMD 223: ''aux petites oreilles" Adj. M 
gasmud F gasnuidad. 3. FYYL/Y 169-70 a) "aux oreilles ecourtdes" 
Adj. et v. d'dtat M fdyyiy/ co fdyiy F fayyiydd M pl. fdyyiydn. b) ''se 
retrouver avec des oreilles ecourtees, commencer d avoir des 
oreilles courtes" VI P ydfffydy A=PN yifflyiy AI yatñyiy intr. 
4. DDM 97-8 : "grande boucle d'oreille" N F teddsmt. 

oreillon 1. H§S 325 : "ganglion" N(s) M dSSaffas pl. aSSuhsdSan. 
2. DM 108 : "il a les oreillons" expr. ddma-n-S ydftdmar (litt. "visaee 
de lui a gonfte"). 

orgelet H*YD 284 : "orgelet (bouton sur l’ceil)" N M iyad pl. iyadan. 

orgueil F?GR 143 : "orgueil, fiertS"; "fait d’e. orgueilleux et de 
s’enorgueillir de" N et NA F taffa ? gdrt/°tfa ? gdrt/ or NA M ufffygar. 

orgueilleux 1. F?GR 143 a) "fier, orgueilleux" NH(m) M amffgar F 
tdmffgdrt M pl. umfu ? garan F pl. tumpfgaran. b) "e. fier,' orgueil- 
leux” VI Pydffu'gdr A = PN yufffgar AI yatfifgar intr. (/+ ai) ; 
°°NA M uffu ? gdr. c) "comme il est orgueilleux!" ad'tfa ? gdrt-an- 
s/dd*uffifgar-dn-S! 2. KSBH/H* 314 : "orgueilleux" NH(m) [rare] M 
amkdSbi. iii. KNTH 309 : "faire le fier, l orgueiUeux" VI [de forme 
hass.] A = P(N) yakantah pl. -an AI ydtkuntih (litt. ”se comporter en 
Kounta"). 

orientation 1. RZM 456-7: "il s'est oriente, il a trouve son 
orientation" expr. i ? f-3n-S yuizam (litt. "tete de lui s'est denouee"). 

2. ?F 13, ?N 40 : "fait d'etre d&oriente, fait d'avoir perdu le sens 
de l'orientation" loc. F ti ? nwi-n-i ? f (litt. "attachement de [la] tete"). 

3. orientation cardinale, V. "direction". 

orienter 1. NR 403, SNR 490-1 a) "s’orienter" VI P yindr A= PN yinar 
AI yitnar ; NA F tfy/nart b) "se guider, (savoir) s’orienter, connaitre 
la route (de)" V(s) P yiSnar A = PN yasmr AI yattiSnar intr./tr. ( + 
lieu). c) "guider, (savoir) orienter (qqn)" V(s) P ydzoSndr Al 
yaidSnar tr.; NA(s) d ? psnar ; V(Ty) ydTydzdsnar. 2. MH*Y 355 : 
"e- oriente ou s'oriehte-r vers (par rapport a un point cardinal)" 
V(n) P ydnmdy A = PN yanmiy Al yamnmiy v. d'etat/intr. (+ ad) ; 
NA(n) M *anmiy. 3. GSS? 222 : "orienter vers le sud" V(s) P 
ydzgdssd pl. -a ? n AI ya- tr.; NA(s) M d ? zgusssi. 4. G?FH/H*/Y 174- 
5 : "orienter vers le nord" V(s) P yazga 7 fd h pl. -dn/-dn AI va- tr.; 
V(Ty) ydT / dzga ? fd h . 

original 1. YDDH 574 : N(al) M yadddh. 2. BH*B 79: N M bdbah pl. 
adbdwbah — syn. de yaddah. 


























































origine JjlYD 327: "e. caus£ par, avoir pour origine, concerner'' 
V(m)l [de forme hass.] P yamhayad A = PN ymmhuyud AI 
yattumhuyud + arf; NA(m) M dmhuyud. 

orthographe KTB 316 : N(n) F tdnaktubd. 

orycterope K§ 312, WDF 537 : loc. F aksi-n-tutfdn pl. tdHdn tutfsn 
(litt. "ovin-caprin des fourmis"). 

oryx V. hass. N M warg. 

os 1. ?SS(?) 52 : "os" N M i ? Si/i ? ssi pl. a r Sdn/a ? ssdn, dim. agL ? Si ? d/ 
agi ? ssi ? d. 2. DMR(?) 110: ”os de la poitrine, sternum, poitrail (des 
bovides, des camelins)" N M admari pl. ddmdran. 3. §MD 486 : "les 
petits os derri^re l'oreille qui marquent la limite du rasage" N(ag) 
M dim. agndSmuD. 4. NKR 396 a) "e. racle, nettoye (pour un os)" 
V2 P yunkdr A = PN yunkur AI ydttunkur; NA M unkur. b) "racler, 
nettoyer (un os)" V(s)2 P yaSssnkdr A = PN ydSSunkur AI yassdnkdr 
tr. (+ i ? St). 

oter 1. KKS 304-5 a) "oter, enlever qqc" VI P yukkds [B u-u/i] AI 
ydttdkkdS AIN ystakkiS tr. ("de" + d( ? )r/ddg) ; NA M ugaS/ugus; 
V(Ty) yaTydkkas; NH(m/n) M dmukkus/dnakkus F tamukkuS/ 
tdnakkuS M pl. dmukkuZdn/dndkkusan. b) "s'enlever, s’6ter, s'en- 
voler" V(T) P yattugaS AI yattugas. 2. DG 103 : "6te de (dans une 
soustraction)" ddg. 

ou 1. N?D 379: "ou (entre deux N)” Conj. na ? d. 2. ’N?: "ou (entre 
deux V)” Conj. na ? . 

ou 1. "ou ?" Adv. interr. (sans mouvement) i. M?HG 342 : ma ? hdg/ 
ma ? K/[ + pron. aff. de 3® me pers.] ma ? ha-. ii. LLH*R 334, H*R 
274: loc. [mahag afl-ar >] ma ? hag allar. 2. ''ou ?" Adv. interr. 
(avec mouvement) K 293, WR 552 a) °"ou ?" kdwrad ( < "quelle est 
la direction ?" [ta ? ]K awr-ad ), ex. "ou vas-tu ?" kawrad (/ta r K dwr- 
dd) tayggad ? b) "d'ou ... ?" ta ? K or (litt. "quelle direction"), ex. "ce 
bruit, d'ou vient-il ?" dndw-dd ta ? K or ad — ddh yukkd ? 3. H*R 
274: "ou" relateur (pr6sent dans certaines prop. relatives) ar, ex. 
"cet endroit(-la) ou je suis nd est a l'est" afl-vd ar dyyiyag yd ? 
ammsg. " " 

oubli GYD 250 : NA M agallad/agaydd/ [plus rare] ugyid. 

oublier GYD 250 a) "oublier" VI P yugyad [B u-i] AI yigalldd tr.; NA 
M agalldd/agayad/ [plus rare] ugyid. b) "faire oublier" V(s) P 
ydssugyad AI ysssugyid tr.; V(Ty) yaTyagyad. 

oued 1. DF? 102: "lieu de collecte des eaux, deversoir, lit d'oued 
(dans sa premiere partie)" N(s) M assdtfi pl. 3ssatfa ? n. 2. ?ZR 67, 
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ZM?ZR 620 : "lit d'un cours d’eau (dans sa seconde partie)" N(s, 
m ?) M dzmi ? zdri pl. azmdZzdran — hass. mdsyal et dzar. 

ouest 1. DRM 117 : "ouest (direction cardinale)" N M adardm, ex. "il 
est all6 vers l'ouest" yigd/yumay ddaram, "la tente est dirig^e vers 
l'ouest" inyiga dddram (> yig—dddrdm)/... yumdy ddardm. 2. BY 
87: "brise de mer, vent d'ouest (qui vient de la mer et apporte la 
fraicheur)" N F tdbdyd. 

ouguiya WQQY 551 : "pi&ce en argent de 5 francs (ouguiya)" N F 
tdwaqqdyd pl. twaqqdyn. 

oui YYW 596 : Adv. dyyaw/e y ydw. 

ouie 1. GRH* 215-6: ''fait d'entendre; ouie" NA M ugrih/ [var.] 
dgarah. 2. SM 484 : °°"ouie (un des cinq sens)" (litt. "fait d'ecouter") 
N et NA(s) M d^zzsszm. 

ouir GRH' 215-6 : "entendre, oui'r" VI P yugra(a)h pl. -dn [B u-i] AI 
ydgdrah AIN yugurih tr.; NA M ugrih/ [var.] dgarah. 

ourlet LLM 334 : N F alfomt pl. tullaman. 

outarde GY§ 230 : N M agays pl. sgayiSan. 

outil BG?78 : "outils de pilage (mortier et pilon)" N(s) M pl. [sans sg.] 
subga ? n. 

outillage RM 444: "outillage, attirail, equipement" N M pl. [sg. 
inus.] animan; "outillage, necessaire pour faire le feu (le silex, le 
morceau d'acier et la meche), briquet” loc. M arumdn o ? zuzan. 

outre 1. YD>'D 575 a) "outre (pour l'eau, faite dans une peau de 
chevre)" N M [Dy / (P] dyDyzd/dyd/dd pl. iDydddn/idyaddn; dim. 
N(ag) M agdyD>'aD pl. dydiD>'9ddn ; "extremit£ de l'outre (cote 
queue)" loc. M ñka ? -n dylVad; "partie avant de l'outre 
correspondant au cou recousu” loc. M d 2 m ? -n dyD>dd; "patte de 
l'outre (ce qui reste des pattes de I’animal)" loc. M o ? r on dyD>'ad. 
b) "petite outre (pour voyageur, faite dans une peau de cabri)" N F 
tayDyaD ; dim. N(tya) F &dddyD>'aD. 2. GSL/Y 223 : "outre pour le 
lait exclusivement (faite dans une peau de cabri)" N F tdgdSkaL pl. 
tugSayin/tungsayin —- hass. sakwa ; "outre pour le lait de chamelle" 
loc. F tdgdS&L zabba ? n (litt. "outre a lait rouge") — hass. Sakwd 
hamra. 3. ?5t> _ M 55 a) "outre h beurre" — petite outre, faite dans 
une peau comptete (sauf la tete) d'un ovin, plus grande que 
tfstyamt — N M TS&am pl. fS&dman. b) "outre a beurre" — petite 
outre, faite dans une peau eomplete (sauf la tete) d’un ovin, plus 
petite que fs&am — N F d ? s&amt pl. ti ? s&dman. 4. ?DM 8 : "petite 
outre (a beurre, a graisse ou a dattes)" N(s) M dssd ? dan pl. 
d$Zu ? dumdn. 5. FRD 159 : "petite outre en cuir (pour le ramassage 
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de la gorame)" N(s) F tsafruD pl. tsujfadan. 6. SB? 475j "vieille 
outre" N(s) M [p pour b] azcisbih pl. iMba ? n ; dim. N M agzcLsbaT pl. 
agziSbadm ; "vieille outre de dattes" loc. M dzdSbi-n taymh. 7. T^S? 
524: "enveloppe en cuir de l'outre h beurre" N(s) M aSSa&Si pl. 
9$Sdty§a ! n — hass. mdlbas. 

ouverture 1. RM 445: "fait d'ouvrir, ouverture'| NA M aram ; "fait 
d'ouvrir une fois, (une) ouverture" NAU F trdmt. 2. D>'D>'R 125 : 
"ouverture, fait d'ouvrir (une serrure, un cadenas)" NA(s) M_ [V 
inus.] a ? SiDy?r. 3. MM?W 358 : "ouverture (de qqc)" N M smtni pl. 
dmmun ; "ouverture de l'enclos" loc. M smmf-n dffayrag. 4. GG? 
184: ''tronc plus gros de chaque cotd de l’ouverture de l'enclos" 
N(m, s) F tdmdssdggi 7 d/tdmdssoggi ? d pl. tmdssuggayn. 

ouvrir RM 445: "ouvrir (l'ceil, la bouche, une malle, ... — qqc en 
deux parties, avec un couvercle ou une couverture)" VI P ysram [B 
i-i] AI ysttdrdm tr., ex. "il a ouvert les yeux" yoram tudd-an-S; NA M 
aram et NAU F tramt ; V(Ty) yaDdrdm. 

ovin 1. H*Y 283: "ovins" N F coll. [pl. irreg. de brebis tiyih] taTm/ 
[>] tatsn. 2. KS 312, H*Y 283: "ovin" loc. F tsksi-n-tdtsn (litt.: 
"(un) ovin-caprin des ovins"). 

ovin-caprin 1. KS 312: "ovin-caprin" N F tsksih pl. [irrdg.] tdkSsn; 
dim. ty&hkSih pl. tyddaksm. 2i. DDH* 96 : "corde a nceuds pour 
attacher les petits ovins-caprins par le cou" N(s) M sssdddih. 
2ii. WSF 556: "nceud de la corde b nceuds" (dssdddih pour 
attacher les petits ovins-caprins par le cou) N F tdwsaft pl. tusdffon. 

pagne FRWY 164 : "chale, pagne, echarpe (pour homme ou femme)" 
N M dffdnvdy/dffdrdy pl. offanvdydn. 

paiement 1. ?§? 54: "fait d'acheter, de payer" NA F d ? saD. 2. FFR 
151 : "paiement cash — pour un travail non regulier" N F taffart pl. 
tdffarzn/tfdran. 3. RZM 456-7 : "fait de payer une dette, paiement 
d’une dette" NA M arazom et NAU F tdrazmih/t(a)razamt. 

paille 1. H*SK 282 a) "paille" N M coll. [ = pl.] is/c<uvn/[IBH] uskawn. 
b) "botte de paille" loc. M i 7 fan iskdwn. c) "un brin de paille" NU F 
[IBH] Oskiwi ? d. 2. ZY 626 : "paille ou palme servant au tissage" N 
M dzdyi pl. azdydn. 3. GBDN 177: "paille de graminee Panicum 
turgidum (hass. (um)mrakba), graminee Panicum turgidum qui est 
devenue seche" N M agbaddn. 

paillotte H*G(D) 267 : "paillotte, case, cabane" N F tigi 7 d pl. tdgdchn. 

paitre KS? 312-3 a) "paturer, paitre" VI P yukSa pl. -a ? n [B u-i] AI 
yikassa ; NA F tdysakt. b) "faire paitre, faire paturer" V(s) P 


yaSSukSa AI yiSSakSa tr.; V(Ty) ydTydsdkSa ; NH(m) M dmdkSah pl. 
amdksan [F inus.]. 

palais 1. ?NH 42 : "palais (superieur)" et (plus largement) "interieur 
de la bouche" N F ti ? na b pl. tifnayn. 2. GY 226: "palais inferieur" 
N(n) F tuguL pl. tugayan. 

palanquin 1. H*RG 278: "selle de chameau pour femme, liti^re, 
palanquin”; spec. "partie inferieure du palanquin" N M pl. [sg. 
inus.] ardgan — hass. zahfa/dragan. 2. ?MR 34 : "palanquin"; spdc. 
"partie superieure de la selle de chameau pour femme (composee 
de montants et d’une sorte de tente)" N F2 ta ? Mdrt/ta ? mmdrt pl. 
tu ? mmura ? n. 3. GFL/Y 238 : "tente au-dessus des montants en bois 
de la selle pour femme" N F tagfal pl. tugfayan. 4. WDD 530 : "un 
des montants en bois de la selle de femme" N(n) M dncuvdad pl. 
anuddddn/andwdaddn — hass. l-ummagif WGF. 5. ?SY 53-4: 
"bandelettes (en cuir) autour des bois de la litiere et de la selle de 
chameau pour femme" N(s) F pl. [sans sg.] assa ? sdyn. 6. LLH(?) 
333 : "(un des deux) cotes, ailes de la selle de femme" N M dlldhd 
("sa —•" dlldha ? -n-s) et surtout pL adallahd. 

palme 1. ZY 626 : "paille ou palme servant au tissage" N M azdyi pl. 
azaydn. 2. RD 427: "palme, palmille; nervure de palme" N(m) F 
[sans pl. — rare chez les IBH] tamardih. 

palmeraie FYRG 169 : loc. M dffayrdg ddg Sa ? rdn t&nih (litt. "enclos 
d'arbres a dattes"). 

palmier li. HY 259 : "palmier” N(n) M dnhay pl. anhayan. lii. YNH 
589: "palmiers" loc. M pl. sa ? rdn te>'nih (litt. "arbres a dattes") — 
syn. [pour certains] de anhay. 2. KFY 298 : "« ecaille » de palmier 
(facilitant l'ascension de l'arbre)” — sorte d’echelle naturelle — 
N(s) M aSSdkfiy pl. uSsukfayan. 3. MGR 351: "les sept jours 
consideres comme tr6s bons pour les palmiers, avec des vents de 
sable tres forts (en fevrier-mars)" loc. M pl. ussan tumgaran (litt. 
"jours des vieilles"). 

paludisme V. "malaria". 

pan 1. ?F 13 : "bout, çxtremite, pan (d’un habit)" (litt. "tete”) N M i ? f 
pl. d ? fun/o ? fun, ex. "le pan du petit voile" ifan ta ? mattdL. 2. G§?/Y 
223 : "pan de chaque coin de la tente" N F tdgusSi ? d pl. tgusSdyn — 
hass. hdlvd. 

panse ?YW 61 a) "panse, rumen" — une des trois poches de lestomac 
des ruminants — N M i ? yiwi pl. a‘yawdn. b) "une (quelconque) des 
trois poches de l’estomac des ruminants: la panse ou rumen, le 
bonnet et feuillet" N(m) F tam(m)iywiT pl. tam(m)iywdyn. 
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pansement $KD 504 : N M askud pl. uskudan. 

pantalon SRWY 493 : N M pl. [sans sg.] (d)Srdwydn pl. [irreg.] 
(3)SrawydnSdn. 

panthere GYNS/§ 252 a) "panthere (male)" N M agayniS pl. 
dgdyndssan. b) "panth^re femelle" N F tagayniS/tagaynist pl. 
tgayndssm. 

papier °°H*GT [=hass.] : 'feuille de papier, papier" N F taga'f. 

papillon TJ'FG 520, SLL? 505 : °loc. M dPfaga-zaUi (litt. < "le vieil 
homme prie"). 

paquet BG 78 : "paquet de feuilles (partie d'un livre non cousu)" N F 
tdbdgah pl. tabdgan + aytab. 

par 1. satellite du verbe, part. d'orient. (gen^ralement suff. b. V) i. DH 
104-5 : "par iei 1 ’ (exprime un mouvement centrifuge, de rappro- 
chement ou une position de proximite) ddh~dah/[var.] - ? d et -d. 
ii. NH 393: “par la-bas" (exprime un mouvement centripete, 
d'eloignement ou une position eloignee) nah/[var.] - ? n et -n. 
2. dans les operations i. ?F 12 : "(divisd) par" Prep. o% ex. "10 
divises par 5 font 2" mardg ofsdmmus adSman (litt. ”10 sur 5 sont 
2"). ii. DG 103 : ”par (dans une multiplication)" Prep. dag, ex. "2 
multiplies par 3 font 6" Smdn dag kamd adsuddS. 3. "par" dans les 
serments i. LLY 336 : N M dllay + an-... (litt. "[sur la] vie de ..."), 
"par mon pdre... !" dlldy an bdba ? -n ... / ii. H*R 274: Part. invar. 
exprimant une affirmation relativement au passe ar (prdcdde de 
wa]ldh et suivi de V P(N)), N ou adj.), ex. "par Dieu c'(est) la 
verite !" walldh ar -ad-tsT f (> aradchT t). iii. H*S 281, HH*NS 
258 : Part. invar. exprimant une affirmation relativement au futur 
as/ [var.] hdnos (precdde de walldh et suivi de V P), ex. "par Dieu 
j'etudierai!" waUdh aS ugrdg /[var.] waUah handS ugrdg ! iv. H*F : 
Part. invar. exprimant une ndgation rdcusative relativement au 
present af (precede de wattdh et suivi de V P), ex. "par Dieu il ne 
part pas !" wallah dfyabdah ! 

Paradis l.ZNN(H) 623: N(al) M dlzamidh (< ar.). 2. SRD 506: 
"pont coriduisant au Paradis (par dessus le feu de l'Enfer)" N(al) M 
assarad. 

paralyser GRM 217: V(s) P ydssugrdm A1 yoSsugrum tr.; NA(s) M 
d ? Sugrum ; V(Ty) ydiyds(s)dgrdm. 

parasite GWDR 224 : "parasite social" NH(m) M amguddr. 

parasiter GWDR 224 : "parasiter, s'inviter & manger" VI P yagguddr 
A = PN yuggudar AI yatgudar intr. ("chez" + o ? f ); NA M a ? gudar. 


parasitisme GWDR 224 : "parasitisme social" NA M a 7 gii(hr. 

parasol 1. YH* 579 : N F tayah pl. Uyan/tiydddn. 2. DHYL/Y 133 : N 
M adiydy ; dim. N(ag) M agdiyaL. 

paraitre MRG 365: "sembler, paraitre, avoir l’air de" V(n) P 
yanmardg A = PN yanmang AI yittanmdrag intr. (au sg. "a" + dd) ; 
NA M anmirig. 

parc GN 199: "parc d bestiaux, endroit ou les animaux passent la 
nuit" N(s) M assagun pl. ussugundn. 

parce que 1. ?F 12 : loc. Conj. o ? f dyi/of assabbun ays (+ Pron.), ex. 
"je lui ai confie mon fils parce que j'ai confiance en lui" ni ? K 
dSSiybada- ? S ogzi- ? n o r f-dys-si ufp'dssag. 2. H*N 271 : loc. Conj. dn 
ayS(+ Pron.) —var. [parfois, < hass.] bi-h ayS. 

pardon 1. NZ? 415 : "fait de pardonner, pardon" N et NA F tanazzi ? d. 
2. GFR 239 : "demander pardon (surtout a Dieu), s'excuser (aupres 
de Dieu)" V(s) P yassugydr A(I) = PN yassugyor + (en gen.) allah ; 
NA(s, t) M d ? stugydr ( an-allah ). 

pardonner NZ? 415 : VI P yonzd pl. -a ? n [B i-i] AI yindzzd + Prep. 
i(y) ; N et NA F tandzzvd. 

pare-feuiGNF 201 : "pare-feu” — non fermee, h la diffdrence de 
affdyrag — N M dgnoffi pl. agytdffan/dgndffa'n. 

parent li. RG 434 : "parents" N(m) M pl. amdrdwdn. lii. Y? 567-8 : 
"parents, famille" N M pl. oddiyd/Diyd/(d)dyd (”— de ..." dya ? n/ 
[parfoisj dya ? d ...). liii. NH*NM 395 a) "parents proches (autres 
que p£re et mere}” N M pl. mdnmdn. b) "parentes proches" N F pl. 
tenanmdn. liv. ?S(H) 53: "les proches, les parents, ceux qu'on 
aime" N F ta 7 Sd(h) pl. ta 7 sun (litt. "foie (siege des sentiments, 
equivalent du fr. cceur)"). 2. °°HRM [ < ar.] : "parent interdit de 
mariage, fr&re ou sceur de lait" NH(m) M amhurum pl. smfutrumdn 
F tdmhurumt pl. tamhurunpn ("de tel" + sn wdcbn). 

parente ZZG 609 : "avoir un lien de parent£ avec qqn" VI P yszzag [B 
i-i] Alyattazzag/Esurtout] yattdzzag + kdrah + dt-s, ex. "il a un lien 
de parent4 avec luR.nattd yozzdg dt-S karah; NA loc. M dzzdg an 
kdrah ; V(Ty) yaTydzzdgl 

parer DGR 104 : "parer, enjoliver" VI P yadgar [B i-i] AI yiddggar tr.; 
NA M 3dgar/[var.] NA F tdagrah ; V(Ty) yd7>ddgar. 

paresse 1. FTTN 167: "e. paresseux, faire preuve de paresse" VI P 
ydfsttdn A = PN yofattan AI ystfattdn/ydffattdn v. d'6tat/intr. 
2. GD3'Dv2 237 : "faire preuve de paresse” VI P yagaD>'dztih pl. -an 
AI ystgaDydzah intr.; NA M agaDydz. 
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paresseux 1. GDyDvZ 237: "paresseux" NH(m) M amguddiz F 
tamguddizt M pl. amguddizdn. 2. FTTN 167 a) "e. paresseux" VI P 
ydpttan A = PN ysfot&n AI yatfatton/ydffattdn v. d'etat/intr. 
b) "toujours paresseux" NH(m) M amfattan F tdmfattsnt M pl. 
amfattonan F pl. tam/attanan. 

parfait SK 461 : Adv. dski — part. exclamative de felicitation. 

parfois 00 ÇY(W) [< ar.] : VI [modal hass. a cj. incomplete] d ! yd pl. 
Pya\v + V AI, ex. "parfois il court" a f ya ydykam, "parfois elle 
travaille" d ! ydt titturih. 

parjurer ?M§? 38 : "se parjurer” VI P yd ? mussa pl. -a ? n A=PN 
yu'muSSi AI ydttu ? musSi intr.; NA M a 7 muSSi. 

parler 1. H*WY 282-3 : "parler" V(s) P ydssdwdy A=PN yiSSiwiy AI 
yiSSdwdy ; NA M oivay pl. avva)'an/[plus frequent] awayun ; NH(m, 
s) M amSñviy F tdmsiu'iL M pl. 3tnsiwdydn. 2. DMR 110: "parler; 
commencer a parler" VI P yddmdr [B i-i] AI yiddmmar intr.; NA M 
admar/dddmmdr. 3. GZH* 232 : "parler doucement" VI P yugzah pl 
-dn [B u-i] AI yagdzzdh pl. -dn intr. (+ i(y) "a") ; NA M ugzih. 
4. DYMN 122: "parler par allusions, indirectement" VI A = P(N) 
yaddymand h pl. -an A1 ydtdaymand h + ;>d (litt. "se comporter en 
Deymani"). 5. B?Z? 74 a) "parler, bavarder" VI P yahdfza pl. -a ? n 
0, A = PN yibfzi AI ydtbd ? za °°AIN yatbfzi intr. b) oc "faire bavarder, 
faire parler" VI(s) P ydSbd 7 zd pl. -a ? n A(I) = PN yasbfzi ; NA M 
d ? Sbi ? zL 

parmi DG 103 : "entre, parmi (dans un ensemble)" Pr6p. ddg. 

parole 1. NWH 412 : "paroles — qu'on entend — (de qqn, d'une seule 
personne), discours" N(s) F tdssddndh. 2. DMR 110 : "paroles" NA F 
t(d)ddmrdh. 3. H*WY 282-3: "fait de parler, parole, langue” N et 
NA M dwqy pl. dwdydn/ [plus frequent] avi’dydin. 

part 1. ZN 639 : "part, portion" N M sg. [sans pl. usitd] uzzun. 
2. FTH-P 168 : "moitid, part (d'un partage en deux)" N M upih. 

partage FTXH* 168 : "paxtage en deux" N M upih. 

partager 1. ZN 638-9 a) "se partager, e. partage" VI P yazm A=PN 
yuzun A1 ydttuzun intr.; NA M uzun. b) "partager" VI P yazini A= 
PN yuzun Al ysttuzun/V2 P yuzan AI yitzun tr.; NA M uzm ; V(Ty) 
ydTtakan; NH(m') M amzuzun F tamzuzunt M pl. dmzumnan. 
2. FIYH* 168 a) "e. paitagd en deux" VI P yapi(i)h pl. -ih A=PN 
yupih. b) "se partager en deux" V2 P(N) ydpi(i)h pl. -in A yufttih 
AI yattuftyih. c) "partager en deux" V2 P(N) ytipi(i)h pl. -in A 
yupih/VS P yaft>'ah pl. -an [B u-i] AI ydttupih pl. -in tr.; NA M 
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upih ; V(Ty) yaiytipah ; NH(m) M dmupi(i)h F ttimupid M pl. 
dmupin. 

parti MH*Y 355: °°"c'est un bon/un mauvais parti" expr. nattd 
dgmdh/dgdr ammy (litt. "il — bon/mauvais egal"); "elle a trouve 
un bon/mauvais parti, elle a ete bien/mal mariee" expr. ndttahdd 
tuzrn dgmdh/agdr dnmy (litt. ''elle a trouve un bon/un mauvais 
dgal"). 

partie 1. RZH/H*/Y 456: "partie supdrieure ou partie aniere (de 
qqc)" N M amarzih pl. ^marzayn/amarzaddn/dmarzuddn, ex. "partie 
arriere de renclos” amarzi-n tiffayrtig ; "partie du couvre-pis qui 
passe sur le dos — devant, derriere et sur les cotes” loc. M timarzi-n 
asstifka h . 2. H*ZN? 286 : "partie avant, cou" N M dz(z)ni dans 
"partie avant de l'outre correspondant au cou recousu" loc. M aznf- 
n tiyDyad. 

partir 1. BDH* 77, DB? 94 : "partir, aller" VI P yddbñh/yobddh pl. -tin 
A yddbih/ydbdih PN yidbih/yibdih AI(N) ydydbah intr.; NA M ibdih/ 
izigz/i ? zigz/ NA F tahvddih. 2. DB? 93: "partir l'apres-midi" V(s) P 
ydssddbdh pl. -a ? n A=PN yassadbih AI yatsddbah/yassddbdh intr. 
"partir l’apres-midi"; NA F tasszdbdd. 3. DYZ 141 : "partir de nuit" 
VI P yudyaz [B u-u] AI yaydyaz/yazaDyaz intr.; NA M azaDyad/ 
tidayaz ; NH(m) M amudyuz F tdmudyuZ M pl. smudyuzan. 4. ?FD 
14-5: "(r)accompagner, partir avec et revenir seul (surtout une 
pers./des animaux)" V(s) P yassu ? f(f)ad A = PN yassuf(f)ud AI 
ydssu ? f(f)ud tr.; N F tu ? f(f)aD, NA(s) M d ? suf(f)ud et NA(s) F 
tsaf(j)aD. 5. NGH*R? 391 : "partir dans un autre sens, partir en 
sens inverse" VI P yangara pl. -a ? n A=PN yuigiri AI yittdngiri intr. 
(au sg. "avec" + dd) ; NA M dtigiri/a ? ngiri. 6. ZH*G 619 : "prendre 
qqc/qqn et partir vite avec, emporter rapidement'' VI P yiztig [B 
i-i] AI yittdzdg tr.; NA M d'zig; V(Ty) yaTydzag. 

parturition 1. ZZG 629-30: "accouchement (pour une femme 
enceinte)" NA(m) M aw ? tnuzzih. 2. RG 433-4 : "mise bas (pour un 
animal femelie)" NA F tdrukt/ [meilleur] ttirtvdh. 3. H*Z 287: "e. 
proche de la parturition" VI PFtuzA=PNFtuzAIF tdttuz ; NA F 
tizih. 

parure DGR 104 : "partire L bijoux" N M adrggdr. 

parvenir GR 207-8 : "faire parvenir qqc (a qqn)" VI P yugtir [B u-u] 
AI yattdgar tr.; V(Ty) yaTydgdr. 

pas 1. NS 404 : "pas, enjambee” N F tanSih pl. [irrdg. en -tirii tanstin. 
2. Adv. de negation, V. "ne ... pas". 

passage 1. KK? 300 : "fait de passer (par), passage" NA M ugi ; ''lieu 
de passage" loc. M a^ll-an ugi. 2. BDH* 77: "passage (pour le 
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temps)' 1 loc. F tahvddfli addad a ! gay (litt. "marche sous terre"). 
3. SK 483 a) "h6te de passage, etranger, voyageur, visiteur (a qui 
l'on doit l'hospitalite)" N(m) M Ptr&Zki pl. a^maskan. b) "etrangere, 
voyageuse, visiteuse" N(m) F ti ? maSki ! d pl. ta ? mdSkan. 

passe SSN 467 : Tann^e passee, l'annee demiere" N(m) F t(d)tnassmt. 

passer li. KK? 300 : “passer (par), entrer, sortir" VI P yukkd pl. -a ? n 
[B u/i-i] AI ydttakka (avec/sans part. d'orient.); NA M ugi. 
lii. ZZH/Y 609 : "faire devancer, faire gagner, faire passer avant" 
V(s) P yazdzzah AI yizazzah tr. 2. WG? 538 : "passer h l’etat de" VI 
auxiliaire] P yawga pl. -a ? n A = PN yugi AI yittugi + [g£n,] dah + 
V AI. 3i. GH/H* 188 : "passer par; passer (pour le temps, une 
voiture,...)" VI P yugah pl. -an [B u-i] AI ydttdgah AIN yittugih 
intr./tr. 3ii. MD 346 : "passer, s'achever, e. revolu (pour une 
periode de temps)" VI P yimdd [B i-i] AI yatimd v. d'etat/intr. ("en, 
de ..." + ddg). 3iii. Y? 567-8 a) "passer (pour le temps); passer 
(du temps, un moment)" VI P yiya pl. -a ? n [B i-i] AI yittaya 
intr./tr. b) "6. passe (pour le temps, un moment)" V(Ty) yaVaya. 
3iv. NTG 409 : "passer (pour le temps) ; passer inaperçu, lchapper 
a (qqn)" VI P ydntdg A = PN ymteg AI yindttag/ydttentdg + ndh/ + 
o ? f; NA M 3nt3g. 4. GY? 227 : "passer la meridienne, passer l'heure 
de la sieste", par ext. "passer la joumee" VI P yugya pl. -a ? n [B u-i] 
AI yakkdlld intr.; NA M ugyi. 5. NJ>? 404-5 a) "passer la nuit" VI P 
ydtiSti pl. -a ? n [B i-i] AI yindssd intr./+ V, ex. "il a pass£ une nuit 
blanche" yansti yardrn tudday-n-s (litt. "il a passe la nuit il a ouvert 
les yeux") ; "passer la nuit sans manger" expr. yonSti dd ? g tndyrih 
(litt. "passer la nuit dans le desert") ; NA F tdnsdkt. b) ''faire passer 
la nuit" V(s) P ydsSinsa AI yissansd ; V(Ty) ydTyds(S)dnsd ; NH(m) 
M amansi F tmanSi ? d M pl. m3nsa ? n. 6. S? 472 : "arriver, se passer 
(pour un 6venement)" V(m) P yam(m)uSsd pl. -a'n A = PN 
yum(m)usSi AI yatmuSSi intr.; NA(m) M umuSSi. 7. V. "saison". 

passion BBR 77 : "passion, grand amour" NA M [V. inus.] vbbar. 

past£que 1. Ty§N? 524: "past£que (tout fruit rond)" N F tdtsini ? d/ 
tti&Sini ? d pl. t3tsana ? n/tttySdnti ? n. 2. SYKS 500 : "graine de pasteque, 
de melon d'eau” N M aSSiyktiSSi pl. SiykdSSdn; "plante rampante a 
graines (de pasteque)” loc. M iyiffi an SiykaSSan. 

pastille ?SS(?) 52 : "comprime, pastille” N M t ? Si/t ? ssi pl. a ? San/a ? ssan, 
dim. agi ! Si ? d/agi ? ssi ? d. 

paternel MD 346 a) "cousin (cote paternel et, par ext., c6t€ 
maternel)" N(n) M anmad pl. dnmadtin. b) "cousine (cote paternel 
et, par ext., cote maternel); tante" N(n) F [irreg.] tanmdD pl. 
tenmadan. 


patience ZYDR/ZYZR 643 a) “patience" N F tzayzart/tazizart. b) "faire 
preuve de patience envers qqn” VI P yazzidar/yazztiydar A = PN 
yazziçhr AI yazzidar/yatiddsr + i(y) ; NA M a 7 Zizar. 

patient ZYDR/ZYZR 643 a) "patient" NH(m) M dmZiddf F tdmZidart M 
pl. dmZiçhran. b) "e. patient (envers qqn)" VI P yazzidaf/yazzdydar 
A = PN yazziddf AI ydzzidar/yatzidar (+ as); ÑA M d ? Zizar. 
c) "rendre patient" VI P yazzidar/yazzaydar A = PN yazziddr Al 
ydzziddr/ydtzidar tr.; NA M d ? Zizar; V(Ty) ytiiydzzaydar. 

patienter ZYDR/ZYZR 643: "patienter, laisser un certain temps (d 
qqn/qqc)" VI P yazzidar/yazzdydar A=PN yazzidar AI yazzidar/ 
yatzidar intr. ( + tir-S); NA M d ? Zizar■ 

pStre KS? 313 : "(bon) patre, (bon) berger (d'ovins-caprins ou de 
camelides)" NH(m) M dmdkSdh pl. amdksdn [F inus.]. 

patte 1. D?R 128 : "membre inferieur, jambe (cuisse et pied compris), 
patte" N M adaf pl. [irreg.] adoran; dim. N(ag) M agda ? jt. 2. ?NS§ 
42-3 : "partie inferieure de la patte (pour tous les mammiferes)" N 
M a ? nsaS pl. a ! nSaSSdn. 3. ?R 44 : "patte de l’outre (ce qui reste des 
pattes de l'animal)" loc. M o ? r an tiyDyad. 4. ZZH/Y 609-10 
a) "attacher (un veau k sa mere) par la patte, pendant la traite" 
V(s) P ydzazzdh pl. -dn AI yizdzzdh tr.; NA(s) M a ? zazzih ; V(Ty) 
ydDdzdzzah. b) "corde h Iaquelle on attache les veaux par le cou 
ou leurs meres par la patte" N(s) M dzdzzdh/[\ ar. hass.] dzdzzdy 
pl. azazzdyn/uzdzzdddn. 

paturage 1. KS? 312-3 : "e. au paturage (pour des animaux) ; partir 
au paturage" VI P yuksti pl. -a ? n [B u-i] v. d'etat/intr.; NA F 
tdysdkt. 2. ?FD 14 : "fait de pousser le troupeau vers le paturage" N 
F tu ? f(f)aD. 

paturer K^? 312-3 a) "paturer, paitre'' VI P yuksd pl. -a ? n [B u-i] AI 
yikdssd ; NA F taystikt b) ''faire paitre, faire paturer" V(s) P 
yaSSuksa AI yiSStikSa tr.; V(Ty) ydTydSdkSd; NH(m) M amaksah pl. 
amaksdn [F inus.]. 

paume DH*GL/Y 105 : ''paume (de la main)" N M adigiy pl. adigiytin. 

pauvre 1. "FÇR [< kr. x cl.] a) "pauvre" N M dfqur pl. dfquran N F 
tdfqurt pl. tdfquran, ex. "il est pauvre" nattti dd-dfqur. b) "rendre 
pauvre, appauvrir" V(s) P ydSSufqar AI yaSSufqur tr.; NA(s) M 
ti ? Sufqur. 2. H*NNG 272-3: “il est pauvre, il n’a pas de bien qui 
pourrait detoumer de lui le mauvais ceil" expr. wdr-ti yansag d.rti 
tattdnndg tmdttdnt (litt. "il n'a rien pour que la mort lYvite"). 

payer 1. ?S? 54: "acheter, payer qqc" VI P yi ? Sd pl. -a ? n [B i-i] AI 
ya ? ssd intr./tr. ("a, avec" + aS), ex. "il l’a payi cent" yi ? S~~iñi as 
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tmadih ; NA F ti ? SaD; V(Ty) ydTya'Sa. 2. RZM 456-7: "payer une 
dette" VI P yurfam [B u-u] AI yirazzam intr./tr.; NA M arazam et 
NAU F tarazmih/t(a)razdmt ; V(Ty) ydTyarfam ; NH(m) M amarzam 
F temdrzamt/tdnorzdmd M pl. dmarzuman. 

pays ?GY 26 : "terre, pays" N M a 7 gdy. 

peau 1. YM 583: "peau" N M iyam pl. allammun/dllamjriñn, dim. 
agcframt; "il a assoupli la peau (avec du lait et du sel — 3 4me 
operation, apres le tannage)" expr. yarza iyam (litt. "il a casse la 
peau"), "assouplissement de la peau" NA loc. F trazi-n iyam (litt. 
"cassage de la peau"). 2i. WDH 532 : "morceau de peau" N M 
dwdihrd ? wddih pl. udiyd(y)n/°°[vai.1i N F td ? wadaL pl. tudiydyn. 
2ii. WDY 534 : "morceau de peau sechee" N M awdiy pl. udiyan — 
presque syn. du precedent. 2iii. RKT 443: "morceau de peau 
sechee (de bovin ou chameau seulement)" N F tdraktdh pl. 
t(a)raktayn. 3i. GYM 229 a) "couverture en peau" N M pl. [sans 
sg.] ugydman. 3ii. DFR 102 : "couvre-livre, peau servant a proteger 
un livre (cuir solide — en peau de vache)" N F tadaffurt pl. 
tadfdran. 4. ''couche superieure de la peau; couleur (de la peau)" 
i. GZM 233 : N F tdgyumt/tdgzumt. ii. SSNNS 468 : N F tassannast 
— syn. de tdgfumt. 5. ZH* 603 : "e. sans peau" VI P yazah pl. -an 
[B i-i] AI yattdzah AIN yittizih v. d'6tat; NA M azih et NAU F 
tazzad/tazad. 6i. ?Z? 71, ZD>’D>Z 633 : "tendre la peau a plat (pour 
qu'elle seche dans cette position)" expr. [rare] yu ? za iyam (litt. 
"construire la peau") ; NA loc. M [rare] ozoDyoz an iyam. 6ii. DGN 
103-4 : "graisser, oindre des peaux (apres tannage)" VI P yadgdn [B 
i-i] AI yiddggan AIN yidiggin tr.; NA M ddaggdn/NA F tdagndh. 
7. V. "gratter". 

pechd °°FKKD? [cf. FKKD 155] a) "peche, faute" N M avdkkadi 
("pecht? de..." dvakkadi ? -n ...) pl. avakkududdn. b) "commettre un 
pech6, une faute” VI P yavakkuda pl. -a'n A = AIN=PN yivukkudi 
AI yatvukkudi intr. ("avec" + ad); NA M d ? vukkudi. 

pecheur °°FKKD? : "qui commet beaucoup de pech6s, grand pecheur" 
NH(m) M amvakkidi F tamvakkidid M pl. amvakkida ? n F pl. 
tamvakkida'n/tamvakkidayn. 

pecheur RG 434 : "pecheur professionnel, pecheur traditionnel de la 
region d’Arguin", "Imraguen” N(m) pl. [et coll.] umrdgan; NU M 
[sans F.] umragi — hass. pl. imrdgan. 

pedagogie GR? 244 : N(m, s) F [MOH] tdmsugri ? d. 

peigne MSD 369 : °°"peigne" N F tamsaD. 


peigner MSD 369 a) "se peigner" VI P yatnSad A = PN yumsud AI 
yimdssad + iy + i ? f-an-S; NA M dmaSad/ 00 imsud. b) °°"cheveux qui 
tombent quand on se peigne" N M imsud. 

peindre 0,I SBG(H) [< ar.] : "e. peint; peindre, mettre de la couleur" 
VI P(N) = A ydsbagah pl. -an AI yatttisbagah v. d'etat/tr.; NA M 
sbaga. 

peler &F 478 : °°"peler, enlever la peau" V(s) P ydzaSSaf A(I) = PN 
yapSSaf tr.; NA M 3ss3//[var.] NA(s) M d ! zaEaf; V(Ty) 
ydDdzdSSdf; NH(m) M amzassaf. 

p61erin HD>'D>7 289 : N(m) M timhuDyi F tdmhuDyfd M pl. amhuDya ? n 
F pl. tamhuDydddn/tamhuDydyn. 

pdlerinage HD>'D>? 289 a) "faire le pdlerinage" VI P yahuDyd pl. -a ? n 
A = PN yahuDyi AI yathuDVi intr.; NA M ahuDyi/ti'huDyi. b) "envoyer 
qqn en p61erinage" V(s) [£»7zz] P ydShaDyd pl. -a ? n AI yashaDyd/ 
yaShuDyi tr.; NA(s) M ti T shuDyi ; V(Ty) ydP'dsTiaDJ'd ; N(m) M 
dmhuDyi F tdmhuDyfd M pl. amhuDya ? n F pl. tamhuDydddn/ 
tamhuDydyn. 

pdlican °°DN(H*)Y [ = hass.] : NM ddandy pl. [hass.] adanayan. 

pelle WZY 564: "partie en fer de divers instruments (pour le 
jardinage,...)" N M dwdziy/awdliyi pl. uwdzdyan/awaziydn. 

pendant (Part.) 1. DG 103: "dans, pendant" (temporel) Prep. dag. 
2. "pendant que, tant que, en attendant que" Conj. i. KK? 300 : ad 
+ V2 [irreg.] P yukka — forme verbale semi-figee se conjuguant 
uniquement par suff. — + V P, AI ou un pr6dicat nominal. 
ii. 7DY 56, Y? 567: d ? d + VI P yiyd [> d ? Mya] — °°forme 
verbale semi-figee se conjuguant presque uniquement par suff. 

pendant (N) 1. GY 226 : "pendant (d'oreille, de collier,...), penden- 
tif' N F tdggdL pl. ttiggayin. 2. °°GH*GY [cf. GY 226] : "tout ce qui 
pend — notamment gousses des arbres)" N F tgdgdL pl. tgagayan. 

pendentif 1. GY 226 : "pendant (d’oreille, de collier,...), pendentif' N 
F ttiggtiL pl. taggayin. 2. TFSH 527 : "pendentif (sur le front — 
parfois au cou)” N T tafsah pl. tfuS. 3. ?BBD 4 : "pendentif dans les 
cheveux" — sur Ies cotes de la tete — N F to'bb uD.pl. tu'bbadan. 

pendre 1. GY 225-6: "e. pendu; pendre" VI P yugay [B u-i] VI P 
yugay [B u-i] AI yattagay v. d'etat/tr., ex. "ils l’ont pendu h l'arbre" 
ugiydn-ti ddg aSSa'r ; NA M aggtiy/ugiy ; V(Ty) yaDdgay; NH(m) M 
’amaguy F tamaguL M pl. amaguytin. 2. ZZR 611: "descendre, 
tomber, pendre (pour un tissu)" VI P yazzar [B i-i] AI yattazzir/ 
yattazzir intr., ex. "le rideau pend, tombe” dssadrah yazztir ; NA M 
azzar. 
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penetrer 1. KSM/KSM 314 a) "entrer, p£netrer (dans)" VI P yuksam 
[B u-u] AI yi(k)kdssam intr.; NA M ukium. b) "faire penetrer 
(dans)" V(s) P yaSsuksdm AI yasSdHam tr.; V(Ty) ydT>'dssdksdm. 

2. nvM 525-6 a) "entrer, pen&rer (intr.)" VI P yiiydm [B i-i] AI 
ydttaTydm intr.; NA M awtyum ; NH(m) M amiTydm F tdmiTydmsd 
M pl. dmi'D'amdn ; V(Ty) ydP'dP'dm. b) "faire penetrer qqn/qqe 
(dans ...)" V(s) P yasssTydm AI yassdVdm tr.; °°NA(s) M d'Ss'P'am ; 
V(Ty) ydTfdssdT>dm. 3. NZR 416 a) "penetrer sous la peau (pour 
une epine, ...)” V(m) P ydmmunzar AI yatnumzar ; NA(m) M 
ummunzur. b) "faire pdn£trer sous la peau, enfoncer sous la peau 
(une 6 pine,...)" V(s) P yazmdnzar AI ya- tr.; NA(s, m) M 
d ! zmunzur ; V(Ty) ydTydzmdnzar. 

penitence DB? 93 a) "penitence" NA F td f ddbi‘d. b) "faire pSnitenee 
auprds de Dieu” VI P yadba pl. -a ? n A = PN yadbi AI yattadbi + iy 
allah ; NA M udbi/adbi. 

pensee 1. Y?HTy 569: "intelligence, pensde, raison, esprit" N M 
aya'hb' pl. addyadjtzdan. 2. ZGM 600: "pensees" N(n) M pl. [sans 
sg.] anazgumdn. 3. "preoccupation" NA M vriddih/NA F pl. 
ti ? riddaddn. 

penser 1. ZGM 600 : "penser &/que, r£fl£chir a" V(s) P yaznazgdm 
A = PN yhznazgum AI yazndzgam/yaznazgum + as + N/+ dyS + 
V; NA(s, n) M d ? zmzgum. 2. ?RD(D) 46 : "penser h, e. pr6occup4 
par" VI [irr£g.j P yardddada pl. -an A=PN yi ? riddidi AI(N) 
ydtd f riddih intr. + o ? f-S; NA M i ? nddi/i/NA F pl. [sans sg.] 
ti ? ridddtbn. 3. D 90-1, R 423 : "(mon, ton,...) avis est que ...; (je, 
tu,...) pense(s) que ..." expr. dd-tir-Ciph], ki,...) dys ... (litt. "ce de 
(moi, toi,...) que"). 

p 6 pin 1. BRBLL 83 : "sorte de bouillie, cuite tres longtemps, faite 
avec des graines plates — des pepins — associees a des fruits" N M 
ambdrballih. 2. BRGD 83: "sorte de bouillie faite avec des graines 
plates — des pepins — associees a du mil" N M dbragad/abragaT. 

percer 1. DD? 94 : "e. perce (pour un recipient); percer" VI P yadda 
pl. -a ? n [B i-i] AI yattadda v. d’etat/tr.; V(Ty) yaP'ddda ; NH(m) M 
amdddi F, tamdddi f d M pl. dmadda'n. 2. GFH* 182-3: "e. perce; 
percer" VI P yugyah pl. -an [B u-i] v. d'etat/tr.; NA M ugyiTi; V(Ty) 
ydTydg\’dh ; NH(m) M amgavvih F tdmgdin’id M pl. amgdvvin. 

3. DRM 116-7: "e. perce (poui' une chambre a air, un sac — qqc 
qui laisse passer l'air ou un liquide) ; percer" VI P yadrdm A = PN 
yadram AI yattedram/yaddrdm v. d’etat/tr.; NA M adram /NA F 
teddrmih ; "e. perce (et laisser passer de l’air, un liquide — s.-ent. : 
par qqn)“ V(Ty) ydTyddrdm. 


perdre 1. ZY? 627 : "perdre qqc/qqn" VI P yazyd pl. -a ? n [B i-i] AI 
yizdlld tr.; NA M dzyi. 2i.’KKD 300 : "perdre ses poils” VI P yukkad 
[B u-u] AI yattugud intr. 2ii. SL(H) 464 a) "perdre le placenta” vi 
A = P(N) F tdsldh AI F tettdslah intr. b) "perdre ses poils (pour une 
peau mise a detremper)" V(s, t) [< hass.] P ydstdsldh AI ya- intr. 
3. GYB 250 a) "perdre conscience" VI P yugydb A = PN yugyub AI 
yigaydb intr.; NA F tgayab. b) "faire perdre conscience" V(s) P 
yassugydb AI yassagydb tr.; NH(n) M dndgyub F tdndgyubd M pl. 
unugyuban. 4. ?F 13, RZ? 453 : "il a perdu la raison" expr. yarza i ? f- 
an-S (litt. "il a casse sa tete"). 5. KRH*K? 311 : "perdre requ’ilibre 
(pour une pers.,...)" V(n) P ydnkdraka pl. -a ? n A = PN yunkuruki AI 
yattunkuniki; NA(n) M d 7 nkuruki. 6 . ?ZZF 63 : "'"perdre (le temps, 
la vie)" (litt. "allonger l’heure/la vie") V(s) P ydzu ? Zaff A = PN 
yuzu ? Zuff A\ yiza ? Zdff AIN =yuzu ! Zuff/yatzu ? Zuff + drdh/dlldy ("h 
tel" + 07 ), ex. "il me fait perdre mon temps" natta yiza ? Zdff of-i ? n 
drdh. 7. RDY 428-9 : "faire tatonner, perdre qqn" V(s) P ydSSarddy 
AI yaSSdrddy tr.; V(Ty) ydVdSarddy. 8 . DDH* 96: "se perdre, 
s'ggarer" VI P yaddah pl. -dn [B i-i] AI yattaddah intr.; NA F 
ta ? wadih ; V(Ty) yaVaddah ; NH(m) M amaddih F tamaddid M pl. 
amaddan. 

perdrix FRD(H/Y) 159: N F [rare chez les IBH] tuffurñah pl. 
tfurdayn. 

phre BH*B 79 : N M babdh pl. 3dbdwbah, ex. ”mon pere" baba ? -n ; "son 
beau-phre, pere par remariage" loc. M bdba ? n-s ihih; "par mon 
pere... !" loc. alldy an baba ? -n... ! 

pdritoine ?FDN 14: "p&itoine, graisse tendre sur le ventre" N M 
afddan pl. afad(d)nun. 

perle 1 . ?SS(?) 52 : "perle" N M [sans pl.] i ? Si/i ? ssi. 2. ?3 53: "perle 
(en verre, ordinaire, percee ou non)" N M o ? si pl. i ? Sdwdn — var. 
(notamment h Gao) de i ? s(s)i. 3. W§(?) 556 : "collier de toutes 
petites perles" N F tawssi ? d pl. tusddan/tuSayn. 

permanent FT>T>yD>'? 167 : "puits peu profond, non permanent" N M 
aft>'iD>’i pl. dftyiD>'a ? n. 

personne 1. RGZ 438 S."homme (quelconque), personne, individu" N 
M ardgdz pl. drdgdzdn.^i. WDN 533 a) "quelqu'un; une certaine 
personne (de sexe masculin)" N M wdddn pl. uwadandn. b) "une 
certaine personne (de sexe feminin)" N F tadant pl. tadanan/ 
twadanan. 2ii. MH*N 353 a) "personne (de sexe masculin), homme, 
quelqu'un, individu" N M min pl. mdndn/[plus rapide] man; 
"chacun, chaque personne" loc. M dkki min; "quelques personnes" 
loc. atS an man (> atS aNy — mdh) ; "(une) mauvaise personne (de 
sexe masculin)" loc. M dgar min. b) "personne de sexe feminin, 
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femme, quelqu'une" N F tmint pl. [rare] tminm ; "(une) mauvaise 
personne (de sexe Kminin)" loc. F tagar tmint/tagar — mint. 
2iii. Y?D 569 a) "personne, type (de sexe masculin), homme" N M 
aya ? d pl. iya ? dsn. b) "personne de sexe feminin, femme" N F taya ? D 
pl. t(i)ya ? dsn. 

perspicace NN§ 402: "intelligent, perspicace (surtout pour la 
g£nealogie, pour la connaissance de la parente)" NH(m) M dmmms 
[F inus.]. 

persuader GR§ 246 : "e. persuade (de)" VI P yugraS [B u-i] AI 
ydgarrds v. d’etat (+ o ? f-s) ; NA M ugris/attagrds. 

perte 1. ZY? 627: "fait de perdre, perte" NA M dgyi. 2. GYB 250: 
"perte de conscience” NA F tgaydb. 

pes 6 e WZN 561 : "fait de peser" NA M uzin. 

peser WZN 561 : VI P yuzcin [B u-i] AI yattuzan tr., ex. "pese-moi 100 
de ..." (avzan-i^h tmadih dag ...; NA M uzin ; V(Ty) ydT>'dwzdn. 

peste NDW 386 : “peste bovine (nom d’une maladie des bovides)" loc. 
M an-andi (Iitt. "celui k la larme"). 

petit (Adj.) 1. MZH*G 375 a) "petit (en taille ou en volume)" Adj. et 
v. d’etat M mazzug F mazzugad M pl. mazzugan ; °°NA F tainzi ? d. 
b) "devenir petit" VI P yamzag A = PN yumzig AI(N) ydttumzig intr.; 
NA M un0h/[v ar.] NA F tamzih/°°tamzdgt. c) "rendre petit, rapetis- 
ser" V(s) P yazumzag/yazzumzag AI yizamzag/yizzumzig tr.; V(Ty) 
ydiydzamzdg. 2. MSK(H) 370-1 : "petit (en age)" Adj. et v. d'etat M 
mask F maskdd M pl. maskachd/maskan ; °°NA F tunynvskah. 
3. KYH*Y 320 a) "petit de taille, court" Adj. et v. d'etat M kayiy/ 
““[parfois] kuyay F kayiyad M pl. kayiyan/kayiyad ; NA F tkaydL. 
b) "devenir petit, court" VI P ydkydy A = PN yikyiy AI yittikyiy/ 
yitkiyiy ; NA F tkayaL. c) "rendre petit, court" V(s) P ydssdkydy AI 
yo&dkyay tr.; V(Ty) yaD'd/dkydy. 4. GSMD 223 : °°"petit, etroit 
(pour un r4cipient, un lit, des oreilles, etc.)” Adj. M gasmud F 
gasmudad; NA F tgasmaD, ex. ''comme sa main/ses mains est/sont 
petite(s) !" aiTtgasmadd-an dvu ? s-an-s/uvdssdn-s I 

petit (N) ?MM? 34 : "laittere sans petit (dont le petit est mort)" N F 
to ? mmi ? d pl. to ? mma ? n. 

petitesse 1. MZH*G 375 a) "fait d’e. petit (en volume, en hauteur), 
petitesse" °°ÑA F tamzi r d. b) "fait de devenir petit (en volume, en 
hauteur,...), petitesse" NA M umzih/[var.] N F tamzih/°‘ , tamzdgt. 

2. MÇK(H) 370-1: "fait d'e. petit (en age)" °°NA F tummuskah. 

3. GSMD 223 : °°"petitesse (pour un recipient, un lit, des oreilles, 
etc.)" NA F tgasmoD. 
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petrir MNNSS 363 : VI P ydmdnndssd pl. -dn AI yatmdnndssa tr. 

peu li. KH*R(?/W) 299 : "un peu" N M kdrd(h), >i peu de ..." kdrd 7 - 
n+ N (massif), ex. "un peu de lait" kard ? -n i ? Z. lii. HHWTT 321 : 
"petite quantite, un peu ; peu (de temps)" N M ahhñT. liii. WDD? 
537 a) "tr£s petite quantite" — plus petite que ahhuT — Ñ M 
a w d(d)i [sans pl.] ; "un tout petit peu de, une tres petite quantite 
de” d w d(d)i ? n/d w d(d)i ? n + N [massif]. b) "vraiment tres petite 
quantite" N M dim. agat v ddi ? d ; "tres tr£s peu de, une vraiment trfes 
petite quantite de" aga w ddi ? d + N [massif]. liv. ?DM 8 : "un peu 
d'eau, un petit fond (de qqc) n N F td ? ddmt. 2. RG§ 439-40 a) "peu 
cher, peu cobteux, peu onereux" Adj. et v. d'£tat M argas F argdsdd 
M pl. drgdSdd. b) "devenir peu cher, peu cofiteux" VI P [rare] 
yurgas/yargus AI ystturguS ; NA M atturgds/°°urguS. c) "rendre peu 
cher, peu cofiteux" V(s) P yaSSurgas AI ya- tr.; V(Ty) ydiydsSargaS, 

peuh V. "fi". 

Peul FFLL 150 a) "(homme) Peul (eleveur de bovides)" N M dffuili pl. 
uffiilldn/dffulldn. b) "femme Peul" N F tajfullvd pl. tfullayn. 

peuple MH*N 353 : "peuple" (litt. ''des personnes (de sexe masculin), 
des individus 1 ') N M pl. mdn. 

peur li. GF 182 a) "avoir peur" VI P ydgif A = PN yagdf AI ydtagsf tr. 
("de qqc/qqn" + ti, "pour qqn" + o'J wddsn ; "que" ayS ); NA M 
agsf, "comme il a peur des lions !" a eTsgsff-sn-S dd wa/r. b) "faire 
peur (a qqn)" V(s) P yazgaf °AI yszgsff tr. ; °°NA(s) M a/zgdff. 
lii. H§D 324 a) "avoir peur' 1 VI P yahsud A = PN yuhsud AI 
yattahSud tr. ("de qqc/qqn" + ti, "pour qqn" + o ? f wadsn ); ÑA M 
[rare] uhsud. b) "faire peur (a qqn)" V(s) P ydssahsad/yaSSuhSad AI 
yaSSahsad tr. c) "qui a ou qui fait toujours peur" [rarej NH(m, s) M 
amSuhsud F tamsuhSuD M pl. amSuhSudan — var. °°NH(m) M 
dmuhSud. 2i. FRGY 162 a) "eprouver une grande peur" VI [f/f] P 
yaffurgdy A = PN yujfurgiy AI yatfurgiy intr.; NA F tfdrgaL /°°NA M 
a ? jurgiy. b) "faire tres peur, effrayer" V(s) P ydsfdrgay AI yoSfargiy 
tr.; V(Ty) ydiydsfargay. 2ii. °°FRZ?Z/FRZZ a) "eprouver une 
grande peur" VI P yaffur$a ? za pl. -a 7 n A = PN yuffurzu 7 zi AI 
yatfurzu ? zi; NA M a ? furzuC)?i/d ? furzitz. b) "faire tres peur, effrayer" 
V(s) P ydsfarza ? za '°-p[. -a ? n AI yaSfurzu( ? )zi tr.; NA(s) M 
a ? Sfurzu( ? )zi; V(Ty) ydiydsfdrza ? za/yd TydSfarzaz. 

peureux 1. HSD 324: "e. craintif, poltron" VI A = P(N) yahsud v. 
d’^tat. 2. GF 182 a) "e. craintif, poltron" VI A = P(N) yagif v. 
d'etat; NA M sga/, "comme il est peureux!" dd‘dgaff-dn-s! 
b) °°"peureux, poltron, craintif' NH(n) M dnagif(f) F tdndgift pl. M 
andgiffdn F tdnagijfan. 
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phacoch&re ?ZZL 69, NYR 413 a) "phacochSre (male)" loc. M 
a ? z(z)iy-3n mayñ h pl. u 2 z(z)aydn tndyri h (litt. "ane de brousse"). 
b) "phacochere femelle" loc. F ta ? z(z)all-an mdyri h pl. r u ? z(z)dyan 
mayñ h (litt. "anesse de brousse"). 

phalange WRM 554: ' phalange; «phalange» du roseau (espace 
entre deux nceuds)" N F rdivrumt pl. nlrdman. 

phoque H*RK 278 : "phoque moine" loc. M irki ? -n aL pl. arkdn ai (litt. 
"veau de la mer"). 

picorer KKD 300-1 : "prendre avec le bec, picorer" VI P yukkad [B 
u-u] AI yittdkkad; NA M ugud ; V(Ty) ydVdkkad. 

pie GNNG 204 a) "pie, tachete de blanc et noir” Adj. et v. d'dtat M 
gannug F gdnnugdd M pl. gatmugdn ; 00 NA F tgdnnagt. b) "devenir 
pie, devenir tachet^ de blanc et noir" VI P ydggunag A=PN 
yuggunug Al yatgunug intr.; NA M d ? guruiug. 

piece 1. DDG 95 : "piece rajoutee, rapidçage (pour un trou dans une 
chambre a air,...)” N(s) M assdddagi pl. assaddagan. 2i. WQQY 
551 : "piece en argent de 5 francs (ouguiya)" N F tdwaqqayd pl. 
twaqqayn. 2ii. DGD 132: "pidce de un franc (CFA)" N M adagdi/ 
addgdi pl. [irreg.] idugddn. 2iii. KWBRH*Y 318: "piece de 
monnaie (10 centimes ?) en usage pendant la colonisation" N F 
tdkdwbrayi ? d. 2iv. BKN 80: "cinq sous, pifece de vingt cinq 
centimes (en usage pendant la colonisation)" N M bdkni. 2v. SH*F 
461 : "un sou, piece de cinq centimes (en usage pendant la 
colonisation)" N F tdssufi ? d. 3. H*N 270: "pifece (a vivre)" (litt. 
"tente") N M in pl. anan. 

pied li. NS 404 : "pied" N F tansih pl. [irreg. en -dn] tanSan. lii. D?R 
128 : "pied + jambe” N M ada ? r pl. adaran, dim. agda ? rt. 2i. GDD 
238: "doigt (de pied)" N F tagduD pl. tugdadan ( + ttn$ih). 
2ii. FDNN 145 : "doigt de pied" N F tafadndnt pl. tsffadnamn. 
3. GRGR 214 : "partie avant du dessous du pied" loc. M agdrgur dn 
ada ? r (litt. "poitrine du pied"). 4. RGZ 438 : ''aller a pied, marcher 
a'pied" V(s) P ydzrdgaz A = PN yizñgiz AI ydyzrdgaz intr.; NA(s) M 
d ? zragiz ;. “e. parcouru a pied (pour une distance)" V(Ty) 
ydVdirdgdz. 5. GRF 212 : "(a) pieds joints" N F tdgruft pl. mgrdffm 
dans "sauter a pieds joints" expr. yubbad tdgruft. 

pierre 1. 2RGH 47: "pierre" N F ti ? rgiT pl. ti ? rgdyn — d’ou topon. 
Tirjit. 2. MS(H/Y) 368 : "pierre (plus petite que ti ? rgiT)''; [spde.] 
"pierre k feu" N F ti ? m3ssah pl. ti ! mdssdyn. 3i. WG(?) 538 : "sorte de 
pierre ferrugineuse (dans le lait pour donner du fer, sur les 
yeux,...)” N F tti i ' 1 gi , d/togi ? d. 3ii. HMYR 290 [< hass.] : "pierre 
sanguine, hematite rouge" N F hdmmayrd. 


pieu ZZ? 644 : "pieu, piquet (pour les quatre coins de la tente)" N(m) 
F ttimzuzzi ? d pl. t(3)mzuzztiyn/t(d)mzuzza ? n — hass. daruka. 

pigeon MLLY 358: "pigeon, tourterelle" N M i ? milli pl. a ? mtiUan — 
d'ou topon. Nyamilla [< dny-a ? mtilltin "celui aux pigeons"] nom 
d'un puits daus le Trarza. 

pilage 1. DDZ 101 : "fait de piler, de reduire en poudre" NA M udsz. 
2. SF 478 : "fait de piler du mil mouille" NA M assa//[var.] NA(s) 
M d ? Z9SSdf. 3. BG?78 : "outils de pilage (mortier et pilon)" N(s) M 
pl. [sans sg.] subga ? n. 

pile ?F 13 : °°"pile, fagot" (litt. "tete") N M i ? f pl. a ? fun/o ? fun dans "pile 
de bois" loc. M i ? fan aZSa ? ran. 

piler 1 . DD 2 101 : "e. pild, reduit en poudre ; piler, moudre (avec une 
machine)" VI P ysddaz [B i-i] AI yotttiddaz AIN yittiddiz v. d’dtat/ 
tr.; NA M uddz ; V(Ty) [rare] ydiyaddaz ; NH(m) M timadddi F 
ttimodddZ M pl. omaddaztin. 2. ?M§ 37-8 : "e ecrase, pild assez gros- 
sierement; piler (une cdrdale — a la maniere traditionnelle)" VI P 
yu ? mtiS [B u-i] AI y9tta ? mtiS v. d'etat/tr.; V(Ty) yaTya 7 mtiS. 3. SF 
478 : "piler du mil mouille" V(s) P yazpssaf A(I) = PN yazasSdf tr.; 
NA M dSSaf/lv ar.] NA(s) M ti/zaSSaf; V(Ty) yaiytizassaf; NH(m) M 
amzaSSdf. 4. SKD 504 : "concasser, commencer a piler (le mil)" — 
afin d'enlever fffungura/n, la premidre enveloppe — VI P yuskad 
[B u-u] AI yissakkad tr. (+ flltin ,...) ; NA M uskud/lv ar.] assagad ; 
V(Ty) yaiyaskad. 5. DGD 103 : ”un peu de viande sechee (tidaran) 
pilee, poudre (de viande sdche, criquets,...)" N F tddgadfd. 
6 . FFRD 151 a) "grand mortier it piler" N M affurdi pl. 9ffurda ? n. 
b) "petit mortier a piler” N F taffurdi ? d pl. tfurdadan. 7. HBBGN 
289 : "mil non pile, cuit a l'eau bouillante" N M habbdgni. 

pilier 1. GKKH/H*/Y 190 : "gros piquet, pilier (brut, non rabote)" N 
M dgdkkih pl. 9gakktin/9gtikktidtin. 2. ?GG 20 : "pilier, gros piquet, 
poutre (travailll, rabote)" — h la diffdrence de sgakkih — N M fgdg 
pl. [irreg.] agtiggan. 3i. WDD 530 : "pilier (de la porte ou central — 
de tente)" N(n) M tintiwdad pl. 9nudtidtin/9ntiwd9dan. 3ii. ZYD 
627 : "mat, pilier" — en particulier le pilier central de la tente — N 
F td|dyD/[irreg.] tazayd pl. t(9)zayddn. 4. H*RSL/Y 279 : "pilier du 
puits se terminant paçjine fourche (pour supporter l’axe de la 
poulie)" N F tarsaL pl. tirsdyzn. 

pillard GH*N 189 : "troupe de pillards" N M igin °°pl. [rare] iganan. 

pilon ?N? 41 a) "pilon" N(s ?) M izihi pl. iza ? na'n. b) "petit pilon" N F 
ozi ? ni ? d pl. &a ? naddn. 

pilule ?SS(?) 52 : "comprimd, pilule" N M i ? Si/i ? ssi pl. a ? Stin/a ? ssan; 
dim. N(ag) M agi f Si ? d/agi ? ssi ? d. 
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pince 1. KK§ 305 : "systeme «tire- 6 pines », pince a epiler avec petite 
aignille" N(s, n) F pl. [sans sg.] tSunkassan. 2. ?MZ 39 : "pince (du 
forgeron)" N(n) F ma ? muZ pl. [rare] mu ? muza ? n. 3. flTS 327: 
"pince coupante, scie, scie h metaux (tout ce qui sert a couper le 
fer ou le bois)" N(s) M assafrtds pl. assuhtasSan. 

pincement KRMZ 311 : N F tkurmuZ pl. tkurmuza 7 n. 

pincer KRMZ 311 : V(s) [S/s] P yaskarmaz A(I) = PN ysSkurmuz tr.; 
NA(s) M [i/sl a ? skurmuz ; V(Ty) [s/s] ydiydskarmaz. 

pioche WZY 564 : "partie en fer de divers instruments (pour le jardi- 
nage et le coffrage)” N M dwaziy/dwdziyi pl. uwazdydn/dwd£iydn. 

piquer 1. "piquer (avec qqc de pointu)” i. DDR 99 : VI P yadddr [B 
i-i] AI ydttdddar AIN yzttiddir ; NA F teDrih/&d(d)rih ; V(Ty) 
ydV'dddar; NH(m) M amddddr F tdmaddart M pl. amsddardn. 
ii. DDS 99-100 : VI P ydddas [B i-i] AI ydttaddds AIN yittiddis tr. — 
var. [inus. chez les IBH] de yaddar —; N et NA F taddaS. 2. GY? 
249: "planter, piquer" V(s) P ydssugya pl. -a ? n AI yassugyi tr.; 
NA(s) M d ? sugyi. 3. NT? 407-8 : "piquer (sans penetrer)" VI P yantd 
pl. -a ? n [B i-i] AI yinatta intr. ("dans" + dag ); NA M mti/ [var.] 
a dndtti; NH(m) M amdnti F ttmantfd M pl. dmanta ? n. 

piquet li. GKKH/H*/Y 190: "gros piquet, pilier (brut, non rabot 6 )" 
N M dgdkkih pl. dgakkan/sgdkkddan. lii. ?GG 20 : "pilier, gros 
piquet, poutre (travaille, rabote)" — h la difference de dgdkkih N 
M i ? gdg pl. [irreg.] agdggdn. 2i. GD 235: "gros piquet (de chaque 
coin de la tente)" N(m) F tdmagddh pl. [irreg. en an) tmagdddan — 
hass. ddruka. 2ii. ZZ? 644 : "pieu, piquet (pour les quatre coins de 
la tente ou pour attacher une bete)" N(m) F tdmzuzzi'd pl. 
t( 9 )mzuzzdyn/t(d)mzuzza ? n — hass. ddrukd. 3. TTM 517 : piquet 
(un des huit piquets de la tente) N F tiittamt pl. tdttdrmn hass. 
utad. 4. ZR 623 : "grand piquet de tente (pour fixer I’entourage de 
la tente — non pour les cotes et le centre)" N(m) M dmdzar pl. 
amdzdrdn. 5. ZTTF? 625 : "piquet pour surelever les coins de la 
tente" — lorsque les bords sont trop bas (hass. masmak ) N F 

tep&fi ? d pl. ttpt?fa ? n. 

piqure 1. DDR 99 : "fait de piquer (avec qqc de pointu) ; piqure" NA 
F tdDrih/tdd(d)rih. 2. DDS 99-100: °"piqure, trou laiss 6 par une 
couture (notamment dans l'outre)" N F tddddS. 3. NT? 407-8 : fait 
de piquer (sans penetrer)" NA M auri/[var.] “anatri. 

pire GR 209 : ”(le) pire" — souvent traduisible par "mauvais' • N M 
dgdr F tdgdr M pl. agdr F pl. [rare] t(a)gar (nominal de sens 
superlatif a la syntaxe particuli&re), ex. "(le) pire homme" dgar 
ardgdz, "(les) pires garçons" dgar drdbin, "(les) pires ann£es" tgdr 
mudan, "(les) pires chamelles" dgdr ti ? ymin/dgdr ri ? ymin. 


pirogue MNN 362: "barque, pirogue" N(m ?) F tdmanant pl. 
tmamdnm. 

pis 1. FFF? 149 : "pis" N M avdffi pl. uffan, dim. agvdfffd/agvaffiT. 
2. WDG 531 : "commencer a avoir les pis qui gonflent (aprCs 4 ou 
5 mois de gestation — pour une vache)" VI P yudag [B u-i] AI 
yadddg intr.; N et NA F tidgih. 

pisteur GMG 194 : "(bon) suiveur, (bon) pisteur" NH(n) M dndgmug F 
tanagmugd M pl. dmgmugdn. 

piti6 °°§FQ(H/Y) [< ar. cl.J a) "pitie" N(al) M as$avaqah. b) "faire 
pitie, apitoyer" VI P yasfaqqah pl. -an tr., ex. "j'ai pitie du 
paralytique" ni ? K ydsfaggoy-ift «gnim (litt. "moi, le paralytique me 
fait pitie"); NA(al) M dssavaqah. 

place ?LL 28 : "endroit, lieu, place" N M a ? L pl. sdwa ? lliT/zdwa'Uun/ 
[rare] alhin. 

placenta SL(H) 463-4 a) "placenta" N(al) M as(s)ld. b) "perdre le 
placenta" VI A = P(N) F tdsldh AI F tettasldh intr. 

plaie NFD 387 : N M andffad pl. andffadan/[irr£g. ] dtiaffaddn. 

plaisir Y?HTy 570 : "fait de chercher a faire plaisir" loc. F td ? wadri-n- 
dya'hty (litt. "fait de demander le desir"). 

planchette LLH(?) 333: "planehette en bois (ldwh de l'ecole 
coranique)" N M dlldhd ("sa —" alldha ? -n-s) pl. 9ddRahd/ddwailahd. 

plante 1. ZMR 621 : "plante qui commence a pousser" — sauf la 
gramin£e Panicum turgidum (o ? mmi/d"'mmi) qui porte le nom 
particulier de ofibud — N M dzmar. 2. variCt^s de graminee, V. 
"graminCe". 3. varietes d'herbacee, V. "herbac^e". 4. varietes d'eu- 
phorbe, V. "euphorbe". 5. varietes de cram-cram, V. "cram-cram". 
6 . varietes de plante grimpante i. V. "liane". ii. BHRLL 79 : "sorte 
de plante grimpante dont les fruits ressemblent a de petites 
tomates vertes (h intdrieur rouge)" loc. F tdn-bahrallan — hass. 
tanbahra(lla)/tambahra. 7. varietes de plante rampante i. V. 
"courge". ii. V. "cucurbitacee". iii. SGN 480: N M sagdn — hass. 
dzakan. 8 . vari^tes d’arbuste, V. "arbuste". 9. RMMM(?/Y) 446 : 
"variete de plante, romer" N F tarmunvnfd. 10. ?FRZD 18 : "sdne, 
plante medicinale a feuilles larges et au pouvoir laxatif puissant, 
Cassia Aschrek, Cassia obovata” N M i ? f(f)arz(z)ad — hass. m’sUazU. 
ll.DGG 132 : "plante aux racines odoriferantes" N M adgag — 
hass. atgag/atgig. 12. FR(?/H*/D) 158 : "plante dont les feuiiles ont 
la forme de poignard” N F tfdri ? d/tdffdri 2 d — hass. sakkin. 13. R 
423: "plante (aimee des phacocheres)" N F tarah — hass. tdrd. 
14. SKF 462: "variete de plante fournissant un bon paturage 
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(surtout dans ttnchiri), salsolacee, Nucularia perrini" N M [coll. 
sans se.l astovi — hass. askSf. 15. TBK? 511 : loc. tdbdkd ? -n dzdih/ 
gahuh (litt. "tabac du chacal/... de l’hyfene"). 16. H*D(Y) 261: 
"plante grasse au poison trbs violent (Caralluma dalzieli, Caralluma 
retrospiciensT loc. F tidi r d an wa 7 r (litt. "filet de lion"). 17. autres 
plantes i. ZB2/ZBB? 615 : N(ag) M agzubbaD dim. (litt. "le petit 
rouge"). ii. WYY 561: N M awyiyi. iii. YDM : "varidtd de (petite) 
plante" N F tdydamt — hass. tdydamt. iv. G§D 223 : N M agsidi — 
hass. dgsit. 

planter GY? 249 : "planter, piquer" V(s) P yassugya pl. -a ? n AI yassugyi 
tr.; NA(s) M cfttigyi. 

plat (Adj., Adv.) 1. FYYL/Y 169-70/°FYL/Y a) "plat, peu profond" 
Adj. et v. d'dtat M fayyiy/'Jdyiy F -dd M pl. -dn ; N et NA F 
tfdyydL/'tfayydL. b) "devenir plat, peu profond" VI P yaffiyay 
A=PN yiffiyiy AI ydtftyiy intr.; N et NA F tfdyydLf tfayyaL. 
c) °°"rendre plat, aplatir" V(s) P yasfaydy AI ya-; °°NA(s) M d/Sftyiy. 

2. WDZ 535 : "poser a plat" V(s) P ydzzuddz/ydzziddz A1 yizZudip' 
yazzidaz tr.; NA(s) M d ? ziddz/a , zzidaz ; V(Ty) yaT>(ñidw<M/ 
yaiytizzidaz ; NH(m) M amudaz F ttimuddZ M pl. umudizdn. 

plat (N) 1. GR(H/H*/Y 210 : "plat creux" N F tdgrtih pl. fgdrirt/Cplus 
rare] tgtirun — hass. gadha. 2. St>'G 495 : " 6 cuelle, plat (en bois de 
addrtiS) dans lequel on met le lait a cailler" N(s) M dzdSt/ig. 

plateau DH*GL/Y 105: "plateau (de la balance)" N F tadigsL pl. 
tadigiyan. 

plein l.ZD 633-4: "e. plein; devenir plein (pour qqc a large 
ouverture: verre, calebasse,...)" VI P yuzad A=PN yuzud AI(N) 
yattuzud v. d’etat/intr., ex. "la calebasse est pleine" tagrah tuzad ; 
NA M uzud. 2. ?VR 17 : "e. plein ; devenir plein (pour qqc de plat 
comme une mare, une ddpression argileuse)" VI P yu ? ydr [B u-i] AI 
yimityr v. d'etat/intr., ex. "la mare est pleine" as&nnis yu ? ydr. 

3 . DÑG 136: "e. plein; devenir plein (pour qqc qui a un petit 
orifice )' 1 VI P ymdnag A = PN yudnug v. ddtat/intr., ex. "la bouteille 
est pleine" tagumbayid tudntig ; ÑA M udnug. 

pleur H*Y? 284 : "fait d'e. en pleurs ; pleur(s)" NA F tayah. 

pleurer H*Y? 284 a) "pleurer, e. en pleurs" VI P yiya(h) pl. -a J n [B 
i-i] AI ytitta intr. (+ o r f ); NA F tdydh, ex. "comme il pleure sa 
mbxe !" sdrtdya-n-S o ? f yuimna-n-S !; V(Ty) [pass. impers.] yd'P'aya 
+ o T f-S ; NH(m) M amfyi F ttimiyi ? d M pl. 3 mtya ? n. b) "faire pleurer 
(un enfant,...)“ V(s) P ydsstyd AI yassryt tr. (+ artibih ,...) ; °°NA(s) 
M ti ? Siyi ; V(Ty) ydP'dssdya. 

pliage DH* 133 : NA M addih/° c udih. 
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plier DH* 133 : "e. plie ; plier" VI P yudah pl. -an [B u-i] A1 ydttadah 
v. d'etat/tr.; NA M addih/*°udih ; V(Ty) ytiTyddah. 

plomb ”H*LD(W)N [ = hass.] N M aldun. 

pluie 1. KKH*NG 302 : "pluie" N M akkanag pl. idtikkanag. 2. DM? 
109: "quelques gouttes de pluie" N M 1 ddami pl. tuduma ? n. 

3. NZZ(H/T) 414: "pluie matinale" N(m) M [irreg.] amanzdh. 

4. SMD 486 : "pluie torrentielle” N M dsSammad. 5. WH/H* 545 : 
"la pluie est tombge” expr. akkanagyuwdh (litt. "la pluie a frappd’). 
6 . STSQ 469: "prier pour faire tomber la pluie’’ VI [de forme 
hass.] A = P(N) yastasqa pl. -an AI ydstasqa. 7. "saison des pluies", 
V. "hivernage". 

plume 1. RGL/Y 436 : N F targaL pl. targayin. 2. 00 FR(W) a) "plume" 
N M dfri, "plumes, aile" coll. [ = pl.] afrun. b) "petite plume, plume 
d'un petit oiseau" N F tdfri ? d. 

plus li. §Y 498 : "ne plus (etre/faire), ne pas continuer a (etre/faire)" 
VI P ytissiy pl. assiyan/df&dn A = PN yissiy AI yattdssay v. d'etat et 
v. auxiliaire (avec vvdr), ex. "mon frere n'est plus dans son etat" — 
il a change — agma- ? -n wdl — MSiy ofask-dn-S, "il ne travaille plus 
ici" wal—lissiy yitturih dad. lii. DST>'N 119 : ”(ne ...) plus" Adv. de 
temps (war...) dastydn, ex. "ne mange plus jamais de terre !" ad 
wdr tdtiSdd agay ddsfydn ! 2. D 90 : "avec, plus (dans l'addition)" ad 
< dd prep., ex. sammus od karad adattdm "5 plus 3 font 8 ". 
3i. M?R 343: "etre plus grand (plus age) que" V3 P ytima ? r pl. 
tima ? ran [AI inus.] v. d'etat + i(y), ex. natta ytima ? r-a$ "il est plus 
grand (plus agd) que lui"; NA F tummu ? ñyydh. 3ii. FG 153 : "etre 
plus grand que (en taille, en age)" vi P yuvag pl. uvugdn [B u-u] AI 
yittuyug tr. — syn. yugar —; NA M uvug. 3iii. GR 208-9 : "e. plus 
grand que (en taille ou en age)" VI P yugtir [B u-u] AI yattugur tr. 
— syn. de yuvag —; NA M ugsr. 4. MSK(H) 370-1 : "paraitre plus 
jeune, rajeunir (pour une pers.)" VI P yammuskdh pl. -an A = PN 
yummuçkih AI ydttumtnuskik intr.; NA F tummuskih/tummuskdh. 

5. DR? 114: "etre plus beau que" VI P yidrti pl. dra ? n [B i-i] AI 
yittadii tr. 6i. LLH/H* 332-3: "etre ou venir plus pres/plus loin" 
VI P ydllti pl. dlldn [B i-i] AI ydttalla v. d'dtat et intr. + dtih/ndh. 
6ii. YH*D et YH*N 580 a) "plus pres que, en deçd de, avant (dans 
l'espace)" yadi/ya ? di prdp., ex. "Oued-en-Naga est avant (en deça 
de, plus pres que) Idini" waddnnagti [ya ? ] yadi idini — syn. de 
wadtinnaga yotta-dah idini. b) "plus loin que, au deld de, apres (dans 
l'espace)" ydni prep., ex. ' Boutilimit est plus loin que Oued-en- 
Naga” butilimit Jya ! ] yani wadannaga — syn. de butilimit yalta-nah 
wadannaga. 7. ZBR 616 : " 6 . plus rapide que" VI P ydzbdr [B i-i] AI 
ydzabbdr tr.; NA F tzabbart. 

























































plusieurs MNNG 362, °°MNNH a) °°"plusieurs" Pron. indfifini invar. 
mannag, ex. "les enfants sont plusieurs" sraban ad mtinnag. 
b) 0 ° , 'plusieurs" Det. indefini manntih + N pl. > mannay + N M pl. 
et mannayad + N F pl., ex. "plusieurs garçons" manntiy-zrtibdn, 
"plusieurs colliers" manndyat—tmcirayn . 

pneumonie ZR? 605 : loc. aya T d m azri loc. (litt. "maitre du cote"). 

poche 1. GRG 213: "endroit ou l'on cache les choses importantes 
dans le porte-bagages" — poche entre deux couches du porte- 
bagages — N(s) M tiSZagrug pL aSZugragtin. 2. GRZZH/Y 247: 
"endroit ou l'on eache les choses dans le grand sac en cuir (hass. 
tazdyti)” — sorte de poche — N F tugurzazztih pl. tugurzazzdyn. 
3. YH*S 580: 'poche dans laquelle on glisse le livre enveloppe 
dans le couvre-livre (tadaffurt ou tiyiS)" N M iyiS. 4. GRMY 218: 
"poche, partie (g£n£ralement en cuir) du soufflet qui contient l'air" 
N M dgdrmuy pl. dgurmayan. 

pofeme ND(H/Y) 382 : "poesie, poeme de deux h^mistiches” N(m) et 
NA(m) F tamundah/tamundi ? d pl. t(u)munddyn. 

poesie ND(H/Y) 382 a) "chant; poesie" N(m) et NA(m) F tamundah/ 
tamundi ? d pl. t(u)mundayn. b) "composer de la poesie" V(s) P 
ytiSmandah pl. -an A(I) = PN ydsmundih ; NA(s) M a ! smundih. 

poids WZN 561 : "kilo” N(s) F tzdwzznt. 

poignard YMS 587 : "couteau; poignard (de toute forme: courbe, 
droit,...)" N(al) M dymoSSi pl. iytnuSsan. 

poignde ?MZ 39 a) "poign^e" N F tummuZ pl. tummuzan. b) "prendre 
une poignee de" VI P yu ? maz [B u-u] AI ydtta ? ma$ + ex. "il a 
pris une poignee de mil" yu ? maz dag ñltin ; NA F turnnmZ pl. 
tummuzdn. 

poignet 1. N>’R?418: "poignef", d'ou "mesure de longueur: du 
poignet k I'extr6mit6 des doigts 11 N(m) F tamuNyirid pl. 

tmuNyira ? n. 2. ?MD 33 : "main et poignet, extremite du bras", d'oii 
"mesure de longueur: main + poignet'' N F tu‘m(m)aD pl. [irreg.] 
tu ? m(m)ad3h. 

poil l.NZ(B) 416: 'poil(s)" N(n ?) M coll. [et NU] d n z pl. [de 
paucite] a n zban. 2. ZKKD 619: "poils sur la bosse du chameau" N 
M azakkud pl. azdkkudan. 3. "avoir beauçoup de poils sur le visage, 
e. couvert de poils (pour le visage)" i. GWMTT 248 : VI A= P(N) 
ydgdwmattah pl. -an A I yatgmvmatttih intr. ii. GZMR 253 : VI [de 
forme hass.] A = P(N) yagazmarah pl. -an Al yztgazmarah intr. — 
syn. de ytigawmattah. 4i. KKD 300-1 : "e. sans poils, avoir perdu 
ses poils (pour une peau); enlever les poils (de la peau)" VI P 


yukkad [B u-u] AI yattugud v. d'etat/tr.; NA M ugud; V(Ty) 
yaTytikkad. 4ii. SL(H) 464’ a) "detremper (une peau) pour lui faire 
perdre ses poils" V(s) A=P(N) ydssaslah Al ys- tr. (+ iysm). 
b) "perdre ses poils (pour une peau mise b detremper)" V(s, t) [ < 
hass.] P yastaslah AI ya- intr. c) "e. depourvu de poils (pour une 
peau)” V(Ty) yaTytisstislah. 

poilu "e. poilu (pour le visage)” 1. GWMTT 248: VI A = P(N) 
yagawmattah pl. -an AI yatgtiwmattah intr. 2. GZMR 253 : VI [de 
forme hass.] A = P(N) yagazmtirtih pl. -tin AI yatgazmartih intr. — 
syn. de yagaivmtittah. 

poing 0O WLLM [ > hass.] : N F tawllumt pl. tuUamin, ex. "je l'ai frappe 
avec le (litt. mon) poing sur la (litt. sa) bouche" uwa-di sS tawllumt- 
i r n o ? f dmmi ? -n-s. 

point 1. DDR et DDS 99 : "point (en couture)' 1 N F taddart/ N et NA F 
addaS. 2. "point cardinal” i. DRM 117: N M adartim "ouest". 
ii. MNG/K 361-2 : "est" N M dmanag/dmanak. iii. GSS? 222 : "sud" 
N M o ? guS/a“‘guS. iv. G?FH/HVY 174-5 : "nord" N M agaf(f)tih. 
3. §? 472: "avoir un point de cot6" V(m) P yamztisSa pl. -a ? n 
A = PN yamzpssi AI yattamzassi; NA M a ? mz3ssi. 3. NQD 402 
a) "point (sur les lettres; dans le sable — pour mat£rialiser le 
nombre de recitation a faire)" N F tanquD pl. tunqaddn. b) "faire 
des points (sur les lettres ou dans le sable)' 1 VI P yunqad [B u-u] AI 
maqqad. 4. 3DN 477: "point de retour, extremite du chemin 
(parcouru par l'animal — bceuf, ane,... — qui dre l'eau du puits)" 
N(s ?) M aSstidan pl. assdddanan. 

pointe 1. SK(W/Y) 483: "pointe (de qqc de pointu: epingle, 
^pine....)" N F taski ? d pl. taskun/taSkayn. 2. NTM 409: "clou, 
pointe" N M tintam pl. antaman. 3. ZD>Dyp 633 : "pointe en bois 
d'adiy (hass. atil, Maerua crassifolia) de la longueur d'un crayon — 
pour fixer la peau, la tente,... ou faire un trou dans le nez du 
chameau" N F [rare] tozaD>aD pl. tazaDyadan + (an) iyam. 

poison S?M 458 : N(al) M assu ? m. 

poisson YM? 584-5 a) "poisson(s)" N(s) M coll. assiymi. b) "poisson" 
NU(s) F tsiymi ? d pl. tSiyma ? n/(aS)siyma ? n. 

poitrail 1. DMR(?) 110: "poitrail (des bovides, des camelins)" N M 
admari pl. ddmtirtin. 2. DYR 122 : "poitrail" N M ddyr dans "partie 
[du couvre-pis] qui passe sous le cou" dtiyr [an assdfktih] (litt. 
"poitrail du couvre-pis"). 

poitrine 1. GRGR 214 : N M agargur pl. ugurgtiran. 2. DDMR(?) 110 : 
"os de la poitrine, stemum, poitrail (des bovid£s, des camelins)" N 
M tidmari pl. admtiran. 
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poli DRF 137 a) "poli, bien elev6, ñn, reserve" Adj. addarif. b) "e. 
poli, bien eleve" VI P yudraf A = PN yudruf A1 ydttudruf v. d'etat; 
NA M udruffi. 

politesse DRF 137 : ''fait d'etre poli, bien dleve" NA M udmffi. 

poltron 1. HJ>D 324: "e. craintif, peureux, poltron" VI A = P(N) 
yaf)Sud v." d'dtat. 2. GF 182 a) "e. poltron" VI A=P(N) ydgif v. 
d'etat. b) ~"peureux, poltron, craintif' NH(n) M anagif(f) F tanagift 
pl. M dndgiffdn F tsndgiffdn. 

polygame DRG 114-5 a) "e. polygame" VI P yadrag A = PN yddrag AI 
yittddrsg/yiddrdg v. d'dtat; NA M addrdg. b) "qui est polygame" 
NH(m) M amadrag. 

polygamie DRG 114-5 : NA M addrag. 

pommade GT>KL 224 : N F tagdtykuL. 

pommeau °°GRBS [< ar.] : "pommeau (de selle maure)" garbus pl. 
grabis. 

pondre WDZ 535 : "pondre (un ceuf)" V(s) P ydzzudaz/ydzzidai AI 
yizzudiz/yazzidaz tr., "la poule a pondu (litt. pose) un ceuf' 
tdivdzuD tdzziddz tawzih; NA(s) M a ? zid3z/d zzidaz ; V(Ty) 
ydTydzziddz/ydTydzzawdd£ ; NH(m) M amuddz F tamuddZ M pl. 
umudizan. 

pont SRD 506: "pont conduisant au Paradis (par dessus le feu de 
l'Enfer)" N(al) M assarad. 

port l.WDD 530 : °°"port, endroit ou s’arretent les bateaux" dn-iddi-n 
tmananan. 2i. KKH* 301-2 : "fait de porter, de prendre en charge" 
NA F tugah. 2ii. ?YY 61-2 : "fait de porter d'un endroit & un autre" 
NA F OlldL. 

portant °°§HH : "bien portant, en bonne santd (pour une pers.)" Adj. 
M a$hah F ashaddd M pl. ashaddd F pl. ashaNydd. 

porte MM?W 358 : "bouche; porte" N M ammi pl. ammun, dim. 
agsmmdT.- 

porte-bagages 1. SQQB 491: "porte-bagages" N M asaqqab pl. 
a$qdqdb/dsqdqib. 2i. GH*D? 189: "fourche (une des quatre du 
porte-bagages — souvent tres decordes)" N F tgidi ? d pl. tgida ? n. 
2ii. GDM? 237 : °°"baguettes, morceaux de bois reliant les fourches 
du porte-bagages" loc. ugudma ? n a$aqqab. 3i. KYTR 320: "partie 
horizontale du porte-bagage" N M [pl. inus.j akdytdr. 3ii. DDMN 
98: °°"grande barre horizontale (du porte-bagages — il y en a 
deux, tr£s solides)” N(s) M 9$uddumm/ < " J dSadddm pl. [irreg.] 
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3 Suddumdn (m dSaqqab). 4. GRG213 : "endroit ou l'on cache les 
choses importantes dans’ le porte-bagages" N(s) M assdgrug pl. 
aSSugragdn. 

portee 1. ?R? 45 : "portee de voix (environ 1 km)" N F ti ? rih pl. 
ti ? ra ? n. 2. NHD 393-4 : "avoir a sa disposition ou a sa portee" V2 P 
ydnhad A = PN yunhud AI yattunhud ( + ddg) ; NA(n ?) F tdnhaD. 

porter 1. KKH* 301-2 a) "porter, prendre en charge" VI P yukka(a)h 
pl. -dn [B u-i] AI ydyka(a)h tr.; NA F tugah. b) V(T) P ydttugdh "e. 
porte, e. charge"/[var.] V(Ty) ydTydkkdh. 2. ?YY 61-2 a) "porter 
d'un endroit a un autre 1 ' VI P yi ? yay [B i-i] AI yitta 7 ydy intr./tr.; 
NA F tdlhL. b) "faire porter d’un endroit a un autre" V(s) P 
ydSSi ? yay AI yissd ? ydy tr.; V(Ty) ydT/dSa ? ydy. 3. T>’S? 523-4 
a) "porter un habit, s'habiller" VI P yitySd pl. -a ? n [B i-i] AI yiydssd 
tr. (+ 3tSdn); NA F tdysdkt (< tdtysdkt)/ N A M pl. ats(s)dn ; V(Ty) 
ydT/msd. b) "habiller, faire porter un habit" V(s) P ydsSiffsd AI 
yaSSat/sd tr. 4. BMB? 81 : "porter un enfant dans le dos'' V(s) P 
yazbdmbd pl. -a ? n A = PN yizbumbi AI ydzbamba intr. ; NA(s) M 
izbumbi ; V(Ty) ydT/bgiambd. 5i. GMS/5" 196 : "porter le signe 
damma de la voyelle u (pour une consonne)" VI P yugmdS [B u-i] 
v. d'dtat. 5ii. D>’D>G 124-5: “porter un sukun (pour une lettre — 
dans l'ecriture)" VI P yiD>'dg [B i-i] v. d'etat. 6i. GY 225-6 : "elle 
porte de l’or (aux oreilles, au cou)" expr. tugay uri (litt. "elle a 
accroche [de 1] or"). 6ii. G? 171-2: "elle porte (une bague, un 
bracelet) en or" expr. yigd uñ (litt. "elle a mis [de 1’] or"). 7. SK 
482 : ’ aller, se porter" ta } K dSk-dn... (litt. "quoi £tat de ... ?"), ex. 
"comment vas-tu ?” expr. ta'.K aSk-sn-k. 

porteur KKH* 302 : "(bon) porteur" NH(m) M amukkih F tamukkid M 
pl. umukkan. 

portion ZN 639 : "part, portion" N M [pl. inus.] uzzun. 

poser 1. G? 171-2: "poser, mettre" VI P yigd pl. -a ? n [B i-i] AI 
ysttdggd AIN yzttiggi tr.; N M agi ("son —" 9gi ? -n-s); V(Ty) 
ydT/agga ; NH(m) M amaggi F tdmaggi ? d M pl. amdgga 7 n. 2. ?M? 30- 
1 : "poser, mettre, installer qqc (k plat)" V(s) P ydssa ? md A yaSSi ? mi 
AI y3ssa ? md/y3ssi ? mi tr.; NA(s) M d ? si ? mi. 3. WDZ 535 : "poser a 
plat" V(s) P ydzzuddz/ydzziddz AI yizzudiz/yazziddz tr.; NA(s) M 
d ? zkhz/d ? zzidaz ; V(Ty)' ydTydzmivddz/ydTydzziddz'; NH(m) M 
amudaz F tamudaZ M pl. umudizdn. 4. GDVDy(H/Y) 179-80 : "poser 
des questions h" V(s) P yazgdByah pl. -an A = PN yazgaD/ih AI 
yazgipyih tr. ("sur" + a(/r) ; NA(s) M h ? zgaDyih. 

posseder 1. Y? 567 : VI P yiyd pl. -a ? n [B i-i] AI yittaya. 2. DDF 131 : 
VI P yuddaf [B u-u] AI yittudduf tx., nattd yuddaf aytdb "il possede 
(il a) un livre"; NA M uduf. 


243 

















































possesseur Y? 568 : "proprietaire, possesseur (de)" N M waya ? ( + 
(a)n)/[var.J N M wdy(a) } d (avec/sans an) pl. dya ! d; N F taya ? d pl. 
teya ? dan. 

possession DDF 131 : "fait d'avoir, de posseder" NA M ttduf. 

possible 00 SHH [ < ar., cf. SHD 503] : "c'est possible, il est possible 
(que ...)" VI AI yattushih + ddh (+ ayZ), ex. "c'est possible que tu 
partes demain ?" ydttushi-dah ays tdnhayad taybdad tiygm. 

posterieur 1. ST>' 495 :J'derri£re, posterieur (de qqn); fesses" N(m) 
M pl. amustydtt 2. T- V Z?Y? 526 : "posterieur (de qqn)" N F &%d ? yi ? d/ 
&zd , yi t d — syn. de amuS&dn. 

poteau ZYD 627 : "mat, pilier, poteau" N F tdzdyp/[meg.] ttiztiyd pl. 
t(d)zti)'ddn; "poteau 61ectrique" loc. F ttiMydd-m tufftikt (iitt. 
' poteau de la lumtere"). 

pou 1. °°LLK/YK [cf. ? LLG 322] : "pou" N F tOhkt pl. tiykm. 2. FK(H) 
154 : "cadavre de pou, lente" N F ttifktih pl. ttifkun. 

pouce GMZ/Z 198 : N M agmaz pl. agmaztin. 

poudre 1. ?M§ 37: "e. en poudre, e. 6cras4 (pour une c6r6ale); 
mettre en poudre, piler assez grossi&rement (une cer6ale)" VI P 
yu ? mdS [B u-i] AI yatta ? mds pl. ta ? ma$San v. d’etat/tr.; V(Ty) 
yaTya ? mtiS. 2. DD2 101 : ''e. reduit en poudre; piler, reduire en 
poudre (avec une machine)" VI P yaddtiz [B i-i] AI yattaddtiz AIN 
yittiddiz v. d'etat/tr.; NA M utfa|; V(Ty) [rare] ytiiytiddaz ; NH(m) 
M amaddaz F tamaddaZ M pl. amaddazan. 3. DGD 103 : "un peu de 
viande sechee (tidarari) pilee, poudre (de viande seche, 
criquets,...)" N F adgadi ? d. 4. YGH* 578 : "poudre de gomme" N M 
syigih — °°sans doute < hass. dgig. 

poule WZD 563 : N F tmvtizuD pl. [irrdg.] twtiyzudan, dim. &awtizuD. 

poulie 1. YNNH/Y 589: "poulie" N F tdyarmtih pl. t(i)ytimayn. 
2. ?FRFR 18: ''vieille poulie, poulie usee" N F ta ? farfart pl. 
tufutfdran. 3i. ZG? 599-600 : "branche de la fourche (supportant la 
poulie du puits)" N(m) M amazgi pl. amazga ! n ; "une branche de la 
fourche 'de la poulie" amazgi ? -n taytinnah. 3ii. H*RSL/Y 279: 
"branche fourchue, fourche soutenant le bois servant d'axe d poulie 
(une des quatre)" N F tarSaL pl. tirStiyan. 3. RKNN(H/Y) 443: 
"baguette servant d'axe & la poulie" N(s) M ds(S)tirkdnntih pl. 
aS(S)tirktinntiyn. 

poumon R? 423 : N F teri ? d pl. tura ? n. 

poupde H*NG 272 : N(m) F pl. [sg. inus.] tmtintigan. 


pour 1. ”a, pour' i. Y 566: prep. i/[devant voy.] iy-/y- + N, ex. "il 
I'apporta par ici k la famille de la fille" yuwat-ti- ? d iy-adya ? -n 
tarbad. ii. H* 260 : element a du rdgime indirect — var. de i(y) — 
present dans les pronoms affixes de 2 6me et 3^ me pers. 2. ' pour 
quoi”, V. "pourquoi". 

pour que 1. H*S 281 : "(qqc) pour que" Part. invar. as. 2. HH*N§ 
258 : "pour que, afin que" htinaS Conj. + V P/AI, ex. "donne-moi 
(ici) de l'argent pour que j'achete des chaussures" dkf-i ? -d azarfi 
hanaS a ? Stig atsiytin. 

pourquoi 1. H*WH 282, WH 543 : loc. Adv. interr. i-wtih/iy-wtih. 
2. T?K(K) 511 : loc. Adv. interr. ta ? K-af— syn. de i-wd7t. 3. HH*N§ 
258 : Part. interr. hanaS, ex. "pourquoi (faire) ça ?" tiyd hdnaS-ah ? 

pourrir FNN 157 a) O0 ’'e. pourri; pourrir (intr.)" VI P yafnun/yufnan 
A = PN yufnan/lvar.] V(m) P yammufnan A = PN yummufnan AI 
yatmufnan v. d'dtat/intr.; NA M u/han/NA(m) M a ? mufnan. b) "faire 
pourrir" V(s) P ytiSsufhtin A(I) = PN yissufnan tr.; NA(s) M ti ? Sufnan ; 
V(Ty) yaVaSSafnan. 

poursuivre GMG 194 a) "suivre, poursuivre" VI P yugmtig [B u-u] AI 
yaygmag tr.; NA F tgtimkah ; V(Ty) ydTydgmdg. b) "faire suivre, 
poursuivre" V(s) P yassugmag AI ysSSagmdg tr. 

pourvu que GY 248 : "pourvu que, voeu" (formule de souhait) Part. 
invar. agay. 

pousse 1. GRGH 214 : "rejet, rejeton, surgeon, pousse (d'arbre)" — 
au sol ou dans l arbre — N M [sans pl.] agargtih. 2. GNH* 203: 
"petites pousses de mil, drues" — ressemblent a des alenes — N(s) 
M pl. [sans sg.] ( us)sugnadan. 3. ?BBD 4 : "nouvelle pousse de 
Panicum turgidmn ( tgi ? gaS ); nouvelle pousse d’un arbre ou d’un 
arbuste'' N M2 tihbud pl. ufrbudtin. 

pousser li. FF? 147-8 a) "pousser (pour une plante)" VI P yuffti pl. 
-a ? n [B u-i] AI yittaffa intr.; NA M uffi. b) "faire pousser (une 
plante)” V(s) P yaSSuffa/yaSSaffa AI yaSStiffti tr.; V(Ty) yaVtiSSaffci. 
c) 'endroit ou ça pousse" N(s) M tisstiffi. lii. KFY 298 : "pousser; 
faire pousser (une v plante)" VI P yukfay [B u-i] AI yikafftiy 
intr./tr.; NA M tigtiffay: V(Ty) yaTyassakfay ; "qui pousse vite 
(pour une plante)" NH(n) M anakfay F tanakfaL'M pl. anakfayan. 
liii. ?RD 46 : "commencer k se couvrir de vegdtation" VI P ya ? rada 
pl. [rare] -a ? n A=PN yi ? ridi AI yatti ? ridi intr.; NA M fridi. 
liv. ZMR 621 : "plante qui commence a pousser" — sauf la grami- 
n£e Panicum turgidum ( o ? mmi/& v mmi ) qui porte le nom particulier 
de ohbud — N M tizmar. 2. ?YY 6i-2 : °°"pousser, bousculer" (litt. 
”ddm£nager”) VI P yfyay [B i-i] AI yittti ? yay tr.; NA F talhL. 
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poussi&re 1. H*ZR 286 : "poussiere" N M coll. [sans pl.] aMr; dim. 
N(ag) M agdzart. 2. ?GYF 26: "vent de sable, vent charriant de la 
poussi&re" — notamment avant ies pluies d'hivemage — N M 
a } gdyaf pl. a } gayafftin. 

poutre 1. ZGR 602: "poutre (du puits, du seuil,...)" N M dzagri pl. 
azitgrim. 2. ?GG 20 : "pilier, gros piquet, poutre (travaille, rabote)" 
— a la difference de agakkih — N M i ? gag pl. [irreg.] dgaggan. 
3. "grosse poutre mise longitudinalement a l'orifice du puits" 
i. GDL/Y 178 ^ N(m) F tarnugdsL pl. [ d/d] t(u)mugdayn. ii. WGR 
543 : N(s) M azawgar pl. 9zawgaran — syn. de tamugcbL. 

pouvoir HD 257: VI [modal a cj. irr6g.] P(N)=A yahad AI(N) 
ydttuhud/[> ] yathud + V (en g6n. A). 

pr6ceder 1. LLH/H* 333 : "preceder (dans l'espace, dans une serie)" 
VI P yallaOi) pl. allan [B i-i] AI yzttalla(h) tr., [toujours] + dah/ 
nah. 2. ZBR 616-7 a) "e. plus rapide que, preceder" VI P yazbcir [B 
i-i] AI ydzabbar tr.; NA F tzabbarL b) "faire pr6c£der" V(s) P 
yazzizbar Al yazzcgbar tr. (+ o ? f) ; NA(s) M a r z(z)izb3r/d ? zizb3r + 
an waddn (+ o ? f) ; V(Ty) yaD'azbar. 

pr^cipitamment KKH* 302 : "se lever prdcipitamment, filer precipi- 
tamment 1 ' V(n) P yannukkah pl. -an A = PN yunnukkih Alyztnukkih 
intr.; NA(n) M a ? nukkih. 

prdferable KT? 316: "e. preterable a, e. mieux que" VI P yukta pl. 
-a ? n [B u-i] AI yikatta pl. kdttah tr. 

pr^ference 1. SSG 465-6 : ''fait de preferer" NA M assug/ [var.J NA(m) 
F tamsssugt. 2. H*R? 276 : "fait de vouloir, de preferer" NA M fri. 

preferer 1. SSG 465-6 : "pr6f£rer" VI P yassug A = PN yassug/yussug 
AI yattsssug tr. ("a" + i(y)/ar)/+ dys "que"/V2 [rare, invar.] 
yassag; NA M assug/[var.] NA(m) F tamassugt ; V(Ty) yaTytissag ; 
NH(m) M dmassug F tsmsssugt M pl. amassugñn. 2. H*R? 276: 
"preferer, vouloir" VI P ytirti pl. -ti ? n A = PN yiri AI ysttarti 
[toujours] tr. (+ karah, ...) ; NA M iri. 

prejudice l. LLR 334 a) "subir un pr6judice M VI P yaltur A = PNyt7ftr 
AI yittalhtr intr./tr.; NA M a/fur. b) "causer un prejudice a" V(s) P 
yassullar A(I) yzssuUur tr.; "e. victime d’un prdjudice" V(Ty) 
yajytisallag. 2. DYM 140 a) "causer un prejudice d" VI A yadyim P 
yawdyam PN yudyvm AI yidallam tr.; NA M udyum. b) "su'bir un 
prejudice" V(Ty) yaTyadam. 

premier ZBR 616-7 a) "premier, qui a I'hab. d'etre en premier" NH(m) 
M amazbur F tamtizburt M pl. omszbtirtin/ NH(n) M anazbur F 
ttintizburt M pl. smzbaran. b) "faire qqc en premier, preceder" VI P 


ydzbar [B i-i] AI ydzabbdr tr.; NA F tzabbart c) "faire passer en 
premier, faire preceder" V(s) P ytizzizbar AI ydzzazbtir tr. (+ of ); 
NA(s) M a ? i(z)izter/a ? zizb9r + an wadsn (+ o ? f) ; V(Ty) yaVazbar. 

premier-ne ZBR 617 : ''il a commence par avoir un fils, son premier- 
ne est un fils" expr. ytizzizbdr ogzih (litt. "il a fait pr^cdde (un) 
garçon"). 

prendre li. ZG? 599 : "prendre, tenir, saisir" VI A yazgi P ytizgti pl. 
-a ? n PN yizgi Al yizagga tr.; NA M izgi, NA F ttizoggi ? d/tazti"'ggi ? d; 
NH(m) M armzgi/amzaggi F ttitmzgf'd/tamzaggfd M pl. dmazga ? n/ 
dtnz3gga ? n. lii. RMS/3 446 : "prendre, saisir" VI P yarmaS [B i-i] AI 
yirtimmas tr. ; NA F trtimS; V(Ty) yaD'armaS ; NH(n) M tintirmis F 
ttinarmiS. liii. ZH*G 619: "prendre qqc/qqn et partir vite avec, 
attraper au vol" VI P yiztig [B i-i] AI yittazag tr.; NA M a ? zig ; 
V(Ty) yaTydzag. liv. KKD 300-1 : "prendre avec le bec, avec des 
pincettes, du bout des doigts” VI P yrukkad [B u-u] AI yitttikkad; 
NA M ugud; V(Ty) yaiyakkad. 2i. tfYD 327 : "e. pris, e. touche par 
une affection” V(m)l [irreg., de forme hass.] P ytimhayad A = PN 
yumhuyud AI ydttmnhuyud + a<f; NA(m) M amhuyud. 2ii. YKD 
581 : "atteindre, prendre (une pers. ou un animal — pour une 
affection, une maladie)" VI P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr. 
3i. GYH 228 : "prendre le d^jeuner, dejeuner" V(m) P yammugyah 
A = PN yammagyih/yumimgyih AI yatmagyih. 3ii. YDNDM' 576: 
"prendre le petit dejeuner" VI P yaydandam A = PN yidundum AI 
yattidundum. 3iii. "prendre le diner", V. "diner". 3iv. SHR 461 : 
"prendre qqc (liquide, nourriture) au lever du jour — quand on 
jeune" VI P yashur/yashar A=PN yashur AI yattushur; NA M shur. 
3v. S?G? 458 : "prendre qqc (surtout du lait) avant le diner" VI P 
yassfgti pl. -a ? n A(I) = PN }yssi ? gi; NA M assi ? g. 3vi. ?ZF 71-2 

a) '^prendre une gorgee (de Iiquide), une bouffee (de tabac)" VI P 
yu ? zaf [B u-u] AI yatta ? zaf intr./tr.; NA F tu ! sbih ; V(Ty) yaiya 7 zaf. 

b) "faire prendre une gorgee, une bouffee a qqn" V(s) P yazzifzaf 
AI yizza ? zaf tr.; V(Ty) yaD'azza ? zaf ; NH(n) M tincfzuf F tana ? iuft M 
pl. unuhuffan. 4. NDR 383 a) "prendre feu" VI P yandtir [B i-i] AI 
yinandar intr. ; NA F t(a)nandra h . b) "faire prendre feu" V(s) P 
yassandar Al yisstindtir tr. 5. GNN 243: "bien prendre (pour 
l'encre)" VI P yugnan [B u-i] AI yugannan/yattugmn intr.; NA M 
ugnun. 6. KK? 300 : "passer (par), prendre (une route)" VI P yukka 
pl. -a ? n [B u/i-i] AI yattakka (avec/sans part. d'orie'rit.) ; NA M ugi. 

preoccupation 1. ?RD(D) 46 : "preoccupation" NA M friddih/ NA F 
pl. [sans sg.] ti ? riddadan. 2. Y?yP' 569-70, WDD 530: "mauvais 
moral, preoccupation" loc. F tiddi-n-ayahtv (litt. "lever de son 
humeur"). 

preoccupe 1. ?RD(D) 46 : "penser a, e. preoccupe (par)" VI [irreg.] P 
ya ? rtiddada pl. -tin A=PN yfriddidi AI(N) yattiriddih intr. (+ of). 


247 



















































2. Y?HTy 569-70, WDD 530 : "il est pr^occupe'' expr. aycftp-m-s 
yudad (litt. "son humeur est debout"). 

pr&s 1. GG? 183: "prds de, a cote de" loc. Prep. aggi ? -n (litt. "c6t6 
de"), ex. a ? mdn aggi ? -n-S "ils se sont assis a cote de lui". 2. YH*D 
580: "en deça de, avant (dans l'espace), plus pres que" Prep. 
yadi/ya ? di. 3. H S Z 288 : "e. pres, proche” V(n) P yannaz A=PN 
yanniz AI ystniz v. d’6tat. 

presbyte DH* 105 : "devenir presbyte" VI P yadi(i)h pl. -dn A = PN 
yidi(i)h pl. -in AI yittidi(i)h intr.; NA F tñddL/°tdddL. 

presbytie DH* 105 : NA F taddL. 

pres^ance ZBR 616: "donner la prdseance k qqn (sur)" V(s) P 
yazzizbar AI ydzzdzbdr tr. ( + o ? f); NA(s) M a ? z(i)izbdr/a ? zizbor + 
an wachn (+ o ? f). 

presence HDR 257 : "fait d'e. present, prdsence" NA M d‘hudur/°°[vsx. 
aprfes anj hudur; "en presence de" loc. an-hudur an. 

present HDR 257 a) "e. present" VI P yahadar A = PN yuhudur AI 
ydthudur intr.; NA M a’hudur. b) "homme qui est prdsent aupr6s 
d'un mourant, qui l'assiste" ÑH(m) M dmhudur pl. umhuduran. 

presque 1. NDR? 384: VI [modal k cj. incomplete] yonddrd pl. 
onddra ? n + V P, ex. "j'ai pense k ma mere jusqu'a en pleurer 
presque" ciznazgamag ds yumma- ? n arad anddrag iydg . 2. GG? 184: 
VI [modal a cj. incompl^te] P yugga pl. -a ? n + V P — syn. 
yandara. 

presser ZM? 636: "presser qqc" VI P yuzma pl. -a ? n [B u-i] AI 
yozammd tr.; NA M uzmi; V(Ty) yaTyazmd ; NH(m) M amzammi F 
tamzammi ? d M pl. amz9mma ? n. 

prdsure ST7G 495 : ”ce qui fait cailler, presure" N(s) M dzds&ig; 
"grain de presure” loc. M i ? Si ? -n tizds&ig. 

pret l.RDL/Y 430: N et NA M aiudiy. 2. T>T>'F 524-5: NA M 
awVuf. 

prfiter 1. RDL/Y 430: "preter, faire un pret" VI P yurday [B u-i] AI 
yiradddy tr. ("a’' + iy); N et NA M aradiy ; NH(m) M ampddiy F 
ttimrdddiL/ttimrdddiyt M pl. dinraddiydn. 2. TyTyF 524-5 : "preter de 
l'argent (pour un boutiquier, un banquier — qqn qui est en 
position de preter de l'argent)" (litt. "lacher”) VI P yiVdf [B i-i] AI 
ydttdVdf tr. (“a” + o ? f; [pour 1 pers.] -ih/of-ih) ; NA M dwVuf. 

pretendant GRMM 217 : "pretendants, amis, cour (d'une telle)" N F 
tagnimmah. 


m 


preuve V. "paresse". 

prier 1. SLL? 505 : "prier, faire sa pri6re, accomplir (telle) priere" VI 
PyaspUdpl -a ? n A yussuUi/yassalli PN yus?uUi AI ystsalld intr./tr.; 
NA F tajaUrd ; V(Ty) ydVdssaUd. 2. TTR 517-8: "demander. 
prier solliciter" VI P yatttir [B i-i] AI ydttdttdr tr. ("qqc" + ti/"que" 
Q uoi + & C"a" + dr) ; NA F ta ? wddri h/ tdwddri h ; V(Tv) 
yaVattar ; NH(m) M timdt&r. 3. STSQ 469: "prier pour faire 
tomber la pluie" VI [de forme hass.] A = P(N) ytisttisaa pl. -an AI 
ydstasqa. 

pridre 1. SLL? 505 a) "pridre, fait de prier" NA F ta’zaUi ? d. b) "faire sa 
pnere accomplir (telle) priere" VI P yasszlla pl. -a ? n A yussulli/ 
yasjaUi PN yussulli AI ystsalld intr./tr. 2. noms des 5 prieres 
l. NZZ(H/T) 414: "priere du matin (subh), l^ e priPre de la 
journde" N F t(d)ndzzdT. ii. ZBR 616: 'priere de 14 h, du milieu 
de la journde ( duhr ), 2 ime priere de la journee" N F pl. [sans sst 1 
tszbam (litt. "elles ont precede"). iii. KKZ 306 : "priere de l'aprls- 
midi, vers 17h ( f osr), 3*" e priere de la journee" N F pl. [sans sg 1 
takkugdn (litt. "quatriemes"). iv. T>'§? 523 : "priere de la soiree, du 
couchant ( magribX 4^ me pri6re de la journ^e" N(ton ?) F loc pl 
tnuty ™ I l S itt - .’’ ceIles du manger'), v. DS 139 : 'priere du soir, de la 
nuit (W), 5 eme et derniere pri6re de la journde" N(tan) F loc. 
tsNyudaSSdn (litt. "celle(s) du sommeil"). 3. ZGRR 618 : "longue 
pri6re qu'on fait pendant les nuits de ramadan" N F pl. [sans sg 1 
tozdgrdrdn. 4i. DDNH 99, DH*N 105 a) "appeler a la prtere" VI 
A = P(N) yaddantih AI ydttddddndh. b) "appel a la pri&re" N(al) A 
alddan. 4ii. ?R? 45 a) "appeler a la prtere" VI P yu ? ra pi. -a ? n [B 
u-i] AZ ydttafa + sd ? r-S. b) "appel k la priere" NetNAM o ? ri/dwri. 
5. RK? 444 : "s’incliner (dans la priere)” VI A = P(N) yarka-ah pl. 
-an AI ydttarka s ah ; N M arag ? ah pl. adarag r ah. 6. V. "natte". 

printemps FSKH 164 a) "printemps, saison intermediaire, normale- 
ment fraiche et agreable (fevrier, mars, avril)" N F tfoskih ; °"passer 
le pnntemps" yiyd tfsskih — syn. de ydvdskd. b) "passer le 
pnntemps" VI P ytivtiska pl. -tin. 

priser NK? 396 : "priser" (litt. "humer une cigarette") VI P ysnkd pl. 

-a n [B i-i] AI yintikkti + t(a)n-ohih; NA loc. M dndkki-n t(d)n- 
ohih ; V(Ty) ytiVtinka. - 

prix 1. WG(?) 538 : "prix" N F tti*gi ? d/togi ? d. 2. WGM 542 : "prix 
valeur" N F tti"gumi ? d/to ? gumi ? d. 3. °°DDH* [< ar.] : "prix du sang" 
N(al) M dddih. 6 

probe 1. GN? 199 : "e. droit, 6. rectiligne (au propre et au fig.)" VI P 
yugnd pl. -a ? n [B u-i] AI yittugni v. d'dtat; °°NA M ugni, "comme il 
est probe !" sdTugnr-n-S / 2. GD? 235, MDR 348 : "il est probe il 




















































est tres droit {moralement)" expr. yugda amdar (litt. 'il a tenu 
une/la direction") — syn. de yugnd. 

probite GN? 199 : ~"probit6, fait d'e. droit (au fig.)" NA M ugni, 

probleme ?KS(H) 28 : "probleme, question (scientifique)" N F talcsah 
pl. ta'ksun, ex. "quel est le probleme ?" ta ! K taldah. 

procSs GDM 236-7 a) "proces, differend en justice" N F tgadsmt pl. 
tugddmdn. b) "e. en proc^s" V(s) P ydzgaddm A = PN ydttazgudum Al 
ysttdzgudum intr. ("avec" + ad) ; NA(s) M a'zugdum. 

prochain MY 372: 'prochain, (qui) vient, (qui) approche (dans le 
temps)" VI P yumay [B u-i) AI ydwmniiy + ddh, ex. "le mois qui 
vient, le mois prochain" a ? z(z)dr-ad dd—dd ydvemmiyan (> ... 
yawmdydn). 

proche 1. H*Z 287-8 a) "e. proche de la parturition" VI P F tu| 
A=PN F tu| A1 F tattuz; NA F dzih. b) "e. pres, proche; e. pres 
d'accoucher’ de mettre bas ; se rendre proche de" V(n) P ydnnaz 
A=PN ydnniz AI yatniz v. d’etat/intr.; NA(n) M ani$/ [var.] NA(n) 
F tdniZ. c) "rendre proche de" V(s) P yaznaz AI yittszniz/yizniz tr.; 
V(Ty) ydTydznaz. 2. ?S(H) 53 : "les proches, les parents, ceux qu'on 
aime" N F ta ? $d/ta } sdh pl. ta ? sun (litt. "foie (si£ge des sentiments) 1 '). 

profit V. "utilite". 

profitable V. "proftter". 

profiter NFH 388 : ”e. utile a, e. profitable h, profiter h" VI P ymfdh 
pl. -an [B i-i] AI yinaffdh AIN ymdffih tr.; NA M dnfih. 

profond 1. KBBN 295 a) "profond (pour une calebasse, un puits, un 
trou,...)" Adj. et v. d'6tat M kabbun F kabbunad M pl. kabbundn F 
pl. kdbbumNy ; NA F tkabbdnt. b) "rendre profond (un trou, un 
puits)" V(s) P ydskabbdn AI yzgkubbun tr.; V(Ty) ydiydskabbdn. 
2. FYYL/Y 169-70 a) "plat, peu profond" Adj. et v. d'etat M 
fdyyiy/°°fdyiy ¥ fayyiyad M pl. fayyiyan ; NA F tfdyyaL/'tfayydL. 
b) "devenir peu profond" VI P ydffiydy A=PN yiffiyiy AI yatfiyiy 
intr.; NA,¥ tfdyyaL/°tfdyydL. 3. FT>'D>T)y? 167 : "puits peu profond, 
non permanent’’ N M af&iDyi pl. df&iDya ? n. 

profondeur 1. KBBN 295 : Mtat de qqc de profond, profondeur" N et 
NA F tktibbant. 2. FYYL/Y 169-70 : "petite profondeur; fait d'e. ou 
de devenir peu profond" N et NA F tfayyaL/°tfayyaL. 

prolongement MH*Y 355 a) "e. ou se mettre dans le prolongement" 
V(n) P ydnmdy A = PN yanmiy AI yatonmiy v. d'etat/intr. ("de" + 
dd), ex. "le puits est dans le prolongement des tentes vers le sud" 
amuz ytimay d& dntin o ? f o ? guS ; NA(n) M °onmiy. b) "mettre dans le 


prolongement" V(s) P yassanmay AI ydSMnmdy/ydssdivniy tr.; 
°°NA(s) M a ? sdnmiy ; V(Ty) yaWa$$anmay. 

promettre °°NFTR [ = hass.] : V(s) P yaSnakfar A = PN yasnikfar intr. 
("a qqn" + i min, "qqc" + as ktirtih ); NA(s) M ivsnikpr ; V(Ty) 
[pass. impers.] ytiTydsnakfar + i min + al karah. 

promptitude GMR 196 : "promptitude £ se facher" loc. F tugmartan- 
tiya ? h&/tugrritirt an — dya%& (litt. "serrement d'esprit"). 

prononciation DMR 110 : "dire, prononciation" NA F tadamrah. 

prononcer D>'D>G 124-5 : "epeler, prononcer, dire la consonne seule" 
VI P yiDyñg [B i-i] AI yayDydg/yattdDydg intr./tr., ’^pelle !" dDyig !, 
"epelle le dtid, prononce la consonne d !" dDyigadddL !; CC NA M 
iDyag/adyg /[plus frequent] F ttiydyagt/ttiyDyagt; V(Ty) ydD'dDydg. 

propagation WZRH* 564 a) "fait de se propager" NA M uzirih. b) "fait 
de propager” NA(s) M ti ? zuianh. 

propager WZRH* 564 a) "se propager (pour une nouvelle, une 
maladie, etc.)" VI P ydwzdrah pl. -an A = PN yiiMrih AI yittuzarih 
intr., ex. "la fidvre s'est propagde chez les gens" tmaduD ttiwzardh 
ddg mdn ; NA M uzirih. b) "propager" V(s) P yazuzdrdh pl. -dn 
A(I) = PN yizuzdrih tr.; NA(s) M d ? zuzarih ; V(Ty) ydiydzdwzdrdh. 

prophete 1. GDH* 236 : "Envoye de Dieu, prophete" (il y en aurait 
314 ; ar. rasul) NH(m, s) M dmsuqqudih pl. amsuqqudm. 2. ?2n 67 : 
"prophete d'Allah" (il y en aurait 24 000; ar. nabi(y)) N(m) M 
amfizan pl. ama’zdndn + allah. 

propre GH*S 240 : "e. propre (table, sol, enfant,...)" VI P yugas [B 
u-u] v. d'etat; NA M [rare] a ? gd$. 

proprietaire 1. Y? 568 a) "maitre, proprietaire, possesseur (de)" N M 
waya ? (+ (a)n)/[var.] N M wtiy(a) ? d (avec/sans ari) pl. dya ? d. 
b) "maitresse, proprietaire (de)” N F taya ? d pl. taya ? dan. 2. YMM 
586 : "celles a, les proprietaires de" loc. adyumma-n (litt. les m£res 
de...), ex. "les proprietaires de chiens” adyummd-n-[ny]-udan. 

protecteur ZR 623: l°"protecteur (des gens)" (litt. "dmir, seigneur") 
N(m) M amazar pl. amdzdran. ^ 

protection GRG 213 a) "grigri, amulette de protection" N(m) F 
tmagragt pl. tmagragan. b) ''faire des grigris, des amulettes de 
protection" V(s) P ytiSmtigrtig A(I) = PN yasmagrag intr. ("poux" + 
i(y)); NA(s, m) M d ? smagrag. 

protdger 1. ZH*R 619 : VI [sans NA usite] A = P(N) ytiitir AI yatzdr 
+ ti. 2. GRG 213 : "proteger (par des grigris, des amulettes)" V(s) 
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P yasmagrdg A(I) = PN yasmzgrdg intr. ("qqn" + i(y)); NA(s, m) M 
a'Smdgrag. 

protub6rance ZM 620 : "protuberance, bouton non douloureux 1 ' N F 
tazdmt. 

provision WT7K? 558 : "sac en cuir pour les provisions" N M awatyki 
pl. 3wa&ka ? n — hass. mamad. 

psalmodie N?NG 380 : NA(s) M a ? znu 7 ndg. 

psalmodier N?NG 380: V(s) P yaznamag A=PN yaznumdg AI 
ydttdznu'nag; NA(s) M a ? znu ? nag. 

puant RSSD 448-9 a) "puant" Adj. et v. d’6tat M rassnd F rassuddd M 
pl rassudad ; oe NA F tarsaD, "comme il est puant!" 3(ttarsadd-m-$ l 
[var.j a<rursud-an-g! b) "rendre puant" V(s) P ydsçursad A(I) 
yassurjud tr.; V(Ty) yaTyassarsad. 

puanteur RSSD 448-9 a) "puanteur; fait de puer, de devenir puant" 
NA M ursud/[v ar.] NA F trassaD. b) °°"puanteur; fait d'e. puant" 
NA F tarsaD. 

pudeur 1 DD 129: "exigeance, pudeur" loc. tdssaddi-n tuD (litt. 
"minceur de [l'ioeil"), loc. F to ? zi-n tuD/loc. M uh(z)ufan tuD (litt. 
"longueur de [l'jceil”). 2. H*NNG 273: "respect des regles de la 
bienseance, pudeur" NA F tanncigt/tdnnakt. 3i. '°F?RG : "manque de 
pudeur, non respect des r&gles de bienseance 11 N(A) F tfa^ragt. 
3ii. QW 422: "grossierete, manque de pudeur" loc. F taqwadan 
tuD (litt. "epaisseur de [l'lceil"). 

puer RSSD 448-9 : VI P yursad A = PN yumd Al ydttursud/yirassad 
intr.; NA M ursud/[var.] NA F trassaD. 

puis GGR? 187 : ’Tmir par; puis, enfin ..." VI P yaggard pl. aggdrafn 
(+ VP). 

puiser li. ?WG 57-8 a) "tirer le delou, la corde du puits ; puiser" VI P 
yu ? wdg [B u-u] AI yitta ? wug/yittu ? wug tr.; NA F tdhvdgt/Uibpugt. ; 
V(Ty) ydTyahvag ; NH(m/n) M amu 7 wug/dnd ? wug F tdmu wugt/ 
tana ? wugt M pl. amu ? wugdn/unu ? wugan. b) "faire puiser" V(s) P 
yd$sa ? wdg AI ya-; V(Ty) ydTydssa ? wdg. lii. GR 207-8 : "puiser l'eau 
d'un puits" VI P yugdr [B u-u] AI yattagdr + dmu| — syn. de 
yu r wdg amuz; NA F tagrih/tdgu y rih ; NH(m) M dmugsr F tamugart M 
pl. umugurdn. 2. GM 191-2 a) "puiser avec qqc" VI P yugdm [B 
u-u] AI yattdggam tr.; NA M ugum ; V(Ty) ydTydggdm ; NH(m/n) M 
amugum/anugum F tdmugumt/tanugumt M pl. umugumdn/unugumdn. 
b) "endroit 41ev6 d'ou l'on peut puiser — dune pres de la mer, d'un 
fleuve ou d’un lac” NH(n) M dndgum — d'ou plusieurs topon. 3. ?G 
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19: "delou, seau (traditionnellement) en cuir" — instrument k 
puiser — N M d ? gah pl. d^gdn/a^gun. 

puisque DH*R 106 : "comme, puisque" loc. Conj. ad-ar ayS/ddar ays 
+ V P. 

puits li. N(?) 378 : "puits ; trou"; "terrier (de lapin, de chacal,...)" N 
F tdni ? d pl. tunan, "fait de creuser le puits" to ? za-n tdni ! d. lii. Z 
613 : "puits creus^" N(m ?) M dmuz pl. amazzdn, "trou du puits" 
loc. F to ? za-n dmuz. 2i. ZLLY 604 : "puits tr&s abondant" N(m) F 
tmdzzdllayd. 2ii. G?D 173 : "puits (profond, coffr£, avec ddversoir)" 
N M agi ? dih pl. aga ? dan. 2iii. Y? 567 : "petit puits (peu profond — 
de 8 a 10 m)" N M iyi pl. iya } n. 2iv. FI7D>'D>'? 167: "puits peu 
profond, non permanent" N M aftyiDyi pl. aft v iDya ? n. 2v. ?RS 51: 
"puits non coffr£ (dans la pierre)" N M a ? ras pl. a ? rd$Sdn. 2vi. DRM 
117 : "puits r£cent (tr£s abondant)" N et NA F taddrmih pl. 
taddrman. 2vii. WYG 560: "vieux puits (encore en eau), ancien 
puits (qui n'est plus en eau)" N M aivyigi pl. uydgdn/[var.] N F 
tdwyigi ? d pl. [rare] tuydgan — hass. awlig. 2viii. ' ,0 GD(H/Y) : "puits 
tres peu profond (en eau car pres d'un plan d'eau : rivi&re,...)" N F 
tagaddh pl. tgadayn — hass. tagada. 3i. ZRG 624 : "fait d'aller 
chercher de l'eau, fait d'apporter l'eau du puits" NA M dzarag. 
3ii. GR 207: "eau tiree du puits" N F tga ? rih pl. tgd ? ran/[ irr6g. en 
-a'n] tgi ? ran. 4. "grosse poutre mise longitudinalement a l'orifice du 
puits" i. GDL/Y 178 : N(m) F tamugdal pl. [d/d] t(u)mugddyn. 
ii. WGR 543 : N(s) M dzdwgar pl. azawgaran — syn. de tamugdaL. 

pupille DD 129: "pupille (de l'ceil)" loc. M ardbi-n-tuD (litt. "garçon 
de rceil"). 

pur 1. °’THR(H) [< ar.] a) "e. pur (au sens theologique)" VI P(N)=A 
yatharah pl. -dn AI yittuthur v. d’etat; NA M uthur. b) "rendre pur, 
purifier" V(s) P(N) = A yatahharah; V(Ty) yaDatahharah. 2. HR? 
291 a) "e. pur, de race pure, e. sans melange (pour une pers. noble, 
pour un minerai, etc.)" VI P(N) = A yahhurah pl. -a ? n v. dVtat. 
b) "cheval de race" loc. M o ? <Pi yahhura- ? n (litt. "cheval (6tant) de 
pure race") ; "chevaux de race” loc. M pl. i ? san ahhura ? n-an. 
3. GZL/Y 232 a) "cheval qui n'est pas totalement de pure race" N 
M ogziy pl. ugzayan. b) "jument qui n'est pas totalement de pure 
race" N F1 togziL pl. ttigzdyan. 

purete °°THR(H) [ < ar.] : "puret£, fait d'e. pur (au sens theologique)" 
NA M uthur. 

purifier ”THR(H) [< ar.] : "rendre pur (au sens theologique), 
purifier" V(s) P(N) = A yatahharah ; V(Ty) yaTyatahharah. 

pus NW? 410 : N M [pl. inus.] (a)nwi. 
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putr6fi6 GRDH 245 : "e. putrefie Cpour l'eau)” VI P yagarddh pl. -an 
AI yztgardah intr.; NA F tgardah. 

python GRZM 221 : N F [forme hass. — pl. inusJ girizma. 

qadi QD 419 : "qadi, juge islamique" N(al) M alqadi pl. 3<tdlqudat(t). 

quai GR? 244 : "berge, quai" N(n) M andgri pl. andgra y n. 

quand 1. WGD/T 540, M?HG 342 T?K(K) 511 a) "quand ?" loc. Adv. 
interr. ma ? K o ? gd/ta ? K o ? gd. b) "lorsque, au moment oxx, a 1 instant 
oiu quand" loc. Conj. o ? gd-ar-dd/o ? gd-ar. 2. ?D 6 : "quand, dds que, 
au moment oii" loc. Conj. d ? d dys suivi de V P. 3. LLH J R 334: 
"quand" Conj. alldr (suivi de V P) — quasi syn. de a'd ayl 

quant K 293 : °’"quant a (moi, toi, ...)" — part. enonciative de 
renforcement — Adv. dk/dK, ex. "quant a moi, je pense que... 
niK ak admag ays... 

quantite li. WH 543 : "quantite (dgale)" N M sg. [sans pl.] awah ; "d 
nuantite dgale" expr. d wdh sS dwdh (litt. "quantite egale avec quan- 
tite dgale' 1 )- Xii- MH*Y 355 : °°"quantite dgale" N M dnmiy — syn. 
de dwdh. 2. HHWTT 321 : "petite quantite, un peu" N M ahi}QT. 

quarante KKZ 306 : loc. card. F akkuzat-tmdrin. 

quart WH*GZH 546 : "quart (fraction); "quart (mesure de capacitd)" 

N M vvogzd/x pl. 3 dwogzdh/ddwdgzun. 

quatorze MRG 366, KKZ 306 : loc. card. invar. mdrdg dd akkuz. 

quatre KKZ 306 a) ’'quatre" N card. libre (pron.) M et F akkug ; 
"(tous) les quatre, les quatre (ensemble)" loc. akkuz-a ty-sdn (< 
akkuz d ? d-$an); "quatre fois" od-akkuz (litt. "avec quatre). 
b)"quatre" N card. + N (adj.) M akkuz(z)/akkuZ F akkuzat, 
"quatre cents" loc. F akkuzat-unada ? n, "quatre mille" loc. M akkuzz- 
avdan. c) "il y a quatre nuits" loc. amdguz sn adan (> ... oNyddan) 
(litt. "avant avant-hier de nuits"). 

quatre-vingt TTM 517 : loc. card. F attdmdt-tmdrin. 

quatre-vingt-dix TZH/Y 518-9 : loc. card. F tuzaydt-tmdrin. 

que 1. Y§ 591 : Conj. de subordinaion (apres qqs verbes) et relateur 
(dans qqs relatives) Part. invar. ays. 2. KYD 319 : "que ? qu'est-ce 
que ?" loc. Pron. interr. k-ayd, ex. "qu'est-ce que tu fais ? que fais- 
tu ?" k-dyd assdkkarad. 3. Y 566 : "que" introduit certains comple- 
ments du comparatif Prdp. i/[devant voy.] iy-/y- + N, ex. il est 
plus petit que son frere" yamask i(y— ) agma-n-s. 4. WR 551 : 1 ne ... 
que ; ne pas ... sans" loc. ndgative wdr + V AI (...) wd'r + V P (...). 
5. S 470, MSSR 370 : "ne ... que", V. "sauf’ (apr£s un prddicat n6ga- 
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tiO ag/mdssdr, ex. "il n'est venu que mon frere" war-ddh ysiSd a$/ 
mtiSsdr agma'-n-S. 6. LLH*' 333 : "ne ... que, seulement" Adv. dlld. 

quel T?K(K) 510 : "quoi ? que ? quel ?" Part. interr. ta / K/ta 7 k(k), ex. 
"quel est le probl£me ? quelle est'la question ?" ta ? K taksah ; "quel 
est celui qui...?" M ta ? K dd..., "quel[le est] celle qui...?" F ta ? K 
ttid..., ex. "qui est couche ? quel [est] celui qui [est] couche ?" taK 
ddyudzan. 

quelqu’un 1. WDN 533 a) "un tel, quelqu'un, une certaine personne 
(de sexe masculin), un quidam" N M wtichn pl. uwaddntin. 
b) "quelqu’une, une certaine personne (de sexe feminin)" N F 
tddont pl. ttidansn/tvvaddnsn. 2. MH*N 353 a) "personne (de sexe 
masculin), quelqu'un" N M min pl. mdnd'n/[plus rapide] mdn. 
b) "personne de sexe feminin, quelqu'une" N F tmuit pl. [rare] 
tmiran. 3. GZH* 231, H*DM/DM 262 a) "quelqu’un" loc. M ogzi-n- 
ddam (litt. "fils d’Adam"). b) "quelqu'une" loc. F togzdtt-an-addm 
(litt. "fille d’Adam"). 

quelque 1. YGM 578 : "quelque chose, un truc, un machin" N M 
aygam pl. aygaman/[en annexion] aygamm. 2. KH*R(?/W) 299: 
"chose, quelque chose” N M kara(h) pl. odkarun/adkaran. 

question 1. GDJT>y(H/Y) 179-80 a) N F ti r giDyi pl. d T giDydyn. b) "poser 
des questions a" V(s) P ydzgdD>'dh pl. -dn A = PN yazgaDdh AI 
yozgdDi'ih tr. ("sur" + a( ? )r ); NA(s) M d r zgdDyih. 2. ?KS(H) 28 : 
"probleme, question (scientifique)“ N F takSah pl. taksun, ex. "quel 
est le probleme ? quelle est la question ?" ta ! K taksah. 

questionnement GDyDvfH/Y) 180: NA(s) M a'zgaDyih ("sur" + 
a( ? )r). 

questionner GDJ'D^H/Y) 179-80 : V(s) P ydzgdDydh pl. -d'n A(I) = PN 
ydzgdD>'ih tr. ("sur” + a( ? )r) ; NA(s) M d ? zgsDyih; V(Ty) 
yaTydzgaDytih. 

queue 1. DDH/H* 131 : "queue" N(s) F [irreg.] taEuddah pl. tSudin. 
2. GYYY 230-1 a) "a la queue courte ou ecourt6e" Adj. et v. dYtat 
M gdyyiy F gayyiyad M pl. gdyyiydn. b) "se retrouver avec la queue 
dcourtde, commencer a avoir une queue courte" VI P ydggiydy 
A=PN yoggiyiy AI yatgiyiy intr. 

qui 1. interrogatif (toujours suivi d'une relative) i. MD 345 : "qui ? 
qui est-ce qui ?" loc. invar. [Pron. m- + tid >] m-tid ..., ex. "qui est 
parti ?" m-tid yadban. ii. T?K(K) 510 : "qui ? qui est-ce qui ? quel 
est celui/celle/.../qui ?" loc. [Part. invar. ta ? K/tak(k) + ddm. >] 
M ta ? K ad..., F ta ? K tad..., ex. “qui est couchd ? quel [est] celui qui 
[est] couchd ?" ta ? K ddyudzan. 2. Pron. relatif: non exprime. 


255 




















































quidam WDN 533 : "un tel, quelqu’un, une certaine personne (de 
sexe masculin), un quidam" N M wa(bn pl. mvadanan. 

quinze MRG 366, SMMS 487 : loc. card. invar. marag acf sdrrnud. 

quitter 1. D>'D>? 124 : "laisser, lacher, quitter (sa femme, un lieu)" VI 
P yaDyd pl. -a ? n [B i-i) AI yattdDyd AIN yittiDn tr. ; NA M aDYi ; 
V(Ty) ydTydDyd; NH(m) M amiD>i F amiD>i ? d M pl. dmiDya ? n. 
2. ZWG 608 : "s'exiler, emigrer, quitter son pays” VI P yazwdg [B 
i-u] AI yittdzwag intr.; NA F 3tzdwgah. 

quoi 1. T?K(K) 510: "quoi ? que ? quel ?" en prop. nominale 
independante Part. interr. ta ? K/ta ? k(k), ex. "quoi ?" ta ? K ndttd (litt. 
"quel [est] lui ?"). 2. "pourquoi ? pour quoi ?" i. H*WH 282 : loc. 
Adv. interr. i-wtih/iy~\vdh. ii. T?K(K) 511 : loc. Adv. interr. ta ? K 
af/taTc-af— syn. de i-wah. 3i. H*S 281 : "(qqc) pour que, de quoi” 
Part. invar. ad, ex. "il est alle a l'hopital, il cherche de quoi soigner 
sa tete" yumdy attab(b) yottdttdr a$ yassafar if-an-Z. 3ii. HH*NS 
258 : "pour quoi ?" hdnaS, "ça, pour quoi ? pourquoi (faire) ça ?" 
expr. interr. ayd hansS-ah. 

rabat HMR 322 : "rabat de la tdddffurt, du couvre-livre, sur lequel il y 
a la fermeture" N F taljmart pl. talpndran. 

rabot 1. ZRD 624: "lime; rabot" N(m) M dmdzrad. 2. ?YM 61: 
"rabot a bois" N(s) F tassa ? yimt pl. tSayyaman. 

raboter 1. ?YM 61 : "raboter" V(s) [peu usite] P yassa ? yam AI ya-. 
2. SF 478: "commencer & raboter" V(s) P yaidssdf A(I)=PN 
yazaS&f tr.; NA M a&3//[var.] NA(s) M a'zassaf; V(Ty) ydDdzdssa. 

raccompagner ?FD 14-5 : "raccompagner, partir avec et revenir seul 
(surtout une pers./des animaux)" V(s) P yassu ? f(f)ad A = PN 
ydssu ? f(f)ud AI ydssu ? f(j)ud tr.; N F tuf(f)aD/ NA(s) M d 7 su 7 f(f)ud/ 
NA(s) F tsa ? f(f)ap ; V(Ty) ydTydssa 7 f(j)ad. 

raccourcir 1. KYH*Y 320 a) "devenir couxt, se raccourcir" VI P 
yakydy A=PN yikyiy AI yittikyiy/yitkiyiy; NA F tkayaL. b) "raccour- 
cir" V(s) P ydsSdkyay AI ydSSakyay tr.; V(Ty) yaT>'dsdkydy. 2. GZM 
233 a) "se raccourcir, devenir plus court (g6n. : des paroles, les 
oreilles des animaux,...)" VI P yugzdm [B u-u] AI ydttugzury intr.; 
NA M ugzum. b) "raccourcir” VI P yugzam [B u-u] AI yigdzam/ 
yigdzzdm/yigdzzam tr.; NA M ugzum ; V(Ty) ytip'aiagzdm. 3. KRFN 
310-1 a) "devenir raccourci (pour un doigt — a cause de la lepre)" 
VI P yakkurfdn A = PN yukkurfm AI ydtkurfun intr. b) "raccoureir 
(les doigts —■ pour la lepre)" V(s) P ydSkurfan AI yaskurfun tr. 

race 1. GZL/Y 232 a) "cheval qui n'est pas totalement de pure race" N 
M ogfty pl. ugzayan. b) "jument qui n’est pas totalement de pure 
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race" N F1 togziL pl. tugzayan. 2. HR? 291 : "cheval de race" loc. M 
o 7 <Pi yahhura- 7 n (litt. "bheval (btant) de pure race") pl. i ? sdn 
ahhura ? n-dn. 

racine 1. ?ZH*YB 72 : "racine (longue) de certaines herbacees ou 
graminbes" N M a 7 zaybi pl. a ? zdybdn. 2. GRZ(?) 221 : "racine 
souterraine principale (d’arbuste,...)” N F tdgurzdh ("— de..." 
ttigurza-n ...) pl. tgurzdyn. 3. ?FT>T>' 18 : "racine comestible, tuber- 
cule, tige souterraine" N M PfCiyi pl. afaTyun/i } fiTya ? n. 4. FFR 
150: "bcorce de racine de tdySSaD (qui sert pour la lessive)" N M 
[sans pl.] offor. 5. DB 128 : "racine d'arbre venant de l'Est (Mali) et 
dont on fait un medicament" N F tudbd. 6. GRf>H/W 220 : "racine 
d’un arbre ( ttiSSant ) dont on fait des calebasses" N M agurSah pl. 
gursaivn. 7. DGG 132: "plante aux racines odoriferantes" N M 
udg3g. 

raclde ZZG 646: "donner des coups, donner une raclee" V(s) P 
yazuzzag A(I) = PN yuzuzzug tr.; NA M uzzug; "recevoir une raclee" 
V(Ty) yaTytizazzag. 

racler 1. GRD 212 : ''racler (le bois, la peau,...)" VI P yugrad [B u-u] 
AI yigarad tr.; NA M ugrud/dyrad; V(Ty) ydTydgrad. 2. NKR 396 
a) "6. racle, nettoye (pour un os)" V2 P yunkar A = PN yunkur AI 
yattunkur; NA M unkur. b) "nettoyer, racler un os, enlever la 
viande qui reste sur l'os" V(s)2 P yassartkar A = PN yassunkur AI 
yassdnkar tr. ( + i ? Si). 

raconter ?YZ 62 : VI P yi 7 ydz [B i-ij A1 yatta 7 ydz tr./intr. ("a” + o ? f), 
ex. "raconte-moi tme histoire !" a 7 yiz o 7 f-i 7 talbS !; V(Ty) yd‘T>’d ? ydz. 

raffermir yRFF 323 : "rendre ferme, stable" V(s) P ydSfiatfdf Al ya- 
tr.; ~NA(s) M a ? Shurfuf ; V(Ty) ydTydSfiarfdf. 

rafraichir V. "refroidir". 

rage GYB 227-8 a) "rage, fait d'avoir la rage" NA M ugyub/NA F 
tgaybah. b) "avoir la rage" VI P yugytib [B u-u] AI yattugyub v. 
d'btat; "enrage, qui a la rage" NH(n) M anagyub F tanagyud M pl. 
anagyuban. c) "donner la rage d” V(s) P yassagyab tr. 

rainure ?Z 64 : "rainure, dessinee par le frottement du petit morceau 
de bois contre le grand" N(n) M ana ? f pl. ana ? zan-.' <: ' 

raison 1. Y?[1T>' 569: "pensee, raison, esprit" N M dyaht/ pl. 
ddayahtadtin. 2. ?F 13, RZ? 453 : ”il a perdu la raison" expr. yatza 
i 7 f-an-S (litt. "il a casse sa tete"). 3. WH 543 : "pour quelle raison ? 
pourquoi ?" loc. Adv. interr. i-wdh/iy-wdh. 

rajeunir MSK(H) 370-1 : "parattre plus jeune, rajeunir, avoir un 
comportement de jeune quand on ne l’est plus (pour une pers.)" VI 
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P yammuskah pl. -an A=PN yummuskih AI yattianmuskih intr.; NA 
F tunvnuskih/tunvnuskah. 

rajout GYVVL/Y 230: "rajout, petite bande rajoutee (a une melhafa, 
pour la rallonger)’ 1 N F tdgiwaI,/tgdywaL pl. tgf.wdy3n/tgaywaym. 

rajouter 1. RH* 440 : "rajouter, augmenter (tr.)" VI P yurah pl. -an 
[B u-i] AI yattarah tr.; NA M arih/ [var.] NA(s) M assañh ; V(Ty) 
yajyarah ; NH(m) M amarih F tamarid M pl. dmardn. 2. GYWL/Y 
230 a) "e. rajoute (pour une bande de tissu); se rajouter (pour une 
bande de tissu)" VI P yaggiivay A = PN ysggiwiy AI yatgivvty v. 
d'^tat/intr. b) "rajout, petite bande rajoutde (a une melhafa, pour 
la rallonger)" N F tagiwdL/tgdywdL pl. tgiwdysn/tgdywdydn . 
c) "rajouter une bande de tissu" V(s) P yazgivvay AI yazgiwiy ; NA(s) 
M d , zgiwiy/d , zgi ? wiy. 

ralentir ?ZZG 73: "ralentir (son travail, son activite)" V(s) P 
ydzza ? zagñlya- tr.; V(Ty) yd'rydzza ? zag/ydT>'dza ? Zag. 

ramadan 1. ZM 636 : "mois du jetine, mois du ramadan" loc. M d f Zsr 
sn uzwn/[>] N M uzum. 2. ZGRR 618 : "longue priere qu’on fait 
pendant les nuits de ramadan” N F pl. [sans sg.] tszsgrarsn. 

ramasser 1. KFD 296-7 a) "e. rassemble ; se ramasser, se rassembler 
(pour des affaires)" VI P yukfad A=PN yukfud AI ysttukfutji v. 
d’6tat/intr. b) "ramasser, rassembier (des affaires, des bagages)" VI 
P yukfad A=PN yukfud AI yikajfad tr./[var.] V(s) P ydfsukfatj/ 
ytissukfad AI ya- tr.; V(Ty) yaTya$Zakfad/yaT>'assakfad. 2. FRD 158- 
9 : "ramasser (la gomme, des fruits) et mettre la collecte dans un 
sac (tstifrupy’ VI P yufrad [B u-i] AI ysfftirtid tr.; NA M ufrsd/ 
afftirad ; V(Ty) ysTydfrdd. 

rameau ZLL(?) 635-6: "rameau, branche (plus petite que agu ? mi)" N 
M azslii pl. ugullayn/ [var.] N F tazsUfd pi. tuzullayn. 

ramification WGL/Y 541 : N F ttiwgaL/taggtiL pl. tugaysn. 

ramper MRD 365: "ramper, marcher k quatre pattes (pour un 
enfant)” V(m) P yatmnurad A=PN yummursd AI ystmund intr.; 
NA(m) M. d^mursd/d 'mmursd. 

rance DGN 103 : "beurre rance (plus ou moins fondu)" N M [sans pl.] 
ddtigun. 

rang N 377: °°"au niAme raug" loc. invar. sn + Pron. card., ex. 
"cinquieme (ordinal)" loc. invar. an-sammu$. 

rangement ZRF 640-1 : "fait de ranger, rangement" NA M uzruf. 


ranger ZRF 640-1 : "ranger (des papiers,...)" VI P yuzraf [B u-u] AI 
ysttuzruf intr./tr. ; NA M Itzruf ; V(Ty) yaTyazraf. 

rapetisser 1. MZH*G 375 : "rendre petit" V(s) P yazumztig/yazzumztig 
AI yizamzag/yizzumzig tr.; V(Ty) yaTyazamzag. 2. DRS 118: 
"rapetisser, rendre plus petit, serrer (son 6criture)" VI P ysdras [B 
i-i] AI ystodrsS +- tanaktubd/agattab. 

rapide 1. Y 626-7 a) "e. rapide, tr£s rapide (dans une activite et 
surtout a la course)" VI P yizay [B i-i] AI ysttazdy v. d'etat, ex. "le 
garçon est tres rapide" arabih yizay; NA M sziy /[plus frdquent] F 
ttizyah. b) "rendre plus rapide" °°V(s) P ydzizdy. c) "le plus rapide 
(surtout pour un cheval)" NH(n) M tintizwi F tdnd|vvi ? (f pl. 
sn3zwa ? n/snazwtiyn. d) ”qui a l'hab. d'e. trds rapide" NH(m) M 
amazayi pl. smtiMytin dans loc. pl. smazayan akkanag (litt. 
"toujours tres rapides de pluie", = "oiseaux de pluie") "hirondelles". 
2. ZBR 616 : "6. plus rapide que, devancer" VI P yszbar [B i-i] AI 
yszabbar tr.; NA F tzdbbatt. 3. ?ZZG 73 : "lent, peu rapide (dans 
son travail, dans son activit^)” Adj. et v. d’etat M a ? z(z)ag/a ? Zag F 
afZagad M pl. a ? Zagsd/a ? Zagan F pl. a ? Zag3N>’(ad) ; N M a ? s(s)ki. 

rapidement ZH*G 619 : "prendre qqc/qqn et partir vite avec, empor- 
ter rapidement" VI P yizag [B i-i] AI yxttd|ag tr.; NA M a 2 zig ; 
V(Ty) yaT>'tiMg. 

rapidite ZY 626-7: "fait d'etre rapide, rapidite" NA M 9|iy/[pius 
frdquent] NA F tazytih. 

rapieçage DDG 95: "piece rajoutde, rapidçage (d'une chambre a 
air,...)" N(s) M assaddagi pl. ssssddtigtin. 

rapprocher 1. H*Z 287-8 a) "se rapprocher de" V(n) P yannaz A = PN 
ytinniz AI ystniz tr.; NA(n) M dmz/[v ar.] NA(n) F taniZ. 
b) "rapprocher, faire se rapprocher de" V(s) P yazndz AI yittszniz/ 
yizniz tr.; V(Ty) yaTydznaz. 

rare DRHS 115-6 a) "rare" Adj. M daris F dariSad M pl. dariSdd. 

b) "devenir rare" VI A yddris P yadras PN yidris AI yaaadriS intr. 

c) "fait d'e. ou de devenir rare” NA F tddrdS/tddraS. d) "rendre 
rare" V(s) P yaSSidraS AI ysSsddris tr.; V(Ty) ydTydsddraS. 

rarefier DRHS 115-6 a) "se rardfier" VI A yddris P ydtirtis PN yidriS A1 
yattddriS intr. b) "rarefier" V(s) P yasSidras AI ydSSadriS tr.; V(Ty) 
yaiydSddrdS. 

rarete DRHS 115-6 : NA F tddrdS/tddrdS. 

raser 1. KKS 304-5 a) "oter (des poils, des cheveux), raser'' VI P 
yukkaS [B u-u/i] AI yattdkkds AIN yattakkis tr., "raser ses cheveux" 
yukkaS anz-an-S ; NA M ugdS/uguS; V(Ty) ydiydkkds ; NH(m/n) M 
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timukkuS/anakkus F tamukkuS/tanakkuS M pl. amukku/an/ 
tintikkusan. 2. FGYH 153: "raser le dessus de la tete" V(s) P 
yasfagyah Alya- tr.; NA(s) M a ? sfugyih ; V(Ty) yaiytisfagyah. 

rasoir YMS 587 : "couteau (litt. a enlever) a raser, rasoir" loc. M 

a) 'moSsi ? -dn~vg3S. 

rassasier H*R 276 a) "se rassasier, e. rassasie" V(n) P ytinnar A=PN 
yannir Al yamar intr. ("avec, de” + dag) ; NA(n) F ta 7 nart. 

b) "rassasier" V(s) P yasnar AI ya- tr.; V(Ty) ytiTytisnar. 

rassembler 1. WH/H* 544-5 a) "se rassembler, faire aliiance 
(contre)" V(m) P yammuwah pl. -an A = PN yammumh AI(N) 
y 9 tmuwih (o ? J) ; NA(m) M (u)mminvi7i. b) "rassembler" V(s) P 
yasmuwah/^ [mieux] yasmchvtih pl. -an AI yaSrnmvih ; NA(s) M 
a ? smuwih ; V(Ty) yaTyasmawah. 2. KFD 296-7 a) "e. rassemble ; se 
rassembler (pour des affaires)" VI P yukfad A = PN yukfud AI 
yzttukfud v. d’etat/intr. b) ''ramasser, rassembler (des affaires, des 
bagages)" VI P yukfad A=PN yukfud AI yikaffad tr./[var.] V(s) P 
yassukfad/yassukfad AI ya- tr.; V(Ty) ytiiytissakfad/ytiTyassakfad. 

rassurer 1. FF? 147-8, Y?HTy 570 a) "il est rassure" expr. yuffa 
aya’hty-dn-S (litt. "0 a trouve son esprit"). b) 00 "il m’a rassurg" expr. 
yaSsuff-ih dya ? f)&-i ? -n (litt. "il m'a liberd mon esprit"). 2. FTVS 168- 
9 a) "e. rassurd, confiant" VI P yuf&aS [B u-i] v. d'etat ('"pour" + 
o ? f) ; NA M uf&is. b) °°"rassurer, donner confiance" V(s) P yassuftytis 
A = PN yaSSuf&as tr. 

rat 1. H*DNS 265 a) "souris, rat (male)” N(m) M amidniS pl. 
amadnaSsan. b) "souris, rat femelle" N(m) F timidniS/tmidniS pl. 
tmadnaSSdn/tmaddnsdn. 2. GH*RH*D 190 : "lerot, Eliomys 
mumbianus lerotinus (de la famille des Muscardinides), sorte de 
petit loir gros comme un rat" N(n) F tdngarada. 

ratel STF 469, WR2 555 : "ratel, Mellivora capensis (mustdlides)" loc. 
M amzssaf an urztin (litt. "ddchireur de tendons d'AchOle"). 

rater WG? 538: "rater (un examen, une course, un chemin)" VI P 
yawga pl. -a ? n A = PN yugi AI yittugi intr. + [gen.] dah. 

rattraper 1. DRG 115: "atteindre, rattraper" V2 P yodrag [B i-i] AI 
yidtirag tr.; NA M2 ddr»g. 2. 'P'KM 521-2 a) "atteindre, rattraper 
qqn/qqc" VI P yi&ktim/yiykam [B i-i] AI yoydkkdm pl. yakkaman 
intr./tr.; NA F tyagum(a)t ; V(Ty) ytiTtiyktim. b) ""rattraper qqn 
(que l'on suit), le rejoindre" V(n) P ytinniyktim A = PN yirmiyksm AI 
ydtniykam intr. (+ ad); NA(n) M tihiykim. c) "faire rattraper qqn 
(avec qqn/qqc — avec une voiture,...)" V(s) P ytiSndtykdm 
A(I) = PN ydSm&kdm tr. ("avec" + ad); V(Ty) ytiTyaSnti&ktim 
("avec" + sd). 
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razzier 1. DR 136-7 : 00 "tomber sur (pour un rezzou)” VI P yudar [B 
u-u] AI yudda ? r intr. + 'o% ex. ”le rezzou leur est tombd dessus 
[et] a pris (litt. a 6td) leur bagages" yudar o ? f-san igin yukkds tawzd- 
n-san ; NA M utfir/NA F tadu ? rih 2. D>DVG 124-5: ' razzier des 
animaux" (litt. "conduire") VI P yiDyag [B i-i] AI ytiyD>tig/ydttdDydg 
intr./tr., ex. "le rezzou leur a razzid (litt. a conduit) leurs 
chameaux" igin yiDydg i ? ymdn-san ; NA F tdycP'agt/tdyDyagt; V(Ty) 
yaTyaDydg. 

razzieur GH*N 189 : "groupe de razzieurs, de pOlards" N M igin °°pl. 
[rare] igandn. 

rdcemment SYNH 500-1 a) "rencontrer qqn depuis peu — voir qqn 
sans parler avec lui" VI P yaSSinah pl. -dn A = PN yiSSinih AI 
ydtSinih/yiSSinih tr.; V(Ty) yaT / tiSSaynah. b) "se rencontrer depuis 
peu — se voir et se parler" V(m) P yamSayndh AI [rare] yattamSinih 
intr. (au sg. "avec" + ad) ; NA(m) M d ? msindh. 

recenser DN 135: "compter, recenser" V(s) P yassudan A(I) = PN 
yussadun tr.; NA M uddun/[var.] NA(s) M a ? sudim ; NH(m, s) M 
amsudun F tdmsudunt M pl. amsudundn. 

recevoir YDR 575 : "accueillir, recevoir (qqn ou qqc)" V(s) P yaSSidar 
A = PN yaSsidar AI ydtSidar/yassidar intr. + i(y) ; NA(s) M d ? Sidsr ; 
V(Ty) [pass. impers.] ydTydsSayddr + as. 

rechapper GYS/S 252: "rechapper de" V(Ty) [pass. impers.] 
ydV'agyds + °Sar-S, ex. "on y a rdchappe" ydTyagyaS Sdr-S. 

rechute TTF 516 : "rechute (infectieuse)" NA M a'nattaf. 

rechuter TTF 516: "rechuter, retomber malade (pour une pers.)" 
V(n) P yannattdf A = PN ymnamf AI yatnattef ; NA M d 7 nattaf. 

recipient 1. GR(H/H*/Y 210 : "recipient creux" N F tdgrah pl. tgdrin/ 
[plus rare] tgdrun. 2. ZBBZG 633 : "grand r£cipient, grande jatte en 
bois" N M azabbazg pl. azabbazgdn — hass. asallay. 3. ZW(H/Y) 
641 : "grand recipient, grande jatte (pour collecter le lait de la 
traite)" N F tazwah pl. tuzwayn. 4. D? 92 : "grande ecuelle h traire, 
grand rdcipient eq bois avec poignee (pour traire les vaches, 
brebis, chfevres)" N F tgdi ? d pl. tadada ? n. 5. WSG 557 a) "canari en 
argile (pour l'eau)" N F tawScigt/tawsakt pl. tuStiyn' b) "petit canari 
fait dans une courge evidee (pour le beurre)" N M d'vvsdg pl. uSayn. 

rdcitation 1. GBD 234: "recitation" N M agabbad pl. agabbadan. 
2. NQD 402 a) "(une) rdcitation (du Coran ou de tout ce qui est 
objet de recitation comme le Coran)" N M anaqqad pl. anaqqaddn 
— syn. de agabbad. b) "faire des points dans le sable (pour 
mat£rialiser le nombre de rdcitation a faire)" VI P yunqad [B u-u] 


















































AI inaqqad intr. c) "point dans le sable (pour maferialiser le 
nombre de recitation a faire)" N F tanquD pl. tunqadm. 3. SRDH* 
648-9 : "fait de r£citer, d'apprendre par coeur" NA M a'ardth. 

r6citer li. GBD 234 a) "reciter" VI A = P(N) yagbdd AI yattagbcid + 
[toujours] ddh intr./tr. b) "faire reciter" V2 P ydtgabbad AI ys- + 
ddh tr.; V(Ty) ydiyagbdd + ddh. lii. fRDH* 648-9 : "reciter, ap- 
prendre par creur" VI P ya ç arddh pl. -an A ya'ardih PN yu'urdih AI 
ydt ç arddh intr./tr.; NA M a f ardih. 2. ?Z 64 : "relire (le Coran,...) — 
pour mieux le reciter" VI A = P(N) ydna ! z AI yatna ? z tr. 

recolte 1. HT§ 326: 'recolte (de tout ce qui se coupe: mil, herbe, 
bois,...)"” NA2 F [s/S] t(i)yatS/°° [var. aprfes an] dts ; ex. "(au) mo- 
ment, (a l') epoque de la recolte du mil" an-tits-m ñldn. 2. FRD 
158-9: "recolte (de ce qu'on cueiUe ou ramasse: gomme, 
fruits,...)" NA M ufrdd/dffdrdd, ex. c °"(au) moment, (a l') dpoque de 
la cueillette de la gomme" loc. an ufrud an tu 7 Nyin. 

recolter 1. HTS 326 : "rtkolter (ce qui se coupe : mil, herbe, bois, ...)" 
V2 A yahtis P yahtdS PN ymhtiS AI yihattds tr.; NA M u£tts7[var.] 
NA F tfyattdS/tj}at(t)Sah/[vat. ] t(i)yatS. 2. FRD 158-9 : "recolter (ce 
qu’on cueille ou ramasse : gomme, fruits,...)" VI P yufrad [B u-i] 
AI ydffdrad tr.; NA M ujrdd/tiffarad ; V(Ty) ydTytifrtid. 

recommandation YBD 572: "fait de recommander a Dieu" NA M 
tiybada. 

recommander 1. YBD 572 : "confier, recommander qqn/qqc (d qqn, 
k Dieu)" V(s) P yassiybad A(I)=PN yisSiybud tr. ("a" + i(y)); NA M 
dybada ; V(Ty) ytiT'dsStiybad ("k" + Uy)). 2. GDH* 236: 'lettre 
recommandee" N F to ? gudah. 

rdcompense H*RZ et H*RZ 279 : "recompense divine" N F sg. taraZ/ 
[var.] N F pl. tartipn. 

r6concilier GRH* 216 : "e. nkoncilfe" V(Ty) ytiTytissagrah. 

reconnaissance GRR 218: "susciter de la reconnaissance chez qqn 
(pour un bien rendu,...)" VI [de forme hass.] A = P(N) ytigtirrtih 
AI(N) yatgarrdh [NA inus.] intr. + i(y). 

recouvrir 1. V. "couvrir”. 2i. RTL/Y 449 [Tendga] : "recouvrir (un 
mort)" VI P yzrtay [B i-i] AI yatartiy tr.; NA M drattay. 2ii. TR(H) 
514 : "protection du [corps du] mort, fait de recouvrir (un mort — 
avec un tissu)" N(s) M "assddrah — syn. [plus frdquent chez les 
IBH] de arattay. 

recroquevill6 ICRFN 310-1 : "court, recroqueville (pour un doigt — a 
cause de la lepre)" Adj. et v. d’etat M ktirfun F karfuntid M pl. 
karfunan. 


recroqueviller 1. GRF 212 a) "e. recroquevill£, se recroqueviller" VI 
P yugraf [B u-u] AI yattugruf v. d’etat/intr. b) "recroqueviller" VI P 
yugrtif [B u-u] AI yigtirtif tr.; NA M ugruf ; V(Ty) ytiT>'tigr<if. 

rectangulaire FRG 162 : "bassin rectangulaire (servant de deversoir 
au puits)" N F tfartigt/tftirtikt pl. tftirtigan. 

rectifier GN? 199 : V(s) P yassugnti pl. -a ? n AI yassugm/yssstigna tr. ; 
”NA(s) M a’Sugni; V(Ty) yaTytisstigna. 

rectiligne 1. GN? 199 a) "e. droit, e. rectiligne (au propre et au fig.)" 
VI P ytigna' pl. -a 7 n [B u-i] AI yittugni v. d’etat; °°NA M ugni. 
b) "rendre rectiligne" V(s) P ydssugnti pl. -a ? n AI ydssugni/yassagna 
tr. ; V(Ty) ydiytissagna. 2. GD? 235 : "il est probe, il est tres droit 
(moralement)" expr. yugdd amdtir (litt. "il a tenu une/la direction") 
— syn. de yugna. 

redresser 1. GN? 199 : "redresser" V(s) P yassugna pl. -a ? n A1 
ydssugni/yasstigna tr. ; V(Ty) yaTytissagnti. 2. "redresser, remettre 
d'aplomb (des bagages — lorsqu'ils penchent d'un cote)" i. MH*Y 
354, MLL(H) 357 : V(s) P yaimiy/ [var. plus ar.] P yasmillih A(I) = 
PN ytfmiy tr.; NA(s) M a ? Smillih. ii. DF 101 : V(s) P yassidaf A = PN 
yaSh(i)ddf AI yassada/ tr.; NA(s) M a ? sidaf — syn. de a ? smillih. 

r6duire 1. FNZ 157 : "reduire, diminuer (qqc)" VI P yuvnaz [B u-u] 
AI yivtimiaz intr./tr.; NA M uvnuz ; V(Ty) ytiT>'tivnaz ; NH(m) M 
amvtirmuz F tamvannuZ M pl. amvannuzan. 2. VVH./H* 544-5 a) "se 
reduire (pour une fracture)" V(m) P yammmvtih pl. -an A = PN 
ydtmimvih AI(N) ystmmvih ( o ? f); NA(m) M (u)nunuwih. b) "reduire 
(une fracture)" V(s) P ytiSnuiwtih/° [mieux] yasmtiwah pl. -an AI 
ydsnumih ; °NA(s) M ti ? Smuivih ; V(Ty) ydr'asmau'a/i. 

r6flechir ZGM 600: "penser, refiechir" V(s) P yazntizgam A = PN 
yazntizgum AI yazntizgam/yazmzgum intr. ("a" + as)/tr. + tiyS ; 
NA(s, n) M a ? zmzgum. 

reflexion ZGM 600 : NA(s, n) M a ! zmzgum. 


refrain ND(H/Y) 382 : "rime, refrain, versification" N(m) et NA(m) F 
ttimundtih/tamundfd pl. t(u)mundayn. 

refroidir SMD 485-6 a) "rfefroidir (intr.), devenir froid" VI P yasmad 
PN yismad AI yat&Smud AIN yzmsmud/yiSsdmmud intr.; NA F 
t(a)smap/t(a)sammap/ttisump. b) "refroidir, rendre froid" V(s) P 
yazismad AI yaziSmud tr. 


refroidissement SMD 485-6 : "feit de devenir froid, refroidissement, 
froid" NA F t(a)Smap/t(a)sammaD/ttiIumD. 
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refus 1. "fait de refuser, refus" i. ?GH/H* 20-1 : NA F tugguT/tug&T. 
ii. ZYDR/ZYZR 643 : NA M tfZizar. 2. WH/H* 545: "refus de se 
laisser teter (pour une vache)" NU F 

refuser 1. ?GH/H* 20-1 : "e. refusg a, e. impossible pour ; refuser" VI 
P yu ? gah pl. -an [B u-i] AI ydtia 7 gah intr. (+ a ? r)/tr.; NA F tugguT/ 
tuggdT ; NH(m) M amu ! gih F tamu ? gid M pl. zmu ? gan. 2. ZYDR/ 
ZYZR 643 a) "refuser les etrangers" VI P yuzya pl. -a ? n [B u-i]; 
Ñ(m) M dmdzyih. b) "refuser qqc" VI P yazzidar/yazzdydar A(I) = 
PN ydzzidar tr.; NA M a ? Zizdr ; V(Ty) yaTyazzaydar. 3i. GRH* 216 : 
"refuser de donner qqc a qqn, ne pas agr£er a une demande" V(s) P 
yassdgrah pl. -dn A=PN ydssdgrih AI yassdgiih tr./intr. + i(y) [ + 
aOr] ; °NA(s) M a ? Sigrih ; NH(m, s) M amszgrih F tdmsagrid M pl. 
amsagrin. 3ii. WRS 555 : "trouver insuffisant qqc et le refuser — 
par rapport a un cadeau ou un don' 1 V(n) P ydnnurds A = PN 
yunnurdS AI yatnuras ; NA(n) M d ? nuras. 3iii. WH/H* 545 : "refuser 
de se laisser tdter (pour une vache)" VI P F tmvtih pl. -oNy [B u-i] 
AI F £ufcfcafa) ? /[plus rare] tittmvih tr.; NU F ti 2 dih. 4. BT>'T>'? 85 : 
"refuser de bouger" VI P ytib&tiTyti pl. -a ? n A=PN yib&iTyi A1 
yittibt>iVi intr. 5. H*NNG 273 : "fait de refuser les choses avilis- 
santes" NA F tdnndgt/tdtmdkt. 

regarder li. QQY 421 : "regarder, examiner, observer (qqc/qqn)" VI 
P yuqqcçy [B u-i] AI yittaqqay intr. + of; NA M ugiy/uguy ; V(Ty) 
[pass. impers.] ydVdqqay + of-s. lii. WNTR 550: °°"regarder, 
observer" VI P yaivnttr A=PN untar AI ydttuntsr tr.; NA M unttr. 
2. ZZR 611 : °"fait de baisser les yeux, de ne rien regarder" loc. M 
azzar an tdyssdkt (iitt. "descente des yeux"). 3. RZ? 454: "regarder 
d'un oeil en fermant l'autie" expr. ° yarza dag tuD (litt. "casser dans 
l'ceir') ; °NA loc. F trazih ddg tuD. 

regle 1. ?RS 51, WRS 554 : °°"regle, rfeglement" N F £d“’raS pl. tii ? da ? n. 
2. ?M? 30-1, SLL? 505 a) "regles (de la femme)" expr. i 2 mi dr 
ta ? zalli } d (litt. "fait de s'asseoir [loin] de la pri^re"). b) "elle a ses 
regies" expr. mttaTitid ta ? ma dr ta^zallfd/natta^had ta ? ma (litt. "elle 
est assise [loin] de la pri6re"/"elle est assise"). 

reglement ?RS 51, WRS 554: °°"r6gle, r^glement’’ N F ta”raS pl. 
tu 2 rSa ? n. 

regne NHD 393-4 : NA M unhud/ [var.] N F annuhdah. 

rdgner NHD 393-4 : "devenix roi, regner" VI P yanhud A=PN yunhud 
AI yattunhud intr.; NA M unhud "rfegne”/[var.] NA F onnuhdah. 

regret Y?HT> 569 : "regret, souvenir de qqc" loc. M ugidag-dya 
(litt. "ce qui reste dans l'esprit"). 
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regretter MH*D 352: "regretter l'absence de, avoir la nostalgie de 
(qqn)" VI P yamid A = PÑ ysmid Al yatmid tr.; NA F tammidah ; 
V(Ty) yaT'amad. 

rein GZY 254 : N F tagzaL pl. tugzayin. 

reine NHD 393-4 : N F tanhuD pl. tanhadm, dim. riadtinhuD. 

rejet 1. GKKH/HVY 190: "branche; rejet" N M agakkih pl. 
agakkan/agakkadan. 2. GRGH 214 : "rejet, rejeton, surgeon, pousse 
(d'arbre)" N M [sans pl.] agargah. 

rejoindre 1. D'KM 521-2 : '°"rattraper, rejoindre qqn (que l'on suit)" 
V(n) P yanniykam A = PN yinniykam AI yatniykam + dd ; NA(n) M 
ahiykim. 2. WH/H* 544-5 a) "se rejoindre” V(m) P ycamrunvdh pl. 
an A=PN yanmtmvih A1(N) yatmmvih ( of) ; NA(m) M (u)trtmuwih. 
b) "faire se rejoindre" V(s) P yasmmvah pl. -an AI y?smuwih ; °NA(s) 
M a ? Smuwih ; V(Ty) ydD'trimdwah. 

relever li. NKR 396: "relever (qqn de tombd)" V(s)l P ydssmkar 
A(IN) = PN yissankar AI yassankar tr.; NA(s) M a ? s(s)mkar/ 
d ? Sdtikar ; V(Ty) ydTydssdnkar ; NH(m) M amankar F tamankdrt M 
pl. umankdrñn. lii. YG 577 : °°"re3ever (la tente, le delou, etc.)" 
V(s) P yassiydg A(I) = PN yissiyig tr.; NA(s) M a ? Sayag ; V(Ty) 
ydTydssdyag. 2. DRZ 138-9 a) "e. ou devenir releve avec du lait, du 
beurre ou de la sauce (pour un mets, un plat)" VI P yudraz [B u-u] 
AI yidaraz v. d'etat/intr. b) "relever (un mets, un plat)" VI P yudraz 
[B u-u] AI yidaraz tr.; NA M adruz ; V(Ty) ydTyadfaz. 3. V. 
"augmenter". 

relecture ?Z 64-5 : "relecture (du Coran), repetition" N(n) F tana ? zt. 

religion GDM 236-7: °°"religion" (litt. "loi (musulmane)") N F 
tgachmt. 

relire ?Z 64-5: "relire (le Coran,...) — pour mieux le rdciter" VI 
A = P(N) yana ? z AI yatna ? z tr.; N(n) F tdna ? zt. 

remariage ?HH* 27 : "(par) remariage" N M ihih/i ? zih, ex. "beau-fils, 
fils par remariage" loc. M ogzi-n-ihih pl. ugzan ihih. 

rembourser 1. GRH/H* 215 : "rembourser" (litt. "rendre qqc)" V(s) P 
ydSmdgrah AI yismugrih tr.; °°NA(s) M chsmugrih ; V(Ty) 
ydTydSmtigrdh. 2. RZM 456-7: "payer une dette" VI P yurzam [B 
u-u] AI yirazzam intr. ("a" + i(y))/ tr.; NA M arazam et NAU F 
tdrazmih/t(a)raz.amt ; V(Ty) ydTyarzam ; NH(m) M amarzam F 
tamarzamt/tamarzamd M pl. amarzuman. 

remerciement ?GN 23 : N F pl. [sg. inus.] tu ? gdntin. 
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remercier ?GN 23 : o: "'remercier" V(s) P yassa ? gan A(I) = PN ya££u ? gun 
tr.; NA(s) M a 2 su ? gun; V(Ty) yaiyassa 2 gan. 

remettre 1. WH/H* 544-5 a) "e. remis ensemble; se remettre 
ensemble" V(m) P yammmvah pl. -an A = PN yanmumh AI(N) 
yatmuivih ( o’f ); NA(m) M (u)mmuwih. b) "remettre ensemble" V(s) 
P yasmuwah/° [mieux] yasmawdh pl. -dn AI ydSmumh ; °NA(s) M 
a ? smuwih ; V(Ty) yaTsai>mdwah. 2. V. "redresser". 

remonter 1. V. “monter". 2. "remonter le delou (seau)" i. ?WG 57 : 
VI P yu ? wdg [B u-u] AI yittd 2 wug/yittuhmg tr.; NA F td ? wagt/ 
tubbugt. ii. GR 207-8 : VI P yugdr [B u-u] A1 yzttdgar + dnrnz ; NA 
F tdgrih/tdgu ? rih ; NH(m) M amugdr F tdmugart M pl. umugurdtl. 

remontrance ZYDR/ZYZR 643 : "faire des remontrances a qqn" VI P 
yazzidar/yazzaydar yazziçbr Alyazzidar/yatzidar + as. 

remplacer NFY/L 389 : V(s) [$?/ss] P yd£Sanfdy/ydssanfdy/°°yasndffay 
AI yaSSanfiy tr. ("contre, avec" + a£), ex. "il a remplace la serrure" 
ydSndffdy tifran ; °°NA(s) M a ? £anfty/a ? Mffiy ; V(Ty) ydTydssdnfay. 

remplir 1. ZD 633-4 a) "e. rempli; se remplir (pour qqc a large 
ouverture : verre, calebasse,...)" VI P yuzad A=PN yuzud AI(N) 
yattnzud v. d'etat/intr., ex. "la calebasse est remplie" tdgrah tuzad ; 
NA M uzud. b) "remplir (une calebasse,...)" VI P yuzad A=PN 
yuzud AI(N) yattuzud tr.; NA M uzud ; V(Ty) ydVdzad. 2. DNG 136 
a) "e. rempli; se remplir (pour qqc qui a un petit orifice)" VI P 
yudnag A=PN yudnugv. d'dtat/intr., ex. ''la bouteille est remplie" 
tdgumbayid tudnag; NA M udnug. b) "remplir (ime outre, une 
bouteille, etc.)" V2 P yudndg [B u-u] AI2-D yidannag tr.; NA M 
udnug. 3. GRG 213 : "remplir par un orifice (entonnoir,...)" VI P 
yugrag [B u-u] AI yagdrag; NA M ugrug/dgurah ; V(Ty) yaTydgrdg ; 
NH(m) M amugrug F tdmugrugt M pl. amugrugtin. 4. ?VR 17 a) "e. 
rempli; se remplir (pour qqc de plat comme une mare, une 
depression argileuse)" VI P yu ? ydr [B u-i] AI yittu ? yar v. d'6tat/intr., 
ex. "la mare s'est remplie d'eau hier soir" yu ? ydr dssarmiS ddg dmdn 
aDyñd. b) "remplir (une mare,...)" VI P yuydr [B u-i] AI yittu ? yar/ 
V(s) [rare] P ydssutydr A(I) = PN yassutyar tr.; V(Ty) [rare] P 
ydTydssatydr. 5. H*DVDyG 263 : "tout ce qu'on qu'on abreuve ou 
remplit avant de donner d boire aux animaux" N M dD/dg. 

remplissage 1. ZD 633-4: "fait d'e. rempli, de se remplir ou de 
remplir (pour qqc a large ouverture : verre, calebasse, ...)" NA M 
uzud. 2. DNG 136: "fait d'e. rempli, de se remplir ou de remplir 
(pour qqc qui a un petit orifice)" NA M udnug. 3. GRG 213 : “fait 
de remplir par un orifice (entonnoir, ...)" NA M ugrug/agurah. 

remuer 1. RW(H/Y) 450 a) "e. remue, melange" VI P yanvah pl. -an 
[B i-i] v. d'etat. b) "remuer, melanger" VI P yarwah pl. -an [B i-i) 
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AI yirdbbah/[var.] V(s) P ydSsanvdh tr. — var. ydssdr/ydzissar — ; 
NA M drdmh/drabbah ; V(Ty) ydT>'drwdh. c) "instrument (baton, 
cuiller en bois) pour melanger" N(s) M assanvih pl. asanvayn/ 
asanvddan. 2. °°RQLLH a) "e. agite, remu£ (pour un liquide)" V(m) 
P ydmmurqallah A = PN yummurqullih AI yatmurqullUi v. d'etat/ 
intr.; NA(m) M d ? murqullih. b) "remuer (un liquide)” V(s) P 
ydsmtirqallah A(I)=PN yasmvrqullih tr.; NA(m) M d ? £murqullih. 
3. V. "melanger". 

renchdrir GY? 249 : "rencherir (intr.)" VI P yugya pl. -a ? n [B u-i] AI 
yigayd intr. ("pour" + o ? f) ; NA F tgaytiT/ c ’tagyi ? d/tagyi/attagyi. 

rencherissement GY? 249 : NA F tgaytiT/°tagyi ? d/tagyi/dttagyi. 

rencontrer 1. WH/H* 544-5 a) "se (re)joindre, se rencontrer" V(m) P 
ydmmuwdh pl. -dn A=PN yammuwih AI(N) yatmumh ( o ? f ); NA(m) 
M (u)mmuwih. b) "faire se serrer, faire se (re)joindre, faire se 
rencontrer" V(s) P yti£muwah pl. v -dn AI yasmmvih ; °NA(s) M 
ti ? smuwih ; V(Ty) ydT/d£mdwah. 2. SYNH 500-1 a) "rencontrer qqn 
depuis peu — voir qqn sans parler avec lui" VI P ydssindh pl. -dn 
A=PN yiSSmih AI yatSinih/yiSSinih tr.; V(Ty) ydD'dsSayndh. b) "se 
rencontrer depuis peu — se voir et se parler" V(m) P ydmsdyndh AI 
[rare] yattdmSinih intr. (au sg. "avec” + ad) ; NA(m) M d ? mSindh. 

rendre 1. GRH/H* 215 : "(faire) retourner qqn/qqc, rendre qqc" V(s) 
P ytiSmtigrah AI yiSmugrih tr. ; °°NA(s) M d ? Smugrih ; V(Ty) 
yaTytiSmagrah. 2. HTS 326 : "il leur a applique la loi, il a rendu la 
justice" expr. yahtdS gard-SStin tgadamt (litt. "il a coupe entre eux la 
loi") ; NA loc. M (i)yat$ an tgadamt "fait de rendre ia justice” (litt. 
"coupure de la loi"). 

renforcer QW 422 : °°"rendre fort, renforcer" V(s) P ydssaqwdh pl. -dn 
A(I) =PN yissaqwih tr.; NA(s) M d 7 Saqwih ; V(Ty) ydTydssaqwdh. 

renfrogne GMS/S 196-7 : 00 "il est renfrognd" expr. yugmdS taman- 
S/adm-an-S (litt. "il a resserre ses sourcils/son visage"), "comme il 
est renfrogn£ !" ad'ugmaSS-an taman-S/adm-an-S! 

renouveler YN(H) 588 : V(s) P ytissinah AI yassaynah tr.; V(Ty) 
ytiTytissayntih. 

rentrer 1. V. "entrer". 2. NT? 407-8 : "rentrer dans fen causant une 
gene), piquer (sans penetrer)” VI P yantd pl. -a ? n [B i-i] AI yinatta 
intr. ("dans" + ddg); NA M anti/[var.] 'dndtti ; NH(m) M amtinti F 
tamdnifd M pl. amanta ? n. 

renverser 1. DF? 101-2 a) "I. renverse; se renverser, se repandre 
(pour un recipient, pour un liquide dans un recipient)" VI P yatfd 
pl. -a ? n [B i-i] AI yidaffa v. d’etat/intr., ex. "l'eau est renversee" 
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timdn dtfa ? n ; NA M adaffi, NAU F tadaffi ? d ; NH(m) M amalfi F 
tam3tfi ? d M pl. amdtfafi. b) "renverser" V(s) P ydssdtfa AI yassatfa 
tr.; NA(s) M ah(s)dtfi; V(Ty) yaTydssdtfd. 2. GDM 178 a) "e. 
renverse (pour une calebasse,...)" VI A = P(N) yagdum v. d'etat. 
b) "se renverser (pour une calebasse,...)" V2 P yagdum A = PN 
yugdum AI yattugdum intr.; NA M ugdum. c) "renverser (une 
calebasse,...)" V(s) P yassugdam A(I) = PN yassugdum tr.; V(Ty) 
yaTydSSagddm. 3. KRH*K? 311 : "se renverser (pour un verre,...)" 
V(n) P ydnkardka pl. -a ? n A = PN yunkuruki AI ydttunkuruki; NA M 
d ? nkuruki. 

renvoi 1. WK(H) 546: "renvoi, fait d'ffloigner" NA(s) M d ? sukih ; 
2. R?R? 424-5 : "avoir des renvois, avoir la naus6e” VI P yaru ? ra 
pl. -a ? n A=PN yuru ? ri AI ydtru ? ri intr.; NA M ara ? ri. 

renvoyer WK(H) 546: "chasser, eloigner, renvoyer brusquement" 
V(s) P ya$sawktih pl. -tin A(I) = PN ydSSukih tr.; NA(s) M ahukih ; 
V(Ty) yaiytisschvkah. 

rdpandre 1. DF? 101-2 a) "se renverser, se r^pandre" VI P ydlfa pl. 
-a ! n [B i-i] AI yidaffa intr.; NA M tidaffi et NAU F tdddffvd. 
b) "r<§pandre" V(s) P yassdtfa AI yassatfti tr. ; NA(s) M a ? s(s)stfi ; 
V(Ty) yaTyasstitfti ; NH(m) M amdtfi F tams>tfi ? d M pl. zmdtfam. 
2. WZRH* 564 a) "e. repandu; se r^pandre, se propager" VI P 
yawzarah pl. -an A = PN yuztiñh AI yittuzarih v. d'^tat/intr., ex. "la 
fievre s'est repandue chez les gens" tmaduD ttiw$tirah dcig man ; NA 
M uzirih. b) "rdpandre, propager, disperser, eparpiller" V(s) P 
yazuztirah pl. -an A(I) = PN yizuztirih tr.; NA(s) M a ? iuz3iih ; V(Ty) 
yaTyaMwztirah. 

reparer 1. ?N 40 : "reparer" VI A = P ya ? n pl. -tin PN yi ? n AI ydttafi 
tr.; NA F d ? nwih ; V(Ty) yaT'afi ; NH(m) M smfni F tamfnfd M pl. 
3ma ? na ? n. 2. GRH* 216 : "rdparer une mesentente" V(s) P yass9grah 
pl. -tin A = PN yassdgrih AI ydssagnh tr./intr. + i(y) (+ aCOr); 
°NA(s) M a ? Sigrih. 

repdtition ?Z 64-5 : N(n) F tanafzt. 

rdpdter ?Z 64-5 : VI A=P(N) yana ? z AI yatna ? z tr.; N(n) F tana ? zt. 

rdpondre DMR 110: V(s) P yassidmtir A(I) = PN ydssidmar AIN 
ystsidmdr ("a“ + i(y) ) ; VCTy) [pass. impers.] yaTyassadmar + as. 

reponse 1. DMR 110 : "recevoir une reponse" V(Ty) [pass. impers.] 
ydTydssadmdr + aS. 2. RZM 456-7 : "il a trouve une reponse 
ddfinitive [qui l'a libdrd]" expr. ff-an-S yurzarn (litt. "tete de lui s'est 
ddnou^e"); NA loc. F ttirazmi-n-ff (litt. "ddnouement de [la] tete"). 
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repos 1. KKNF(H) 304 a) "fait de se reposer" NA M a‘k 3 nfih. b) "fait 
de reposer" NA(s) M a ? $kunfih. 2. DMN 109: "fait de laisser 
reposer de ia farine avec de la levure (pour qu'elle gonfle)" NA M 
adman/[var.] NA F tdamntih. 

reposer 1. KKNF(H) 304 a) ''se reposer" VI P ytikkunfah pl. -an 
A = PN ydkkdnfih/yukkunfih AI yatksnfih intr.; NA M akdnfih. 
b) "faire se reposer, reposer" V(s) P yaskunfah pl. -an AI yakkdttfih/ 
yaskunfih tr.; NA(s) M ti ? skunfih. 2. DMN 109 : "laisser reposer de 
la farine avec de la levure (pour qu'elle gonfle)" VI P yddmtin [B 
i-i] AI yidamman tr.; NA M a<iman/[var.] NA F tdamnah; V(Ty) 
yaTytidman. 

reprocher RZ? 453-4 : “"reprocher interieurement qqc a qqn" (litt. 
"casser qqc pour qqn") VI P yarza pl. -a ? n [B u-i] AI yirazza + 
kartih + i(y) ; NAU F trazih. 

reproduction RG 433: "fait de mettre bas, reproduction" NA F 
farufct/[mieux] tanvah. 

repudiation WD(H) 536 : "rdpudiation, divorce (d'une femme par un 
homme)" NA F tudad. 

repudier WD(H) 536 a) "e. repudi^e, divorcee; se separer, divorcer 
(de son epoux, pour une femme)” VI P F tudah pl. -an A = PN ttidih 
AI tettudih v. d'etat/intr. b) "repudier son epouse, divorcer d’avec 
elle (pour un homme)" VI P yudah pl. -an A = PN yudih AI yattudih 
[M seul.] tr. ; NA F tudad. 

reservd DRF 137 a) "rtsen'e, fin, poli, bien eleve" Adj. tiddarif. b) "e. 
r£serve, poli, bien 61eve, fin" VI P yutfraf A = PN yudruf AI 
ydttudrufv. d’etat; NA M [irreg.] udruffi. 

residu GMMR 195 : ’lait gate qui donne un residu” N F tgammtirt pl. 
t(u)gummardn. 

resine V. "gomme". 

respect 1. H*NNG 273 : "respect des regles de la biens^ance" NA F 
tannagt/tannakt. 2. °°F?RG: "manque de respect, manque de 
pudeur" N(A) F tfafiagt. 3. YG 577 : °°"il m'a manque de respect, il 
a fait preuve d'insolence~a mon egard" expr. yiyag o ? f- ff-fn (litt. "il 
est montd sur ma tete"). 

respecter 1. H*NNG 273 : “respecter les regles de la bienseance, 
pudeur” VI P yanntig A=PN yittmg AI yattannag tr.; NA F tanntigt/ 
tannakt. 2. °°F?RG : "ne pas respecter les regles de la bienseance'' 
V(s) P yaSfafiag PN = A(I) yd$fu ? rsg tr.; NA(s) M ti ? $fifrig. 
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respiration NFf> 389: "souffle (vital), respiration” N M unfus; "il a 
retenu sa respiration" expr. yu l mad unjuss-m-S (litt. "s'est ferme 
souffle de lui"). 

respirer NF§ 389 : V(s) PyasSmfaS AI yassdnfuS intr. 

responsabilitd "“DMN [< ar.] a) "fait d'e. responsable de qqc" NA M 
uipnun/adamman. b) "prendre des responsabilitds" VI P yudmdn A 
yadmin PN yudinun AI yidammdti tr. ("aupr£s de" + oj); NA M 
udmun/adamman ; NH(m) M amudmun F tamudnpnt M pl. 
dmudmunan F pl. tsmudmunan. 

responsable 1. YKD 581 : "e. la cause de qqc (pour qqn), avoir fait 
qqc (a qqn), e. responsable de qqc (envers qqn)" VI P yiykad [B 
i-u] AI yiyakkad tr. 2. "DMN [< ar.] a) "e. responsable de qqc (et 
devoir rendre des comptes)" VI P yudman A yadmin PN yudmun AI 
yidammdn tr.; NA M udmun/adammdn. b) "rendre (qqn) respon- 
sable (de qqc)" V(s) P ydssudman A(I) = PN yussudmdn tr. ("de qqc" 
kdrdh) ("qqn" + dag mui) ; ÑA(s) M a'Sudttpn. 

ressemblance MRG 365-6 : NA(n) M anmiñg. 

ressembler MRG 365-6 a) "ressembler a, se ressembler” V(n) P 
yanmdrdg A=PN yanmarag AI yittenmardg intr. ("&" + ad ); NA(n) 
M snmuig. b) "faire se ressembler” V(s) P yaSSinmarag AI 
yaSSdnmdrag tr.; V(Ty) ydiydssdnmdrag. 

resserrer 1. S§ 493 : "tenir fortement, maintenir, serrer, resserrer” VI 
P yaSstiS [B i-i] A1 yatttissas intr./tr.; NA M issis ; V(Ty) ydP'dssds. 
2. GMS/S 196-7 : "resserrer (la main) sui qqc" VI P yugmtis [B u-i] 
AI yigtimmtis tr.; NA M agmaS. 3. DRS 118 : "resserrer (son 
ecriture)" VI P yadrtis [B i-i] AI yattddras + tantiktubd/dgatttib. 

restant li. RWSSY 450: "(le) restant" N et Adv. russya. lii. T/Z2Y? 
526: "restant (de qqc)“ N F tyzd ? yi ? d/ttzd ? yfd. iii. G?R 175: 
"restant, reste (d'un aliment, d'un liquide)" N M ga ? r. 2. WG? 538- 
9 : "reste, restant (d'une division)" N M ugi. 

reste li. ZRM 641 : "reste de qqc apres usage" N M azurtni pl. 
uzrumtin suivi de (an) + N, cf. "henne apr£s usage, reste de hennd" 
loc. uzruman ady-zanna. lii. RWSSY 450 : "(le) restant" N et Adv. 
russyti, ex. "il a charge (une bete) une deuxieme fois, il lui a fait 
transporte le reste des bagages" nattti yukktih russya (litt. "il a 
charge [le] restant"). liii. G?R 175: "restant, reste (d'un aliment, 
d'un liquide)" N M ga ! r. 2. WG? 538-9 a) "reste, restant (d'une 
division)” N M ugi, ex. "5 otes de 10 (le) restant (est) 5" MtnmuS 
dag martig ugi ad sammus . b) "etre de reste (dans une op6ration)" 
VI P ydtvga pl. -a ? n A = PN yugi AI yittugi + [gen.] dtih ; NA M ugi. 
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rester 1. WG? 538-9 a) "rester en un lieu; rester (dans une 
operation); rester en arriere" VI P ytiwgd pl. -a ? n A = PN yugi AI 
yittugi intr. + [gen.] dah, ex. "je suis reste en brousse" dwgdgddg 
tndyri(h); "ça m'est reste sur le coeur" expr. ydvvgift dag-ayafity 
(litt. "il m'est reste dans l'esprit") ; N et NA M ñgi. b) "toujours le 
dernier & rester" NH(n) M tinugi F tamigi ! d M pl. anuga ? n. c) "faire 
rester" V(s) P ytiSSuga pl. -a ? n AI yassugi tr.; NA(s) M a ? Sugi; V(Ty) 
ydTyaSSdwga. 2. KKS 304-5: "rester, sejourner une journee/ 
plusieurs jours/..." expr. yukkdS-aS/ussan/... (litt. "il a ote un jour/ 
des jours/..."); NA loc. M uguss-an-aÇ/ussan/... 3. KTY 318 : 
"rester, demeurer, continuer a etre" VI P yuktay [B u-i] AI yikattay 
+ adj., adv., circonstant ou + V (P ou AI, parfois I), ex. "il reste 
vert, il est toujours vert" yuktay baydig, "je veux rester ici” 
annu ? massag dys uktayag dad . 4. ZRH/T 606 : "rester apres, 
survivre &” VI P yazra(a)h pl. -an [B i-i] AI yattizrih/y3zdra(a)h tr. 
(> yazrat-ti ) + ddh. 5. §G? 479 : "rester sans boire, sans aller a 
l’ecole" V2 P ytiSSuga/yaSSaga pl. -a ! n A = PN yassagi AI yaSSagi/ 
yatstigti intr., ex. ''les chameaux restent longtemps (litt. beaucoup) 
sans boire'' i ? ymdn dSSuga ? n dgulhz ; NA M d ? s(s)agi/a ? S(s)agi. 

rdsultat WH/H* 545 : "total, resultat (d'une multiplication)" N M 
[sans pl.] tiwah. 

retard RZ 453 : "se mettre en retard ; mettre en retard" VI P yiraf [B 
i-i] AI yattdrdz intr./tr.; NA M araz/drdz. 

retenir 1. RMS/§ 446 : "prendre, saisir, retenir" VI P yarmtis [B i-i] 
AI yirdmmdS tr.NA F trdmS ; V(Ty) ydTydrmdS; NH(n) M tindrmiS 
F tdndrmiS. 2. RZ 453 : "mettre en retard, retenir" VI P yiraf [B i-i] 
AI yatttiraz + tr.; NA M araz/araz. 

retomber TTF 516: "rechuter, retomber malade (pour une pers.)" 
V(n) P ytinnattaf A = PN yannattaf AI yatnattaf; NA(n) M d 7 nattaf. 

retorsion ZBBH 632 : "appeler & la retorsion divine sur, appeler la 
vengeance divine sur" VI A = P(N) yazabbdh pl. -dn AI yatzabbdh 
tr.; NA F tazabbah ; NH(m) M amzubbih. 

retour 1. GRH/H* 214-5 : ''retour, fait de retourner d'ou l'on vient" 
NA(m) M ummugriñ/ti ? rnugrih. 2. §DN 477: "point de retour, 
extreinifa du chemin (parcouru par l'animal qui tire l'eau du 
puits)" N M tiSStidan pl. aSSaddandn. 3. MH*D 352; "desirer le 
retour de (qqn)" VI P yamid A=PN yamid AI yatmid tr.; NA F 
tammidah; V(Ty) yaTytimad. 

retourner 1. GRH/H* 214-5 a) "retourner d'ou l'on vient; retourner 
a" V(m) P ydmmugrdh pl. -an/-iydn A = PN yummugrih pl. -an/ 
[parfois] -in AI yitmugrih/ydytmdgrdh pl. -an intr./tr. (+ part. 
d'orient.) ; NA(m) M ummugrih/a ? mugrih. b) "(faire) retourner qqn/ 
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qqc, rendre qqc" V(s) P ydSmagrah AI yilmugrih tr.; V(Ty) 
yaTydlmagrdh. 2. GDM 178 a) "e. renvers^, retourne (pour une 
calebasse,...)" VI A = P(N) yagdum v. d'etat. b) "retoumer, mettre a 
l'envers (une calebasse,...)" V(s) P yaslugdam A(I) = PN yassugdum 
tr.; V(Ty) ydT>'dssagddm. 

rtitraction GRF 212 : "fait de retracter et de se retracter" NA M ugruf. 

retracter GRF 212 a) "e. retracte" VI P yugraf [B u-u] v. d'dtat. b) “se 
retracter" VI P yugrdf [B u-u] AI yattugruf intr.; NA M ugruf. 
c) "retracter” VI T> yugraf [B u-u] AI yigaraf tr.; NA M ugruf; V(Ty) 
yaVdgrdf. 

retr^cir 1. GMR 196 : "retr^cir" V(s) P ydssugmar AI ysssugnpr tr.; 
V(Ty) ydTydssdgmar. 2. G?FD 174 a) "devenir trop itroit, retrecir 
(vetement, ...)'■ VI P yaggufad AI ystgufud intr.; NA F tgafaD. 
b) "rendre etroit, retrecir (vetement,...)" V(s) P ydzgafad AI ys- 
A = PN yazgufud tr.; V(Ty) ydT'dzgafad. 

r^trecissement G?FD 174: "r£tr6cissement (vetement,...)" NA F 
tgafaD. 

reunir 1. WH/H* 544-5 a) "6. reuni; se reunir, s'assembler, rassem- 
bler" V(m) P ydmmuxvah pl. dn A = PN ydmmuwih AI(N) ydttnmvih 
(of); NA(m) M (u)mmuwih. b) "r^unir, assembler, rassembler" V(s) 
P ydsnuiwdh/° [mieux] ydSmdwah pl. -ñn AI ysSmuwih ; °NA(s) M 
a r smuwih ; V(Ty) ydT’'dStndwah. 2. DDG 95 : "reunir, coller" V(s) P 
ydssadddg/ydlsddddg AI ydssaddag/ydssaddug tr. ("avec" + sd); 
NA(s) M a ? sdddug/a ? &ddug. 3. YM? 584 : "reunir par une couture 
bord h bord (deux parties d'un tissu dechird, deux peaux pour en 
faire une outre,...)" VI P yiyma pl. - a ? n [B i-i] AI yiyamma tr.; NA 
M ayami; V(Ty) yaTydymd. 

reve DVYH* 126: "reve(s)" N(m) M °°sg. [rare] amd>iyih/pl. [sens de 
sg. ou de pl.] dmddyiddn. 

reveil 1. W?H 565 : "fait d'e. rdveilld et de se reveiller, rdveil" NA M 
u f i7i/°°NA F dttu ! ih. 2. RM 445: "rdveil" loc. M sram an tuD (litt. 
"fait d'ouvrir l'ceil"). 

reveiller W?H 565 [< ar.] a) "e. reveille, se reveiller" VI P yaw ! ah 
pl. -an A=PN yuHh AI ydttcTih v. d'dtat/intr.; NA M u ! ih/°°NA F 
dttuHh, "comme il est reveilld!" dd~u ! i(i)n-S/3d'attuH-n-s! 
b) °°"reveiller" V(s) P ydl$u ! ah pi. -an A(I) = PN yi$Su ! ih AI ydttu ! ih 
tr.; NA(s) M a ? Su ! ih ; V(Ty) ydT>dIsu ! ah. 

revenir 1. WG? 538-9 a) "revenir" VI P ydwgd pl. -a ? n A = PN yugi AI 
yittugi intr. + [gdn.] dah. b) "faire revenir" V(s) P yds§uga pl. -a ? n 
AI ydssugi tr.; NA(s) M d ? Iugi. 2. MNDR 361 : "revenir ici/l^" V(s) 


P yasmandar A(I) = PN ydtmundur [toujours] + ddh/ndh ; NA(s) M 
a'smundur. 3. GRH/H* 214-5 a) ''revenir (a)" V(m) P ydtnmugrdh 
pl. -dn/-iydn A = PN yummugrih pl. -an/ [parfois] -in AI yitmugrih/ 
ydytmagrdh pl. -dn intr./tr. (+ part. d'orient.), "revenir en arri^re'' 
expr. yammugrdh damnih ; NA M ummugrih/d ? mugrih. b) "faire 
revenir" V(s) P yalmagrdh AI yilmugrih tr.; V(Ty) ydTydlmdgrdh. 

rever D>YH* 126: V(m) P ydmtPdyah pl. -dn A = PN ydmdyiyih AI 
yMdmdyiyih intr. ("de" + sd'r; °°"que" ays). 

reverdir BYDG 87 a) "reverdir" (litt. "devenir vert, verdir") VI P 
yabbidag A=PN yibbidig AI yatbidig intr.; NA F tbaydagd. b) "faire 
reverdir" V(s) P ydzbdyddg AI yizbdydsg tr.; V(Ty) ydT'dzbayddg. 

revoir MH*D 352 : "d£sirer revoir, desirer le retour de, regretter 
l'absence de, avoir la nostalgie de (qqn)" VI P ydmid A = PN yzmid 
AI yatmid tr.; NA F tammidah ; V(Ty) ydD’d'mdd. 

revolu MD 346 : "passer, e. revolu (pour une pdriode de temps)" VI P 
yimad [B i-i] AI yatmad v. d'etat/intr. ("en, de..." + dag), ex. "j'ai 
passd a Nouakchott le mois dernier" iydg dag mvakSot d ? z(z)w - 
dd/a ? z(z)dr-i ? d ad-nah (> annd) yzmadan (litt. ”... mois-ce/mois 
celui-kt [que je connais] qui est revolu"). 

rezzou GH*N 189 : N M igfn °°pl. [rai’e] igandn. 

rhume GMS 242 : N M agammaS. 

riche 1. GN? 242 : ”e. riche” VI P yugna pl. -a ? n [B u-i] v. d'etat; 
NA(al) M aygana. 2. KDDR 295 : "devenir gros, gras, riche" VI P 
yakkuddar A = PN yukkuddur AI(N) ydtkuddur; NA F tdyddart. 

richesse 1. GN? 242 : "fait d'e. riche, richesse" NA(al) M dygana. 
2. KDDR 295 : "richesse, opulence" NA F tdyddart 3. ZLL 635 : 
"bien(s), richesse" N M ozaL. 

ride H*MMD 270 : N M immad pl. immadan, "il a des rides" nattd a ? n- 
tf immadan. 

rideau li. H*DDY 262 : "rideau" (litt. "turban") N M ad(d)dy/aDay pl. 
dd(d)dydn/ddwaDdydn/ddwaDdyun. lii. °°SDR [cf. SSR 468; < ar. 
STR] : "rideau, separation en tissu" N M assadrah, .ex. "le rideau 
pend, tombe" dssddrah ydzzdr, "mets le ridedti h la porte!" 
dgi'dssddrdhdagdmmi / 2. GFL/Y 238: "rideau, moustiquaire (au 
dessus du palanquin)" N F tagfoL pl. tugfayan. 

rien 1. wdr + "chose, quelque chose" i. DDR 132: N M addar. 
ii. KH*R(?/W) 299: N M kara(h) pl. ddkarun/adkdran, ex. "il ne 
m’a rien donne" ivar-iTi yukfi kdrah ("il ne m'a pas donne chose") — 
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syn. de war-i ? h yukfi addar. 2. H*NG 272: "il ne fait rien" expr. 
mtta ad arabi-n tmandgdn (iitt. "il [est] un garçon de poup^e"). 

rigole 1. GZH/Y/D 254-5 : "fosse, rigole (pour canaliser l'eau de pluie 
autour des habitations)" N M dgazah et N F tdgazdh pl. tgazayn/ 
tgazadon. 2. ?ZR 67, ZM?ZR 620”: "rigole, canal" N(s, m ?) M 
azmfzari pl. dzma ? zdran — hass. masyal et dzar. 

rime ND(H/Y) 382: "rime, refrain, versification" N(m) et NA(m) F 
tdmunddh/tamundi ? d pl. t(u)mundayn. 

rire (N) l.DS? 140: "fait de rire, rire" NA M u$i/adassi. 2. NNG 
401 : "rires” N M pl. [sans sg.] annagan. 

rire (V) DS? 140 a) "rire" VI P yutsa pl. -a ! n [B u-i] AI yidassd intr. ; 
NA M utsi/adassi. b) "faire rire" V(s) P yassutsa pl. -a ? n A=PN = 
AIN yussutsi Al yussutçi/yussatsa ; V(Ty) yajyassatsa. 

rituel 1. ?R§ 51 : "egorgement rituel" NA F ti ? rSi h . 2. DR^ 138 : "£gor- 
gement non rituel" NA(s) M d ? smudris. 

rituellement 1. ?R§ 51: "e. dgorge; egorger rituellement" VI P 
yurdS [B u-i] AI y3tta ? rds v. d/tat [rare]/tr.; NA F ti ? rsi h ; V(Ty) 
ydVa ? rd/. 2. DRS 138: "egorger non rituellement” V(s) P 
ydlmadras AI ya- tr.; NA(s) M d ? Smudris ; V(Ty) yaT>'dsmadras. 

rivi&re LL 330: "fleuve, riviOre, mer" N M al pl. allun ; "berge de 
fleuve" loc. M anagri ? -n aL. 

riz MH*RH/H* 354 : N M mdrih, "il a cuit (h l'eau) du riz" yirafmdrih. 

robuste HRFF 323 : "robuste, solide, dur" Adj. et v. d'etat M fyarfuf F 
harfuffad M pl. harfuffdn ; NA F tharfaft. 

robustesse HRFF 323 : "fait d e. ou de devenir robuste" NA F tfyarfdft. 

rognon GZY 254 : "rein, rognon" N F tagzdL pl. tugzdyin. 

roi NHD 393-4 a) "roi, emir' 1 N M dnhud pl. anhudan, dim. agdnhuD. 
b) "devenir roi" VI P yanhud A = PN yunhud AI ysttunhud intr. 

rompre FDR 147 : "rompre le jefine, prendre qqc quand on jeune 
(liquide, nourriture) a la tombee du jour" VI A yaydur/yuydur P 
yavdur PN yuvdur AI yMtuydur ; NA M uydur. 

ronflement RFG 432 : NA(s) M d ? surfug. 

ronfler RFG 432 : V(s) P ydSsurfdg A = PN yassurfug A1 yatsuifug intr.; 
NA(s) M d^Surfug. 

ronier RMMM(?/Y) 446 : "variet^ de plante, ronier" N F tarmummi ? d. 
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rosee l.YM(H/T) 583-4: "rosee" N F tayamuT, dim. tt'aydmuT. 
2. 7YM 61 : "nuage porteut 1 de rosee" N M [pl. inus.] i ? yimi. 

roter MBS 345 : "fait de roter (par mauvaise digestion)" N F tambdS, 
"il s'est mis k roter" expr. dykad—di tdmbdS (litt. "l'a pris le fait de 
roter"). 

rdtir GNF 202 a) "mettre la viande a r6tir dans un trou" V(s) P 
yassdgnaf AI yassdgnaf tr.; NH(m, s) M amsugnuf. b) "trou pour 
mettre la viande a rotir, endroit du feu" N M dgndffi pl. dgmffdn/ 
dgmffa/i. 

r&tisseur 1. NW? 411 : NH(m, s) M amsanwi. 2. GNF 202 : NH(m, s) 
M amsugnuf — syn. de amsamvi. 

rouge 1. ZB7/ZBB? 615-6 a)”rouge" Adj. et v. d/tat M zobbd F 
zobbd ? ddd M pl. zobba ? n/zobbi ? d3d. b) ''devenir rouge" VI P yazibba 
pl. -a ? n A = PN yizibbi pl. -a ? n AI yizdbba/ydtzibbi intr. c) "couleur 
rouge ; fait d'e. ou de devenir rouge" N et NA F tazibbi ? d. d) "rendre 
rouge" V(s) P yazizbd AI yizdzba tr.; V(Ty) ydTydzdzba ; NH(m) M 
amzibbi/[var.] NH(n) M dnzibbi. 2. HMYR 290: "pierre sanguine, 
h6matite rouge" N F hommdyrd. 

rougir 2B?/ZBB? 615-6 a) "rougir (intr.)" VI P ydzibbd pl. -a ? n A = PN 
yizibbi pl. -a ? n A1 yizdbbd/yotzibbi intr.; NA F tdzibbfd. b) "(faire) 
rougir" V(s) P ydzizba AI yizazbd tr.; V(Ty) yaiyaMzbd ; NH(m) M 
am§bbi/[v ar.] NH(n) M anzibbi. 

rouler RDBY 429 : "se cambrer et se rouler par terre (pour un cha- 
meau, un ane — quand on veut le charger)" V(m) P ydmmurdabbay 
AI yatmurdubbiy intr.; NA(m) M d ? murdubbiy. 

roumi V. "chr^tien". 

route ZRZ 641 : "chemin bien dessine, route" N F tazarzi ? d. 

ruade SFFD 502 : "donner des ruades h" V2 P yassaffattah AI ya- tr.; 
NA M d ? suffuçt. 

ruer SFFD 502 : VI P yassaffad AI ya- intr.; NA M a ? suffud; NH(m) M 
dmsuffud F tdmsuffuD..M pl. amsuffudan. 

rupture 1. FDR 147: "rupture du jeOne (liquide, nourriture) h la 
tombee du jour" NA M uvdur. 2. GSR 247: "rupture involontaire 
du jeune" loc. M dygassaron aS (litt. "fait de gater un jour"). 

ruse H*RW 279 : "ruse" (litt. "jeux") N F pl. [sg. inus.] tinvayn, spOc. 
"ruse des femmes" tinvayn tnsi/imin. 

rut "en rut" V. hass. hdydz. 
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sable 1. MLLKK 357: "grains de sable fin, tr&s propre" N F 
tamdllokkfd. 2i. 2GYF 26: "vent de sable, vent charriant de la 
poussiere" — notamment avant les pluies d'hivernage — N M 
a ? gdydf pl. a 7 gdydffdn. 2ii. MGR 351 : "les 7 jours considgrds 
comme tr&s bons pour les palmiers, de vents de sable tr£s forts (en 
fdvrier-mars)” loc. ussan tumgaran (litt. "jours des vieilles"). 3. RGY 
437: "sable chaud sous le feu", "terre trbs chaude" N M argdy. 
4. TH*MM 513 : "faire ses ablutions avec du sable" VI P yattimdm 
A(I) =PN ydttimdrn ; NA M d ? timam. 

sabot 1. NS 404 : "sabot (du chameau)" N F tansih pl. [irreg. en -on] 
tznsan. 2i. FRGS 162 : "sabot (des ovins-caprins, des bovides et des 
anes)" N M vargas pl. [de forme hass.] avragds. 2ii. FRGY 163 : "aux 
ongles de sabot longs (pour une ch&vre)" Adj. et v. d'etat M farguy 
F farguydd M pl. farguysd; NA F tfargaL. 3. FFRS 151: ‘maladie 
des sabots fendus (vargas)" N M dffarsih. 4. ZRD 624: 'travers, 
sabot, piece de bois du sommet de la tente (qui tient les 2 
montants)" N M azurdi pl. azurddn — hass. hammar. 

saboteur 1. LQ(H) 336: "vaurien, saboteux" N F talqah. 2. G?WR 
176: "c'est un saboteur, un vaurien, un bousilleur" expr. mtta 
(nottahdd, ...) dd tgihvart. 

sac 1. GRG 213 : "sacs, bagages en cuir (tout ce qui sert d mettre des 
choses)" N F pl. tugdrka ? n. 2. RFFD 431 : "(un des deux) sacs pleins 
de bagages qu'on pose sur la chamelle" N F tardffaD pl. traffadan. 
3i. FR 158 : "grand sac de voyage en cuir decore (que l'on met 
derriere la selle)" N F tsufrdh pl. tsufrdyn. 3ii. V. "sacoche". 4. SKR 
484 a) "petit sac en cuir, en peau de cabri (pour le sucre,...)" N M 
dSkar pl. aSkdrdn — hass. umm te-fdgib. b) "petit sac en cuir (pour 
le the ou le tabac, plus petit que asfor)" N F taSkdrt pl. taSkami — 
hass. (i)Skdra. 5i. WDR 533 : "sac de cuir (generalement en peau 
de vache, grand comme une grande outre, pour mettre qqc: 
cdreales,...)" N M dmdar/arvddar/uddr pl. invddardn. 5ii. ?DM 8 : 
"sac pour les cereales (environ 50 kg)" — grand sac, fait dans une 
peau compldte (sauf la tete) d'une vache — N F pl. tsa ? ddman. 
5iii. GR§ 219: ”sac en tissu epais ou en cuir (pour les habits, les 
cdreales,...)" N(s) M assd w grds pl. dSsugrdssdn. 6i. WT>K? 558 : "sac 
en cuir pour les provisions (pour conserver les grains et les dattes, 
de dimension moyenne mais plus grand que tsagmaS)" N M dwdt/ki 
pl. 3 watyka ? n — hass. mazivad. 6ii. GMS/S 197 a) "nouet; petit sac" 

_tout ce qui peut contenir qqc : autrefois sac en tissu, mainte- 

nant sac en plastique,... — N(s) M aSSagmuS pl. dS(S)dgmuSsan. 
b) "nouet; petit sac"; sp£c. "petit sac en cuir pour transporter les 
grains (fait avec une peau de chevre, plus petit que dwa&'ki )” N(s) 
F tsagmuS pl. tsugrnaSSan/°°tSdgmaSS3n — hass. dabya. 7. FRD 159 : 
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"sorte de sac pour collecter la gomme (fait dans une petite peau — 
de mouton)" N(s) F tSafrup pl. tSufraddn — hass. mdlgata. 

sacoche 1. FR 158 : "grand sac de voyage en cuir decord (que l’on 
met derri^re la selle)" N F tsufrdh pl. tsufrayn. 2. GRM? 217 : 
"sacoche ( tsufrah ) pas tres belle, grand sac de voyage en cuir peu 
decore (que l'on met derriere la selle, plus petit que tazayi ! d et de 
forme differente)" N M dgurmi (''— de ..." dgurmi ? -n ...) pl. 
ugurma ? n. 3. ZH*Y? 604: "tres grande sacoche, grand sac de 
voyage en cuir (fait dans une peau de vache, a l'exception du col 
fait en cuir d'ovin-caprm) — plus grand que agamii et de forme 
differente" N F tdzdyfd pl. tezddan/tszayin. 

saignement WNZR 551 : "saignement du nez, fait de saigner du nez" 
NA M unzsr. 

saigner WNZR 551 a) "saigner du nez" VI P ydwnz?r A = PN yunzar A1 
yattunzar; NA M unzpr. b) ''faire saigner du nez" V(s) P ydssunzdr/ 
ydzunzdr/yazzunzdr AI ys- tr.; NA(s) M dfzunzar. 

saillie 1. BBD 75 : "saillie, fait de saillir une femelle (pour un animal 
male, chameau excepte)" NA M dybbad. 2. DR/D?R/YDR 137: 
"saillie, fait de saillir une chamelle (pour un chameau)" NA(s) M 
d 7 Sidar. 3. F?GG 142 : "saillie des dents" NA F tdffa ? gagt. 

saillir 1. BBD 75: "saillir, monter (pour un animal male, cliameau 
excepte)" VI P yubbdd [B u-u] AI yaybbad tr.; NA M aybbad. 

2. DR/p?R/YDR 137: "saillir (une chamelle)" V(s) P yaSSiyçtar/ 
ydssidar AI yaSSaydar tr.; NA(s) M d ? Sidsr ; V(Ty) yaTydSdydar. 

3. F?GG 142 a) "qui a les dents un peu saillantes, vers l’avant" Adj. 
et v. d'£tat M fo ? gug F fo ? gugdd M pl. fo ? gugad. b) "avoir les dents un 
peu saillantes, vers l'avant" VI P yaffa ? gdg AI ydtfa ? gdg; NA F 
tdffa ? gagt. 

sain 1. GYS/S 252 : "e. sain et sauf' VI P yntgyaS [B u-i] v. d'etat; NA 
F tagaydS. 2. SHD 503 : "sain (pour un endroit), en bonne sante 
(pour une pers.)" Adj. M ashah F açhadad M pl. ashaddd F pl. 
ashaNydd. 

saisie 1. RMS/S 446 : ' ! fait de saisir, saisie" NA F tramS. 2. RZM 457 : 
"dettes payees en natufe-(avec plusieurs choses), sajsie” N F pl. [sg. 
inus.] uzurzamdn. 

saisir 1. ZG? 599 : "prendre, tenir, saisir" VI A ytizgi P yazgti pl. -a ? n 
PN yizgi AI yizdggti tr.; NA M izgi, NA F tazoggi ? d/taza w ggi ? d; 
NH(m) M amazgi/amzdggi F tamozgi ? d/tamz9ggi ? d M pl. omozga ? n/ 
3mz3gga ? n. 2. RMS/S 446 : VI P yarmaS [B i-i] AI yirammaS tr.; NA 
F tramS ; V(Ty) ydTydrmaS ; NH(n) M dnarmis F tdndrmiS. 
























































saison 1. "saison" i. H*NS 273 : N F nnaS pl. tinas$a } n. ii. YM 582-3 : 
N F tdymd(h) — syn. de trnaS. 2i. RGWH 436 : "hivernage, saison 
des pluies” N(s) M dzragivih, spec. "p6riode ou il pleut". 
2ii. WD>'(H) 535-6 a) "hivernage, saison des pluies (aoñt, 
septembre, octobre)" N F tawyih. b) spdc. "fin de l'hivernage, quand 
l'herbe pousse (apres dzragwih et ddmndn)" N(tya) F dim. 
&dddwyih. c) "passer l’hivemage, la saison des pluies" VI P 
ydttdwDydh pl. -an intr. 2iii. DMNR 110: "mois de soudure 
(septembre et octobre), le coeur de l'hivernage" N M ddmndri/ 
ddmnari — les [40] jours entre dzrdgwih et tdwyih : aprds les piuies, 
quand rien n'a encore poussd. 3i. SMD 485-6: "hiver, saison froide 
(novembre, decembre, janvier)" N F td/muDy'i - syn. de tgarS. 
3ii. GRS(S) 219 a) "saison froide, hiver" N F tgarS. b) "le cceur de 
l hiver, la periode la plus froide de l'annee (censee durer 40 jours)" 
N(al) M [de forme hass.] MgriS. 3iii. STT(H) 495 : "passer l’hiver" 
VI P yaSdttdh pl. -an. 4. FSKH 164 a) "printemps, saison interme- 
diaire, normalement fraiche et agreable (fevrier, mars, avril)" N F 
tfaskih; "passer le printemps" yiya tfaskih — syn. de yavdska. 
b) "passer le printemps" VI P ydvdska pl. -an. 5i. WD 529-30: 
"saison seche (et chaude), ete (mai, juin, juillet) N F [irreg.j 
tnawddd pl. [irreg.] tnudan ; "passer la saison seche" yiya tndwddd 
— syn. de ydssdyydva. 5ii. SYF 469 : "passer la saison s6che, passer 
l'ete" VI [de forme hass.] P ydssdyydva pl. -an. 5iii. ZW 625: "le 
coeur de l’ete, les [40] jours les plus chauds" N M pl. [sans sg.] 
idivdn —- hass. dlawd, de lwd. 

salaire 1. GRH* 215: "gages, salaire" NA M agdrah. 2i. SRD 492: 
"salaire mensuel ou pour chaque hizb (du maitre coranique)" N M 
almd/asmd. 2ii. H*RB 276: "salaire hebdomadaire (du maitre 
coranique)" — paye chaque mercredi ayarba (4 Sme jour de la 
semaine) — N F tdyarbfd. 3. ZH* 603; ’salaire en nature de 
d£pouilleur" N M pl. [sg. inus.] azdzadan. 

salamandre M?MM 342: "salamandre, petit ldzard jaunatre de 20 
cm environ" N M mu ? mmi pl. mu ? mmayn — hass. zdllam. 

sale RFN 432 : "e. sale, malpropre ; se salir, devenir sale" VI P yarfan 
[B i-i] AI ydtterfm v. d'^tat/intr.; NA M arfan. 

sale li. GRGD 214 a) "trop sale, tr£s sald" Adj. et v. d'etat M gargud F 
gargudad M pl. gargudan b) "devenir trop sale, tres sale" VI P 
ydggiirgad A = PN yuggurgud AI yatgurgud intr. lii. QQY? 421 a) "e. 
tres sale, devenir tres sale" VI P yaqquyd pl. -a ? n A = PN yuqquyi A1 
ydtquyi. b) "toujours tres sale" NH(m) M amquyi/amguyi F 
tamquyi ? d/tdmguyi r d M pl. amquya ? n/3mguya r n. 2. SLLG 464 
a) "fade, peu sale" Adj. et v. d'dtat M sdllug F sdllugad M pl. 
sallugdd. b) "devenir peu sal£" VI P yassuRuga pl. -a ? n PN [sans -/] 
yussullug — ou (adj.) war sallug — AI [sans -i] yatsuliug pl, -a n intr. 


c) 0,> "fait d'e. ou de devenir peu saM" NA F tsdHagt/NA M ussullug. 
3. WYR 560 : "depression mrgileuse salde, terre salee, saline" N M 
awydr, dim. agawydrt 

saler li. GRGD 214 : "saler beaucoup ou trop" V(s) P yazgargad AI 
yjzgurgud tr.; V(Ty) ydT'azgargaçL lii. QQY? 421 : "saler 
beaucoup, saler en abondance" V(s) P ydsqayd/ydsgayd AI ya- tr., 
ex. "il a sale la cuisine en abondance" ydsqaya araf(f) ; NA(s) M 
a ? squyi ; V(Ty) ydTydSqaya ; NH(m, s) M amasquyi F tama/quyi ? d M 
pl. dtndSquya ? n. 2. SLLG 464: "saler peu" V(s) [sans -i] P 
ydzussuilug AI ya- tr.; °°NA(s) M [irreg.J d ? Sullug ; V(Ty) P 
yaTydssdllaga AI [sans -i] ydTydssullug. 

salete LF? 329 : N M sg. [rare] alfi pl. slfdn. 

saline 1. WYR 560 : ''depression argileuse salee, terre salde, saline" N 
M awyar, "petite d6pression argileuse saMe, petite saline" N(ag) M 
dim. agawydrt 2. RR 447 a) nom d'une saline du sud du Trarza (a 
100 km de Nouakchott) topon. loc. M an tdrdrt (litt. "un au sel"). 
b) °°"endroit ou l’on extrait du sel, saline" loc. an-ugdSS-an tdrdrt. 

salir 1. LF? 329 : "salir" V(s) P yasMfa pl. -a ? n A(I) = PN ydSMfi AIN 
yitsiifi tr.; V(Ty) yaTydsdlfa ; NH(m) M dmSilfi F tdmSilfi ? d M pl. 
amsilfd’n. 2. ?LF 28 : V(s) [irreg.] P ydSsandf A(I) = PN yiSSñif tr.; 
V(Ty) ydTydsafdf; NH(m) M amsñif F tdmSñifdd M pl. amSñifdn. 
3. RFN 432 a) "se salir" VI P yarfdn [B i-i] AI-(t) yattdrfon intr.; NA 
M arfan. b) "salir" VI P yarfdn [B i-i] AI yirdffdn/V( s) [ss/Ssfj P 
ydssarfdn/ydssarfdn AI ya- tr. — var. de yasSdlfd et de yaSSa^laf — 
tr.; NA M drdffan/ NA(s) M d/Sarfdn/a/sarfan ; V(Ty) ydTydssdrfan ; 
NH(m) M amsatfin. 

salive WDM 532 : N M [sg. rare] dwdmi pl. udman. 

saluer "”SL(L)M [< ar.] : "saluer qqn" VI P ydssilldm A(I)=PN 
yissalhm intr. + o ? f ("de la part de" + i(y)), ex. "salue ton pere de 
ma part" sjlhm-ñi o ? f bdba ? -n-k; NA M s/am/NA(s) M d ? SRlim ; 
V(Ty) [pass. impers.] ydiydssdUam o ? f-s. 

salutation °°SL(L)M [< ar.] : "saiutation, fait de saluer qqn" NA M 
s/am/NA(s) M d ? Sillim + o ? f, ex. "je voudrais (aller) saluer ma 
famille" ni ? K dwkitydg Vslam o ? f dya ? -n. 

samedi SBD 502 : N(al) M assabd. 

sang 1. DMM 109 : N M pl. [sans sg.] ddammdn/adamman. 2. °°DDH* 
[ < ar.] : "prix du sang" N(al) M oddih. 

sangle 1. YFL/Y 577 a) "sangle" N F taSsayfaL pl. tStiyfaym. 
b) "contre-sangle (plus petite que tdsSayfoL)" N(s) M aSSayfiy pl. 
assayfayan. 2 . "sangle qui permet d'accrocher les petits bagages" 
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i. FKKD 155 a) N(s) F tdsfukkaD. b) "mettre la sangle ( taSfukkaDT 
VI P yasfakkad A-PN ydsfukkud AI yzsfukkud/ydttesfukkud; NA M 
d’Sfukkud. ii. GMSD 197 a) N F tdginussaD — syn. [plus rare]hde 
taSfitkkaD. b) "mettre cette sangle (tdgtnuSSap)" VI P ydgmassad 
A(I)=PÑ ydgmusSud — syn. de ydifakkad —; NA M [rare] 
a ? gmussud. 

sans 1. YH*D 580 : "sans" Pr£p. yadi/ya ! di, ex. "il va vers la ville sans 
argent" nstta yaybddh dawr-m tfarakt yadi azdrfi. 2. Y? 567 : "il est 
sans..." (litt. "il n'a pas...") VI PN wal—liyi tr., ex. "il n'a pas 
d'argent" wdl —ityi azsrfi. 3. WR 551: "ne ... pas sans...; ne... que" 
loc. negative ivor + V AI (...) war + V P (...); war... war angi/ 
[var.] aygi + N ou SN, ex. "il ne vient pas ici sans casser quelque 
chose" war dd yittissi dñd wal—lurzi kardh (litt. "il ne vient [AI] pas 
ici il ne casse [A] pas ..."), "je ne viens pas ici sans mon frfere" wdr 
da tdssag dad war dngi/aygi dd agmo- ? n (litt. "je ne viens pas [AI] ici 
je ne suis pas avec mon frere"). 

sante 1. SH(H) 460, SHD 503, °’SHH a) "sant^" N F tusMd/Nfel) M 
assahah ; "bonne sante" tdgma—dushad, "mauvaise sant^' tdgdr 
tushad/tdgar — ushad. b) "en bonne sant£ (pour une pers.)" Adj. M 
ashah F ashadad M pl. ashaddd F pl. ashaM>dd. c) °°"recouvrer la 
sante, guirir (pour une pers., un animal)" VI P yashah pi. -an 
A = PN yushih pl. -an AI yattushih intr.; NA M ushih/NA F tushad. 
d) °°"(re)donner la sant£, gu^rir (une pers., un animal — pour un 
medicament, un aliment, une activite sportive,...)" V(s) P 
ydssushah pl. -an A(I) = PN yissushih tr.; NA(s) M a ? Sushih ; V(Ty) 
yaiydssushah. 2. LLG 332 : "6tat de sante" NA(s) F tsdlldgt/tSdlldkt. 

sati£t£ H*R 276 : NA(n) F ta ? nart. 

satisfaction RDH* 429-30 a) "fait d'e. satisfait, satisfaction'' NA(m) M 
d } mdrdih. b) "fait de satisfaire, satisfaction" NA(s) M a ? surdih. 

satisfait RDH* 429-30 : "e. satisfait, content (de)" VI P yurddh pl. -dn 
A = PN yurdxh AI yiradddh intr. ( + o 7 f) ; NA(m) M afndrdih. 

satisfaire RDH* 429-30 : V(s) P yassurddh/ydSSurddh pl. -an AI [ss/55] 
ydssurdih ,tr.; NA(s) M a^urdih ; V(Ty) ydTyassardah/ydTyassarddh. 

sauce DRZ 138-9 a) "sauce, condiment" N M [sans pl.] adruz. 
b) "relever un mets avec de la sauce" VI P yutfraz [B u-u] AI 
yidaraz tr.; NA M adruz ; V(Ty) ydTyadraz. 

sauf (Adj.) GYS/S 252 : "e. sain et sauf' 1 VI P yugyds [B u-i] v. d'etat; 
NA F tagaydS. 

sauf (Adv.) 1. “sauf, excepte" employe apres un predicat positif ou 
negatif i. §NNG 491 : (litt. "a l'ext&ieur de") loc. Prep. (as)Smmg- 


280 


m, ex. "ils dorment sauf moi" nshni assummah Sanmg-an-i'n ni% 
"ils ne sont pas venus sauf toi" mhni wdr-dd—sSa } n sannag-on-k koK. 
ii* G? 172 : loc. wdr-dngi/dr-dngi, ex. "ils dorment sauf moi" mhni 
assumma ? n wdr-dngi/ar-dngi ni%, "ils ne sont pas venus sauf toi" 
mhni wdr-dd—ssa ? n u'dr-dngi/ar-dngi kaK. 2. "sauf, excepte" em- 
ploye seulement apr&s un pr6dicat n^gatif (apres ;vdr) i. § 470 ; 
Prep. ds [toujours] + N/Pron., ex. "ils ne sont pas venus sauf moi" 
nshni wdr-dd~ssa ? n mdSSdr ni ? K. ii. MSR 370 : Prep. mdssdr + N/ 
Pron./pr£p. + SN. 

saut BBD 75 a) "(un)" saut" NU F tdbdah. b) "fait de sauter" NA M 
aybbad. 

sauter 1. BBD 75 a) "sauter" VI P yubbdd [B u-u] AI ydybbdd tr.; NA 
M dybbad et NU F tdbddh ; "sauter a pieds joints'' expr. yubbdd 
tagruft; _V(Ty) ydTydbbad. b) "sauter plusieurs fois" V(n) P 
ydrmubbdd tr.; NA(n) M a ? ruibbdd. c) "faire sauter plusieurs fois" 
V(s) P ydSndbbdd; V(Ty) ydTydsndbbad. 2. SG? 479: "sauter, 
manquer un jour a I’abreuvoir ou a l’ecole 1 ' V2 P ydSSugd/ydSSdga 
pl. -a ? n A(I) = PN yoSSsgi intr.; NA M d ? S(S)3gi/d ? s(s)agi. 

sauterelle ?MMRH/H* 35 a) "(une) sauterelle, (un) criquet" N F sg. 
to ? mmuñ ? d. b) "(groupe de) sauterelles, (groupe de) criquets" N F 
sg. [et coll. ] to ? mmurih pl. tu ? mmura ? n/tu ? mmurdyn. 

sauvage ?S 52 : "bete sauvage" N F sg. [et coll.] ta ? S. 

sauver GYS/S 252 a) ''se sauver, se tirer d’affaire" VI P yugyds [B u-i] 
AI ydttugyis/yigallaS intr. ("de qqc" + Sds) ; NA F tagayaS. 
b) "sauver, tirer qqn d’affaire" V(s) P yaSSugydS AI ydSSagyds tr. 

savant 1 . ?WSN 58 : "savant" N(ag) M (dg + ta ? wdSni >) dkta ? wdSni 
pl. 3 kta ? wdSSdn. 2. SSN 467 : ”e. savant" (litt. "savoir") VI P yassdn 
[B i*i] v. d’etat, ex. ”il est savant, il sait beaucoup de choses" mttd 
yassan. 

saveur DF(H/W/Y) 132 : "goflt, saveur” N F tatfih pl. tatfun/tatfdyn. 

savoir (N) 1. ?WSN 58-9 : "connaissance, science, savoir, instruction" 
N F [rare] ta ? wasnih pl. ta ? wdSSan. 2. "savoir, fait de savoir". i. ?GZ 
26 : NA F tugguZ. ii. SSLM67 : NA M assm. 

savoir (V) 1. ?GZ 26 : "savoir" VI P yu ? gdz [B u-i] AI yatta ? gdz tr.; NA 
F tugguZ. 2. SSN 467 a) "savoir, connaitre" VI P ydssdn [B i-i] AI 
yottassan AIN yittossdn tr. ("qqc" + ti/”que" + dyS) ; NA M dssm ; 
V(Ty) yaTydssan. b) “"faire savoir, annoncer” V(s) P yazdssan AI 
ydzdssdn tr. ("d qqn" + ti, "que" + dys) ; NA(s) M d ? Z3SS3n. 

scarabfie ?ZNZR 67 : "scarabee stercocaire ou pilulaire, bousier" N M 
i ? |an|3r/[var.] izonzdr pl. i ? z?nzaran — hass. bu zafan. 
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scarifier °°§RT [< ar.] : P(N) = A ydsrattah pl. dn AI ydttagrattah tr.; 
NA Satta ; V(Ty) yaTydSrattah. 

scie HT^ 327 : "pince coupante, scie, scie h metaux (tout ce qui sert k 
couper le fer ou le bois)" N(s) M assahteS pl. dssuf}ta$$an. 

science 1. NKH*R 396: N(s, m) M asmdnkdr. 2. ?WSN 58 : N F 
[rare] tahvasnih pl. tahvdSSan. 

scorpion H*RWY 279 : "petit scorpion" N M drwiy pl. irnayan. 

seau 1. ?G 19 N M d 7 gdh pl. d ? gdn/d ? gun "delou, seau (traditionnel- 
lement) en cuir (instrument a puiser)". 2. GBB? 176 : "petit seau 
(pour le puits)" N F tdgubbdh pl. tgubba ! n. 3. GNZ(H/Y) 207 : "tour 
du seau", "cercle en bois du seau sur lequel on fixe les cordes 
(od&a ? n)" N F tdganzah pl. tgdnzdyn. 4. WGY 542 : "fond du seau" N 
M divgiy pl. ugdydn. 5. H*DB? 262 : "une des trois cordes du seau" 
N F adbi ? d pl. ttd&a ? n. 6. §? 472 : "faire descendre le seau (au fond 
du puits)" V(s) P ycdpSsa pl. a ? n A = PN yapSsi AI yatzaSSi tr. ( + 
dmui}; NA(s) M d ? pssi ; V(Ty) ydTtdzdSsd dans "on a fait 
descendre un seau au fond du puits" amuz yaTsdzdSSd. 7. "remonter 
le seau, tirer la corde du seau" i. GR 207-8 : VI P yugar [B u-u] AI 
ydttdgar + amuz ; NA F t3grih/tdgu } rih; NH(m) M amugar F 
tdmugdtt M pl. umugurdn. ii. ?WG 57 : VI P yu ? wag [B u-u] AI 
yittd ? wug/yittu ? wug tr.; NA F tahvdgt/tubbugt. 8. SDY 502 [< ar.] : 
"bouilloire, seau (en metal ou en plastique)" N(al) M assady pl. 
u$$udyd w n. 

sec 1. ?WR 58 a) "e. sec" VI A=P(N) yo ? ww/ya ? wur v. d'4tat 
b) "devenir sec" V2 P yo ? wur/ya ? ww A = PN yuhvur AI ydtd ? wur 
intr.; NA F ta ? tt/°ti ? wrdh, ex. ""comme il est sec !" 3<Tta ? tt-m- 
s/d<fti ! wr-m-s t c) "rendre sec, s£cher (tr.)" V(s) P ydSSahvdr AI ya- 
tr.; V(Ty) ytiTydsa ? wdr. 2. ?MM 33 : "e. k sec, e. asseche (pour une 
mare, un cours d'eau)" VI A = P(N) ya ? mum v. d'6tat; NA M 
u ? mum. 3. WD 529-30 : "saison seche (et chaude), ete" N F [irrtSg.] 
tnawddd pl. tnuddn. 4. ?HRHR 27 : "tronc d'arbre friable, tr£s sec 
(dont le cosur n'est pas bon pour le feu)” N °M a ? hdrhdr. 

secher 1. ?WR 58 a) "devenir sec, s6cher (intr.)" V2 P yo ? wur/ya ? wur 
A = PN yu ? wur AI yattñvur intr.; NA F ta ? rt. b) "rendre sec, stkher 
(tr.)" V(s) P ydssahvar AI ya- tr.; V(Ty) ydT'dSahvdr. 2. °°K?D? 

a) "s6cher en se r^tractant (spec. pour une peau)" VI A=PN 
yvkku ? di pl. -a ? n P yakku ? dd AI(N) yotku ? di intr.; NA M dktVdL 

b) "faire secher qqc de mouiller (sp6c. une peau)" V(s) P yaSka ? dti 
pl. -a ? n; NA M a ? Sku ? di; V(Ty) ytiiyaska 7 da. 3i. LLGGH* 332: 
"viande decoupee en lanieres pas encore bien sechee" N(m) F 
tmalbggid. 3ii. H*DR 265 : "viande sechee (surtout de gazelle)" — 
d£coupee en lanieres et sechee au soleil — N F tidatt pl. tidaron. 
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second 1. §N 488: loc. invar. m-tasnih. 2. TSSN 515: NH(n) M 
mtassm F tdntdssmt M pl. mtossonan — var. de an-tdSnih. 

seconder TFR 512 : "aider, seconder qqn (dans une activite)" V(s) P 
yaSndtftir/yasnakfar A(I) = PN ydSnatfar/yaSnakfm intr. + i(y); 
V(Ty) [pass. impers] ydVdsndtfdr + as. 

secouer 1. RGG? 436: °°"secouer; faire trembler" V(s) [ss/ss] P 
yasstirgagd pl. -a ? n AI ya- tr. ; NA(s) M d 7 Smgigi; V(Ty) 
ydTydssdrgdgd. 2. °°RQLLH a) "e. secoue (pour une outre,...)" V(m) 
P ytimmurqatttih A = PN yummurquUih AI y3tmurqultih v. d'6tat/ 
intr.; NA(m) M d ? murqultth. b) "remuer (un liquide), secouer (une 
outre)" V(s) P yasmarqaJlah A(I) = PN y3Smurqullih tr., ex. "elle a 
secoue l'outre (pour le lait de chamelle)" tdSmdrqattdh tagasSoL ; 
NA(m) M d ? smurqultth. 

secourir W$ 556 : VI P yuwaS [B u-u] AJ yattautiS °°AIN yattuwiS intr. 
C"qqn" + i(y)) ; NA M °u ? waS ; V(Ty) [pass. impers.] ydVdwdS + 
as ; NH(n) M andivus/[pius rare] antibbaS pl. maivuSSan. 

secours WS 556 : "fait de secourir, secours" NA M °u 7 waS/dbbds. 

sdcurite FTVS 168-9 a) "fait d'e. en surete, en confiance" NA M uf£>’is. 
b) °°"mettre le cran de securite (a une arme)" V(s) P ydSSuftydS 
A = PN ydSSupas tr., ex. "il a mis le cran de s£curite au fusil" 
yassuftyaS a 7 fahsi. 

s^dentaire ?RM? 50 : "village de sddentaires (surtout de negro- 
africains)" N M i ? rmi pl. i ? rma ! n. 

seducteur RMS/S 446 : NH(n) M anarmis F tdndrmiS. 

seduction RMS/S 446 : NA F trdmS. 

stiduire RMS/S 446: VI P yarmaS [B i-i] AI yirdmmas tr.; NA F 
trdmS ; V(Ty) yaTydrmdS ; NH(n) M antirmis F tantirmiS. 

seigneur ZR 623 : "emir, seigneur" N(m) M amtizar pl. amaztiran. 

sein FFF? 149 : "sein ; pis" N M avaffi. pl. ufftin, dim. agvdffi ? d/agvajfiT. 

seize MRG 366, SDS 478 ; loc. card. invar. mtirag adSuchS. 

sejour 1. LLG 332: "fait de s^journer qq part” NA M dttdg/ddaydg. 
2. KK^ 304-5 : "sejour d'une journee, de plusieurs jours,..." loc. M 
uguSS-m-aS/ussan/... (litt. "fait d’enlever un jour, des jours,..."). 

s6journer 1. LLG 332 a) "sejourner qq part" VI P yilltig [B i-i] AI 
yittdlldg intr.; NA M allag/adayag. b) "faire sejourner" V(s) P 
ydssdlldg AI yasstittag tr.; °°NA(s) M ti ? Sdlhg. 2. KKS 304-5 : "rester. 
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sejoumer une journee, plusieurs jours,..." expr. yukka$-aS/ussan/... 
Clitt. "il a ote un jour, des jours,..."). 

sel 1. RR 447 : N F tdrart; nom d'une saline du sud du Trarza (a 100 
km de Nouakchott) topon. loc. M an tcirart (litt. "un au sel"); 
°”"endroit o£i l'on extrait du sel, saline" loc. dn-ugal?-an tarart. 
2. "mettre du sel”, V. "saler". 

selle 1. ?RK 49 : "selle de chameau (pour homme)" N F ti ! rzkt/ti ? rzgt 
pl. ti ? rgzn — hass. rahla. 2. 324 : "vieille selle de chameau" N 

F taiiussamt/’* [moins bon] tahuSSant pl. tuhsamdn/tuhsdndn. 
3i. H*RG 278: "selle de chameau (pour femme), litiere, 
palanquin" N M pl. [sg. inus.] aragan — hass. zdhfa/aragdti. 
3ii. ?MR 34 : "palanquin"; spec. "partie superieure de la selle de 
chameau pour femme" N F ta ? Mdrt/ta ? mmdrt pl. tu ? mmufa ? h. 
3iii. V. "palanquin". 4. §QQB 491 : "support h bagages pouvant 
eventuellement servir de selle de chameau pour femme" N M 
aSaqqab pl. dSqdqab/dSqaqib. 5i. WN(H/Y/D) 550 : "aile laterale de 
selle de chameau" N F taivnah pl. tundyn/tiinddan. 5ii. LLH(?) 333 : 
"un des deux cotes, aile(s) de la selle de femme" N M dlldha ("sa 
—" alldha ? -n-s) et surtout pl. dddllaha. 5iii. ?BTTR 5 : "couverture 
de selle” N F [rare] taMttdrt. 5iv. TRG/K 514 : "un des deux 
anneaux en fer de chaque cote de la selle (pour fait passer la 
sangle)" N(m) F tamdtrdkt pl. tmavdgdn. 5v. SBY 459 : "corde en 
cuir (de vache) pour flxer la selle" N(s) M azdsbiy pl. dzdspdyan/ 
[>] aspdydn. 6. NGR(H) 392: °"aller a la selle" (litt. "e. seul, 
solitaire”) VI P ydngrah pl. -an A = PN ymgrih AI yittingrih v. 
d’etat; NA M angrih. 

semailles NDY 386-7 a) "fait de semer, d’ensemencer" NA M unduy et 
NAU F taitdiywih. b) °°"(au) moment des semailles, (au) moment oii 
l'on met les graines" loc. M dn-igi ? -n (aS)Sundaydn/assundayan. 

semaine RM 444 : N F turumt pl. turaman. 

sembler MRG 365: "sembler, paraitre, avoir l'air de” V(n) P 
yanmarag A = PN ydnmarag AI yittanmdrag intr. (au sg. "a" + ad) ; 
NA(n) M anmirig. 

semelle DKND 107 : "chaussure ressemelde, a semelle doublde voire 
triplee" N F tadukni ? d pl. taduknaddn. 

semence NDY 386-7: "graines, semences" N(s) M pl. (aS)sundaydn/ 
assundaydn. 

semer NDY 386-7: "semer, ensemencei" VI P yunddy [B u-i] AI 
yinanday tr.; NA M unduy et NAU F tandiyvvih ; V(Ty) yaTyanday. 
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sdnd ?FRZD 18: "sdn£ (plante medicinale h feuilles larges et au 
pouvoir laxatif puissant)” Ñ M i 2 ((f)arz(z)ad. 

sdnile NFY/L 389-90 a) "idiot, benet, senile" NH(n) M ananfiy F 
tananfiL M pl. ananfaydn F pl. amnfayin. b) "devenir senile" VI P 
yanfiy/yanfdy A = PN yanfiy AI yattdnfiy intr. ( = ”changer en mal, 
de soi-meme — pour une pers."). 

sens 1. °°HSS [< ar. cl.] : "sens (un des cinq sens)" N M hdss pl. 
hawass. 2. V. "gotit", "odorat", "ouie", "toucher" et ”vue". 

sentir NK? 396 : "sentir, humer" VI P yanka pl. -a ? n [B i-i] AI yindkka 
tr., ex. ”est-ce que tu sens l’odeur de fumee ?" kaK tinakkad adan 
o ? bih ; NA M dndkki; V(Ty) ydiydnka. 

separation li. ZYH* : J'fait de separer, de se sdparer ; mise en ordre" 
NA F tuzyaT. lii. WZRH* 564 a) "fait d'e. separe, de se separer" NA 
M uzirih. b) 0O, 'fait de sdparer" NA(s) M d ! zuzarih. liii. ZWZR 626 : 
"fait de separer" NA M a ? Mzar. 2. WD(H) 536 a) "fait d'e. separe, 
decolle; fait de se separer” NA(n) M ti ? nudih; NAU(n) F tnudad. 
b) "fait de separer, de decoller" NA(s) M d ? Sruidih. 3. FDDH 146 : 
"separation, divorce" NA M a ? fuddih. 4. NGH*R? 391 : "fait de se 
separer (pour des amis,...)" NA M angiri/a ? ngiri. 

sdparer 1. ZYH* 643 a) "se separer" VI P yuzyah A=PN yuzyih intr. 
AIl yittuzyih ; NA F tuzyaT. b) "s£parer, mettre en ordre" VI P 
yuzytih A = PN yuzyih AI2 yizcdlah/yizaydh tr.; NA F tuzyaT. 
2i. WZRH* 564 a) "e. separe; se sdparer" VI P yaxvztirdh pl. -dn 
A = PN yuzdñh AI yittuzarih v, d’etat/intr.; NA M uzirih. 
b) "separer" V(s) P yazuztirdh pl. -dn A(I) = PN yizuzarih tr.; °°NA(s) 
M d ? zuzarih ; V(Ty) yaTydzdwzdrdh. 2ii. ZWZR 626 : "s6parer" VI P 
ydzzuzar AI ya- tr. — var. ydzuzdrdh —; NA M cizuzar. 3i. WD(H) 
536 a) "se separer de son epoux (pour une femme)" VI P F tudah 
pl. -an A = PN tudih AI tattudih intr. b) "e. separ6, decolld; se 
sdparer, se decoller (en gen., pour qqc ou qqn)" V(n) P ydnnudah 
pl. -an A = PN yannudih AI yatnñdih v. d'etat/intr. (au sg. "de" + 
ad) ; NA(n) M d ? nudih et NAU(n) F tnudad. c) "separer, decoller 
qqc/qqn" V(s) P ydSnñdah pl. -an AI yasnudah tr. ("de" + ad) ; 
NA(s) M a ? Snudih ; \((Ty) ydjydsnudah. 3ii. FDDH 146 : "se separer 
de son epoux/epouse Sl ..divorcer" VI P yaffuddah pl. an/-in AI 
yatfuddih + ad ; NA M afuddih ; NH(m) M dmfuddih: F ttimjiiddid M 
pl. amfuddin F tamfuddin. 4. NGH*R? 391 a) "se separer (pour des 
amis,...)" VI P ydngara pl. -a ? n A = PN yingiri AI yittangiri intr. (au 
sg. "avec" + ad); NA M angui/a ? ngiri. b) "separer" V(s) P 
yaSSangara AI yaSSangiri tr.; V(Ty) ydTydnSdngdra. 
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sept §H/Y 481 a) N card. libre (pron.) iSSdh/dsSah. b) N card. + N 
(adj.) M dssay F dssayat ; "sept cents" loc. F 3sSaydt-tmada ? n ; "sept 
mille" loc. M dsSay-avdan. 

septembre STMBR 495 : N M Suttmbdr. 

serment 1. ZDY/L 599: "fait de jurer, serment" NA M dzadday. 
2. ?M§? 38: "manquer a son serment, se parjurer" VI P yd ? mus$d 
pl. -a ? n A = PN yu ? muSSi AI yam ? nuiSSi intr.; NA M d ? muSsi. 

serpent 1. WGR 542: "serpent" N M tiwdgdr pl. invagran/ugsran. 
2. ZG?GY 635 : "petit serpent qui va sous terre" N M amazga ? gay 
pl. dmazga ? gayan. 3. ?Y 59: "tr£s long serpent venimeux" loc. 
dSSay—aHlun (litt. "sept coudees”). 

serrement 1. GMR 196: "fait d'e. dtroit, serre" NA M ugmur; 
"serrement" NA F tugmart. 2. GMS/§ 196-7: "fait d'e. serre 
fortement; fait de serrer (la main) sur qqc" NA M dgnidS. 3. ZMD 
637 : "serrement, presse (dans la tombe)" N(n) F tnuzmfd. 

serrer 1. GMR 196 a) "e. dtroit, serrd" VI P yugmtir [B u-u] AI 
yamgmar v. d’etat; NA M ugmur et NA F tugnrtirt. b) "serrer" V(s) P 
yassugmtir AI yassugmzr tr.; V(Ty) ydTytissaginar ; v NH(m) M 
amsugmor F tamsugmort M pl. amsugmuran. 2. GMS/S 196-7: 
serrd fortement; serrer, resserrer (la main) sur qqc" VI P yugmtis 
[B u-i] AI yigammas v. d'etat/tr., ex. "il a serre le (litt. son) poing 
pour le frapper" yugmtiS tawllumt-dn-S yuwtit — ti ; NA M agmas; 
V(Ty) [rare] yaTyagmtis ; NH(m) M amgammis F ttimgtimmist M pl. 
smgammisstin. 3. WH/H* 544-5 a) "se serrer, se (re)joindre, faire 
alliance (contre) 1 ' V(m) P yammuwah pl. -an A=PN yammuwih 
AI(N) yatmuwih (of) ; NA(m) M (u)mmuwih. b) "faire se serrer, 
faire se (re)joindre, faire se rencontrer" V(s) P ya?muvvd7i/°[mieux] 
ytiSmtiwtih pl. -tin AI yaSmmvih ; °NA(s) M ti ? smuwih ; V(Ty) 
ytiTyaSmdwah. 4. SS 493 : "e. tres serre (pour une visse, un 
noeud,...); serrer, resserrer" VI P ydSSas [B i-i] AI yattassaS v. 
d'<§tat/intr./tr.; NA M iSSiS; V(Ty) yd7Ydssds. 5. DRS 118 : "rendre 
plus petit, serrer (son 6criture)" VI P ysdrcis [B i-i] AI yattddraS + 
tanaktubd/agattab. 

serrure H*FR 266 : N F2 pl. [sans sg.] tifran. 

servante ?BY 5 : "servante, esclave (femme)" N F tobbtiL pl. tu ? bbayn, 
dim. p£j. tytidohbaL pl. t v adu ? bbayin. 

service GRH* 215 : ''louer les services de qqn" VI P yugra(a)h pl. ~dn 
[B u-i] A1 yagarah AIN yugurih tr.; NA M agtirah. 

servil ?BY 5: "personne de statut servil, esclave" N M o'bbtiy N F 
tobbaL M pl. u^bbayan F pl. tuhbtiyn. 


seul NGR(H) 392 a) "e. seul, solitaire" VI P yangrah pl. -tin A = PN 
yangrih AI yittingiih v. d'etkt; NA M angrih. b) "[faire] seul, un par 
un" VI P yangrah [apres V au meme aspect], ex. yaSSa-ddah 
yangrah "il est venu seul". 

seulement LLH* 333 : "seulement, ne ... que" Adv. tilla, ex. "ce qu'il a 
(c'est) seulement vingt" tid-ti (> at—ti) yansag-an alla taSSandtih. 

sevrer GYDN 250-1 : "se sevrer avant l'heure (pour un petit enfant); 
sevrer avant l'heure (un petit enfant)" VI [d/tf] A=P(N) 
yagaydtintih pl. -an AI yatgaydanah intr./tr.; V(Ty) yaTytigaydanah. 

si 1. D 90 : expr. du conditionnel Conj. tid/ad + V A [avec ou sans 
war] ou [parfois] PN dans la protase. 2. D 90, WG? 539 a) expr. de 
l’hypothese (alternative factuelle) loc. Conj. aD y u(u)ga/tid—dayugi 
(<ad + yu(u)ga) [+ dtih]) + V P(N) ou AI(N) dans la protase. 
b) expr. de l’interr. indirecte loc. Conj. aD y u(u)ga ( <ad + 
yu(u)ga)) + V P(N) ou AI(N) dans la subordonnde. 3. M 339, HM 
258, HM 290 : expr. du contre-factuel Conj. am [plus frdquent]/ 
[var.] ham/[var.] ham + V P(N) dans la protase. 

sien NN 400, H 256 : "le sien" Pron. possessif de 3 &rae pers. sg. ann-ih. 

sieste 1. Z?Y 615 : "midi, treize heures"; "heure de la sieste" N M [pl. 
inus.] azi ? y. 2. GY? 227 a) "passer l'heure de la sieste" VI P yugya 
pl. -a ? n [B u-i] AI yakkalla intr.; NA M ugyi. b) "qui a l’hab. de faire 
la sieste" NH(m) M amagyi F tamagyfd M pl. amagya ? n. c) "arriver d 
la sieste ( + ici/ld) 1 ’ V(s) P yassagya > yassaktyti A(I) = PN yassaktP'i 
intr. (+ dtih/ndh ) ; NA(s) M ti ? sak&i. 

signe 1. DM? 134 : "signe" N M admti [sans pl.] ; "signe de pluie" loc. 
M adma ? -n akkanag. 2. MH*R(?) 354 : N M mara "signe" — syn. de 
adrna. 

silence 1. FSS? 165 a) "silence" NA M o ? fuç$i. b) "faire silence" VI P 
yaffussa pl. -a ? n A yuffussi/yaffassi PN yuffussi AI yatfussi intr.; NA 
M o ? fus$i. c) "reduire au silence, imposer le silence" V(s) P yasfassa 
A1 yusfusçi tr. ; V(Ty) ydDasfassa. 2. H*SS 279 : "silence magna- 
nime" N M is(s)i/iSi. 

silencieux FSS? 165 : ' , e.,.silencieux'’ VI P yaffussa pl. -a ? n A yuffussi/ 
yajfassi PN yuffussi AI yatfussi v. d’etat. 

silo BSQQ 85 : N M bsaqq pl. bsaqqadtin. 

simple RGS 439-40 a) "simple, facile'' Adj. et v. d'dtat M argtiS F 
argaSad M pl. argaSad ; °°NA F targaS. b) "devenir simple’’ VI P 
[rare] yurgas/yarguS AI yatturgus ; NA M dtturgtiS/°°urguS. 



























































simplet WG§Y 542: "simplet, personne de peu de valeur" N M [g 
rdalise [g] ou [k]] (F'gsiy/ogsiy pl. ugsdydn. 

simplicite RGS 439-40 a) d’e. simple" NA F targaS. b) "fait de 
devenir simple” N et NA M dtturgdS/'^urguS. 

simulacre BW 86 : "simulacre (de chamelon)" — petit empaille qu'on 
presente k une chamelle ayant perdu son petit — N(al) M dlbow. 

singe 1. BGR/BGY 78 a) "singe (male)" N M dbugay pl. dbugdyan/ 
[plus rare] N M abugar. b) "singe femelle" N F tdbugdL pl. 
dtbugayin/N F tdbugdrt. 2. RBD 426, NYR 413 a) "singe (male)" loc. 
M drabi-n tnayri h (litt. 'garçon de brousse”) — syn. dbugdy. 

b) "singe femelle’’ loc. F tarbad-an tnayri h (litt. "fille de brousse") — 
syn. tdbugdL. 

sinusite DD 129: "sinusite, nevralgies faciales" N(n) F tanduD pl. 
[irr£g.] tendddon. 

situation YM 582-3 : "situation, 6tat" N F tdyma(h)- 

six $DS 478 a) N card. libre (pronom) sudal b) N card. + N (adj.) M 
Sudas F &dasaV(parfois) Sudas ; "six cents" loc. F Sudasdt-tmada ? n ; 
"six mille" loc. M suddS-avdan. 

socle GDY 179 : N(s) M dsugddy pl. dSugddydn. 

sceur 1. YDM 574 : "soeur" N F yadmdh/tyddmdh pl. &sddmah, dim. 
caritatif tyadmdh pl. e/ddaydmm. 2. SSD 507: "soeur cadette (qui 
vient juste apr&s)” N(m) F tmassaD pl. [irr£g.] tmassaddan. 
3. ““HRM [< ar.]: "sceur de lait” NH(m) F tdmhurumt pl. 
tdmhurumdn. 

soif l. FD 145 a) “soif' N et NA M fdd. b) "avoir soif’ V2 P yaffud 
A = PN yuffud AI yatfdd/ 0 [mieux] yitfud AIN yitfud inlr., ex. "il a eu 
soif, il a soif mttayajfud ; NA M fdd. c) "donner soif a qqn" V(s) P 
yaZfdd AI yasfdd/°[ mieux] yaSpd tr.; °°NA(s) M d‘Sfod. 2. ZRH/T 
606 a) ''faim et soif (pour les animaux)" NA M dzdrih. b) "avoir 
faim et soif (pour les animaux)" VI P yozra(a)h pl. -an [B i-i] AI 
ydzara(a)h intr.; NA M dzarih. 3. °°K?D? a) "mourir de soif (pour 
une personne ou un animal)" VI A = PN yukku ! di pl. ~a ? n P 
ydkkadd AI(N) yatku ? di intr.; NA M dku ? di. b) ''faire mourir de 
soif' V(s) PydSka ? dd pl. -a ? n ; NA M d ? sku } di; V(Ty) ydFtKka ? dd. 

soigner 1. ZZG 629-30 : V(s) P ydfozzdg AI ya- tr.; NA(s) M d ? pzzig ; 
NH(m) M amzatPd/dg F tdmzdd-'d.ydgt M pl. amzd&dyagan. 2. 2FR 17 
a) "e. soign6" VI A = P(N) yo ? fur v. d'etat. b) "se soigner <jusqu'd 
guerir)" V2 P yo ? fur A=PN yu ? fur AI ysttu'fur intr.; NA M uytir. 

c) "soigner qqn (jusqu'a le gu6rir)" V(s) P ydssu ? f(f)ar AI 
y3)suf(f)3r/ysssa ? f(f)dr tr.; V(Ty) ydVdi§a ? far. 


soin 1. ZZG 629-30 : "soin, fait de soigner" NA(s) M a ? zazzig. 2. ?FR 
17 : "soin, medicament" N M dssa ? f(f)ar. 

soir 1. H*D 263-4: "ce soir" Adv. didad (< d-id-ad). 2i. DrDJ+f D 
125 : "hier soir" Adv. aDyñd (< "autre nuit ?"). 2ii. SS 507 : "avant- 
hier soir" loc. amassn-m adan {> ... aAP'ddan). 2iii. KRD 310: 
"avant avant-hier soir" loc. amakkardan adan. 3. DS 139 : "priere 
du soir, de la nuit ( 1 iid ? )> 5 ime et derni&re priere de la journee" 
N(tan) F loc. taNyudassan (litt. "celle(s) du sommeil"). 4. MNDR 
361 : "venir le soir, arriver au soir/le soir b" V(s) P ya&nandar 
A(I) = PN yasmundur intr. [toujours] + dah/ndh ("a" + i(y)) ; NA F 
tunynundrah. 

soiree TxS? 523: "pri^re de la soiree, du couchant (magñb), 4 eme 
priere de la journee" N(tsn ?) F loc. pl. tnutysa ? n (litt. "celles du 
manger"). 

soixante §D§ 478 : loc. card. F sudasdt-tmarin. 

soixante-dix SH/Y 481: loc. card. F aSSdydt-tmarm. 

sol ?GY 26 : "terre, sol" N M a ? gay. 

soleil 1. ?FK 16 : N F to ? f(f)ukt/to ? f(f)ugt/td"'fukt, "disque du soleil, 
disque solaire" loc. F tdgdnza-n to ? f(f)ukt. 2. MMR 359: "endroit 
entre ombre et soleil, endroit pas trop expose au soleil" N(n) F 
ta ? ndmmdrL 

solide 1. HRFF 323 a) "robuste, solide, dur" Adj. et v. d’etat M harfuf 
F harfuffdd M pl. harfuffdn ; NA F tharfdft. b) "devenir dur, solide, 
ferme" VI P yahfjurfu/ A = PN yuhhurfuf AI yatharfuf intr.; NA F 
tharfaft. c) "rendre solide” V(s) P ydsharfdf AI ya- tr.; °°NA(s) M 
a 7 sfrurfuf; V(Ty) ydiydsharfdf. 2. SHD 503 : "solide, fort (pour qqn 
ou qqc)" Adj. M ashah F ashadad M pl. ashadod F pl. ashaNyad — 
inus. avec wdr. 3. RGG 435 a) "e. ferme, solide, stable, fixe; 
devenir solide (pour un pilier,...)" VI P yargag [B i-i] AI yitargug v. 
d'etat/intr.; NA M argag. b) "rendre ferme, solide" V(s) [ss/$Q P 
ydssargag AI ya- tr.; NA(s) M ti ? sirgig; V(Ty) ydTytisstirgag. 

solidifier HRFF 323 : Y(s) P yasharfaf AI ya- tr.; oc NA(s) M a ? Shurfuf; 
V(Ty) ydTydsharfaf. 

solidite HRFF 323 : "fait d'e. ou de devenir solide" NA F tliarfaft. 

solitaire NGR(H) 392 : "e. seul, solitaire" VI P yangrah pl. -an A=PN 
yangrih AI yittingrih v. d'6tat; NA M angrih. 

solitude NGR(H) 392 : "fait d'e. seul, solitude" NA M angrih. 

sollicitation TTR 517-8 : NA F ta ? wddri h /tdwddri h . 
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solliciter TTR 517-8 : ’ demander, prier, solliciter" VI P ydttar [B i-i] 
AI yattattar tr. (''qqc" + ti/"que" + ad)/’de quoi" + a$ ("a" + ar); 
NA F ta ? wddri h /mvddri h ; V(Ty) ydT>'dttdr; NH(m) M amattdr. 

somme D§ 139 : "sommeil, somme" NA M uçtas. 

sommeil 1. D§ 139 : "sommeil, somme” NA M udas — sert de NA h 
"dormir" yassummdh. 2. GDH/H* 180 a) "avoir sommeil, tomber de 
sommeil" VI P y‘dgguda(ajh pl. -an A = PN yuggudi(i)h pl. an AI(N) 
yitgudi(i)h intr.; NA M d ? gudih/a ? gadah, "comme il a sommeil i” 
9d~a ? gu<fi-n-s! b) "donner sommeil" V(s) P ydzgada(a)h AI 
y9Zgudi(i)h tr.; NA(s) M d ? zgudih. 

sommet 1. ?F 13: "sommet, extremite" (litt. "tete") N M i ? f pl. 
a ? fun/o ? fun, ex. "il est monte sur l’arbre jusqu'au sommet" yiydg 
assa ? r drdd if-m-s. 2. "sommet, faite (de la tente)" i. ZGRL/Y 619 : 
N F tdzugrdL pl. 3 tyzugrdydn. ii. GNNH/H* 204 : N F tdgunniT/ 
tdgunnid pl. t(u)gunndyn — syn. de tazugraL. 3. ZRD 624 : "travers, 
sabot, pi&ce de bois du sommet de la tente (qui tient les deux 
montants)" N M azurdi pl. dzurddn — hass. Ipmmar. 

somnolence GDH/H* 180: "(debut de) somnolence" NA M a ? gudih/ 
a ? gadah. 

somnoler GDH/H* 180: "(commencer h) somnoler" VI P 
yagguda(a)h pl. -dn A = PN yuggudi(i)h pl. -an AI(N) yitgudi(i)h pl. 
-dn intr.; NA M d ? gudih/a ? gadah. 

son (N) 1. NW 410 : "son, bruit" N(n ?) M andw pl. dndvvudcm, ex. ”il 
a augment^ le (volume du) son" yurdh/ydzzu ? yag andiv. 2i. ByTyTX 
80: "deuxifeme enveloppe de la graine, son" N M [coll. sans pl.] 
dbah&3&. 2ii. GYMN 229 : "son du mil, gcorce (2 Sme enveloppe) du 
mil" N M dgayumdn pi. [de forme hass.] igalmamzn. 2iii. GYYZZ 
253 : "d6cortiquer le grain du son” VI A = P(N) yagdyydzzdh p3. -dn 
AI ystgayydzzah tr.; V(Ty) ydTydgayyazzdh [NA inus., cf. hass. 
pgydz]. 

son (Adj. poss.) S 470 : "son, sa, ses" = "de lui, d'elle, d’eux" Pron. aff. 
(apr&s N + arc) de 3®" 1 ® pers. M et F sg. -S M pl. -Lan F pi. -&Ny(ad). 

Soninke SSRGLL 468 a) "(homme) Soninke" N M assurgdlli pl. 
dssurgulla ? an/ [moins bon] assurgulladan. b) "femme Soninke" N F 
tdssurgdlli ? d pl. tsssurgulladdn/ [parfois] tdssurgulltiyn. 

sorcellerie STF 469 : "fait d'arracher, d'extirper; sorcellerie (sp6c. 
celle des Noirs)" NA M assdddf. 

sorcier TYS? 523 : "sorcier, porteur de mauvais oeil" NH(m) M amaffsi 
(litt. "mangeur")/loc. M 3m3ty$i ? -n-allun (litt. "mangeur de cceurs"). 


sorte 482 : °°''esp6ce de..., sorte de ..." N M ssk + an. 

« 

sortie 1. KK? 300: "fait de passer (par), sortie" NA M ugi. 2. ZGR 
601: "fait de sortir, sortie; fait de sortir de terre" NA F tdzagrd'V 
taztigtirt. 

sortir 1. KK? 300 : "passer (par), prendre, entrer, sortir" VI P yukkd 
pl. -a ? n [B u/i-i] AI ydttakka (avec/sans part. d'orient.); NA M ugi. 
2. ZGR 601 a) "sortir; sortir de terre, germer" VI P ydzgdr [B i-i] 
AI yiztiggtir intr.; NA F tazdgra b /ttizagart. b) "faire sortir; faire 
germer" V(s) P yazdZgar/[ > ] ydzgdr AI ydzazgar tr.; V(Ty) 
ydTydzdzgdr; NH(m) M dmszgar F tamazgsrt M pl. smszgsrtin. 

sou SH*F 461: "un sou, piece de cinq centimes (en usage pendant la 
colonisation)" N F tassufi ? d. 

souche WRG 553 : N(s) M tiisurgi pl. dsSurgtin. 

souci RGY 437 a) "faire souci, donner des cheveux blancs" VI 
A = P(N) yargtiy AI ysttargdy intr.; NA(s) M ti ? szrgiy. b) "donner du 
souci a qqn (se dit de qqc de desagreable)" V(s) P yassargay/ 
yaSsdrgdy AI ya- tr.; NA(s) M ti ? Sdrgiy. 

soudure DMNR 110 : "mois de soudure (septembre-octobre), le coeur 
de I'hivemage" — les [40] jours entre azragvvih et tawyih : aprfes les 
pluies, quand rien n'a encore pousse — N M dtimnari/dtimnari. 

souffle NFS 389 : "souffle (vital), respiration" N M unfuS. 

souffler 1. H*D 264 : "souffler dans, sur" V(s) P yassad A = PN ydSsud 
AI yassud/ystsud tr.; NA(s) M a ? Sud. 2. ?F 11-12: ''souffler (de 
l’air), gonfler" V(s) P ytiSSaf A=PN yiSSuf AI yoSsaf/ydSSuf tr.; 
V(Ty) ytir/tiSsaf. 

soufflet 1. H*D 264 : "soufflet (un des deux)" N(s) ttissaD pl. taSSaddn. 
2. "(un des deux) tuyaux en fer qui constitue(nt) I'extremit£ du 
soufflet du forgeron" NH(n) F ttinti ? vovt pl. tna ? vovdti. 3. GRMY 
218 : "partie (gen^ralement en cuir) du soufflet qui contient l’air" 
N M agarmuy pl. dgurmaytin. 

souffrir 1. H*G 266 : "faire mal, faire souffrir" VI P yqg A yig PN yag/ 
yig AI(N) yoitig + (ti, ex. "il a mal a la tete, il souffre de maux 
de tete" yag-ñ i ? f-sn~s (litt. "le fait souffrir sa tete)”. 2. HYD 327 : "e. 
touche par une affection, souffrir de qqc" V(m)l P yamhayad 
A= PN yumhuyud AI yattumhuyud + dd; NA(m) M omhuyud. 

souille RKY 443-4 : "e. souille ; devenir souille" VI P yirkay [B i-i] AI 
yirakkdy v. d’etat/v. intr.; NA M araguy, "comme il est souilUi!" 
3 cT araguy-on-S! 
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souiller RKY 443-4 a) "se souiller" VI P yirktiy [B i-i] AI yirakkay 
intr.; NA M araguy. b) "souiller'’ V(s) P ytissirkay AI yaSStirktiy tr.; 
V(Ty) yti'D'tisstirktiy. 

souillure RKY 443-4 : "souillure; fait d'e. ou de devenir souiM" NA 
M araguy. 

soulever KKH* 301-2: "soulever, porter" VI P yukka(a)h pl. -an [B 
u-i] AI yayka(a)h tr.; NA F tugtih ; V(Ty) yajytikkah. 

souper V. "diner". 

soupirer °*NHT(D [< ar.] : VI P(N) = A yanahattah pl. -an AI 
ydtnahattah intr.; NA M anhat. 

souple GYGM 228 a) "souple" Adj. et v. d'dtat M gaygum F gtiygumad 
M pl. gaygumtin ; °°NA F tgtiygamt. b) "devenir soupie" VI P 
yagguygtim A=PN yuggiygdm pl. -tin AI yatgiygsm/yatgaygtim intr.; 
NA F tgdygtimt. c) "rendre souple" V(s) P ytizgaygtim Al yszgtiygam/ 
yszgiygsm tr.; °°NA(s) M a } zgiyam. 

souplesse GYGM 228 : "souplesse ; fait d'e. ou de devenir souple" NA 
F tgtiygamt. 

sourate SSH*R 466 : N(al) M tissar pl. ddtissar/assaran. 

sourcil M? 340 : N F tamfd pl. tdma ? nr c tdmsn ; "il fronce les sourcils" 
expr. yugmtis tsman-s (litt. "il a serre ses sourcils"). 

sourd ZWZG 642 a) "sourd" Adj. et v. d'etat M mwpg/iuzsg F 
zaxvzagtid/zuzdgad M pl. zchvpgtin/zuzagtin ; NA F tzazagd/tzazagd. 
b) "devenir sourd" VI P yazuzag/yazzuzag A = PN yuzuzag AI 
yatzuzag intr.; NA F tztizagd/tzazagd. c) "rendre sourd,_ assourdir 
(qqn)" V(s) P yazziizag AI yazzuzag tr.; °°NA(s) M a ? Zuzag; V(Ty) 
yah'azzuzag. 

sourire M§? 369 : VI P yumSa pl. -a ? n A = PN yumsi AI yittumsi intr. ; 
NA M umsi. 

souris H*DN§ 265 a) "souris (male)" N(m) M amidniS pl. amtidnaSsan. 
b) "souris femelle" N(m) F timidniS/tmidmS pl. tmadnaS&n/ 
mdçhnsan. 

sous DDH* 96 : "sous" Prep. adda/addad, ex. "sous la tente" addad in, 
"sous lui” adda-s. 

soustraction KK§ 304-5: "soustraction; opdration de soustraction" 
NA M ugaS/ugus. 

soustraire 1. FNZ 157 : "diminuer, soustraire (qqc)" VI P yuynaz [B 
u-u] AI yivannaz tr.; NA M uynuz ; V(Ty) yaTytivnaz. 2. KKS 304- 


5: "oter, soustraire" VI P yukkas [B u-u/i] AI yattakktiS AIN 
yattakkis tr. ("de" + tiOr/dtig ); NA M ugas/ugus ; V(Ty) ytiT>'tikkciS, 
ex. "2 soustraits de 3 reste 1" Santin aTytikktiSnan dtig karad ytiwgtid- 
dtih yu ! n. 

souterrain 1. GRZ(?) 221 : "racine souterraine principale (d'ar- 
buste,...)" N F tagurzah pl. tgurzayn. 2. ?FTVT>' 18: "tige 
souterraine, racine comestible, tubercule" N M i ? fflyi pl. a ? faT>un/ 
i ? fiTfa ? n. 

souvenir (N) 1. WG? 539, Y?HP/ 569 : "regret, souvenir de qqc" loc. 
M ugi dag-ayafity (litt. "ce qui reste dans l'esprit"). 2. KTH* 317 : 
"fait de se souvenir, souvenir" N et NA M uktih ("son —" ukti-n-S). 

souvenir (V) KTH* 317: "se souvenir (de)" VI P yuktah pl. -an 
A = PN yuktih AI yikattah tr./intr.; NA M uktth. 

spacieux YW? 594 : °°"e. spacieux, large; devenir spacieux" V(n) P 
yaniywa pl. -a ? n AI yatniywi v. d’etat/intr.; °NA(n) F taniywi ! d. 

sport ?RHR 48-9 : "jeux (de plein air, de societe,...), jeux du cirque, 
sports" N F pl. [sg. inus.] tipvayn. 

stabilisation 1. RGG 435 a) "fait devenir stable, ferme” NA M argag. 
b) "fait de rendre stable" NA(s) M a ? sirgig. 2. LLG 332 a) "fait de 
devenir stable, calme" NA M allag/ddayag. b) "fait de rendre stable" 
°°NA(s) M a ? Mhg. 

stabiliser 1. RGG 435: "stabiliser (un pilier,...)" V(s) [ss/ss] P 
ytissargag Al ya- tr.; NA(s) M a ! stgig ; V(Ty) ycflyassargtig. 2. LLG 
332 : "stabiliser, calmer" V(s) P yañalltig AI yaSSallag tr.; °°NA(s) M 
d ? sdlhg; V(Ty) yaTytissallag. 

stabilite 1. RGG 435: "fait d’e. stable, ferme" NA M argag/°°NA F 
traggagt. 2. LLG 332 : "fait d'e. stable, calme" °°NA M alhg/ NA F 
titttiytig. 

stable 1. RGG 435 : "e. stable, fixe ; devenir stable, se stabiliser (pour 
un pilier,.,.)" VI P yargtig [B i-i] AI yittargug v. d'etat/intr.; NA M 
argag/°°NA F trtiggtigt. 2. LLG 332 a) "e. ou devenir stable, calme, 
immobile" VI P yiUtig Tñ i-i] AI yitttilltig intr.; NA M tiUtig/adaytig. 
b) °°"fait d'e. stable" NA'M alhg /NA F tittdytig, daps ' comme il est 
stable!" ad"aUag-an-s/ad~titttiyag-an-s! c) "rendxe stable" V(s) P 
ytissalltig AI yasstilltig tr.; °°NA(s) M ti ? sallag ; V(Ty) yaTytissalltig. 

stdrile GGR 186 a) "e. sterile (pour une pers. ou un animal)" VI P 
yuggar A = PN yuggur AI yattuggur v. d'etat; NA M uggur. b) "rendre 
sterile", V. "steriliser". 

stdrilisation GGR 186 : NA(s) M d ? suggur. 
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steriliser GGR 186: "rendre sterile, steriliser" V(s) P yassuggar AI 
yassaggar/ [mieux] ysSSuggur tr.; NA(s) M a'Sitggur ; V(Ty) 
ydTydSSdggar AI ydTydSsuggur. 

sterilitd GGR 186 : NA M uggur. 

stemum 1. GRDD 245 : "pointe du sternum" N M agardud. 2. DMR(?) 
110 : "os de la poitrine, sternum, poitrail (des bovidds, des 
camelins)" N M ddmdri (> ddmari ? -n-...) pl. admdrdn. 

stop WDD 530 : "stop, arret, endroit ou l'on s'arrete" N F tiddih. 

subir "subir un prejudice" i. LLR 334: VI P ydllur A = PN yillur AI 
yittallur intr./tr.; NA M zllur. ii. DYM 140 : V(Ty) ydT''addm. 

succession ZRH/T 606 : NA(s) M azszrih. 

sucer ?MM 33 a) "sucer” V(s) P ydssu ? mdm AI yzsstfmum ; NA(s) M 
d ? ssu ? mum ; V(Ty) ydiyassa ? mdm. b) "petit fruit (par ext. : tout ce) 
que l'on suce et dont on crache ie noyau" N M a ? mum pl. u ? muman. 

sucre MLLY 357-8 : "sucre, en poudre ou en morceaux" N M amulldy. 

sud GSS? 222 a) "sud (direction cardinale)" N et NA M o ? guS/a H 'guS. 
b) "mettre dans/prendre la direction du sud" VI P yaggussd pl. -a ? n 
AI yatgdssd/[plus ancien] ydydgassd intr. c) "diriger vers le sud" 
V(s) P yazgassa pl. -a ? n AI ya- tr.; NA(s) M a ? zgusssi. 

sud-est HH*TM 321 : N(al) M dlhdpm. 

sud-ouest [)H*TM 321 : N(al) M dlhdtsm. 

suer ?RGM 47 a) "suer" VI P ya ? rjgmdh pl. -an A = PN yi ? ragmih AI 
ydtti ? nigmih intr.; N F ti ? rdgmah. b) "faire suer" V(s) P ytisfargam AI 
yd/Sirgdm tr. 

sueur ?RGM 47 : N F ti'rdgmdh. 

suffire °°GDH* [*GDH* 178] : VI P yugdah pl. dn [B u-i] AI yigddah 
intr./tr., ex. "la viande ne suffit pas aux garçons" tfi ? z(z)ih war 
tugdih draban ; NA M ugdih. 

suffisance 1. °°GDH* [^GDH* 178] : "suffisance, fait d'e. suffisant" 
NA M ugdih. 2. "avoir (qqc) en suffisance" i. H R 276: V(n) P 
yannar A = PN ydnnir AI ydtnar intr. (+ dag) ; NA(n) F ta ? nart. 
ii. MD 346: VI P yimtid [B i-i] AI yatmod intr. (+ dag), ex. 
"Ahmed a eu k boire a suffisance" ahmad yimdd dtig tapsSih ; NA M 
a ? mod. 

suffisant °°GDH* [s*GDH* 178] : "6. suffisant (pour)" VI P yugdah pl. 
-an [B u-i] AI yigadah v. ddtat/tr.; NA M ugdih. 
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suite 1. ZRH/T 606 : "venir a la suite de (pour une pers., un lieu)" VI 
P yazra(a)h pl. an [B i-i] AI y3ttizrih/ydzara(a)h tr. ( > ydzrtit-ti); 
NA M tizari(i) h /[var.] NA F tztirdT; V(Ty) ydT*'dzra/i. 2. "tout de 
suite" i. WGD/T 539 : Adv. o ? gd-tid. ii. SSf 468: Adv. tissa ? ad — 
syn. de o ? gd-ad. 

suiveur GMG 194 : “(bon) suiveur, (bon) pisteur" NH(n) M tintigmug F 
tanagmugd M pl. anagmugtiti. 

suivre 1. GMG 194 a) "suivre" VI P yugtndg [B u-u] AI ydygmdg tr.; 
NA F tgtimktih; V(Ty) ytiTytigmdg. b) "faire suivre" V(s) P yassugrntig 
AI yassagmag tr. 2. LLH/H* 333: "suivre (dans l'espace, dans une 
sdrie)" VI P yaUah pl. -an [B i-i] AI yattallah tr. + dtih/ntih. 
3. ZRH/T 606 a) "suivre (pour une pers., un lieu) 1 ' VI P ydzra(a)h 
pl. -an [B i-i] AI y3ttiziih/yaztira(a)h tr. (> yazrtit-ti); NA M 
tizari(i) h /[v ar.] NA F tztiraT ; V(Ty) yaTytizrah. b) "faire suivre de 
qqc/qqn" V(s) P ytizazra(a)h pl. -an AI ydtzdzñh pl. -an tr. 
("qqc/qqn" + dl); NA(s) M azdzrih. 4. Y?M? 571 : "suivre l'imam" 
VI P ytiyu ? ma/ytilu ? mti pl. -a ? n. 

supdrieur 1. GR 208-9 : "e. supdrieur h (par)" VI P yugar [B u-u] AI 
yattugur tr.; NA M ugar. 2. FG 153 : "e. plus grand que (en taille, 
en age)" VI P yuytig [B u-u] AI yittuyug pl. -tin tr. — syn. yugtir — ; 
NA M uyug. 

superiorite GR 208-9 : "superiorite a (par)" NA M ugar. 

superposer BBG 77: "(deux) boubous superposes — de couleur 
differente, pour les jours de fete" N(n) F pl. [sans sg.] tnubbagan ; 
"qui porte deux boubous superposes (de couleur differente)" loc. M 
dn-tnubbagm. 

support V. "porte-bagages". 

supporter ZMR 621 : VI P yizmtir [B i-i] AI yiztimmar tr.; NA M 
dimur; V(Ty) yaTytizmtir. 

sur 2F 12 : "sur" Prep. o ? /. 

sfir 1. GRS 246 : "e. sur, certain (de)" VI P yugras [B u-i] AI yagarraS 
v. d'etat (+ o ? f-T) ; NA'M x ugrd>/attagrdi>. 2. FT^S 168-9 : "e. sflr, e. 
digne de confiance, e. sanS’ danger" VI P yuft/tis [B,u-i] v. d’6tat 
("pour" + of) ; NA M u/t>'if. 

surdite ZWZG 642 : "fait de devenir sourd, surdite" NA F tzazagd/ 
tzazagd. 

surelever 1. YG 577 : °°"surelever la tente, relever ses bords" V(s) P 
ytissiyag A(I) = PN yissiyig tr. (+ ui ); NA(s) M aSayag; V(Ty) 
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yaiydssayag. 2. ZT*F? 625 : "piquet pour surelever les coins de la 
tente (lorsque les bords sont trop bas)" N F t3za&fi } & pl. taza&fa } n. 

sfirete FT7§ 168-9 : "fait d’e. en stirete, en confiance" NA M up’il. 

surgeon GRGH 214 : "rejet, rejeton, surgeon, pousse (d'arbre)" — au 
sol ou dans l'arbre — N M [sans pl.] agargdh. 

surveiller 1. ^TF 326 a) "surveiller, e. vigilant (par rapport a)" VI P 
yuhtaf [B u-ij AI yafmttaf intr. (+ Uy)). 2. W?H 565 [< ar.] : 
““"surveiller, veiller sur" VI P ydw s ah pl. -an A=PN yuHh AJ yattu'ih 
intr. + o f ; NA M uHh. 

survenir GGR? 187: "survenir, advenir, arriver (pour qqc de 
nouveau)" V2 P ydggura pl. -a ? n ( + ddh). 

survivre ZRH/T 606 : "rester apres, survivre a" VI P yazra(a)h pl. -an 
[B i-i] AI yamra(a)h tr. (> yazrdt-ti) + ddh. 

survol BBD 75 : NA M aybbad et NU F tabdah. 

survoler BBD 75 : "voler, survoler" VI P yubbdd [B u-u] AI yaybbad 
tr.; NA M dybbdd et NU F tabdah ; NH(m) [rare] M amabbud F 
tamabbuD. 

susceptibilite li. SDD 477 : "susceptibilite" loc. F tdssaddi-n ayim 
(litt. "minceur de [la] peau"). lii. GMR 196, Y?HTy 569: 
"susceptibilitd, promptitude h se facher, tristesse" loc. F tugrndrt an- 
ayaHjty (litt. "serrement d'esprit"). 2. Z?WR 631-2 : "absence de 
susceptibilitd" loe. F taza ! rt an ayim (litt. "epaisseur de [la] peau"). 

suspendre GY 225-6 a) "e. suspendu ; suspendre" VI P yugay [B u-i] 
AI yattagay v. d'dtat./tr. ("a” + i(y), "sur" + o ? f); NA M dggdy/ 
ugiy; V(Ty) ydTtdgdy ; NH(m) M * dmaguy F tamdguL M pl. 
amdguyatt b) "ce qui permet de suspendre : nceud, boucle, crochet” 
N F tagulht 

syphilis ?GH* 21 : NA(n) M pl. ana ? gdddn (litt. "tdmoins"). 

tabac li. TBK? 511 : "tabac" N F tabaka, "son tabac" tabaka } -n-s. 
lii. ?BH 5 :--"tabac, tout ce qui se fume (et produit de la fumee)" 
loc. F sg. [sans pl.] t&n-obih, ex. "le tabac est mauvais pour la 
sante" t(a)n-oH)ih funtiddd dag assahah. 2. DR 112 a) "grand besoin, 
grande envie (de tabac, de thd,...)" N M idri h . b) "avoir une grande 
envie (de tabac, de the,...) et en etre malade" VI A = P(N) yatrah 
pl. atran AI yattatrdh. 

tache ZZN 647: "taches noires (maladie de peau chez une pers. ou 
traces de cuisson sur une marmite), taches rouges sur la peau 
(faites aupres du feu, du soleil,...)" N M [sans pl.] o ? zuzan/u ? zuzan. 
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tachetd 1 . BRBD 82 a) "tachete, de deux couleurs" Adj. et v. d’etat M 
borbud F barbudad M pl. 'barbudan; °°NA F tbarbaD. b) "devenir 
tachete" P yabburbad A = PN yubburbud AI yatburbud intr.; NA M 
o'burbud. c) "rendre tachete” V(s) P ydzbarbad/ydzbarbad AI ya- tr.; 
V(Ty) ydiydzbarbad/yaiydzbarbad. 2. ZRZD 625 a) "tachete de 
(petites) taches, mouchete (comme ime pintade)" Adj. et v. d'etat 
M zarzud F zarzudad M pl. zarzudan; NA F tzarzaD. b) "devenir 
tachete, mouchetd'' VI P ydzurzad/ydzzurzad [PN inus.] AI 
yatSurzud intr.; NA F tzarzaD. c) "rendre tachete, mouchete” V(s) P 
ydzzurzad AI yazzurzud tr.; V(Ty) ytiTydzarzad. 3. GNNG 204 
a) "tachete de blanc et noir, pie" Adj. et v. d'etat M gtinnug F 
gdnnugdd M pl. gdnnugdn ; °°NA F tgdnndgt. b) "devenir tachetd de 
blanc et noir" VI P yaggunag A=PN yuggunug AI yatgunug intr.; NA 
M d ? gunnug. 

taille 1 . WDD 530: "taille" N et NA F tiddih/ttiivdddh pl. ñddtiyn. 
2. SKD 504 : "taille, elagage (des arbres)” NA M uskud/ [var.] NA M 
assagad. 3. V. "couture". 

tailler 1, SKD 504: "tailler, elaguer (une branche, un arbre)" VI P 
yuskad [B u-u] AI yissakkad tr. (+ agskkih, ...) ; NA M usfcud/[var.] 
assagad ; V(Ty) yaDaskad. 2. V. "coudre". 

tailleur ZMG 638 : "tailleur, couturier" NH(m) M amzammig F 
tdmzammigat M pl. amzammigdn — syn. de wdya ? d tsugnad (litt. "le 
maitre de l'aiguille"). 

taire 1. FÇS? 165 a) "faire silence, se taire" VI P yaffussa pl. -a ? n A 
yuffuçsi/yaffassi PN yuffussi AI yatfussi intr.; NA M o ? fitssi. b) "faire 
taire" V(s) P yasfassa AI yusfussi tr.; V(Ty) ydTyasfassa. 2. ?NN 42 
a) "devenir muet, se taire" V2 P yo ? nan A=PN yu ? nan AI(N) 
yattu ? nan intr.; NA M u ! nan. b) ''rendre muet, faire se taire" V(s) P 
yossu ? ntin AI yaSSu ? nan tr.; V(Ty) yaTytiSSu ? ndn. 

talisman GRD^/S 24: "talisman, grigri suspendu" N F ta ? gardaS pl. 
ti ? gardaSSan. 

talon WRZ 555 : N M tiwraz pl. uriztin. 

tam-tam 1. DDBY 130: "tam-tam" N M addabi/açtdaby pl. 
uddubyawn. 2. BNDv 82c "fete autour du tam-tam" N M pl. [sans 
sg.] biindrtin. 

tambour DDBY 130: "tambour, tam-tam" N M addabi/addaby pl. 
uddubyawn. 

tamiser YGT 578 : "farine tamisee (de n'importe quelle cdrdale)" N F 
tiygaT. 
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tanin 1. ZH*Y? 604 : "tanin" N F [sans p!.] taziyi ? d. 2. ?GN 23 : "goñt 
de tanin" — goOt d&agreable des outres neuves — N(m) M [coll. 
sans pl.] amfgdn. 3. SMB 485: "graine de tanin" N M dSSambi pl. 
Sdmban/sdnbdn. 

tannage l.NW? 410-1 a) "fait de tanner, tannage" — 2 &me etape, 
apres ugud, avant trazih et addgun — NA(s) M d ? s(S)mwi. 

b) "premidre couche d'ecorce, dure, qui sert au tannage des peaux 
servant & la confection des outres" N F [pl. inus.] tsnwi ? d. 

c) "endroit du tannage ; outils de tannage" N(s) M dSamvt. 2. ZRM 
641 : "bain de tannage, qui a deja servi pour le trempage de 
peaux" N F pl. [sg. inus.] tuzruman. 

tanner 1. NW? 410-1 a) "se tanner (pour une peau)" VI P ysnwd pl. 
-a ! n [B i-i] AI yindbbd/ysttemvi. b) "tanner (une peau)" V(s) P 
yass3mva AI ydssdnwa tr. + iyam ; NA(s) M d ? S(S)anwi. 

tanneur NW? 410-1 : "tanneur (de peaux)" NH(m, s) M amsamvi + 

dUdmnum. 

tant que (Conj.) 1. KK? 300: dd + V2 [irreg.] P yukka — forme 

verbale semi-figee se conjuguant uniquement par suff.-h V P, 

AI ou un priidicat nominal. 2. ?T>'Y 56, Y? 567 : d ? d + VI P yiyd 
[> a ? t>'iyd] — °°forme verbale semi-figee se conjuguant presque 
uniquement par suff. 

tante MD 346 : N(n) F [irreg.] tamndD pl. tanmadan. 

taon SB?DVDy 475 : N M (a)sbu ? Dyi pl. (a)sbu ? Dydn. 

tapage BRSG 85 : N M pl. [de forme hass. ?] barassagd. 

tapis 1. GDF(?) 180 : "tapis" N F tgadaft pl. tgudfa ! n. 2. YH*$ 580: 
"tapis de pri6re faite d'une seule peau, petit faro pour la pridre" N 
M iyiS; dim. N(ag) M agiyiS. 

tarder ?M? 30-1 : "tarder, mettre du temps" VI P ya ? ma pl. -a ? n 
A = PN yi ? mi AI yitd ! mi intr./ + (n)nah ; NA M i ? mi. 

tarir 1. GGH* 185 a) "finir, se tarir (pour qqc de quantifiable)” VI P 
yugga(a)h pl., -dn [B u-i] AI yattaggah intr.; NA F tugah/°°NA M 
u0h. b) "tarir qqc" V(s) P °ydssugdh A(I) = PN ’yassugih tr.; ~NA M 
d'Suggih ; V(Ty) ydTydSaggah ; NH(m) M “umuggih F ’tumuggid M pl. 
amuggin F pl. tmuggm/°°NH(m, s) M amsuggth. 2. T>'KM 521-2: "e. 
tari (pour une reserve d'eau, d'argent, etc.)" V(Ty) [pass. impers.] 
ydTydykam + o ? f-s, ex. "la reserve d'eau est tarie, il n'y a plus 
d'eau" dmdnydTydykam o ? f-Sdn (litt. "l'eau, on en a atteint le fond"). 

tas ?F 13 : N M i ? f pl. d ? fun/o ? fun ; "tas de ..." i ? f + an. 



tatonner RDY 428-9 a) "tatonner" VI P yarddy [B i-i] AI yittardiy 

titmner " V(S) AI yagsardtiy 

ta Tff U „-* 68 : " taureau ’' N M o ? Zi/o ? zzi pl. u'Zdn/u ? zzdn. 2. DRF 
114 : jeune taureau" N M dddrdf pl. adardffan. 3. D>D>' 124 • "niale 
entier, etalon (surtout des bovins et des camelins : chameau entier 
taureau) N(m) M dmoDy pl. umudydn. 4. "bovin male, boeuf ou 
taureau l. GDGM? 178 : N M dgadgumi pl. dgadguma ? n — syn. de 
azgar. u. ZGR 601: N M dzgar pl. azgdran, dim. agdzgart 

ll ™ J' CBY 235 \l qui a lhab - d a ccepter (de recevoir) la taxe” 

z. KB(Bji [cf. ? GBY 235] : taxe, « coutumes » (versees par les 
traitants saint-louisiens aux notables maures, spec. guerriers avec 
lesquels ils etaient en contact)" N M amkubbiy/dmkubbal ~ co 
forme hass. amkubbul. 3. V. "tribut". 

te K 293 : _ Pr r on - T flxe C0D 2 ' me M S S- -W/^i F sg. -kdm/-gam M pl. 
-kun/-gun F pl. -kanmyad/-gamnydd. v 

temdre 1. RKLLH 443 : "teindre (une peau)" V(s) P ydSSdrkdUdh A(I) 
y n?, drk ?! lih tr ' ; NA(s) M l V(Ty) ydDdSsdrkdlldh. 2. GM? 

e ' tei . nt au henne; se teindre an hennd" VI P yugmd pl. -a ? n 
f? „ u ‘ u AI yig<™md/[ rare] yittugmi v. d'etat/intr.; NA F tagmi ? d 
b) temdre au henne'’ VI P yugnid pl. -a ? n [B u-i] A l yigammd tr.; 
NA F tagmid; V(Ty) [rare] ydDagmd. 

teinture I RKLLH 443: "fait de teindre, teinture" NA(s) M 
asarkalhh. 2. GM? 241 : "teinture au henne" NA F tagmfd. 3. ^RK 
493 : temture en poudre (importee en boite)" N(al ?) M aSSark. 

tel WDN 533 a) "un tel, quelqu'un, une certaine personne (de sexe 
masculin), un quidam" N M wadan pl. mvddanan, ex. "il a pr£fer6 
tel a tel nattd yassug wadan dr wddan. b) "une telle, quelqu'une 
une certaine personne (de sexe feminin)" N F tddant pl. tddamn/ 
twadaridn. 


temoignage /GH X 21 


lait de temoigner, t6moignage ri NA M 


«..noigner ?GH* 21 : yi '-A .ya’gOt P ya’gdh pl. PN yi’gfh AI 
yattagah AIN yitti ? gih intr./tr.; V(Ty) yaDd/gah. 

tdmoin ?GH* 21 : NA(n) M [sans F] dnd’gdh pl. and ? gdddn. 


tempe 1. DD 101 : "tempe" N(n) M andud/[v ar.] N(n) F tanduD pl, 
[irreg.] tendad^n. 2. FDDN 145 a) "commencement de Ia calvitie 
(sur les tempes)" N F tfudddnt pl. tfadddnan. b) "commencer a avoir 
les tempes degamies" VI ydffudddn Alyatfaddan. 
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temps li. VVGD/T 539: "temps, moment, instant" N M awgd/o ? gd. 
lii. ZZMN 611 : "temps" N(al) M dzzdmdn. 2. DYLLD 121 : "ces 
temps-ci" Adv. daytiid — syn. de assdD. 3. "il y a quelques temps, 
l'autre jour" i. SSD 507: Adv. assmdfd. ii. MYNH 373 : Adv. 
amaynah — syn. [chez certains] de ass-aAP'an. 4. "le temps que", V. 
"pendant que". 5. RY 452 : "temps" (litt. "heure") N M drdh dans "il 
me fait perdre mon temps’ 1 expr. natta yiza ! Zaff o ? f -i ? n arah (litt. "il 
rallonge sur moi l'heure"). 6. ?M? 30-1: "tarder, mettre du temps" 
VI P ya 2 ma pl. -a ? n A=PN yi ? mi AI yitti ? mi intr./ + (n)ndh ; NA M 
i ? mi. 7. ZYDR/ZYZR 643 : "patienter, laisser un certain temps h 
qqn/qqc" VI P yazztdar/yazzdydar A = PN ydzzuhr AI ydzzuhr/ 
yatzidar + dr-s. 7.’°'°GLB, 00 DN(H): "changement de temps" loc. 
tdgidb-i 7 -n ddnih (litt. "(re)toumement du monde d’ici-bas"). 8. V. 
"passer". 

tendon 1. ?§R{?) 55 : "tendon" N M a ? siri pl. d ? sirdn/a ? Sdr pl. d ? Saran. 
2. RD 429: "tendon tres dur du jarret (du chameau)" N(n) M 
anardi pl. dnzrdan — hass. kardiis. 3i. ?LL 29 : "tendon d’Achille" N 
M dili/awtii pl’. iftldn. ii. WR2 555 : "talon — y compris le tendon 
dAchille" N M dwrdz pl. urizan. 

tendre 1.2D7: "tendre" VI I a ? d A=P(N) ya ? d AI ystta ? d tr.; NA F 
ta ? ddt/ta ? D/tu ? ud. 2i. ?Z? 71 : "tendre la peau a plat (pour qu‘elle 
s£che dans cette position)" expr. [rare] yu ? za iyam (litt. "construire 
la peau"). 2ii. ZDyD>‘Z 633: "fait de tendre la peau (pour qu'elle 
s^che a plat)" NA loc. M [rare] azaDyaz an iyam. 

tenir 1. ZG? 599 : "prendre, tenir, saisir" VI A ydzgi P ydzgd pl. -a ? n 
PN yizgi AI yizagga tr.; "savoir se tenir (sur un chameau)" expr. 
yazga if-an-s (o ? f-dyi ? m) (litt. "il a pris sa tete (sur chameau)"); NA 
M izgi. 2. "tenir fortement qqc” i. GMS/S 196-7 : VI P yugmaS [B 
u-i] AI yigammds tr.; NA M dgmaS ; V(Ty) [rare] yaTSagmaS ; 
NH(m) M amgdmmis F tdmgammist M pl. amgdmmiSSdn. ii. SS 493 : 
VI P yassds [B i-i] AI yattdssas intr./tr. ; NA M issis ; V(Ty) 
ydJyd/M; NH(m) M ama«tf/[var.] NH(n) M andSSiS. 3. GD? 235 : 
"tenir fermement (spec. une direction)" VI [rare] P yugdd pl. -a ? n 
[B u-i] AI yattugdi tr. 

tente li. H*N 270 a) "tente" N M in pl. anan. b) "une dizaine ou une 
vingtaine de tentes" N M [ancien pl. de paucitd ?] an. lii. GYM 
229 : “tente entierement fermde (generalement pour jeunes maries 
— anciennement en peau)" N M pl. [sg. inus.] ugydmdn — hass. 
bdnyd. liii. NF? 387 : "vieille tente, tente usagde, abri" N F tdnjftd 
pl. tanfadm/tanfa ? n. liv. DKKY 107: "tentes ensemble, campe- 
ment" N(s) F ta ? S3ddukkuL. lv. GND 200, H*GND 268 : "campe- 
ment de bergers, ensemble de tentes avec seulement des moutons 
et des chfevres" N M ignddi pl. agridda ? n/dgnddawn/ [moins zen.} N 
M dgdnd. lvi. NH*NM 395 : "esclave « de tente »" loc. M ofbdy Sdd 


ndnman, F to'bbaL Sad nanmdn. 2. ?Z? 71 a) "e. bati, construit, 
monte (pour la tente)" VI P yu ? za pl. -a ? n [B u-i] v. d’etat. 
b) "monter (la tente)" VI P yu ? za pl. -a ? n [B u-i] AI yitta 7 za tr.; NA 
F ta ? skakt. 3i. BRGN 83 a) "tente aux coins abaissds" N F bargana 
(plus hass.) pl. tbargaban. b) "aplatir, abaisser les coins (de la 
tente)" VI A = P(N) yabargdnah pl. -dn AI yatbdrganah tr.; NA M 
dtyurgurmih. 3ii. 0,, F(H*)Z(H) [ < ar.] : "abaisser la tente, la mettre 
plus bas" VI P(N) = A yavazdh pl. -an AI ydtvazdh tr. (+ in) ; NA 
tfdzi ; V(Ty) ydTydvazah. 3iii. GRZ 221 : "tente pliee avec les 
piquets pour le demenagement" N(s) F tdMwgr?Z. 3iv. RZH/H*/Y 
456 : "tente plate, sur six piquets, les deux du centre 6tant relies 
par un morceau de bois" loc. M amarzi-n tassi (litt. "dos de la 
vache"). 3v. KFFH/H* 297 : “entourage de tente (souvent en toile 
6paisse — hass. °dkdwrdr)" NA M d/kuffth — se dit assdr quand il 
s'agit de natte et ddday quand il s'agit de simple tissu ( mdlikan). 
4i. DLLS 108 : "bande de tente" N M dddllis pl. adsllasdn — hass. 
vliz. 4ii. ?ZFF 66 : "bande d'etoffe (pour la tente)" N M i ? zaffi pl. 
a ? pffdn — hass. bniga. 4iii. G§?/Y 223 : "pan de chaque coin de la 
tente" N F tdguSSfd pl. tgussdyn — hass. halvd. 4iv. ZPT? 625: 
"piquet pour surelever les coins de la tente (lorsque les bords sont 
trop bas)" N F oz3&fi ? d pl. t3Z3tyfa ? n. 5. "sommet, faite (de la 
tente)" i. °ZGRH*L/Y 619: N F tazugraL pl. ^&fiigraydn. 
ii. GNNH/H* 204 : N F tdgunniT/tagunnid pl. t(u)gimnayn — syn. 
de tdzugraL. 5iii. ZRD 624: "travers, sabot, piece de bois du 
sommet de la tente (qui tient les 2 montants)" N M azurdi pl. 
azurddn — hass. hdmmdr. 6. "decoration au sommet de la tente" 

i. DGR 104: loc. ddaggar an in (litt. "decoradon de la tente"). 

ii. MR(H/Y) 364: loc. tmdra-n in (> tmdra-Nyih) pl. tmdrayn in 
(litt. "collier de la tente"). 7. KSBH/H* 313: "noblesse, grande 
tente" loc. taysbdT dn sdamman (litt. "grandeur du sang"). 8. GFL/Y 
238 : "rideau, tente au-dessus des montants en bois de la selle pour 
femme" N F tagfdL pl, tugfaydn. 

tenue LLG 332: "bonne tenue" NA(s) F tsslldgt/tssllakt ; "mauvaise 
tenue" loc. F tagdr tsallakt/tagar sdllakt. 

terminer 1. GGH* 185 a) "se terminer, se tarir, s'epuiser (pour qqc de 
quantifiable)" VI Pjugga(a)h pl. -an [B u-i] AI yattdggah intr.; NA 
F tugah /' , °NA M uggdh b) "terminer, ^puiser qqc" V(s) P °ydssugdh 
A(I) = PN °y3ssugih tr.; °°NA(s) M a ? Suggih ; V(Ty) ydTydSaggah; 
NH(m) M °umuggih F °tumuggid M pl. amuggin F pl. tmuggin/ 
0<, NH(m, s) M amsuggpi. 2. MD 346 a) "s'achever, se terminer" VI P 
yimad [B i-i] AI ystrnsd intr. ("en, de..." + dag ); NA M a ? mdd. 
b) "finir qqc, terminer qqc" V(s) P yasmad AI ya- tr!; 00 NA(s) M 
a ? smdd ; V(Ty) ydTydSmad. 

termites ?M 30 : N F coll. ta ? mad. 
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terrain 1. ?GLL 22: "jardin, terrain de culture" N M o } gulli pl. 
u ? gullan. 2. "nettoyer (un terrain)", V "nettoyer". 

terre 1. ?GY 26 : "terre, sol” N M a 7 gdy. 2. WYR 560 : "depression 
argileuse salee, terre salee, saline" N M awyar, dim. agawydrt. 
3. ?RR 50: "deblais, terre que l'on enteve avec le seau (le delou) 
quand on creuse un puits" N F to ? rart pl. turdran/turdrdn. 4. ?Z 64 : 
"terre du tombeau” N(s) F tazdwzi f d — syn. de a/gdy an tunduL. 
5. RGY 437: "terre tres chaude, sable chaud sous le feu" N M 
argay. 6. D? 91 : "sorte de terre que l'on trouve dans des racines 
d'arbre (spec. d'ddras, Comrrdphora africana ) evidees et qui sert 
d'onguent" N(m) M [pl. inus.] a } mddi. 

terrier 1. N(?) 378: "terrier (de lapin, de chacal,...)" N F tdm 2 d pl. 
tunan. 2. YMKR 585 : "terrier" N F tdymkart. 3. ?Z 64 : "terrier; 
trou" N(s) M dzo ? z/dzawz pl. dzawMn/ozo ? zdn. 

testicule GZY 254 : N F tagzal pl. tugzdyin. 

tete 1. ?F 13 : "tete” N M i ! f pl. d ? fun/o ! fun. 2. HRTN 291 : "avoir « la 
tete dure »" expr. yahartand h i ! f-on-s (litt. "« hartaniser » sa tete"). 

teter 1. DD 130 a) ”e. tetee ; teter" VI P yuddad [B u-u] AI yottaddad 
v. d'dtat/intr./tr.; NA M udud "tdtde". b) "donner la tetee d" V(s) P 
yassudad AI yossudud intr./tr. 2. WH/H* 545 : "refuser de se laisser 
teter (pour une vache)" VI P F tuwdh pl. -dN>' [B u-i] AI F 
tukka(a ) ? /[plus rare] tittuwih pl tuwiN>' tr. (> tuwat-ti mais 
tukka(a) ? -tQ ; NU F ti ? dih. 3. DRS(H/Y) 138 : "petit morceau de 
bois pour empecher (les veaux, les cabris et les agneaux) de tdter" 
N F tadorSdh pl. tudursdyn. 

thd 1. ?DY 9 : "the" N M a ? dayi; "le the est leger" expr. a ! ddyi 
yakuffah (litt. "[le] thd a dt6 coupd d'eau"), "le the est tres leger" 
expr. d ? dayi ydbburgdy (litt. "[le] the a 6te coupe de beaucoup 
d'eau"); "the ([qui] est) fort" a ? ddyi zo ? wur-an (litt. "epais"), "thd 
([qui] est) ldger" a ? ddyi Sddod-an (litt. "mince"). 2. BRG 84 : "feuille 
(de thd)" N(s) F tdzburugd pl. tdzburagdti — syn. de a ! ydh dahs un 
des ss. 3. DR 112 a) "grand besoin, grande envie (de tabac, de 
thd,...)" N M idri h . b) "avoir un grand besoin, une grande envie (de 
tabac, de thd,...) et en etre malade" VI A=P(N) yatrah pl. -dn AI 
yottdtrah. 4. BRGY 84 a) "e. tr&s dilue, tr6s coupe d'eau (pour du 
zrig ou du the); donner du zrig tr£s dilud (pour de l'eau)" VI P 
yabburgay A=PN yubburgiy AI ydtburgiy v. d'dtat; NA M afiurgiy. 
b) "zrig ou the tres dilu^" N M aburgay. c) "faire/donner du zrig ou 
du the tres dilue" V2 [plus arabe] P yabargayah A = PN yabtirgayah 
AI yitbargaydh intr. ; NA(s) M a ! Zburgiy. 5. ?ZF 71-2 a) "boire une 
gorgee (de liquide — de the notamment)" VI P yu ! zaf [B u-u] AI 
ydtta/zaf intr./tr.; NA F tu ! ?bih ; V(Ty) ydiya ! zaf. b) "faire boire 


une gorgde & qqn" V(s) P yazmhaf AI yizzahaf tr.; V(Ty) 
yaT>azza ! zaf; NH(n) M dna ? zuf F tdndhuft M pl. unu ! fuffdn. 

thdidre SMD 486 : N(n) M dndsmud. 

thermos SMD 486 : N(n) M andsmud. 

tibia GNDZ 201 : N M tigundñ pl. dgundizdn/ugimdiydn. 

tien NN 400, KK(K) 299, KKM 303 : "le tien" Pron. possessif de 3 6me 
pers. sg. a) (h toi M) M ann-ak/atm-tikkak/atm-agi. b) (& toi F) ann- 
dkkdm. 

tiers WKKRDH 547 : N M wtikkardah pl. adwakkardun. 

tige 1. G?DM 173 : "tige (de plante)” N M dgo ! duin/agtiwdum pl. 
ugu ! dumdn/[ > ] ku ! dumdn. 2. ^FTJ'Ty 18 : "tige souterraine, racine 
comestible, tubercule" N M i ? fiT>i pl. a ! faTyun/ifiTya ? n. 3. "tige de 
plante annelee v (mai's,...)" i. GWD>’L 224: N M coll. [sans pl.] 
gaw<PaL. ii. D^ZZ 126 : °°N F ttid>'zazi ! d pl. ttid>'zazayn. 4i. ?BBD 4 : 
"tige de graminee Panicum turgidum, lorsqu'elle commence a 
pousser” N M2 abbud/lo pour /a/] ofibud pl. ufibudati. 4ii. WMM 
549 : "tige de la graminee Panicum turgidum quand elle n'est plus 
toute jeune (elle sert b faire des azaytin, dans le tissage des nattes)" 
N M d H ’mmi/o ? mmi pl. umman/u ! nunan. 

timide ZY? 643 : "enfant timide, sauvageon, qui a l'hab. de refuser les 
dtrangers" N(m) M amazyih. 

tique 1. LLF 330 : "tique (du betail)" N(s) F. tdSSillift pl. at/a&fan. 
2. ?GRM(Y) 25 : "grosse tique (du betail)" N M o 2 gurmi/[v ar.] 
d> v gurmi pl. u ? gurmdydn. 

tirer 1. GGR 186 : "tirer" VI P yuggtir [B u-u] AI yattdggdr pl. -dn tr. ; 
NA M uggur; V(Ty) yaiydggar; NH(m) M amuggur F ttimnggurt M 
pl. umugguran. 2. WH/H* 545 a) "tirer un coup (de fusil)" VI P 
yuwah pl. -an [B u-i] AI yufcfca(a) ? /[plus rare] yittuwih tr. (> 
yuwat-ti/yukka(a) r -ti) ; NA M uwih et NU F ti ? dih. b) "(un) coup de 
fusil" NU F ti ! dih. 3. "remonter le delou, tirer la corde du seau" 

i. GR 207-8 : VI P yugtir [B u-u] AI yattdgdr + titnuz ; NA F 
tagrih/tdgu ! rih; NH(m) M amugar F tdmugart M pl. umugurdn. 

ii. ?WG 57 : VI P yu ? tvag pl. -an [B u-u] AI yittd ! wug/yittu'\vug tr.; 
NA F tdhvagt/tubbugt. 4. ZZH* 610: "tirer des traits sur (la 
planchette de bois)" VI P yazzdh pl. -an [B i-i] AI yattazzah ( + 
alltihti). 5. GYS/S 252 a) "se sauver, se tirer d'affaire" VI P yugytis 
[B u-i] AI ya ttugyis/yigallds intr. ("de qqc" + sas) ; NA F tagaydS ; 
"on s'en est tire" ydTyagyds SdS. b) "sauver, tirer qqn d'affaire" V(s) 
P ytissugytis AI yaSSagydS tr. 


302 


303 








































tison GD 235: "braise, tison" N(s) M assugdi pl. dssugda ? n/[ > ] 
sugdan, dim. aqsugdi ? d. 

tissage ZZ? 644 : "tissage (d'une natte)" NA2 M azzi. 

tisser 1. ZZ? 644 a) "e. tisse (pour une natte)" VI P yuzza pl. -a ? n [B 
u-i] v. d'etat. b) "tisser (une natte)" VI P yuzza pl. -a ? n [B u-i] AI2 
yittagza tr.; NA2 M azzi; V(Ty) ydTyazza. 2i. NH*R 395 : "lisse du 
metier a tisser" N F nirdh. 2ii. S?SY 502 : "pi&ce en bois du m£tier 
a tisser qui separe les fils de trame (en pair et impair) et permet de 
serrer" N F tuss3 ? sayd. 2iii. WH/H* 546 : "instrument pour serrer le 
tissage" N(m, s) M dmSawih pl. 3msuwayn. 

tisserand ZZ? 644 : NH(m) M amszzi F tamazzi ? d M pl. zmazza ? n. 

tissu li. T^S? 523-4: "tissu" (litt. "habit, vetement") N et NA M pl. 
[sg. inus.] 3ts(s)dn. lii. V. hass. fymt pl. ahnat. liii. °°IL existe 
divers noms de tissu (souvent vieillis), attestes gen^ralement sous 
la meme forme en hass.: vdlldtñr [ < "filature"]; le tissu bleu de 
Guinee appele rum ou tayyd; le tissu nild qui deteint, appele 
maylis; deux vartet£s de tissu utilisees jadis, katikan pour les 
boubous et kamra ; le bazin appele h-mdalla f [< hass.]; malikan 
[< americain], un tissu blanc epais servant & la confection des 
tentes; SaS, un tissu blanc l£ger (pour les moustiquaires ou la 
bdnya). 2. KFFH/H* 297: "entourage de tente (souvent en toile 
epaisse — hass. c ’dkdwrdr)" NA M a\uffih — se dit dssdr quand il 
s'agit de natte et adddy quand il s'agit de simple tissu ( mdlikdn ). 
3. DDM 98: "bord d'un tissu, d'un tapis tisse, d'une bande tissee 
(artisanalement)" N M dSsddddm pl. dssddduman. 4. GYWL/Y 230 
a) "e. rajoute, se rajouter (poux une bande de tissu)" VI P ydgghvay 
A = PN ydggiwiy Al ystgimy. b) "rajouter une bande de tissu" V(s) P 
yazgiwdy AI yazgiwiy; NA(s) M a ? zgiwiy/d ? zgi ? wiy. 

toi 1. KK(K) 299, KM 308 : "toi, tu" Pron. independant de 2 6me pers. 
M sg. kdk(k) F sg. kdm(m). 2i. K 293: "toi" Pron. aff. (apres 
certaines prep.) de 2 eme pers. M sg. -fci/[apres voy.] -gi F sg. -fcd'm/ 
-gam M pl. -kun/-gm F pl. -fcamn>dd/-gamn>'d(f. 2ii. H*G 266, ?G 
19: "toi" Pron. aff. COI de 2 Jme pers. a) cas gen.: M sg. -ag F sg. 
-am M pl. -agun F pl. -agsmny(dd). b) aprfe V a la l 6re pers.: M sg. 
-a ? g F sg. -a ? m'M pl. -a ? gun F pl. -a ? gdmny(dd). 

toile 1. DHYL/Y 133 : "toile faisant parasol, double-toit" N M adiyay; 
dim. N(ag) M agdiydL. 2. H*N 270, ZZH 646 : "toile d’araignee" 
loc. M in m amazzah. 

tombe 1. "tombe, tombeau, endroit ou l'on est enterre" i. H*DR(?Y) 
263 : N F ñdri ? d pl. tidra ? n/tidrayn — syn. de tunduL. ii. NDY 386 : 
N F tunduL pl. tundaym ; "terre du tombeau" a 7 gtiyan tunduL — 


syn. de tazawzi ? d. 2. ZMD 637: "serrement, presse (dans la 
tombe)" N(n) F tnuzmfd. 

tombeau 1. V . "tombe". 2. ?Z 64 : "terre du tombeau" N(s) F taiawzi ? d 
— syn. de a ? gdy m tunduL. 

tomber 1. DR/D7R/YDR 136-7 a) "tomber" VI P yudar [B u-u] AI 
yuddafi AIN yuddu’r intr. ; NA M udur/ NA F tadufih. b) "faire 
tomber" V(s) P yassiydar/yaSSidar AI yaSsdydar tr.; NA(s) M 
a r Sidaj- ; V(Ty) ydTydsdydar. 2.ZZR 611: "descendre, tomber, 
s'affaisser" VI P ydzzrn [B i-i] AI y3ttazzir/°y 3 tt3zzir; NA M azzzr. 
3. NSD 405 a) "tomber, se detacher, se d6coller" VI P yunSatf [B 
u-u] AI yinassad ; NA M unSud/anassad. b) "faire tomber, detacher, 
decoller" V(s) P ydssanSad A I yassanSad tr.; V(Ty) yaT>asSamad. 
4i. WH/H* 545: "la pluie est tombee" expr. tikkanag yuwdh (litt. 
la pluie a frappe"). 4ii. DDM 97-8 : "tomber (pour une goutte)" VI 
P yidddm [B i-i] AI yattaddam intr.; NA M udum/addam. 4iii. STSQ 
469 [ < ar. °SQ?] : "prier pour faire tomber la pluie" VI [de forme 
hass.] A = P(N) ydstdsqa pl. -an AI yastdsqa. 5. KNF? 308 a) "tom- 
ber a genoux" VI P ydknsffd pl. -a ? n A = PN yikmffi AI yittakmffi 
intr.; NA M dknaffi. b) "faire tomber a genoux" V(s) P ydSSaknaffd 
Al ydssdknaffd tr.; V(Ty) ydTydS(s)kndffd. 6. "tomber malade" 
l. YKD 581 : "il est tombe malade" expr. tiykad—di tmaduD (litt. 
’Ta touch£ la maladie '). ii. RMS/S 446 : "il est tombe' malade” 
expr. tarmas—si tmaduD (litt. Ta pris la maladie"). 

ton K 470, M 338 : "ton, ta, tes"="de toi" Pron. aff. de 2^ me pers. a) M 
sg. (apres N + an) -k. b) F sg. (apres N/[plus rare] N + mn-) 
-(s)m. 

tondre H*Y^ 285 : "e. tondu ; tondre" VI P yiyds [B i-i] AI yatxdydS/ 
ydllaS v. d'etat/tr. (+ tiyih ,...) ; NA M dytiS ; V(Ty) ydP'dyaL 

tonner °°FRZZ: "tonner, exploser (pour un grand bruit)" VI P 
ydffurzafza pl -a ? n A = PN yuffurzu ? zi AI yatfurzuii ; NA M 
d 7 furzuOzi/d ? furzuz. 

tonnerre 1. RGG?436 : N M tirgtigi pl. argdgdn. 2. "foudre ; tonnerre" 
i. GKKH 190 : N F tayakkah pl. tiykafn (litt. "eclair"), ex. "le bruit 
du tonnerre" anaw-m tayakkah. ii. °°FRZZ : N F tfarzaZ pl. -dn. 

tonsure FGYH 153 : "faire une tonsure" V(s) P yasfagytih A1 ya- tr • 
NA(s) M a ? Sfugyih. 

tonte H*YS 285 : NA M dydS. 

torche S?R 474 : "torche (e(ectrique ou non)" N F taSSa ? ri ? d pl. 
atSa'ran. 
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tordre 1. ZM 620 a) "e. tordu en corde, e. tressd" VI P yizdm A = PN 
yiziin v. d'etat; NA M mm/uzum. b) ''tordre en corde, tresser (des 
fils textiies)" — premiere etape du tressage de corde — VI P yizam 
A = PN yizim AI yattizim; NA M iMim/uzum ; V(Ty) yaTydMm. 
2. YM? 584 a) ”6. tordu, assoupli avant le cofirage (pour une 
branche)" VI P yiyma pl. -a ? n [B i-i] v. d'etat. b) "tordre, assouplir 
les branches (avant le coffrage)" VI P yiymd pl. -a ? n [B i-i] AI 
yiyammd tr. + azalldyn; V(Ty) ydiydyma. 3. RM 445 : "se tordre 
de douleur" V(n) P yannaram A = PN ymmram AI yatndram intr.; 
NA(n) M d ? mrdm. 

tornade ?ZW 67-8 : N F ti r Z9wi ? d, dim. pej. N(tya) F t>'ddi ! zjivi ? d. 

torrentiel §MD 486 : "pluie torrentielle" N M dSSammad. 

torsade ZYG 643 : ''fait de torsader (une corde)" N M dzayag. 

torsion 1. ZM 620 : "fait de tordre et d'e. tordu en corde" NA M 
izim/uzum. 2. RM 445: "fait de se tordre de douleur, torsion, 
gemissement de douleur" NA M d ? naram. 

tort 1. DYM 140 a) “faire du tort a" VI A yadyim P yawdyam PN 
yudyum AI yi(talldm tr.; NA M udyum. b) "subir un tort, un 
prtyudice" V(Ty) ydjyaddm. 2. LLR 334 a) "subir un prejudice" VI 
P yallur A = PN yillur AI yittdllur intr./tr.; NA M allur. b) "faire du 
tort &" V(s) P ydssullar A(I) ytiSuHur tr.; "e. victime d’un prejudice" 
V(Ty) ydTydsallag. 

tortue F?RS 143 : N M fi ? rds/dffi ? rdS pl. fi ? rdSSdn/dffd ? rdSsdn. 

total W'H/H* 545 : "total, resultat (d une multiplication)" N M dwah. 

totalitd KLL(?) 307 a) "tout, totalte” N (invar.) kuL/kul(l). b) "en 
totalite" kulii ? -n-s (litt. "sa totalite") — syn. de o ? fdwa-n-S. 

toucher (V) 1. NFD 387 a) "toucher" VI P yunfad [B u-u] AI yindffad 
tr.; NA M unfud ; V(Ty) ydT>'anfad. b) "faire toucher" V(s) P 
ydspnfad AI yassanfad tr. 2i. HYD 327 : "e. atteint, e. touche par 
une affection, souffrir de qqc" V(m)l P ydmhayad A = PN 
yumhuyud Al yattumhuyud + od; NA(m) M arnhuyud. 2ii, YKD 
581 : "toucher; atteindre (une pers. ou un animal — pour une 
affection, une maladie)” VI P yiykad [B i-u] AI yiyakkad tr. 
2iii. RMS/S 446 : "toucher qqn (pour une maladie)" VI P yormdS 
[B i-i] AI yirammdS tr. 

toucher (N) NFD 387 : 0 °"toucher (un des cinq sens)" N M unfud/ 
andffud/N F tdndffuD. 

touffe 1. §KD 484 : "touffe de cheveux chez les petits enfants" N F 
tdSkuD pl. tsSkaddn. 2. SK 462 : "touffe de cheveux laiss^e longue 


306 


sur le cote de la tete, a l'endroit ou les animaux ont une corne — 
coiffure d'enfant” N F taskdh pl. tdskun. 3. ZH*ZG 604: "crete, 
touffe de cheveux sur le devant de la tete (coiffure d’enfant)" N M 
dzizdg pl. zdzdgdn. 4. GTT 223: "touffe de cheveux a l'arrtere du 
crane pour les fillettes" N F tugutti ? d pl. tuguttdyn. 

touiller 1. RBZ 426-7 a) ”e. touillg" VI P yufbaz [B u-u] v. d'dtat. 
b) "melanger, touiller (une seule chose)" VI P yufbaz [B u-u] AI 
yirabbaz tr. ; V(Ty) ydTyarbaz; NH(m) M amurbuz F tamurbuZ M 
pl. umurbuzan. 2. BYGGL 87: “moussoir, instrument a touiiler" 
N(n) F [sans pl.] tonbdygugaL. 

toujours 1. KTY 318: "rester, continuer d etre, e. toujours" VI P 
yuktay pl. -dn [B u-i] AI yikdttay + adj., adv. ou circonstant, ex. "il 
reste vert, il est toujours vert" yuktay bdydig. 2. °°BDH* [< ar.] : 
"toujours" Adv. abadah + V AI — souvent pr6cdde de "continuer a" 
AI yikdttay —, ex. "quelqu'un qui a vole petit continue toujours k le 
faire'' min yu ? gur-dn mask yikattay abdddh yissakkar-ti. 

tour 1. GNZ(H/Y) 207 : "tour du delou (seau), cercle en bois du 
delou sur lequel on fixe les cordes ( tictba 7 n )" N F tdgdnzdh pl. 
tgdnzayn. 2. WNGY 550: "egorger k tour de role" VI A = P(N) 
yawangay AI yatwangdy (au sg. + ad) ; NA M awangdy. 

tourbillon SK(H/W) 483 : "tourbillon, cyclone" N F tdskih pl. tdskun. 

tourner 1. 00 GYDR [rare] : "fait de tourner k 90 degr£s (surtout pour 
un boeuf qui quitte la route)" N(n) F tnagayddrt. 2. °°GLB [< ar.] 
a) "toumer, faire pivoter" VI P(N) = A ydgdlldbdh pl. dn AI 
yatgallabdh tr.; NA M tdglab. b) ''se tourner, se retoumer, faire 
demi-tour'' VI P(N) = A ydgallabah pl. -dn AI yatgdllabdh + if-an-s. 

tournis (maladie des ovins-caprins) i. RDBY 429: N M a ? murdubbiy. 
ii. NDR 385: NA(n) F tnandrah — syn. de d ? murdubbiy ; hass. 
ba ! ras. 

tourterelle MLLY 358 : "pigeon, tourterelle" N M i r miUi pl. a ? mdlldn, 
d'ou topon. Nyamalla [< ar& — a ? mdlldn "celui aux pigeons’ 1 ] nom 
d'un puits dans le Trarza. 

tous KK 299: "tous, toiiteg" akki [invar.] + N pl., ex. "toutes les 
personnes" akki manan. 

tousser HNHN 290: V(s) P yaShanhan Al ya- intr.; NA(s) M 
a ? Shunhun. 

tout li. KLL(?) 307: "tout, totalite" N [invar.] kuL/kul(l). lii. WH 
543 : ’°"tout, tout entier" expr. of dwa-n + Pron. (litt. "sur mesure 
de..."), ex. "j’ai bu tout le lait" aSbdg i ? Z of dwd-n-s, "toute la 
joumee" aS of awa-n-s. 2. KK 299 : ”chaque, tout" dkki [invar.] + 
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N sg. 3i. WGD/T 539 a) "maintenant, tout de suite" Adv. o ? gd-ad. 
b) "tout a l'heure" loc. Adv. o gsddad/aivg-addad. 3ii. SST 468: 
"maintenant, tout de suite” Adv. assa'ad — syn. de o ! gd-a<t 

toux HNHN 290 : "toux legfere” N(s) M d ? shunhun. 

trace 1. ?SM 55: °"trace, empreinte" N M i ? £(d)m, 2. BRT 85: 
"chemin, traces de passage" N F tabaraT pl. tbdrin. 3. M?HR 342 : 
"ancien campement", "lieu, traces d'un campement abandonne" 
N(m ?) F tdmivhdrt p]. timhdran/tfmhardn — hass. dar pl. dydr. 

trachee WR§ 555 : "trachie art£re" loc. F tdrsi ! d zobba ! n (litt. "gorge 
[6tant] rouge"). 

tradition GMG 194 : °°"traditions" (litt. "le fait de suivre") N et NA M 
ugmuk/NA F tgdmkdh ; "arrete de faire comme untel!" yugda-g% dag 
tgamkd-n wadan / (litt. "te suffit avec les traditions de tel"). 

traduire ?RB 46: °°"arabiser, traduire en arabe" V(s) P ydssa } rab 
A = PN yiS$i ! rzb AI yisSd ? rdb tr. ; NA(s) M a ! si ! rdb. 

trahir 1. ?GR 24 : °°"trahir" (litt. "voler, derober") VI P )'U ! gdr [B u-i] 
AI ydtta 7 gdr AIN yitti ? gdr tr.; NA F ti ! grcih/ti ! g3rt/d } grih ; V(Ty) 
ydTJa ! gbr. 2. G?WR 176: "trahir la confiance de qqn" V(s) P 
ydzga ? war A=PN yizgi ? wur Al yizgi ? Wur tr.; NA(s) M dzgi ? War/¥ 
tgi''Wdrt. 

traire 1. ZZG 645-6 a) "e. trait (pour une vache, une chamelle,...)" 
VI P yuzzag [B u-i] v. d'6tat; NA F [avec z) to ! zugd. b) "traire (une 
bete)"_Vl P yuzzag [B u-i] AI y3ttazzag/V(s) P yazzuzag A = PN 
yuzzuzug AI(N) yatzuzug/ydtzuzug intr./tr.; NA M d ? zuzg ; V(Ty) 
yaT’azzag. 2. NGH*R? 391 : "traire (une vache,...) avec deux 
mains, en alternant les pis" VI P ydngard pl. -a ? n A=PN yingiri AI 
yittangiri intr.; NA M angiri/d ? ngiri. 3. ?ND 41 : "laitiere qui n’a pas 
£t£ traite un, deux, trois jours (et le lait qu'elle donne ensuite)" 
N(m) F tmfnaD pl. tma ? nadsn. 4. D 92 : '^cuelle a traire (recipient 
en bois avec poignee pour traire les animaux — chamelles 
exceptdes)" N F tddfd. 

trait 1. FRG 161: "trait, accent" N F afngt. 2. ZZH* 610 a) "trait" N 
M dzzah/azzih pl. dzzadan. b) "tirer des traits sur (la planchette de 
bois)" VI P yozzdh pl. -dn [B i-i) AI yattazzdh (+ dlldhd). 3. ZMMR 
621: "trait decorant le calebasse (a qqs cm du bord)” N M 
dzdmtmtr pl. dzurmnurdn. 

traite ZZG 645-6 a) "fait d'e. traite, traite" NA F [avec z] to ? zugd. 
b) "fait de traire, traite ; heure de la traite" NA M a ? zuzg. 

tranchant YH* 579 a) "e. aiguise, tranchant" VI P yiyah pl. -dn 
A = PN yiyih pl. -in/-an AI yattiyih pl. -dn ; NA M iyih. b) "rendre 
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YSI 4 ? 7 ? 1 p , y&siyah pl. -dn A(I) = PN yossiyih tr.; 
NA(s) M [ss/is] a ? siyih ; V(Ty) [avec ss] P ydiydssaydh, 

trancher HT3 326-7 a) "e. tranch^’ VI P yuijtdS [B u-i]/[var ] V2 A 
yahtis P yahtdS PN yuf}tis v. d’etat. b) "trancher, couper'’ V2 A vahtiS 
P yaiitds PN yuf}tis AI yiijattdS tr.; NA M uhtiSAv ar.] NAl F 
thattdS/that(t)Sdh/[var.] NA2 F t(i)yatS. 

tranquille li. NTB? 408 : "e. calme, tranquille” VI P ydntdbd pl -a ? n 
A = PN yonabi Al yomntabi v. d’etat; N et NA M ontabi. lii. RK?GM 
442 : "e. calme, tranquille" VI P ydrka r gdm A = PN yurku ? gum AI(N) 
yamirkugum v. d'etat — syn. de yantdbd —; NA F tdrka ? gdmt. 
Im. LLG 332 a) "e. tranquille, calme" VI P yiUdg [B i-i] A1 yittdlldg 
rmr.; °°NA M dihg/NA F dttdyag, "comme il est tranquille !" 
'jadU.ag-an-S/d(Tdttdydg-dn-s! b) "devenir tranquille, se tenir tran- 
quille" VI P yilldg [B i-i] AI yittditdg intr.; NA M dUdg/addydg. 
2 : PG S 439-40 a) "simple, tranquille" Adj. et v. d'etat M drgds F 
argaSdd M pl. drgasad. b) "devenir simple, tranquille" VI P [rare] 
yurgaS/yargus Al yatturguS ; NA M dtturgdSrurguS. 

tranquiUite 1. "calme, tranquillite" i. NTB? 408: N M sntabi. 
“* PK?GM 442: N F tdrka T gdmt. iii. LLG 332 a) "fait d'e. tran- 
quille" °°NA M dlhg/NA F attdydg. b) "fait de devenir tranquille" 
NA M atldg/addydg. 2. FF? 147-8, Y?HTV 570 : "il a trouve gagne 
sa tranquillite" expr. yuffd dya ? f}&-m-S (litt. "il a trouve son esprit"). 
3. H K YB 284: "lenteur, tranquillit4" N F tdyabd. 4. DRH§ 116: 

de nouvelles" d’oii "tranquillit£" tddrdS sn nsdSSdn (>... 
dNysasSdn). 5. RGS 439-40: '’simplicite, tranquillit^" N et NA M 
dtturgaS/°°urgus. 

transparence DHYL/Y 133 : "etat de qqc de transparent, de qqc qui 
laisse passer la lumi£re" N M adiyay. 

transporter ?YY 61-2 a) "transporter" VI P yi ? yay [B i-i] Al yitta ? yay 
intr./tr.; NA F talhL. b) ''faire transporter" V(s) P y dSSi ? vdv AI 
yiSSd’ydy tr.; V(Ty) ydTydSd ? ydy. 3 

travail 1. WRH/Y 553-4 : "fait de travailler, travail, occupation" NA F 
td"rih/torih. 2. LG?D(Y) 330 a) "mauvais travail manuel" NA F 
talgu diyah. b) "personne malhabile, qui fait du mauvais travail 
(manuel)" N M algu ? di F SUguWd. 

travailler WRH/Y 553-4 : "travailler" VI P ydwrdh/ydwrih pl. -dn A= 
p N yhrth pl. -a(y)n A I yatturih intr. ("dans" + ddg) ; NA F td w rih/ 
torih, °”NA M [rare] urih ; V(Ty) ydTyurah. 

travailleur WRH/Y 553-4: NH(m) M dmurih F tdmuraT M pl 
umura(y)n F pl. tmurdyn ; dim. pej. M dgmuraT F VdmuraT. 
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traversZRD 624 : "travers, sabot, pi£ce de bois du sommet de la 
tente (qui tient les 2 montants)" N M dzurdi pl. azurdan — hass. 
hammar. 

traverser 1. yTS 326-7 : "traverser (une route, une riviSre,...)" (litt. 
"couper") V2 A yafytiS P yahtas PN yuhtis AI yihattaS tr.; NA M 
u/?fis/[var.] NAl F thattaS/that(t)sah/ [var. ] NA2 F t(i)yatS. 
2. GH/H* 188 : “passer par, traverser (un lieu)" VI P yugdh pl. -an 
[B u-i] AI yattdgah AIN yittugih tr. 

trebucher KRH*K? 311 : "trebucher, perdre l'equilibre (pour une 
pers.,...)" V(n) P ydnkdrakd pl. -a ? n A = PN yurtkuruki AI 
yattunkuruki; NA(n) M a ? nkurukL 

treize MRG 366, KRD 310 : loc. card. invar. mdrdg dd kafad. 

tremblement 1. GND? 200 : "tremblement (de froid)" NA M igradi. 
2. RGG? 436: “fait de trembler, tremblement (de maladie, de 
peur,...)" NA M argagi pl. drgsga r n et NAU F targdgi ? d pl. tdrgdgun. 

trembler 1. GND? 200 a) "e. tremblant de froid ; trembler de froid" 
VI P ydgnada pl. -a ? n A=PN ysgnsdi AI(N) yattagnadi v. d'€tat/ 
intr.; NA M ignsdi. b) "faire trembler de froid" V(s) P ydssigndda A1 
ysssigmdi tr.; V(Ty) yaTydZtigndda. 2. RGG? 436 a) "trembler (de 
maladie, de peur,...)" VI P ydrgdga pl. -a ? n A = PN ydrgdgi AI 
ysttargsgi intr.; NA M argsgi pl. argsga ? n et NAU F targdgi ? d pl. 
tdrgagun. b) "faire trembler" V(s) [ss/S] P ydssargaga pl. -a ? n AI ys- 
tr. ; NA(s) M dSargigi ; V(Ty) yaTydssdrgagd. 

trente KRD 310 : loc. card. F kardat-tmdrin. 

trdpasser NTG 409: "mourir, trepasser (pour les pers. agees, les 
ancetres)" VI P ysntdg A=PN ysntdg AI yindttdg/ydttsntag + nah 
(+ o ? f dans qqs expr.); NA M antag. 

trepied NBL 381 : "trepied (sorte de fourneau)" N M ndplu. 

tres W?D-' , H 528: Adv. wa ? Dydh, ex. "ils ont une tr£s belle fille" 
tortidg-tdn tarbad taymandur-an wa ? Dydh. 

tressage 1. ZZ? 644: "tressage des cheveux’’ NAl M asto/NAU F 
tuzzi ? d 2. ZM 620: "tressage, torsion (des fils textiles)" — 
premtere etape du tressage de corde — NA M iiim/uzum 3. RZ? 
453-4 : "tressage de la corde (avec les 3, 4,..., brins)" loc. F traza-n 
izi ? gdr (litt. "cassage de la corde"). 

tresse 1. ?NH 42 : "tresse, natte (de cheveux) — en particulier la 
tresse de I' dgo ? fi h sur le devant de la tete des femmes" N F 
to ? ndh/tu ? nah ("sa —“ to ? na-n-£) pl. tu ? ndyn. 2. ZZ? 644 : "faire des 
tresses (&)" VI P yuzza pl. -a ? n [B u-i] AIl yissatta pl. satta ? n tr. (+ 
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i(y)), ex. 'elle lui a fait des tresses, elle l'a tressee” tuz?—ds. 
3i. GNF 201 : "tresse sur'les cotes de la tete" N M agnaffi pl. 
agnaffdn, "sa —" agnaffv-n-s. 3ii. WDY 534 a) "grande tresse (sur le 
devant, de chaque c6td du visage)" N M dwddiy pl. mvddiydn — 
syn. de agnaffl b) "grande tresse..." N M pl. uwddiydn. 4. GNGZ 
202: "tresse de chaque cotd du visage (sur laquelle on peut 
accrocher des perles)" N F tgangazi ? d pl. ta ? gdngdzdn. 5. RMS/S 
447 : "natte sur le devant de la tete qui, replig vers l’arriere, forme 
l'arceau de la coiffure feminine traditionnelle" N(n) F ta ? ndrmdS. 

tresse 1. ZZ? 644 : "6. tresse (pour des cheveux)" VI P yuzza pl. -a ? n 
[B u-i] v. d'dtat. 2. ZM 620 : "6. tordu en corde, e. tresse (pour une 
corde)" VI P yizdm A = PN yizim [P seul.] v. d't+at, ex. "la corde est 
tressee" izi ? gar yizdm ; NA M mm/uzum. 

tresser 1. ZZ? 644 : "tresser (des cheveux), faire des tresses (a)" VI P 
yuzza pl. -a ? n [B u-i] AIl-D ynssatta pl. sotta ? n tr. (+ 0, ex. "elle lui 
a fait des tresses, elle l'a tressee" tuzz—ds; NAl M asto/NAU F 
tuzzi ? d; V(Ty) yaT/azza. 2. ZM 620 : "tordre en corde, tresser (des 
fils textiles)" — premiere etape du tressage de corde — VI P yizdm 
A = PN yizim AI yattizim; NA M izim/uzum. ; V(Ty) ydTydzdm. 
3. RZ? 453-4 : "il a tresse la corde (avec les 3, 4,..., brins)" expr. 
yarza izi ? gtir (litt. ”il a casse la corde"). 

tribu GBL/Y 235 : N F tdgbaL/tdgbaL pl. tugbayan/tuqbayan. 

tribut V. hass. gramd. 

tributaire 1. ZNG 639 a) "homme zenagui, homme du groupe des 
tributaires" N M aznug pl. uznagtin. b) "femme du groupe des 
tributaires" N F taznugd/taznugt pl. tuzndgan. c) "Z6naga(s), txibu- 
taires, groupe sociale des tributaires" Ñ M pl. uzndgdn ; "la langue 
des Zenaga(s)" loc. dwdy an u zndgtin. 2. GDY 179: "Gdale, 
tributaires des Barikallah” — nom d'une tribu — N M pl. ugddydn. 

tristesse GMR 196, Y?HT>' 569 : "susceptibilite, promptitude d se 
facher, tristesse" loc. tugmdrt an-tiyaftty (litt. "serrement d'esprit"). 

troc NFY/L 389 : "£change. troc" NA M anfiy. 

trois 1. KRD 310 a) "trois" ( N card. libre (pron.) M et F kara$/[dans 
qqs loc.] kard "trois"; "trois par trois" expr. karad karad; "trois 
fois" loc. ad-karad (litt. "avec trois"); "(tous) les trois, les trois 
(ensemble)” kard—d ? ty-san. b) "trois" N card. + N (adj.) M karady/ 
karaDy F kardat; "trois cents" loc. F kardat tmada ? n ; "trois mille" 
loc. M karaDy-avdan. 2i. KKZ 306 a) "il y a trois jours" N M 
amaguz. b) "il y a trois ans" N F tmaguzan (= la 4® me [annee] 
avant). 2ii. KKZ 306-7 et H*D 263-4: "il y a trois nuits" loc. 
amakkardan adan (> ... aWddan). 3. KS 312 : "brebis ou chfrvre de 





























plus de 3 ans, qui peut avoir des petits" loc. tsksi-n-tyatS (litt. 
''ovin-caprin de la coupure"). 

tromper li. RZ? 455: "confondre, se tromper dans qqc" V(m) P 
yammurza pl. -a } n A = PN yummurzi AI ydttummurzi/ystmurzi intr./ 
pour (qqn) + o r f. lii. NGH*R? 391 : "se tromp'er' Vl P ydngard pl. 
-a } n A = PN yingiri AI yittdngiri intr. (au sg. "avec" + dd); NA M 
3ngui/a ? ngiri. 2. G?WR 176: "tromper qqn, trahir sa confianee" 
V(s)_ P ydzgahvar A=PN yizgi ? wur A1 yizgi ? Wur tr.; NA(s) M 
azgi'lV'ar/NA F tgi ? Wart. 

tronc 1. VVTIG 553: "tronc mort, tres grosse bñche, souche" N(s) M 
dSSurgi pl. dSsurgan. 2i. ?HRHR 27 : "tronc d'arbre friable, tr£s sec 
(dont le cceur n'est pas bon poux le feu)" — k l'oppose de tazsnt — 
N °M a^hdrhdr. 2ii. ZN 639 : "tronc dur, excellent bois pour faire 
du charbon (en general, le coeur des troncs d’acacia)" — k loppose 
de afiarhdr — N F coll. tazsnt. 3. FRGGG 162 : "trou dans un tronc 
d’arbre" N F tfurguggah pl. tfurguggayn. 

trot ?GM 22 a) "aller au trot, courir" VI P yu r gam [B u-u] AI yaykam 
intr. NA F tukkumt. b) "faire aller au trot" V(s) P ydssu ? gdm AI 
yassd/gam; V(Ty) ydDasSa ? gam. 

trou 1. GFH* 182-3 : °”'trou, petit trou" N M agyih pl. ugyadan. 2. ?Z 
64 a) "grand trou" N M o 7 z pl. [irreg.] szo } zdn. b) "terrier; trou" 
N(s) M azo ? z/dzdwz pl. azdwzdn/szo r zdn. c) "creuser (un trou)" VI 
A = P ya ? z PN yi ? z Al yitta r z tr. 3. ?RS 51 : "grand trou, moins 
profond que dzdwg' N M a r rds pl. a f raSsdn. 4. N(?) 378 : "puits; 
trou; terrier (de lapin, de chacal,...)" N F tani r d pl. tunsn. 5. DRM 
117 : "trou, puits recent" N et NA F addrmih pl. tsddrmsn. 6. H*N 
270: "trou servant de lieu de vie (pour les animaux vivant en 
famille)" (litt. "tente") N M in pl. anan. 7. BD 78 : "trou dans un 
corps opaque (tissu,...)" N(s, n/m) F tdS(S)dnbuD pl. tSumbapn. 
8. FRGGG 162 : "trou dans un tronc d'arbre" N F tfurguggdh pl. 
tfurguggayn. 9. GNTY 205-6: 0O "caveme, grand trou (oii l'on peut 
se cacher)" N M dguntay pl. uguntayan. 10. GNF 201 : "trou pour 
mettre la viande a rotir, endroit du feu" N M sgnsffi pl. sgnsffdn/ 
dgnsffahi. 11. WRS 554: "trou (litt. chemin) dans l'enclos" loc. 
ta} v rsss-sn dffayrag. 12. ZGD 635: "trou circulaire destind il 
recevoir une cordelette, oeillet" (litt. "oreille") N(m) F tamazguD pl. 
t(d)mszgdn, ex. "ceillet pour passer les cordelettes du seau" loc. F 
tamazguD sn agdh (litt. "oreille du seau"). 

trouer 1. GFH* 182-3 : "e. troue ; trouer, faire un trou dans (qqc)" VI 
P yugydh pl. -an [B u-i] AI ysgavvdh v. d’etat/tr.; NA M ugyfTt; 
V(Ty) ydiydgyah ; NH(m) M dmgavvih F tdmgavvid M pl. amgdvvin. 
2. DD? 94 : "e. troue (pour un rdcipient) ; trouer” VI P yaddd pl. 
-a ? n [B i-i] AI ydttaddd v. d’etat/tr.; V(Ty) ydDddda ; NH(m) M 
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amaddi F tamdddfd M pl. smddda ? n. 3. DRM 116-7 a) "e troue 

Te f • afr ' Un S3C ~ qui laisse passer l'air ou un 

T 6r - , Un ^ V1 P y9drdm A = p N yadrsm AI 
yattadrsm/yadaram v. d'etat/tr.; NA M adrsm /NA F toddnnih b) "e 

$cw &&£ passer de lte - m li,iUide - •' p» 

troupe GH*N 189 : "troupe armee ; troupe de pillards" N M igin °°pl 
[rare] iganan. 6 H 

troupeau !. H~-R 275 : "troupeau de chameaux" N M colL iñ. 2. GND 
i „^ OUpeau ? e , mo J uto i I i s ’' 5 F rtgunddh pl. t(u)gimddyn. 3. GRR 
2 . 18 .' trou P° au (P lus 10 tetes) — spec. d’anes" N M agrar/dgrur 
’ tro M pe . au d ' anes " loc - M hgrursn u r z(i)dydn. 4. GDDM 
8 °. ‘ E OUpeau de , 1 ? * 30 tetes de betail (bovins ou camelins)" N 
M aguddum pl. ugudduman — un peu plus petit que ta ? fardL hass 
gafa. 5. 2FRH*L 18 : "troup.au de 254 5fl P ttede KlbS 
ou camehns) N F [pl. mus.] tafaraL — un peu plus petit que 
aguddum. 6. ?FD 14 : "fait de raccompagner (qqn), fait de poiuser 
le troupeau vers le paturage" N F tu f(f)aD. V 

troussequin TFR 512 : "coussin, ce qu on met derr^re la selle pour la 
trou ssequi n ’ N F [=NH(n) F] tdndtfdrt/tdndtfurt pl. 

trO “ V fr r !°.f R l 6 f 0 T : '^ ouver " VI Pyuzya pl. -a ? n [B u-i] AI yszara 
tr., NA Mazan ; V(Ty) ydjydzra. 2. GZ 253 : ’trouver (qqn/qqc de 
pos^) quelque part (ici/la-bas); trouver, estimer (que)" VI A = P 
yagaz pl. agzan PN yuguz/yagaz AI yattagaz + [toujours] ddh/ndh 
t Ahmed a trouve que la viande sentait mauvais" 

mad; V (Ty) yajyagaz + [toujoursl 

Ai ft ' Z +r 3; ? F? i 47 ‘ 8 : ' tr ? uver ' S a S ner " V1 p A pt -a r n [B u-i] 
Al yutaffa mtr., il a trouve, gagnd sa tranquillite" (litt. "il a trouvd 

son espnt ) expr. yuffd dya r h&-an-s ; NA M affi/ofñ. 4. H*? 261 • 

L en 1111 lieU ’ e ‘ dans '' V1 p yd? pl ' ñ?dn A = p N 

H-uc YGM 578 : ”quelque chose, un truc, un machin” N M dygdm pl. 
aygaman/[en annexiqn] aygamdn , ex. n quel est cç truc(-ci) ? ,r ta^ 
aygam-ad . N. ... 7 ‘ 

rt. ‘ 

trypanosomiase BR 82, BWRH 86 a) "trypanosomiase" N F tdbuñ r d 
b) e. atteint de trypanosomiase, attraper la trypanosomiase; 
d0nner .., ,a tiypanosomiase 4" VI P ydbdmdh pl. -dn A = PN 
yabawrah AI(N) ydtbdwrdh v. d'etat/intr./tr. 

tse-tse ?GGM 20 : "mouche ts£-ts<§" N F coll. to r gugumt/tdwgugumt. 
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tu KK(K) 299, KM 308 : "toi, tu" Pron. independant de 2 6me pers. sg. 
M kdk(k) F sg. ksm(m). 

tubercule 1. ?FT>TV 18: "tige souterraine, racine comestible, 
tubercule" N M i ? fim pl. a ? faTyu.n/i ? fiT'a } n. 2. DR& 119 : "tubercule 
blanc comestible" N F tadaraS. 

tuer ?N? 41 : "tuer, assassiner" VI P y3 r nd pl. -a ? n [B i-i] AI ya ? nna ou 
AI yattafia AIN yf'nni intr./tr.; NA F tmantant/* [mieux] ti ? mvih ; 
V(Ty) ydTya ? nd ; NH(m) M dmfni F t3mi ? ni ? d M pl. ama ? na ? n. 

tueur ?N? 41 : ’tueur, assassin" NH(m) M amfni F tsmfnfd M pl. 
ama ? na ? n. 

turban 1. H*DDY 262: "turban, hawli" N M ad(d)dy/dDay pl. 
ad(d)dydn/ddwaDaym/ddwaDdyim. 2. FRWY 164: "chale, turban 
(hawli) en tissu d franges" loc. dffanvdy an tyawali. 3. ?D? 10-11 : 
"turban « cache-nez »" (mis de telle mani&re qu'il ne laisse que les 
yeux visibles) N(s, m) M dssdmma ? di. 

type Y?D 569 : "personne, type (de sexe masculin), homme" N M 
dya ? d pl. iya ? (hn. 

un 1. Y?N 571-2 a) "un, une" N card. libre (pron.) M yu ? n F &u ? wdd; 
"un par un” expr. yu ? n yu ? n (litt. "un un") ; "un contre un" yu ? n ai 
yu ? n; "un autre" loc. M yu ? n yudan, "une autre" F tyuhvdT'udan, 
"des autres" pl. M et F fDyudnm. b) "un, une" N card. + N (adj.) M 
yu ? n F &u ? wad. c) "une fois" N F &u ? wad [ < ad-yu ? wad litt. "avec 
une"]. 2. NYY?N 414 : "un" — pour comptage — Pron. card. libre 
nayyu ? n. 3. NGR(H) 392: "[faire] seul, un par un" VI P yangrah 
[apres V P]. 4. WDN 533 a) "un tel, quelqu'un, une certaine 
personne (de sexe masculin), un quidam" N M wdddn pl. mvadmdn, 
ex. "il a prdfere tel a tel" mtta ytissug waddn dr wti(hn. b) "une telle, 
quelqu'une, une certaine personne (de sexe fdminin)" N F ttichnt pl. 
ttiddmn/txvaddnzn. 

union DDG 95 a) "mariage, union" NA M dddug. b) "fait d’unir, de 
marier" NA(s) M d hdddug/d ? Sdddug. 

unir DDG 95 a) "se marier, s'unir (avec)" VI P ytidddg A = PN yiddug 
AI(N) yattuddug (au sg. "avec" + dd); NA M addug. b) "unir qqn 
avec qqn" V(s) P ydssadddg/ydssddddg Al yassaddag/yassaddug ( + tt' 
+ ad) ; NA(s) M ñ ? saddug/d ? saddug. 

urine 1. GRD 211 : N M pl. [sans sg.] agradan. 2. GR 208 : "urine qui 
tombe sur les pattes postdrieures ou la queue et durcit la peau; 
endroit de l'urine (pour les chameaux)" N F tangart pl. tangaran. 
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uriner BH*Y 80 a) "uriner" VI P ydbdy A yibiy/ydbdy PN yibiy AI 
yitbdy intr./[plus rare] tr. B) "faire uriner" V(s) P ydlbay AI yisbiy 
tr. 

user 1. MD(H) 347 a) "e. use; vieillir, s'user" VI P yumdah pl. -an 
A = PN yumdih A1 yittumdih v. d’dtat/intr.; NA M umdih, NA F 
tumdad, ex. °"comme il est use !" ad"tumdtid-an-I/a(Ttumdd-n-s! 
b) "user" V(s) P ytissurndtih/ [mieux] ydssumddh AI yassumdih/ 
[mieux] yassumdih tr.; NA M d 7 sumdih/[mieux] a 7 sunidih ; V(Ty) 
yaTytissamdah/ [mieux] yaiytissamdah. 2. KKZ? 306 a) ”e. use; 
s’user, devenir use (par frottement)" VI P ydkkiza pl. -a ? n AI yatkizi 
v. d'dtat/intr. b) "user (par frottement)" V(s) P ytisktiza pl. -a ? n 
A(I) = PN yaskizi tr.; NA M d ! skizi ; V(Ty) ydT>'dIkdzd. 3. "habit trds 
usti, haillon" i. BLGD 81: N M abalgad pl. abalgadan. ii. H*LLN 
269 : N(m) M imilbn pl. amallanan. 4. GB(H/Y) i76: ''dentition 
usee (sans dentelure)" N F tagbah pl. tugbayn, "sa dentition est 
toute usee" expr. ammi ? -n-s yigti ttigbtih (litt. "sa bouche est devenue 
une dentelure usde"). 

usure 1. MD(H) 347 a) "fait d'e. use, fait de s'user, usure” NA M 
umdih/NA F tumdtid. b) "fait d’user, usure" NA M d ? Iumdih/l mieux] 
d ? sumdih. 2. KK2? 306 : "usure, fait d'user (par frottement)" NA M 
d ? Ikizi. 

utile NFH 388 : "e. utile a, profiter d" VI P yanfdh pl. -dn [B i-i] AI 
yindffdh AIN yanaffih tr., ex. "il lui a 6t6 utile" yanfd-di; NA M 
anfih. 

utiliser 1. GRZ 247: "utiliser (de l'argent)" VI P yugrtiz [B u-i] AI 
yigartiz intr. + o ? f ("pour" + i(y )); "on l'a utilise" V(Ty) [pass. 
impers.] yaTyagraz + o f-I. 2. § 470 : "(faire qqc) avec, au moyen 
de (tel instrument)" Pr£p. al, ex. T1 a utilise une alene pour trouer 
le morceau de bois" yugytih agadmias tassant (litt. "il a perc6 le 
morceau de bois avec une al£ne”). 

utilite NFH 388 : "fait d'g. utile, utilite" NA M anfih. 

vacarme ?ZH 66 : "grand vacarme" N M d ? zih. 

vache 1. S? 471: "vacbe" N F [irrgg.] ttissi pl. [et coll.] at$i ? da ? n/ 
atlfdan, dim. t>'assi/t y aSi ;."(des, qqs, de 2 a 10) vaches" N F pl. [d.e 
paucitg] tumnassan/tumnallan. 2. WS 555 : "vache ayant dejd mis 
bas; jeune vache ayant mis bas au maximum 3 ou 4 fois" N F ttiwS 
pl. [inus., de forme hass.] atyuS. 

vacher 1. MRH/Y 367 a) "berger (de vaches), vacher, bouvier'' N(n) 
M tintimrtih pl. antimrayn. ”b) “devenir vacher" V(n) P(N) = A 
yanamrah AI yatntimrah intr. ("pour" + i(y )). 2. SKR 463 : 
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"campement de gens qui ne bougent pas ou tres peu (ont 
gen^ralement des bovins)" N M askdr pl. askardn. 

vagin ?SS 52 : "vagin (de la femme)" N F ti ? ssah. 

vaincre 1. RH* 441 : "vaincre" VI P yurah pl. -an [B u-i] AI ydttarah 
tr.; NA M arih ; V(Ty) ydTyarah ; NH(m) M amarih F tamarid M pl. 
dmaran. 2. RZ? 453-4: "vaincre" (litt. "casser") VI P yarza pl. -a 7 n 
[B u-i] AI yirazza tr.; NAU F trazih ; V(Ty) yaT>'arza. 

vainqueur RH* 441 a) "e. vainqueur sur, e. plus fort que" VI P yurah 
pl. -an [B u-i] AI yzttardh tr.; NA M añh. b) "qui est toujours 
vainqueur” NH(m) M amarih F tamarid M pl. amardn. 

valeur li. NFH 388 a) "valeur" N(ai ?) M drmdffd, ex. "il n'a pas de 
valeur" wdl~liyi dnndffa. b) "avoir de la valeur" VI P ydnfcih pl. -an 
[B i-i] AI yinaffdh AIN yanaffih intr.; NA M mfih. lii. WGM 542 : 
"prix, valeur" N F td^'gumfd/to^gumi'd, "il a de la valeur, il est 
important" yiyd to } gumi ? d. 2. WH 543 : "valeur equivalente" N M 
sg. [sans pL] dwdh; ”a valeur £quivalente" expr. dwdh as dwah (litt. 
"quantit6 egale avec quantit£ egale"). 3. WG§Y 542: "simplet, 
personne de peu de valeur" N M [g/k] d"'gsiy/og.iiy pl. ugsdyan. 

valoir NFH 388: "valoir, avoir de la valeur" VI P ydnfah pl. -dn [B 
i-i] AI yinaffah AIN ymfffih intr.; NA M dnfih. 

vampiriser STF 469 : ”il l'a vampirise" expr. ydssaf uy-an-s (litt, "il a 
arrache son coeur") ; NA M dssddaf. 

varan KD(H/Y) 295 : "sorte de Idzard, varan" N M kudih pl. kuddyn. 

varicelle HLFTT 322: "varicelle" N F [de forme hass.] feaivaT, "il a 
attrap£ la varicelle" °yiykad—di \plvaT. 

variole 1. ZDR 617 : N(al) M Izadri. 2. SBBH*H 459 : N M subbuhan 
— de I'ar. subhan aUdh; syn. de Izadri. 

vase ?YD 60 : "boue, vase" N F [sans pL, irreg.] to ? yud. 

vaurien 1. FDM 146: Vaurien" N M fadmah. 2. LQ(H) 336: 
"vaurien, saboteur" N F talqah. 3. G?WR 176 : "c'est un saboteur, 
un vaurien, un bousilleur" natta (nattahad ,...) dd tgihvdrt. 

vautour G?DR 173 : "vautour”; par ext. [et approximation] "aigle" N 
M ago ? dar pl. ago ? daran. 

veau li. F?G? 142 : "veau, jeune bouvillon" N M affu ? gi pl. affu ? ga ? n, 
dim. agfu ? gi ? d pl. dydju ? ga ? n; N F taffu ? gi T d pl. ffu ? ga ? n, dim. 
t y affu ? gi ? d pl. tydffu ? ga ? n. lii. H*RK 278 : Veau, jeune bouvillon" N 
M irki pl. arkan — syn. de affu ? gi —; N F drki ? d — syn. de 
taffu ? gi ? d. 2. KN 308: "jeune veau de 2 a 3 ans (au paturage)" 
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N(m) M amkan pl. amkdndn ; F tdmkdnt pl. Omkdnan — hass. zda ? 
et zad a. 3. ?W 57 : "tout petit veau (qui vient de naitre)" N M i ? wi 
pl. a wan ; N F ti ? wiT pl. ti ? win. 4. BYH 87-8 : "tr£s jeune animal 
bien portant gras" N M dbuydh F tdbuydyd M pl. dbuydyn F pl. 

5 /. , 66 : ’’ veau en mauvaise sante, veau faible" N(n) M 
am zah F [irr£g.] tdni ! zagt M pl. anaHdyn F pl. tni ? zdyn. 

\'‘.. FRD 158 : "S azon > herbe ; vegetation herbacee" N(s) M 
aEaffurd. ln. BBFF 76 : "vegetation herbacee (gazon, herbe,...) — 

£ que d s Sd JJ Ltrd faut couper" N(s) M dsiahbdtfi. 

2, H'RD 276, ?RD 46 a) "herbe a peine poussee, v^getation herba- 
cee naissante" N F drdih. b) "commencer h se couvrii- de vegeta- 
pL [rare] - a?n A = PN AI yxtfiia intr.; 

NA M rridi. 

veille 1. SS 506-7 : °°"la veille" expr. a$-i ? d dn-nd yizbar-dn d ? d (litt. 
ce jour-ld celui la-bas precede cela"). 2. RD 427: "leçon de la 
veille (sur le verso du ldwh, de la planchette)" N(m, s) F tdmsaraD. 

veiller WfH 565 [< ar.] : °°VeiIler, ne pas dormir; veiller (sur), 
faire attention (a)" VI P ydw ç ah pl. -an A = PN yu f ih AI yattu s ih 
mtr. (+ o ? f) ; NA M u s ih. * 

veine FTVY 169: "grosse veine sur le cou (des animaux: chameau, 
vache,...) N M afiYiyi pl. a/O'iydn. 

vdler RG 433-4 a) "mettre bas (pour un animal femelle), v&er (pour 
une vache)" VI P yurdg [B u-u] AI yattdrdg tr.; NA F tdrukt/ 
[meilleur] tdnvdh ; V(Ty) ydTydrdg; NH(m) M anmrug/dmanvag F 
tamurugdd/tdmanvagt M pl. umurugan/amanvagan. b) "faire ou aider 
a veler (P°ur une pers., un veterinaire,...)" V(s) P ydssurdg/[>] 
yaSrag AI ya- tr.; NA(s) M afsrag; V(Ty) F tdTydSsdrdg. 

vendable NZH 415-6: "e. vendable (en gen.)" VI P yanzdh pl. -dn 
[B i-i] AI yattanzih/yandzzdh v. d'etat. 

vendeur NZH 415-6: NH(m) M dmzanzih F tdmzanzid/tamzanziT M 
pl. amzanzin F pl. tamzanzin. 

vendre NZH 415-6 a) "e. vendu (en g£n., y compris pour un esclave)" 
V1 . P ./ an ^“ ft P L dn AI yatranzfh/yandzzdh v. d’^tat; NA F 
W ' ven< i re " V(s) P ydzzanzah AI ya- tr.; V(Ty) 
ydVdzzdnzdh. c) "faire du commerce avec, se vendre reciproque- 
ment" V(m) P ydmzdnidh pl. -dn A = PN yamzanzah AI yattamzanzah 
(au sg. + ad). ~ ~ 

vendredi ZM? 622 : N(al) M dlzumu s ah. 

vengeance 1. RZM 456-7 : °°NA M arazam et NAU F tdrozmih/ 
mrazamt + ddg. 2. ZBBH 632 : "appeler h la r&orsion divine sur, 
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appeler la vengeance divine sur" VI A = P(N) yazabbah pl. -dn AI 
ystzabbah tr.; NA F tazabbah ; NH(m) M amzubbih. 

venger RZM 456-7 a) °°"se venger de" (litt. "payer une dette") VI P 
yurzam [B u-u] AI yirazzam + ddg. b) < ’°"venger qqn de” (litt. 
"payer une dette") VI P yurzam [B u-u] AI yirazzam + i(y) + ddg, 
ex. "j'ai venge mon fr&re de lui" urzamag i agma- ? -n da ? -S. 

venir 1. 3? 471-2 : "venir" VI P yaiSa pl. -a ? n [B i-i] AI ydttaSSd AIN 
yittissi + part. d'orient. ddh (+ unit£ de temps: semaine, 
jour,...) ; NA M aSSi. 2. FFY 152 : "venir de, laisser (qqc, qqn) dans 
un lieu" VI P yujfdy [B u-i] AI yittdffay; V(Ty) yaVdffay. 
3i. LLH/H* 333: "venir avant/apr&s (dans l’espace, dans une 
serie)" VI P yslldh pl. -an [B i-i] AI ydttallah tr. + ddh/ndh. 
3ii. ZRH/T 606 a) "venir apr£s, venir a la suite de (pour une pers., 
un lieu)” VI P yszra(a)h pl. -an [B i-i] AI yattizrih/ydzdra(a)h tr. 
(> yazrat-ti ); NA M dzari(i) h / [var.] NA F tzaraT. b) "fait de faire 
venir apres" NA(s) M dzdzrih. 4. MY 372 : "venir, approcher (dans 
le temps)" VI P yumay [B u-i] AI yawmmiy tr. + ddh ; NA M 
umuy/NA F [plus rare] tdwmmuL ; V(Ty) ydVdmdy. 5. GY? 227 : 
"venir k l’heure de la sieste (+ ici/Ia)" V(s) P ydssagyd/[ > ] 
ydssskt>'d A(I) = PN ydsssk&i intr. + dbh/nah; NA(s) M d ! sdkP'i. 
6. MNDR 361: "venir le soir" V(s) P yasmandar A(I) = PN 
yaSmundur + [toujours] ddh/ + ndh ; NA F tummundrah. 7. "venir 
(tout) juste de V. "juste". 

vent 1. ?ZW 67-8, ?ZYD 68 a) "vent" N M i ? zawi pl. a ? zdwdn; dim. 
N(ag) M agi ? zdwi 7 d. b) "endroit tres expose au vent" N F ta ? zayaD. 
2. RH*F 441 : "vent chaud et sec (du nord-est)" N M irivi. 3. BY 
87 : "brise de mer, vent d'ouest (qui vient de la mer et apporte la 
fraicheur)" N F tabdyd. 4. ?GYF 26 : "vent de sable, vent charriant 
de la pousstere (notamment avant les pluies d'hivernage)" N M 
a ? gayaf pl. a/gdyaffan. 5. MGR 351 : "les sept jours consideres 
comme tres bons pour les palmiers, de vents de sable tres forts (en 
fevrier-mars)" loc. M pl. ussan tumgarzn (litt. "jours des vieilles"). 

vente NZH 415-6 a) "fait de vendre, vente" NA F tndzad. b) "e. mis en 
vente" VI P ydnzhh pl. -an [B i-i] AI ydttanzih/ydndzzah v. d’6tat. 

ventouse GMBY 193 : N F t(d)gumbuyi ? d/tagumbayid pl. tdgumbuyan/ 
tgumbuyan. 

ventre li. tfS(W) 323: "ventre (des pers.)" N F [s/ss/S] tabs(s)hh 
("son —" ta]p(s)a-n-S) pl. tahs(s)un. lii. LLD 330 : "ventre (des gros 
animaux)" N(m) M amuUad. 2i. GRBZZ 211 : "avoir un gros ventre, 
prendre du ventre" VI P yagdrbdzzdh pl. an AI yatgarbazzah intr. 
2ii. HLMBS 290: "gros ventre des petits enfants" N F [familier] 
tahlumbuS pl. tuhlumbdssdn. 3. ZRH/T 606 : "avoir le ventre creux 
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(pour les animaux)" VI P yazra(a)h pl. -dn [B i-i] AI y9zara(a)h 
intr.; NA M azdrih. 4. GDM 178 a) "e. couche sur le ventre" VI 
A-P(N) yagdum v. d'etat. b) "se coucher sur le ventre" V2 P 
ydgdum A = PN yugdum AI ysttugdum intr.; NA M ugdum. 
c) "coucher sur le ventre" V(s) P ydssugdam A(I) = PN yaSSugdum 
tr.; V(Ty) yaiydssdgddm. 5. ?FDN 14 : "peritoine, graisse tendre 
sur Ie ventre" N M a ? faddn pl. a 7 fdd(d)nun. 

ver MRD 365 : "ver ; larve d'insecte en forme de ver" N(m) F [irr6g.] 
ta ? mmaraD pl. ta ? mmdrdddn. 

verdir BYDG 87 a) "devenir vert, verdir" VI P yabbidag A = PN 
yibbidig AI yztbidig intr.; NA F tbaydagd. b) "rendre vert, verdix" 
V(s) P ydzbaydag AI yizbdyddg tr.; V(Ty) ydVdzbdyddg. 

verdure FRD 158 : (litt. "herbe") N(s) M dssaffurd. 

verge GRD 211 : "verge, organe male (du chameau,...)" N M pl. [sans 
sg.] dgrddan. 

vergeture RS/S 448 : N F ta ? raS pi. ti ? rd£>a ? n. 

verifier V. "rectifier". 

vdrite 1. T 509 : "v^rite" N F taT [sans pL]. 2. GZN 253-4 a) "dire la 
verite" VI P yugzan [B u-i] AI ydttugzan intr.; NA M ugzun/ugzan; 
NH(m, s) M amzugzdn F tamzugzdnt M pl. dmzugzundn. b) "faire dire 
Ia verite" V(s) P yazzugzdn AI yzzzagzan tr. 

vdrole YGM 578, GNW 206 : loc. M dygdm an ignawn (litt. "truc des 
Noirs"). 

verre 1. GD 177: N(m, s) M dmsdgdi/amsdgdi. 2. GMBY 193: N F 
t(d)gumbuyi ? d/tdgumbayid pl. t(d)gumbuydn — ancien sens. 

verrue Z?YY 598 : N M dzo ? yiy pl. azo ? yiydn. 

vers 1. J>R/§?R 491 : "vers" Prep. $dr/£d f r [toujours] + Pron. aff., ex. 
"il est alie vers lui" ydbddh §ar-$. 2. WR 552 a) "vers, en direction 
de" loc. Pr6p. daivr-an + N/Pron. aff., ex. "lui, il est alle au mar- 
ch<5" nattd ydbdah dawr~sn marsa. b) "par ici, vers ici (avec mouve- 
ment)" Adv. de lieu d(iwrdd/durdd. 3. satellite du verbe, part. 
d'orient. (suff. au verbe quand elle n'est pas attir£e eñ position pr£- 
verbale par une autre particule) i. DH 104-5 : "par ici, vers ici" 
(exprime un mouvement centrifuge, de rapprochement ou une 
position de proximit£) ddh~dah/[v ar.] - ? d et -d. ii. NH 393 : "par 
la-bas, vers lh-bas" (exprime un mouvement centrip&te d’eloigne- 
ment ou une position eloignee) nah/ [var.] - ? n et -n. 4. MY 372 : "se 
diriger vers, aller vers, chez" VI P yumdy [B u-i] AI yawmmiy tr.; 
NA M umuy/'NA F [plus rare] tdwmmuL ; V(Ty) ydTydmdy. 
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verser 1. FFG 149 a) "verser" VI P yuffdg [B u-u] AI yattaffag tr.; NA 
M uffug ; V(Ty) yaTVaffdg. b) "fait de verser le contenu d'un seau 
(d'un delou)" N(n) M tdndffugt. 2. GRG 213 : "verser par un orifice 
(entonnoir, ...)" VI P yugrag [B u-u] AI ydgdiag; NA M ugrug/ 
agurah ; V(Ty) yaTJagrdg ; NH(m) M dmugrug F tamugrugt M pl. 
amugrugdn. 

versification ND(H/Y) 382: "rime, refrain, versification" N(m) et 
NA(m) F tdmunddh/tdmundfd pl. t(u)mundayn. 

vert BYDG 87 a) "bleu, verf’ Adj. et v. d'etat M bdydig F baydigad M 
pl. bdydigad. b) "devenir vert, verdir" VI P ydbbidag A = PN yibbidig 
AI yatbidig intr. c) "couleur verte; fait d'e., de devenir vert" N et 
NA F tbaydagd. d) "rendre vert" V(s) P yazbdydag AI yizbdydag tr.; 
V(7y) ydTyazbayddg. 

vertebre 1. GDGM? 177 : "premidres vertebres, partie supdrieure de 
la colonne vertebrale" N F tugudguma pl. tugudguma ? n. 2, RDD 
429: "premiere vertdbre (qui supporte la tete)" N(s) F [sans pt.’] 
tSarduD/td/SarduD. 

vertige WDG 531 : "vertige (maladie)" N F twadagt. 

vetement 1. T>’S? 523-4 : "habit, vetement" N et NA M pl. [sans sg.] 
ats(s)an. 2. YWS 595 : "vetement en peau (fait avec plusieurs 
peaux de mouton)'' N M pl. [sans sg.] (ydvvsan. 

vetir T>'S? 523-4 : "se vetir" VI P yid'Sd pl. -a ! n [B i-i] AI yiydssd tr. 

(+ atSan) ; NA F taysakt(< tdt Y sakt)/ NA M pl. ats(s)an. 

viande 1. F?z2 144 : "viande, chair” N F tfi ? z(z)ih pl. tfi } m)dyn, ex. 
"(de la) viande maigre" tfi ? zzih tiymudan — syn. de &ut/. 
2. LL(H/Y) 330: "morceau de chair, de viande" N F telbh pl. 
tdllayn. 3. ''viande ou chair le long de la colonne vertebrale, filet" 
i. H*D(Y) 261 : N F tidfd pl. tiddym. ii. ZR? 605 : N F tszrfd — var. 
de azri — dans loc. F tan-tszrfd (litt. "celle au cote"). 4. TyWT>' 
526 : "viande maigre (de mauvaise qualite)" N M P'uP' — syn. de 
tfi ? zzih tiymud-an. 5i. H*DR 265 : "viande sechde, spec. de gazelle, 
decoupee en lanieres et sechde au soleil" N F tidart pl. tidaran. 
5ii. LLGGH* 332: "viande decoupee en lanieres pas encore bien 
sech§e" N(m) F tmslhggid. 5iii. DGD 103: "un peu de viande 
sechde ( tidaran ) pilee, poudre (de viande seche, criquets,...)" — 
considere comme tres bon pour un malade — N F odgddfd. 
6. RK?Z? 442 a) "griller, §. mis k griller (pour de la viande pas 
encore tres s£che)" VI P yarka ? za pl. -a ? n intr., ex. ”de la viande 
sechde [etant] mise a s§cher dans la terre (tres chaude)” tidaran 
arka ? za ? n-an dag argay ; NA M rka ? z. b) "griller (un peu de viañde 
pas encore tres seche)" V(s) P yassirka ? za A = PN yassirku ? zi Al 
yassirku ? za/ya$sirka ? za tr. 


victoire 1. RH* 441 : "fait de vaincre" NA M anh. 2. RZ? 453-4 : "fait 
de casser ; victoire” NAU F trazih. 

victorieux RH' 441 : NH(m) M amajih F tamarid M pl. amardn. 

vide NYR 413 : "brousse, desert, vide" N F tndyri h . 

vider FF? 148 : "liberer, vider" V(s) P yaSSuffd/ydSsaffd pl. -o ? n AI 
yassaffd tr.; V(Ty) ydTydSsdffd. 

vie Jl; LLY 336 : "vie; duree de vie, duree de l'existence, age" N M 
dRdy. 2. WDD 530 : "limite, fin (de la vie)" N(n) M aniddih. 3. H*N 
270: "tout lieu de vie (pour les etres animes vivant en famiUe: 
humains ou animaux)" (litt. "tente") N M in pl. dndn. 

vieiHard 1. KWGN 318 a) "vieillard, tres vieil homme” N(al ?) M 
alkaivgan pl. idalkdwgdn. b) "tr£s vieille femme" N(al ?) F 
tdlkdwgdnt pl. tdlkdwgdnan. 2. WGGY 541 a) "vieillard, tres vieil 
homme" N M awggdy pl. uggdydn. b) "tres vieille femme" N F 
tdwggdL pl. tuggdyan. 3. FKN 156 a) "tres vieil homme" N M dfkun 
pl. ufkundn. b) 'tres vieille femme" N F tdfkunt pl. mfkanan. 

vieillesse 1. MD(H) 347 : "fait de vieillir, vieillissement, fait d’e. use, 
fait de s'user, usure" NA M umdih. 2. FKN 155 : "vieillesse, fait de 
vieillir (pour une pers.)" NA M fkun. 

vieillir 1. MD(H) 347 : "e. vieux, use ; vieillir, s'user’’ VI P yumddh pl. 
-an A = PN yumdih Al yittumdih v. d’6tat/intr. NA M umdih.'2. FKN 
155 : "e. trfes vieux, vieillir, devenir tr§s vieux (pour une pers.)" VI 
P ydfkun A = PN yufkun AI yattufkun v. d’etat/intr.; NA Mfkun. 

vieux 1. MD(H) 347 : "e. vieux, usd" VI P y'umdah pl. dn A = PN 
yumdih Al yittumdih v. d’etat/intr. NA M umdih, NA F tumddd, ex. 
“"cornme il est vieux, use !" dd'tumdad-an-s/aiTtumdd-n-s ! 2i. T>’FG 
520 a) "vieil homme" N(al) M dtyfaga pl. d&fagdn/addtyfaga ; dim. 

N M agdtyfaga. b) "vieille femme" N F td&fagfd pl. td&fagadan ; 
dim. N(tya) F &dddtyfagi ? d. 2ii. GMR 195 a) "vieil homme" N M 
agmar pl. agmdrdn. b) "vieille femme" N F tdgmdtt pl. tagmdran. 
2i»; MGR 351 a) "grande personne, vieux, chef’ N M dmgar pl. 
urpgardn. b) "vieille,. vieille femme" N F tdmgart pl. tumgaran. 
3i. GRM 217 a) "personne impotente (du fait de l'age), tres vieille 
personne" N M dgrum F tdgrumt M pl. ugrumdñ/ugraman F pl. 
tugraman — quasi syn. de anagrum. b) "qui se comporte comme un 
vieux” NH(n) M andgnmi F tdndgrumt/tdnagrumad M pl. andgnundn. 
3ti. FKN 155 : "e. tres vieux, devenir tres vieux (pour une pers.)" 
VI P yafkun A = PN yuflam AI yattufkun v. d’etat et intr.; NA M 
(u)fkun. 3iii. V. "vieillard”. 
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vigilant HTF 326 a) "e. vigilant (par rapport S) M VI P yuhtdf [B u-i] 
AI yajjattdf intr./+ dS. b) "rendre vigilant" V(s) P ydssufytaf AI 
ysssah&f tr.; V(Ty) ytiVtissahttif. c) "vigilant, qui a l'hab. d'e. 
vigilant" NH(n) M tindhttf F tanahtaft M pl. dnahteffan. 

village 1. FRG 162 : "agglomdration, village, ville" N F tftirtigt/tfdrakt 
pl. tfaragan. 2. ?RM? 50 : "village de sedentaues (surtout de negro- 
africains)" N M i ? rmi pl. i ? rma ? n. 3. GMN 195 : "village (de Peuls)" 
N M agamni pl. agzmnan. 

ville FRG 162 : "agglomeration, ville" N F tfaragt/tfartikt pl. tftiragan, 

vingt SN 488-9 : loc. card. F taSHndtih/[v ar.] sinat-tmtirin. 

violon RBB 425: "sorte de violon a quatre cordes" N M [< hass.] 
arbab pl. rdbbti ; "manche du violon" loc. F tazfgart an arbab / 
agadmi ? -n arbab ; "caisse du violon" loc. F ttiS(S)agyi ? d an arbab ; 
"archet du violon" loc. M agaivs an drbab (avec dgdws emprunt^ au 
hass.). 

vipere FF(H/Y) 147: N(s ?) F taSsufftih/taSfuffah pl. taSSuffayn/ 
tasfuffayn. 

virage ?GN 23 : N F ti ? gant, d’ou topon. Tigint. 

visage DM 108 : N M adam pl. addammun. 

visibilite J>G§G 480: "apparition, fait d’e. ou de devenir visible" 
NA(m) M dmsagsdg. 

visible SG§G 480: "devenir visible, e. visible” V(m) P yamSagsag 
A = PN yamSagSdg AI(N) yattamsagSag intr.; NA(m) M timsagSag. 

vision li. ZZ?R 645: "vision, fait de voir* NA M azqri/NA F 
tammfdrdh pl. [rare] tammi ? drayn. lii. YSK 592 : "vue, vision" N F 
taySsakt. 2. DH* 105 : "mauvaise vue, presbytie" NA F ttidaL. 

visiter ,,0 ZH*R [< ar.] : VI P(N)=A ytizar AI yatztir tr.; NA(al) M 
azziyarah; V(Ty) yaTytizdr. 

visiteur §K 483 a) "hote de passage, 6tranger, voyageur, visiteur (h 
qui l'on doit i'hospitalite)" N(m) M i f maski pl. a ? m3skan. 
b) "etrang&re, voyageuse, visiteuse" N(m) F tfmaskvd pl. ta ? mtiSkan. 

visser 00 LWLB [ = hass.] : VI P(N) = A yalawlabah pl. -an AI 
yatlaivitibtih tr. [NA inus.]. 

vite RR 447-8: "faire vite, se depecher" V(m) A=P(N) yamrtir [AI 
inus.] intr.; NA(m) F ttimrtirt. 


vitesse 1. WSS 555 : NA F tcñvssih. 2. RR 448 : NA(m) F tamrart — 
syn. de tawssih. 

vivacite 1. RG§ 439, ?F 13 : "vivacite d'esprit, facilitd a comprendre" 
loc. atturgaS an-if (litt. "bon marche de [la] tete"). 2. HRFF 323 : 
"manque de vivacite d'esprit, difficulte a comprendre" loc. F 
thajfaft an-i ? f (litt. "durete de [la] tete"). 

vivant GYS/S 252 : "e. vivant" VI P yugytiS [B u-i] AI yattugyi/yigallaS 
v. d'etat; NA F tagayaS. 

vivre DRG 115: "avoir vecu & l’6poque de" V2 P yadrtig [B i-i] AI 
yidtirag tr.; NA M2 adrag. 

vivres RZG 453 : "vivre(s), ce que Dieu dorrne aux etres vivants" N M 
tirdzug pl. tirtizugan. 

voeu GY 248 : "pourvu que, vceu" (formule de souhait) agtiy. 

voici D 90, YD 573 : "voici" loc. presentative invar. de proximit^ tid- 
ayd. ex. "voici Kumba" tid-tiyd kumbti. 

voie WRS 554 : "chemin, voie" N F td- v raS pl. tu ? rSa ? n. 

voila 1. D 90, ?D 6 : "voila" loc. presentative invar. de proximite 
relative ad-ti ? d, ex. "voila mon frere" ad-a ? d agma ? n. 2. D 90, H*N 
271 : "voila (la-bas)" loc. presentative invar. d'eloignement tid-tin, 
ex. "voila (la-bas) mes fr&res" ad-an aydma ? n. 

voile 1. DY(H/Y) 121 : "voiie, melhafa (habit des femmes)" N F 
ta ? mmudyah pl. tu ? mmudyayn/tuhmyjdyan. 2. TTL/Y 516: "petit 
voile, petite melhafa (habit de petite fille)" N F ta ? mattaL pl. 
tmtittayan/tti ? mattayan. 

voiler SSR 468: "e. voile; se voiler; voiler" VI P yasstir [B i-i] AI 
yasstitttir/yatttissar v. d’etat/intr./tr.; NA M assir; V(Ty) yaVtissar. 

voir 1. ZZ?R 645 : "voir" VI P yuzza ? r A=PN yuzzu ? r AI yattuzzuf/ 
yatma r dtir AIN yitmi ? dir; NA M azari/NA F tammi ? drah; V(Ty) 
yaVazza ? r/yaVama ? dtir. 2. DH* 105: DH* 105 : "commencer a 
mal voir, devenir presbyte" VI P ytidi(i)h pl. -an A = PN yidi(i)h pl. 
-in AI yittidi(i)h intr. ; NA F tadaL. 

voisin 1. FFR 150 a) "voisin" N M aSStiffar. b) voisins immediats, 
famille voisine" N F tStifftirt. c) "e. voisin de" V(s) P yaSSaffar 
A = PN yaSSaffar AI(N) yaSSaffar tr.; NA F tStifftirt. 2. SYFR 500 : "e. 
voisin de" V(s) [de forme hass.] A = P(N) ydSsdyvartih AI 
yatSayvartih tr. — var. de ytiSStifftir. 

voisinage FFR 150 : "avoir des relations de voisinage (avec)" V(m) P 
yamSafftir AI yattamSaffar (au sg. "avec" + acf). 
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voiture WTT 558 : N F [de forme hass.] wattd pl. wdttat. 

voix ?R? 45 : "portee de voix (environ 1 km)" N F ti ? rih pl. ti ? ra ? n. 

vol 1. ?GR 24 a) "fait de voler, de derober", 'Vol" NA F ti ? grdh/ti ? gm/ 
ti ? grih. b) "accuser de vol" C0 V(s) P ydssa ? gdr AI ya- A = PN yaSSfgar 
tr.; NA(s) M d ? si ? gar. c) "vol d'un point/vol d'une lettre" — nom 
d'un jeu (ou il faut trouver un mpt auquel on a cach£ des lettres) 
— loc. F ti ? gr9-n tanquD/ti ? grd-n alharf. 2i. BBD 75 : "fait de voler, 
vol, survol" NA M dybbdd et NU F tabdah. 2ii. NDR 385 : "fait de 
voler (dans les airs), vol" NA M undur et NA(n) F tnandrah. 
3. ZH*G 619 : "attraper au vol" VI P yizag [B i-i] AI yittdzag tr.; 
NA M a ? zig; V(Ty) yd7>'dzag. 

voler 1. ?GR 24 : "voler, derober" VI P yu ? gdr [B u-i] AI yMa’gdr AIN 
yittfgar tr.; NA F ti ? grdh/ti ? gart/ti ? grih ; V(Ty) ydTya ? gar. 2i. BBD 
75 : "voler, survoler" VI P yubbad [B u-u] AI yaybbad tr.; NA M 
dybbdd et NU F tabddh "(un) vol, survol"; NH(m) [rare] M 
amdbbud F tamabbuD. 2ii. NDR 385 a) "voler (dans les airs)" VI P 
yundar [B u-u] AI yinandar/yayndar intr.; NA M undur et NA(n) F 
tndndrah. b) "faire voler (dans les airs)" V(s) P yassundar AI 
yassandar tr.; V(Ty) yaiydssandar. c) "qui a l'hab. de voler (dans 
les airs)" NH(m, s) M amsundar F 'tdmsunchrt M pl. smsunduran. 

voleur ?GR 24 a) "voleur, qui a l'hab. de voler’’ NH(m) M amu ? gar F 
tdmu ? gart M pl. umu ? gurdn. b) "comme il est voleur !" siTtigtd-n-S! 
(litt. "avec son vol"). 

volume 1. WH 543 : "quantite, volume" N M sg. [sans pl.] dwdh, ex. 
"il est plus grand que lui en volume" yuyag-ti dwah, "il a eleve, 
augmente son volume" yurah/yazzu ? yag dwa-n-S. 2. "volume (du 
son)“, V. ' son". 

vomir R?R? 424-5 a) 'Vomir, avoir la nausde" VI P ydru ? ra pl. -a ? n 
A = PN yuru ? ñ AI ystru ? ri intr.; NA M ara ? ri; NH(m) M amru ? ri F 
tdmru ? ri ? d M pl. smru ? ra ? n. b) "faire vomir, donner la naus£e" V(s) P 
ydsra ? ra Alyssra ! ra/ydSru ? ri tr.; V(Ty) ydT>'d.<ra''rd. 

vomissement R?R? 424-5 : NA M ara ? ri. 

vorace GYB 227 : "e. vorace" VI P yugyab [B u-u] AI ysttugyub v. 
d’etat; NA M dgdyab/°°ugyub. 

voracitd GYB 227 : NA M dgdydb/°°ugyub. 

vos, votre WN 550 : ''vos, votre" = "de vous" Pron. aff. (apres N + an) 
2 ^ne p ers . m pl, -Hn F pl. -(a)gamnydd. 

votre NN 400, TTN 517: "le votre" Pron. possessif de 2^ me pers. pl. 
ann-dttan. 


vouloir X. H*R? 276 : "vouloir, pr^fdrer" VI P ydra pl. -d ? n A = PN yiri 
AI yattara [toujours] tr.'(+ karah, ...) ; NA M ut 2. WKY 547-8 : 
"bien aimer, vouloir (une chose, une boisson,...)” VI P yavvkiy 
A = PN yukiy AI yattukiy intr. + i(y) ; NA M attQkiy/°°ukiy~uk&, 
NA F tuktydd. 

vous 1. NTN 409: "vous (hommes seul. ou hommes + femmes)" 
Pron. inddpendant de 2 tee pers. M pl. natni ; "vous (femmes)" F pl. 
natna r gamnydd/ndtnamnydd. 2i. KWN 318 : "vous" Pron. aff. COD 
(et aprds certaines prep. comme "avec” ad) 2 6me pers. M pl. -ktin/ 
-gun F pl. -ksmnydd/-gsmn/tid. 2ii. WN 550 : "vous" Pron. aff. apres 
prep. an(n) 2* me pers. M pl. -un F pl. -(a)gamni'dd. 2iii. H*GWN 
269, ?GWN 25 : "a vous" Pron. aff. COI de 2 eme pers. pl. a) cas 
gen.: M -tigun F -dgamny(dd). b) apres V a la l te pers. sg. : M 
- a ? gtin F -a ? gamn>‘(ad). 

vouter FKN 155 : "e. voutd par l'age, se vouter (pour une pers.)" VI P 
ydfkun A = PN yufkun AI yattufkun v. d'etat/intr.; NA M fkun. 

voyage V. "sac". 

voyager ?ZZF 63, N§ 404 : "tu cours partout, tu voyages beaucoup” 
expr. tan/a-n-k u ? z(z)ufftid (litt. "ton pas [est] long") ; "fait de courir 
partout, de beaucoup voyager" NA loc. F to ? zi-n tansih (litt. 
"longueur du pas"). 

voyageur SK 483 a) "hote de passage, 6tranger, voyageur, visiteur (h 
qui l'on doit l'hospitalite)" N(m) M fmaski pl a 7 magktin. 
b) "etrangere, voyageuse, visiteuse" N(m) F ti ? maski 7 d pl. ta ? md/kan. 

voyelle 1. MHS 355: "voyeHe" N M amhos/ydnihas pl. amhaSSan; 
"voyelle a, fatha" loc. M ytimhas dffdlldh (litt. ''voyelle du dessus"); 
"voyelle i, kasrd' loc. M ydmhas addanah (litt. "voyelle du 
dessous"). 2. GMS/S 196: "porter le signe de la voyelle u — 
damma — (pour une consonne)” VI P yugmtis [B u-i] v. d'etat. 
3. D>'D:'G 124-5: ”e. sans voyelle (pour une lettre — dans 
l'dcriture)" VI P yiDytig [B i-i] v. d'dtat. 4. ?WG 57 a) "e. suivi dTme 
voyeile longue (pour une consonne)" VI P yu ? wdg [B u-u] v. 
d'etat; NA F ta ? wagt/tubbugt. b) "allonger une voyelle'' V(s) P 
ytissa ? wdg AI ya-; °°NA(s) M d T Su ? wug. 

vraiment K 293 : *°"a bon ?! vraiment ?!" — part/ exclamative mar- 
quant l'etonnement — Adv. ak(k)/ak(k)-angoh. 

vrille RR 447 : N(s) F tstiratt pl. tSararan. 

vue 1. ZZ?R 645 a) "vue, fait de voir" NA M azari/ NAF tammi ? drah. 
b) "la vue (un des cinq sens)" N F tammvdrah. 2. YSK 592: "vue, 
vision" N F [rare] tdySSakt. 
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Wolof 1. GNW 206 : "Wolof' (litt. "Noir” en g6n.) N M agdmvi pl. [et 
coll.] 3gnun/9gnawn ; N F taganwi ? d pl. tagnavim. 2. GRM 246: 
"Wolof (spec. « Wolof des escales »)” N M agram pl. ugraman. 

youyou GRLLH/H* 245-6 a) "youyou" N M ugrallih pl. ugrsUsdan. 

b) "faire des youyous" V(s) P ya$$ugrdlldh/yassugralldh pl. -an A = 
PN ydssugrdUOi AI ys tsugrdllih/yssSugrallih ; NA(s) M d^sugrallih ; 
NH(m, s) M amSugrullih F tdmSugrulUd M pl. amsugniilin. 

z6naga ZNG 639 a) "Zenaga(s), tributaires, groupe sociale des 
tributaires" N M pl. uznagan; "la langue des Zenaga(s)" loc. M 
dway dn uznagan. b) "le z6naga, la langue berbere de Mauritanie" N 
F tuzzungiyya — syn. de away on uznagan. 

z6nagophone 1. Y? 568: "les zenagophones" loc. pl. dya ? d dway dn 
uznagdn (Iitt. "ceux [de] la langue des Zenaga(s)"). 2. G? 171 : °°"il 
n’est pas des notres, il n'est pas zenagophone" — expr. en usage 
chez les Awlad Deyman — nstta dd ayTyiggi ( < [?] dyd ydttiggi) pl. 
ndhni ad kara ? -n ayiyiggi [inus. au F]. 

zenagui ZNG 639 a) "homme zenagui, homme du groupe des 
tributaires" N M aznug pl. uzndgdn. b) "femme z^naguiya, femme 
du groupe des tributaires" N F taznugd/taznugt pl. tuzndgdn. 

zona GMRZ 196 : N F sg. [sans pl.] tsgmdrzTd. 

zrig 1. KFFH/H* 297 a) "zrig (melange sucre d'eau et de lait)" N(s) M 
as($)ukkuffih. b) "faire du zrig (melange sucr6 d'eau et de lait) pour 
qqn" V(s) P ydskdffah pl. -dn A = PN yaskuffih AI yaSkuffih/y^Skdffdh 
intr. ("pour" + i(y)) ; NA(s) M ds(s)ukkuffih. 2. BRGY 84 a) "e. tres 
dilu6, tr£s coupe d'eau (pour du zrig ou du th6); donner du zrig 
tres dilue (pour de l'eau)" VI P ydbburgay A = PN yubburgiy AI 
yatburgiy v. d'etat; NA M dburgiy. b) "zrig tres dilue" N M dburgdy. 

c) "faire/donner du zrig tr6s dilue" V2 [plus arabe) P ydbargaytih 
A = PN yabargayah AI yitbargayah intr.; NA(s) M a ? Zburgiy. 
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